Hisense

life reimagined

BEDIENUNGSANLEITUNG

Bevor Sie dieses Gerdt bedienen, lesen Sie bitte dieses
Handbuch sorgfaltig durch und bewahren Sie es zum spdteren
Nachschlagen auf




Vielen Dank, dass Sie sich fur Hisense entschieden haben. Wir sind zuversichtlich,
dass Sie die Verwendung Ihres neuen Kiihilschranks sehr genieen werden. Bevor
Sie Ihr Haushaltsgerdt jedoch verwenden, empfehlen wir Innen die sorgfdiltige
Lektiire der Bedienungsanleitung, welche Informationen tiber die Installation
und die Benutzung lhres Produkts enthdilt. Bitte bewahren Sie diese
Bedienungsanleitung fur zukiinftige Rickfragen auf.
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Informationen zur Sicherheit und Warnhinweise

Zu Ihrer eigenen Sicherheit und ordnungsgemafen
Verwendung lesen Sie bitte vor Installation und erstmaligem
Gebrauch des Gerdats das Benutzerhandbuch sorgfaltig durch,
einschlielRlich der Hinweise und Warnungen. Zur Vermeidung
von unnétigen Fehlern und Unfdllen ist es erforderlich, dass
alle Personen, die das Gerdat verwenden, hinreichend vertraut
sind mit dessen Betrieb und seinen Sicherheitsmerkmalen.
Bewahren Sie diese Anleitungen sorgfdaltig auf und stellen

Sie sicher, dass diese beim Gerdt verbleiben, wenn dieses
verstellt oder verkauft wird, damit jeder, der das Gerdt im
Laufe seiner Lebenszeit verwendet, ausreichend Uber dessen
korrekte Inbetriebnahme und Sicherheit informiert ist. Zum
Schutz des Lebens und Eigentums beachten Sie bitte die
VorsichtsmaRnahmen in dieser Bedienungsanleitung, denn
der Hersteller ist nicht fUr Schaden verantwortlich, die
aufgrund von Missachtungen entstehen.

A

Sicherheit fur Kinder und Menschen mit Gebrechen

Nach EN-Norm

Dieses Gerdt kann von Kindern von 8 Jahren und dlter
sowie Personen mit eingeschrdankten korperlichen,
sensorischen bzw. geistigen Fahigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und Wissen verwendet werden,
wenn sie eine Beaufsichtigung bzw. Anweisung fur die
Nutzung der Maschine auf sichere Weise erfahren und
die Risiken gekannt haben. Die Kinder durfen nicht mit
dem Gerdat spielen. Die Reinigung und Wartung durfen
nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefuhrt werden.




Informationen zur Sicherheit und Warnhinweise

A

Sicherheit fur Kinder und Menschen mit Gebrechen

Nach IEC-Norm

Dieses Gerat ist nicht fur die Verwendung von Personen
(auch Kinder) geeignet, die korperlich, sensorisch oder
geistig behindert sind oder keine ndtige Erfahrung oder
ausreichend Kenntnis von dem Produkt haben, auler
sie von einer Person, die fur ihre Sicherheit
verantwortlich ist, Anweisungen fur den Gebrauch des
Gerdats erhalten haben oder von dieser beaufsichtigt
werden.

Halten Sie alle Verpackungsteile von Kinder fern, weil es
die Gefahr des Erstickens bestent.

Ziehen Sie den Stecker aus der Buchse, wenn Sie das
Gerdt entsorgen, schneiden Sie das Verbindungskabel
(so nah am Gerdt wie moglich) ab und entfernen Sie
die Tur, um zu vermeiden, dass spielende Kinder
Stromschlage erhalten, wenn sie sich darin einschlielRen.
Wenn Sie das Gerdt, mit Magnetturverschluss, gegen
eine dlteres Gerdt mit Schnappschloss (Verriegelung)
an der Tur oder dem Deckel austauschen, achten Sie
bitte darauf, das Schnappschloss unbrauchbar zu
machen, bevor sie es entsorgen. Dadurch wird die
Gefahr vermieden, dass fur Kinder daraus eine
Todesfalle wird.
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Informationen zur Sicherheit und Warnhinweise

A Allgemeine Sicherheitsvorschriften

+ WARNUNG
Dieses Gerdt ist fur den Haushalt und éhnliche
Anwendungen wie 1. Mitarbeiter-Kuchenbereiche in
L&den, Buros und anderen Arbeitsumgebungen;
2. Bauernhduser und von Kunden in Hotels, Motels und
anderen Wohnrumen;
1. Bett- und Fruhstuck-Typ Umgebungen;
2. Gastronomie und ahnliche Non-Retail-Anwendungen.

« WARNUNG
Nur mit Trinkwasser befullen.

- WARNUNG
Bewahren Sie keine explosiven Stoffe wie
Spraydosen mit brennbaren Treibmittel in diesem.

« WARNUNG
Wenn das Netzkabel beschdadigt ist, muss es durch
den Hersteller, seinen Kundendienst oder dhnlich
qualifizierte Personen ersetzt werden, um eine
Gefdhrdung zu vermeiden.

- WARNUNG
Halten Sie die Beluftungséffnungen, die
Gerdteverkleidung oder die integrierte Struktur von
Behinderungen frei.
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Informationen zur Sicherheit und Warnhinweise

A Allgemeine Sicherheitsvorschriften

« WARNUNG
Verwenden Sie keine mechanischen
Vorrichtungen oder anderen Mittel, um den
Entfrostungsprozess zu beschleunigen, auler
wenn die vom Hersteller empfohlen sind.

- WARNUNG
Beschdadigen Sie den Kdaltemittelkreislauf nicht.

- WARNUNG
Verwenden Sie keine elektrischen Gerdte innerhalb
des Lebensmittellablagefachs des Gerdates, auler
wenn sie die vom Hersteller empfohlenen Typen sind.

- WARNUNG
Das Kaltemittel und Isoliertreibgas sind brennbar.
Bei der Entsorgung des Gerdts handeln Sie es nur
bei einem zugelassenen Entsorgungszentrum. Nicht
Flammme aussetzen.

- WARNUNG
Stellen Sie bei der Positionierung des Gerdts sicher,
dass das Netzkabel nicht eingeklemmt oder
beschadigtist.
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Informationen zur Sicherheit und Warnhinweise

A Allgemeine Sicherheitsvorschriften

« WARNUNG
Stellen Sie die Mehrfachkupplungssteckdose oder
portable Stromversorgung nicht an der
Gerdteruckseite auf.

A Austauschen der Beleuchtungslampen

« WARNUNG
Die Beleuchtungslampen durfen nicht vom Benutzer
ausgetauscht werden! Wenn die Beleuchtungslampen
beschadigt sind, wenden Sie sich an den
Kundendienst. Dieser Warnhinweis gilt nur fur die
Kuhlschrénke, die Beleuchtungslampen enthalten.

A Kaltemittel

Das Kaltemittel Isobuten (R600a) ist innerhalb des
Kaltemittelkreislaufs des Gerdtes enthalten, und ein
Naturgas mit einer besonders hohen
Umweltvertraglichkeit ist jedoch brennbar. Wahrend
des Transports und der Installation des Gerdtes sollen
Sie sicherstellen, dass keine der Komponenten des
Kaltemittelkreislaufs beschadigt ist. Das Kaltemittel
(R600Q) ist brennbar.
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Informationen zur Sicherheit und Warnhinweise

A Kaltemittel

- WARNUNG
Die Kuhlschrdanke enthalten Kaltemittel und Gase in
der Isolierung. Die Kaltemittel und Gase mussen
fachgerecht entsorgt werden, da sie zu
Augenverletzungen oder Entzindung fuhren kénnen.
Stellen Sie sicher, dass der Schlauch des Kuhlkreislaufs
vor der ordnungsgemafen Entsorgung nicht
beschadigt ist.

WARNUNG
Gefahr von Brand/brennbaren Stoffen

Wenn der Kaltemittelkreislauf beschadigt warde:

1. Vermeiden Sie offene Flammen und Zundquellen.

2. Luften Sie den Raum sorgfaltig, in dem das Gerdat
steht.
Es ist gefdhrlich, diese Spezifikationen zu dndern
oder das Produkt in irgendeiner Art und Weise zu
verandern.
Jegliche Beschadigung des Kabels kann zu einem
Kurzschluss, Brand und/oder Stromschlag fuhren.
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Informationen zur Sicherheit und Warnhinweise

&) Elektrische Sicherheit

1. Das Stromkabel darf nicht verldngert werden.

2. Vergewissern Sie sich,dass der Stromstecker nicht
eingequetscht oder beschadigt wird. Ein
gequetschter oder beschdadigter Stromstecker
kdnnte Kurzschluss, Stromschlag oder Uberhitzung
und sogar einen Brand verursachen.

3. Achten Sie darauf, dass Sie an den
Gerdtenetzstecker gelangen.

4. Ziehen Sie nicht am Kabel.

5. Stecken Sie den Stromstecker nicht ein, wenn die
Stromsteckerbuchse locker ist. Es besteht Brand-
oder Stromschlaggefahr.

6. Das Gerdat darf ohne Deckel auf der
Innenbeleuchtung nicht betrieben werden.

7. Der Kuhlschrank eignet sich nur fur
Einphasenwechselstrom mit 220~240V/50Hz. Wenn
die Spannungsschwankung im Benutzerbezirk so grol
ist, dass die Spannung den oben genannten Bereich
Uberschreitet, verwenden Sie aus Sicherheitsgranden
unbedingt A.C.Automatischer Spannungsregler von
mehr als 350W zum Kudhlschrank. Der Kuhlschrank
muss an eine spezielle Steckdose statt einer
gemeinsamen mit anderen elektrischen Gerdten
angeschlossen werden. Sein Stecker muss fur eine
Steckdose mit Erdung geeignet sein.
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Informationen zur Sicherheit und Warnhinweise

Tagliche Nutzung

- Lagern Sie keine entzundlichen Gase oder Flussigkeiten im
Gerdt; es besteht Explosionsgefahr.

« Betreiben Sie keine anderen elektrogerdte innerhalb des
Kuhlschranks (zum Beispiel elektrische Eismaschinen,
Mischungen usw.).

+ Ziehen Sie, wenn Sie das Gerdt ausstecken, immer am
Stecker, nicht am Kabel.

+ Stellen Sie keine heiRen Gegenstdnde in die Nahe der
Plastikteile des Gerdts.

* Dieses Kuhlgerdat ist nicht fur die Verwendung als
Einbaugerat vorgesehen.

- Stellen Sie keine Lebensmittel direkt an die
Luftaustrittséffnung an der Ruckwand.

« Vorverpackte TiefkUhlkost gemdal den Anweisungen des
TiefkUhlkostherstellers lagern.

* Die Empfehlungen des Gerdteherstellers zur Lagerung
sollten strikt befolgt werden. Siehe entsprechende
Anweisungen zum Einfrieren.

+ Stellen Sie keine Getrdnke mit Kohlensdure in das
Gefrierfach, denn sie uben Druck auf den Behdlter aus,
k&dnnen ihn zum Explodieren bringen und so das Gerat
beschadigen.
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Informationen zur Sicherheit und Warnhinweise

« Stellen Sie keine Lebensmittel direkt an die
Luftaustrittséffnung an der Ruckwand.

« Vorverpackte Tiefkuhlkost gemal den Anweisungen des
TiefkUhlkostherstellers lagern.

+ Die Empfehlungen des Gerdteherstellers zur Lagerung
sollten strikt befolgt werden. Siehe entsprechende
Anweisungen zum Einfrieren.

+ Stellen Sie keine Getrdnke mit Kohlensdure in das
Gefrierfach, denn sie Uben Druck auf den Behdlter aus,
kdnnen inn zum Explodieren bringen und so das Gerat
beschadigen.

+ Gefrorenes Essen kbnnen Frostverbrennungen
verursachen, wenn sie direkt nach der Entnahme aus
dem Gefrierfach konsumiert werden.

- Stellen Sie das Gerdat nicht direkt in die Sonne.

* Halten Sie Kerzen, Lampen und andere Gegenstdnde mit
offenen Flammen fern von dem Gerdat, so dass das Gerdat
nicht in Brand gesetzt ist.

* Das Gerdtist fur die Aufbewahrung von Lebensmitteln
und / oder Getrénke im normalen Haushalt, wie in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben, bestimmt. Das Gerat
ist schwer. Beim Bewegen sollte man sehr sorgfaltig
vorgehen.

+ Entfernen Sie nicht die Gegenstdnde aus dem Gefrierfach
und berthren Sie nicht sie, wenn Ihre Hande feucht / nass
sind, da dies Hautabschurfungen oder Frost /
Gefrierbrand verursachen kénnte.

« Verwenden Sie niemals die Basis, Schubladen und Turen

usw. zum Stehen oder als Trager.
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Informationen zur Sicherheit und Warnhinweise

« Gefrorene Lebensmittel durfen nicht erneut eingefroren
werden, wenn sie einmal abgetaut wurden.

+ Nicht essen Eis am Stiel oder Eiswurfel direkt nach der
Entnahme aus dem Gefrierfach, da dies zu Gefrierbrand
in Mund und Lippen fuhren konnte.

- Uberbelasten Sie die Turabsteller nicht oder legen nicht
zu viele Nahrungsmittel im Gemusefach, um
Herunterfallen der Gegensténde zu vermeiden. Dies
kdbnnte zu Verletzungen oder Schadden am Gerdt fuhren.

« Fugen Sie auBerhalb des Gerdtegehduses einen
Temperatursensor hinzu, um die Temperatur in der Néhe
des Gerdts zu messen und den Betrieb des Gerdats zu
verbessern.

- Das WiFi-Modul ist in der Steuereinheit oben auf dem
Gerdt installiert. Zum Vermeiden von Interferenzen und
schwachen Signalen wird empfohlen, keine
grofkflachigen Metallprodukte oder wasserhaltigen
Getrdnke im oberen Bereich der Box zu positionieren.

Vorsicht! Pflege und Reinigung

« Schalten Sie das Gerdt vor der Wartung ab und ziehen
Sie das Stromkabel aus der Buchse.

+ Reinigen Sie das Gerdt nicht mit Hilfe von Metallobjekten,
Dampfreinigern, atherischen Olen, organischen
Losungsmitteln oder Scheuermitteln.

- Verwenden Sie keine scharfen Objekte, um das Eis aus
dem Gerdt zu kratzen. Benutzen Sie einen Plastikschaber.



Informationen zur Sicherheit und Warnhinweise

Installation Wichtig

+ Befolgen Sie fur die elektrische Verbindung sorgfaltig die
Anweisungen in den einzelnen Absdatzen. Packen Sie das
Gerdt aus und prufen Sie, ob es beschadigt ist.

* Ist es beschadigt, schlieRen Sie das Gerdt nicht an den
Strom an. Sondern setzen Sie sich umgehend mit dem
Handler, bei dem Sie das Gerdat gekauft haben, in
Verbindung. Heben Sie in diesem Fall bitte alle
Verpackungsmaterialien auf.

* Esist ratsam, zumindest vier Stunden zu warten, bevor
das Gerdt eingeschaltet wird, damit das Ol in den
Kompressor zuruck flieRen kann.

* Um das Gerdt herum, sollte ausreichend Luftzirkulation
vorhanden sein; ansonsten kann es Uberhitzen. Befolgen
Sie alle fur die Installation relevanten Anweisungen, um
eine ausreichende Ventilation zu gewdhrleisten.

« Wenn moglich, sollte die Ruckseite des Gerdats an eine
Wand zeigen, um den Kontakt zu warmen Teilen
(Kompressor, Kondensator) zu vermeiden. Befolgen Sie
die fur die Installation relevanten Anweisungen, um
Brandrisiken zu verhindern.

« Das Gerdat darf nicht in der Nahe von Heizungen oder
Kochstellen stehen.

« Vergewissern Sie sich, dass der Stromstecker nach der
Gerdteaufstellung zuganglich ist.



Informationen zur Sicherheit und Warnhinweise

» Das Gerdat darf nicht in der Nahe von Heizungen oder
Kochstellen stehen.

+ Vergewissern Sie sich, dass der Stromstecker nach der
Gerdateaufstellung zuganglich ist.

- Sendefrequenzband(-bander) und maximal zuléssige
Sendeleistung in dem/den Betriebsfrequenzband
(-b@ander): 2400-2483,5MHz, kleiner als oder gleich 20dbm.

+ Dieses Gerdt sollte mit einem Mindestabstand von 20cm
zwischen Heizung und Korper installiert und betrieben
werden.

Wartung

+ Alle elektrischen Arbeiten im Rahmen der Wartung sollten
von einem qualifizierten Elektriker oder einer kompetenten
Person durchgefuhrt werden.

« Das Produkt muss von einem zugelassenen Service-
Zentrum gewartet werden; auRerdem durfen nur
Original-Ersatzteile verwendet werden.

1. Wenn das Gerdat Frost-Free ist.
2. Wenn das Gerat das Gefrierfach enthdlt.

& Hinweis

Die Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren durfen
Kuhlgerate be- und entladen. (Diese Klausel gilt nur
fur die EU-Region.)




Aufstellung Ihres neuen Gerates

Bevor Sie das Gerat zum ersten Mal
verwenden, sollten Sie folgende Tipps
lesen.

A Bellftung des Geréites

Um die Leistungsfahigkeit des
KUhlsystems zu steigern und Energie
zu sparen, ist es notwendig, eine gute
BelUftung zur Wé&rmeverteilung um
das Gerdt herum zu gewdhrleisten.
Aus diesem Grund sollte genugend
Freiraum um den Kuhlschrank herum
vorhanden sein.

Vorschlag:

Damit sich die Gefrierschranktlr um
105° 6ffnen I&sst, sollten zwischen
Ruckseite und Wand 50 - 70 mm
verbleiben und zur Decke > 100 mm,
seitlich bis zur Wand > 100 mm sowie
nach vorne ausreichend Freiraum
sichergestellt werden.

Im nicht-installierten Zustand

Relevante Informationen (mm)

W W1 D | DI D2
595 | 170 | 600 | 627 | 160
W
E a m N
w1 ®
7,
2

Achten Sie auf einen Abstand von
mehr als 5 mm auf der Oberseite

-

Gerategroke (mm): 595*600*1856

Das Gerdt kann auch neben oder
zwischen Mébelstucken oder direkt an
einer Wand aufgestellt werden. In
diesem Fall funktioniert das Gerdat
einwandfrei, jedoch kénnen sich die
Gerduschentwicklung und der
Stromverbrauch erhdhen.

Im installierten Zustand

] m—
=2,5mm =2,5mm
e
595 mm

SchlieBstatus fur Kuhlschranktur im eingebauten Zustand

Nn45mm

765mm

Der Gesamtraum, der fUr den Kuhlschrank benétigt wird,
um die TUr im eingebauten Zustand vollsténdig zu 6ffnen.
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Aufstellung lhres neuen Gerates

hi . Installation des Gerdts
A iInwels e FUr einen ausreichenden Ausgleich
und zirkulierende Luft in der unteren

Dieses Gerdat eignet sich gut fur die

Klimaklassen SN bis ST. Es hinteren Teil des Gerd&tes kdnnen die
funktioniert moglicherweise nicht unteren FURe angepasst werden.
ordnungsgemaf, wenn es tUber Bitte verwenden Sie einen

einen langeren Zeitraum passenden Schraubenschlussel.

Temperaturen unter- oder
oberhalb des angegebenen
Bereichs ausgesetzt war.

e Damit sich die Turen selbsttétig
schlielen, kippen Sie das Oberteil
durch Drehen der verstellbaren FURe

Klimaklasse |Umgebungstemperatur um etwa 15 mm oder 0,5° nach
SN +10°C bis +32°C C\'/”te”'sl s Gordt b |
- * Wenn Sie das Geré&t bewegen wollen,
+16° + o]
N 16°C b!S 52°C drehen Sie den Fussteil wieder nach
ST +16°C bis +38°C

. oben, so dass das Gerdt frei rollen
T +16°C bis +43°C kann. Installieren Sie das Gerdt bei
der Verlagerung erneut.

Stellen Sie Ihr Gerat an einem
trockenen Ort auf und vermeiden Sie 15mm
hohe Feuchtigkeit. Schutzen Sie das
Gerat vor direkter Sonneneinstrahlung,
Regen oder Frost. Halten Sie das Gerdat
von Warmeguellen, wie Ofen,Feuer
oder Heizkoérpern fern.

| oo




Aufstellung Ihres neuen Gerdtes

A Warnung

H e FUr die ordnungsgemafe
Installation muss dieser
Kuhlschrank auf einer ebenen
Fldche aus hartem Material, das
in gleicher Ho6he wie der Rest des
FuBbodens ist, platziert werden.
Diese Oberfléche sollte stark
genug sein, um einen voll

% beladenen Kuhlschrank zu
N .

Einstellbare Fubteil unterstatzen.
reeibare TR * Die Rollen, die nicht Lenkrollen

sind, sollten nur fur Vorwdarts-
oder Ruckwdrtsbewegung
verwendet werden. Seitliches
Verschieben des Kuhlschranks
kédnnten die Beschadigung an
Boden und Rollen verursachen.

Einstelloare FuBteile
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Beschreibung des Gerats

Gerdteansicht

O— =
@ S
[
Tt ot
—
® E—
—
>4

0 Dekorative Blende

@® Logerregale
© schubladen

A Hinweis

Aufgrund der standigen Weiterentwicklung unserer Produkte kann sich Ihr
Kuhlschrank geringfugig von dieser Bedienungsanleitung unterscheiden,
die Funktionen und der Gebrauch bleiben jedoch gleich.

Um die bestmogliche Energieeffizienz dieses Produkts zu erzielen,
platzieren Sie bitte alle Regale und Schubladen in inren vorgesehenen
Positionen (siehe Abbildung oben).




Bedienfeld

Alle Funktionen und Bedienelemente des
Gerdts sind Uber ein Bedienfeld
zugdnglich, das sich bequem an der Tar
befindet.

Eine Display-Platine ermoglicht die

einfache und intuitive Konfiguration von

Funktionen und Einstellungen.

Hinweis: Die Anzeigetafel ist mit einer
Power-Off-Memory-Funktion
ausgestattet.

Bedienfeld

Benutzen Sie Ihr Haushaltsgerat

entsprechend der folgenden

Bedienungsanweisungen, Ihr Haushaltsgerdat

verfugt Uber die entsprechenden Funktionen

und Modi wie die Displayanzeige im unten
gezeigten Bild. Wenn Sie das Gerdt zum
ersten Mal einschalten, beginnt die

Hintergrundbeleuchtung der Symbole

auf dem Bildschirm zu funktionieren. Wird

keine Taste gedruckt und schlieRen die

Turen nach einer Minute, schaltet sich

die Hintergrundbeleuchtung aus.

1. Strom (Leistung)

|\ Wenn Sie das Gerdt nicht mehr
vl benutzen mochten, kdnnen §ie es
T durch 3 Sekunden langes Druicken
der Taste ,Power” ausschalten.
Halten Sie die ,Power“-Taste 3 Sekunden
lang gedruckt, um die Standby-Funktion
ein- oder auszuschalten.
Bei aktivierter Standby-Funktion
erscheintim Display ,—".
Wichtig!
Bewahren Sie wéhrend dieser Zeit keine
Lebensmittel im Kuhlschrank auf. Wenn
Sie den Kuhlschrank langere Zeit nicht
benutzen, ziehen Sie bitte den Stecker.

A Hinweis

Bei aktivierter Standby-Funktion hort
der Kuhlschrank auf zu kthlen und
die Beleuchtung ist aus.

Freezer
g % D
Mode
Alarm

O

Power

Elektronische Steuerung
(an der Geratetar)
2.Eco
Drucken Sie die Taste ,Mode”, um die
6@ Energiesparfunktion einzuschalten;
das Symbol , [ “ leuchtet.
Bei eingeschalteter Eco-Funktion wird
die Temperatur des Kuhlschranks
automatisch auf 6°C und die
Temperatur des Gefrierschranks
automatisch auf -17°C umgeschaltet.
Ohne BedienmaBnahme wird die
Wirkung nach 10 Sekunden sichtbar.
Bei eingeschalteter Eco-Funktion kbnnen
Sie die Schaltflache ,Freezer” berthren,
bis das entsprechende Modussymbol
erlischt. Die Temperatureinstellung des
Kuhlschranks wird auf die vorherige
Einstellung zurdckgesetzt.

3. SuperCool/Freeze

?K /5(’) Drucken Sie die Taste ,Mode",
um die Funktion SuperCool , 3 * oder
SuperFreeze , “zu aktivieren.

» Die SuperCool Einstellung hilft dabei
die im Kuhlschrank aufbewahrten
Lebensmittel wahrend Zeiten erhdhten
Bedarfs auf der eingestellten
Temperatur zu halten, bei grofen
Lebensmittelmengen oder zeitweise
warmen Raumtemperaturen.

Die Funktion SuperCool senkt die
Temperatur im Kdhlfach. 17



Bedienfeld

1. Dracken Sie zur Aktivierung der Super
Cool-Funktion die Taste ,Mode", wenn
der Kuhlschrank im Kuhlmodus arbeitet.
Die Temperaturanzeige zeigt dann 2°C
an. Das Symbol , “leuchtet auf.

2. Die SuperCool-Funktion schaltet sich
nach etwa 6 Stunden automatisch ab.
3. Bei eingeschalteter SuperCool-
Funktion kdnnen Sie diese durch
Drucken der Taste ,Freeze”. Manuelles
Ausschalten der SuperCool-Funktion
setzt die eingestellte Temperatur wieder
auf die vorherige Einstellung zurutick.

» Durch die SuperFreeze wird die
Temperatur im Gefrierfach schnell
heruntergesetzt. So werden die
Lebensmittel schneller als Ublich
eingefroren.

Durch diese Funktion werden die
Vitamine und Ndahrstoffe von frischen
Lebensmitteln fur eine IGdngere Zeit
bewahrt.

1. Arbeitet der KUhlschrank im
Gefriermodus, drucken Sie zur
Aktivierung die Taste ,Mode". Die
Temperaturanzeige zeigt dann -28°C
an. Das Symbol , “leuchtet auf.

2. Die SuperFreeze-Funktion schaltet sich
nach etwa 52 Stunden automatisch ab.
3. Bei eingeschalteter SuperfFreeze-
Funktion kbnnen Sie diese durch
Drucken der Taste ,Freeze®. Manuelles
Ausschalten der SuperFreeze-Funktion
setzt die eingestellte Temperatur wieder
auf die vorherige Einstellung zuruck.

A Hinweis

Stellen Sie bei der Auswahl der
SuperFreeze-Funktion sicher, dass sich
keine Flaschen- oder Dosengetrdnke
(vor allem kohlens&urehaltige

Getrdnke) im Gefrierfach befinden.
Flaschen und Dosen k&bnnen explodieren.

4. Gefrierfach Temperatur

Drucken Sie wiederholt die rechte
,Freezer“-Taste, um von -14°C auf -24°C
zu wechseln. Erfolgt keine Bedienung,
wird die eingestellte Temperatur nach
10 Sekunden wirksam.

qAEC e S15°C = s
L -24°C — -23°C J

A Hinweis

¢ Jeder Tastendruck senkt die
eingestellte Temperatur um ein Grad.

¢ Wenn Sie eine Temperatur
einstellen, legen Sie eine
Durchschnittstemperatur fur das
gesamte Fach fest. Die wirkliche
Temperatur der KUhlschrankfécher
kann von den angezeigten
Temperaturen abweichen, abhdngig
von der Menge und Platzierung der
Lebensmittel im Kuhlschrank und
der umgebenden Raumtemperatur.

¢ Empfohlene Temperatur
Einstellungen: Gefrierfach: -18°C

5.Alarm

Alarm bei hoher Temperatur:
& Wenn die Temperatur im Inneren
Alarm - des Gerdits zu hoch ist, ertédnt ein
Alarm und das Symbol , Ill* leuchtet.
Ausschalten des Alarms:
Wenn Sie den akustischen Alarm
ausschalten mdchten, drdcken Sie kurz
die ,Alarm*-Taste. Das Symbol , Il *
leuchtet so lange, bis die tatséchliche
Temperatur im Gerdt unter den

Alarmwert fallt. g
1




Bedienfeld

Sobald das Gerdt eine angemessene
Temperatur erreicht hat, erlischt das
Symbol , |l ", und der
Hochtemperaturalarm erlischt. Falls
Sie den Hochtemperaturalarm nicht
abgestellt haben, leuchtet das Symbol
. " weiter, und der Summer ertont
dreimal pro Minute. Nach mehr als 10
Minuten wird der Alarm beendet.

6. Alarm Offene Tur

Bleibt eine Tur Idnger als 1 Minute offen,
ertdnt ein Alarm. In der ersten und
zweiten Minute ertdnt der Alarm
funfmal pro Minute. Ab der dritten
Minute ertéont der Alarm einmal pro
Sekunde. Wenn der Alarm Uber einen
I&Gngeren Zeitraum ertdnt, wird der
Summer 10 Minuten nach dem Offnen
der TUr abgeschaltet.

Druck auf eine beliebige Taste stellt
den Turalarm ab und der Summerton
stoppt. Der TUralarm kann auch durch
SchlieRen der TUr ausgeschaltet
werden. Nachdem die TUr geschlossen
wurde, startet ein erneutes Offnen der
Tur den Timer des Turalarms neu.

7. Demomodus

Der Demomodus ist fur die Anzeige im
Geschaft gedacht und verhindert, dass
der KUhlschrank Kuhlluft erzeugt. In
diesem Modus scheint der KUhlschrank
zu funktionieren, aber er erzeugt keine
kuhle Luft. Wird 10 Sekunden lang keine
Taste betatigt, bleibt ,OF* als Anzeige
sichtbar, andernfalls wird die
eingestellte Temperatur angezeigt.

Zum Ausschalten des Demomodus
halten Sie die Tasten ,Power” und
,Freeze" gleichzeitig fur 3 Sekunden lang
gedruckt; der Summer ertont dreimal.

8. Umwandeln

~ Halten Sie die Taste ,Convert &
sec” fur 5 Sekunden gedrtckt, um
die Umschalt-Funktion ein- oder
auszuschalten.

Vorsicht!

Bevor Sie die Facheinstellung &dndern,
sollten Sie sich vergewissern, dass die
gelagerten Lebensmittel fur den neu
eingestellten Modus geeignet sind. Falls
nicht, leeren Sie das jeweilige Fach bitte
zuerst. Wird der Gefriermodus auf
Kuhlmodus umgeschaltet, lassen Sie
bitte die Tur fur 30 Minuten offen stehen,
bevor Sie die zu kuhlenden Lebensmittel
einlegen.

Wird der KUhimodus auf Gefriermodus
umgestellt, schliel3en Sie bitte die Tur
und lassen Sie das Gerdt etwa 200
Minuten lang im neu eingestellten
Modus laufen, bevor Sie die
einzufrierenden Lebensmittel in das
Fach legen.

Aktivieren der Umschalt-Funktion:
DrUcken Sie die Taste ,ConvertSsec” 5
Sekunden lang. Es ertdnt ein Signalton,
und die Anzeige , ® " leuchtet auf.

e Durch das Aktivieren dieser Funktion
wird die Temperatur in diesem Fach auf
4°C eingestellt.

e Einstellung der Temperatur im
KUhlfach: Mit der Taste ,Temp.” kann die
Temperatur zwischen +2°C und +8°C
eingestellt werden.

Convert
Ssec




Bedienfeld

e Deaktivieren der Umschaltfunktion
Drucken Sie die Taste ,Convert 5 sec”
erneut fur 5 Sekunden. Es ertdnt ein
Signalton, und die Anzeige Umwandeln
leuchtet nicht mehr. Bei deaktivierter
Umschaltfunktion wird die Temperatur
im Gefrierfach auf -18°C eingestellt.

9. WLAN-Verbindung fir Ihren
Kuhlschrank

~ Die Connectlife App ist eine
w:n Smart-Home-App. mit der Sie
e per Smartphone oder Tablet mit
Ihren intelligenten Gerdaten
kommunizieren kénnen.
Installation
1. Offnen Sie den Apple App Store (I0S)
oder den Google Play Store (Android)
auf Ihrem Smartphone.
2. Suchen Sie die App .Connectlife”. Sie
sehen eine Anwendung mit dem
folgenden Symbol:

APP Version

Aktuelle Android & IOS Version: V2.2.0
Die App-Version wird kontinuierlich
gedndert und aktualisiert. Bitte
beachten Sie die Version, die Sie aktuell
im App Store, in der App Gallery oder
im Google Play Store herunterladen.

3. Laden Sie die Connectlife-App von
Connectlife, LLC herunter und
installieren Sie sie.

Alternativ kdnnen Sie auch den
folgenden QR-Code mit Ihrem
Smartphone oder Tablet scannen, um
die Connectlife-App zu finden:

e Die Entfernung zwischen Ihrem
Gerdat und dem WLAN-Router kann
die Leistung beeintrachtigen. Wenn
sie zu weit voneinander entfernt
sind kann das Koppeln Ihres Gerdats
fehlschlagen oder l&nger dauern.

e Die Appliance unterstutzt nur
2,4GHz-WLAN-Netzwerke. Die SSID
des WLAN-Netzwerks muss sichtbar
sein.

® Die umgebende Funk-Umgebung
(ondere angeschlossene Gerdte)
kann die Leistung Ihres Netzwerks
beeintréchtigen.

® Die WLAN-Verbindung lhres Gerdats
kann aufgrund externer Faktoren
wie lhrer Heimnetzwerkumgebung
oder Ihres Internetanbieters
unterbrochen werden.
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Bedienfeld

Das AnschlieRen lhres Kihlschranks
Nachdem Sie die ConnectlLife-App

installiert haben, melden Sie sich an Cio e
oder erstellen Sie ein Konto und folgen L

Sie diesen Schritten: LG R (=
1. Vergewissern Sie sich, dass das Gerdat feor

eingeschaltet und das Anzeigefeld aktiv
ist. Wenn das Bedienfeld aufleuchtet,
wissen Sie, dass das Gerdt bereit ist.

3. Vergewissern Sie sich, dass auf Ihrem
Telefon Bluetooth aktiviert ist, und 6ffnen
Sie die Connectlife-App. Achten Sie auf
das Pop-up-Fenster mit der Anzeige,
dass ein neues Gerdt gefunden wurde.
Tippen Sie auf die Schaltflache im Pop-
up-Fenster und folgen Sie den
Anweisungen, um fortzufahren.

4. Wenn kein Pop-up erscheint, tippen
Sie in der App auf die Schaltfléche ,Add
appliance” oder ,+".

5. Suchen Sie ,Refrigerator” in der

2 Halten Sie die .Mode" Taste far 3 Gerdateliste und wdhlen Sie das Gerdt aus.
Sekunden gedrickt, bis ein Piepton 6. Folgen Sie den Anweisungen in der App,
ertéont und das “_Licht blinkt um Ihren Kuhlschrank zu verbinden. Direkt

nach der Einrichtung wird Ihr KUhlschrank
auf Ihrem Startbildschirm angezeigt.

A Hinweis

» Das Gerdat bleibt maximal 5 Minuten lang im Kopplungsmodus.

« Halten Sie zum Zurlcksetzen Ihrer Netzwerkeinstellungen auf
Werkseinstellung die ,Mode" Taste fur 6 Sekunden gedrUuckt. Sie héren zwei
Pieptdne, sobald das Gerdat zuruckgesetzt wurde.

* Nach dem Zurucksetzen geht das Gerdt automatisch in den Kopplungsmodus Uber.

« Ein dauerhaftes WLAN-Licht zeigt an, dass das Gerdt erfolgreich mit dem
Heimnetzwerk verbunden ist.

nachdem es einige Sekunden lang
konstant geleuchtet hat.
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Ihr Gerat verwenden

In Ihrem Gerdt ist das Zubehor von Lebensmitteln, die eingefroren
allgemein als ,Beschreibung des werden mussen, z. B. Fleisch, Fisch,
Gerdts” aufgefuhrt. Mit dieser Eiscreme usw.

Teilanleitung kbnnen Sie die richtige > Im Kuhlmodus dient der Kuhlschrank
Verwendung finden. Wir empfehlen zur Lagerung von u. a. Gemuse und
Ihnen, diese vor der Verwendung des Obst.

Gerdats sorgfaltig durchzulesen.

Lagerregale
> Die Ablagefacher kbnnen zum
Reinigen entnommen werden.

» Zur Enthahme der Schublade neigen
Sie ihre Vorderseite nach oben und
ziehen sie nach vorne. Dann kippen

schubladen Sie die Schublade nach unten und
» Im Gefriermodus dient der nehmen sie mit beiden Handen
Kuhlschrank zur Aufoewahrung nach vorne heraus.
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Seitenwechsel der Tur

Sie kdnnen die Seite, an der die Tur Benotigte Komponenten (mitgeliefert):
geoffnet wird, wahlweise von rechts R
(Wie ousgeliefert) nach links édndern, ,4‘7 Ek;

T

sollte es die Einbaustelle erfordern. — !
Gehdause-Eckabdeckung (links) | Gehduse-Eckabdeckung (rechts)

/\ 1 1
Umgekehrt — —
= = i — L[
Tureckabdeckung (links) Tureckabdeckung (rechts)

\ @ / 1 1

~229 N
/M\ n E linkes oberes Scharnierteil 4mm InbusschlUssel

\ 7 | |

Lochdeckel
5\ J/E 1
A&\ Hinweis
A WARNUNG Legen Sie das Gerat auf eine
weiche Schaumstoffverpackung

Beim Seitenwechsel der Tur darf oder dhnliches Material, um
das Gerdt nicht an das Stromnetz Schéden zu vermeiden. Sofern
angeschlossen werden. Stellen Sie erforderlich kbnnen Sie den
sicher,dass der Stecker aus der Kuhlschrank auf den Rucken legen,
Steckdose entfernt werden. um Zugang zum Boden zu erhalten.

1. Stellen Sie den Kuhlschrank aufrecht
hin und &ffnen Sie die Tur. Hebeln Sie
‘ Nicht mitgeliefert nun nacheinander mit einem dunnen

Benotige Werkzeuge (Nicht mitgeliefert):

=set—0 [— (o —— Schraubendreher die rechte und die
_ _ linke TUreckabdeckung sowie die
8mm Steckschlussel Schraubendreher mit L
Inbusschltssel dunner Klinge rechte und die linke

&= t— Gehauseeckabdeckung ab und

VersElosier verwahren Sie die Eckabdeckungen

Kreuzsohraubendrener | sehraubenschitissel zur Sicherung im Zubehérbeutel.
G HINWEIS: Als Kratzschutz fur die
Spachtel Oberseite des Kuhlschranks sollten

Sie den Hebebereich mit einem

Stoffhandtuch abpolstern.
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Seitenwechsel der Tur

Gehdause-Eckabdeckung (links)

2. Entfernen Sie mit dem
Schraubendreher die beiden
Schrauben an der linken und rechten
Seite der Zierabdeckung und nehmen
Sie die Zierabdeckung ab.

4. Entfernen Sie mit dem 4mm
InbusschlUssel die beiden
Schrauben auf der rechten Seite,
die das rechte obere Scharnierteil
in Position halten, und die
Schraube auf der linken Seite. (Bitte
stUtzen Sie die Tur dabei ob.)
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Seitenwechsel der Tur

6. Lésen sie die Schrauben am Griff mit
einem Kreuzschraubendreher.
Entfernen Sie dann mit einem Spachtel
die Abdeckungen der Schraubenldcher
auf der anderen Seite der Tur.
Installieren Sie im Anschluss die
Abdeckungen der Schraubenldcher
auf der linken Seite der TUr. Befestigen
Sie zum Schluss die Schrauben per
Kreuzschraubendreher am Griff.

g / )

Griff | .

5. Entfernen Sie die Tur und legen Sie . D
sie mit der Platte nach oben auf einer
glatten Oberfl&che ab. Losen Sie 2

Blechschrauben. Nehmen Sie den « .
N . Schra Schraubenloch
Stopper, den Turanschlag und die ube abdeckung
Wellenhulse ab und montieren Sie den
Stopper, den Turanschlag und die - J
Wellenhulse mit 2 Blechschrauben an ‘
der linken Seite. <
= ( \ )
. Griff
Schraubenloch| = D
abdeckung
™ |schra
ube
N\ i Y,
7. Legen Sie den Kuhlschrank auf die

weiche Schaumstoffverpackung oder
auf ein dhnliches Material. Entfernen Sie
I I die verstellbaren Bodenfulke und
danach das untere Scharnierteil, indem
» Sie die Schrauben herausdrehen. Lésen

Sie zuletzt die untere Scharnierachse,
entfernen Sie sie und schrauben Sie sie
im Loch auf der anderen Seite fest.
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Seitenwechsel der Tur

8. Ersetzen Sie das untere
Scharnierteil auf der linken Seite und
befestigen Sie es mit Hilfe der
Spezialflanschschrauben. Ersetzen
Sie die verstellbare Ful-Festplatte auf
eine andere Seite und befestigen Sie
sie. Montieren Sie die Lochabdeckung
(im zZubehorbeutel enthalten) am
Loch der unteren Abdeckplatte.

9. Der Kabelbaum fuhrt von links,
Installieren Sie die Dekorblende und
befestigen Sie sie mit zwei Schrauben.

10. Bewegen Sie die obere Tur auf eine
geeignete Position. Richten Sie das untere
Loch der oberen Tur an der oberen
Scharnierwelle des mittleren Scharniers
aus und richten Sie dann das obere Loch
der oberen Tur an der Scharnierwelle des
linken oberen Scharniers aus. Justieren
Sie danach das linke obere Scharnier in
der korrekten Position und fixieren Sie es
mit 2 Schrauben.




Seitenwechsel der Tur

11. Anschlussstecker. 12. Reinstallieren Sie nun die rechte und
die linke TUreckabdeckung sowie die
rechte und die linke
Gehdauseeckabdeckung (alle verwanhrt
im Zubehérbeutel).
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¢ Aus hygienischen Grunden sollte das
Gerdat (einsohlieBIich Zubehorteile fur
Exterieur und Interieur) (mindestens
alle zwei Monate) regelmaRig
gereinigt werden.

Reinigung und Pflege

A Warnung

¢ Wdahrend der Reinigung darf das
Gerdat nicht mit den Hauptschaltern
verbunden sein. Stromschlaggefahr!
Schalten Sie das Gerdat vor der
Reinigung ab und ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose.

A Warnung

e Verwenden Sie keine scharfen
Gegenstédnde, um ein Verkratzen
der Oberfléche zu vermeiden.

o Verwenden Sie keine Verdunner,
Autowaschmittel, Clorox,
atherisches Ol, Scheuermittel
oder organischen Losungsmittel
wie Benzol zur Reinigung. Diese
kénnten die Oberfldche des
Gerdates beschddigen und einen
Brand verursachen.

AuBenreinigung

Sie sollten Ihr Gerdt regelmdaRig
reinigen, um ein gutes Aussehen zu
erhalten.

Reinigen Sie die Digitalanzeige und
das Bedienfeld mit einem sauberen,
weichen Tuch.

Spritzen Sie kein Wasser direkt auf die
Oberfldche des Gerdats, sondern auf
das Reinigungstuch. Dies kann eine
gleichmdaRige Verteilung der
Feuchtigkeit auf der Oberfldche
gewdhrleisten helfen.

Reinigen Sie die Turen, Griffe und
Gehduseoberflachen mit einem
milden Reinigungsmittel und dann
trocknen Sie sie mit einem weichen
Tuch.

[

%

Innenreinigung

Sie sollten den Innenraum des
Gerdates regelmdaRig reinigen. Fur
eine grundlichere Reinigung lassen
sich die Schubladen und Ablagen
leicht entnehmen.

Wischen Sie das Innere des
Gefriergerdts mit einer schwachen
Natronlésung aus und danach mit
einem warmen Tuch. Vor dem
Austauschen der Regale und Kérbe
wischen Sie sie vollsténdig trocken.
Trocknen Sie alle Oberfl&dchen und
abnehmbaren Teile grandlich, bevor
Sie sie wieder einsetzen.
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Reinigung und Pflege

* Obwohl dieses Gerat automatisch
abtauen kann, kénnte eine
Frostschicht auf der Innenwdénde des
Gefrierfachs auftreten, wenn die Tur
des Gefrierfachs haufig geodffnet
oder zu lang offen gehalten ist.

Wenn die Frostschicht zu dick ist,
gehen Sie bei geringern
Nahrungsmittelvorraten wie folgt vor:
1. Entfernen Sie die bestehenden
Lebensmittel und Zubehore Korbe,
trennen Sie das Gerd&t vom Stromnetz
und lassen die Turen offen.

Luften Sie den Raum grundlich, um
das Auftauen zu beschleunigen.

2. Beim Abschliessen des Abtauens
reinigen Sie Ihr Gefrierfach wie oben
beschrieben.

A Warnung

« Verwenden Sie keine spitzen
Gegenstdnde, um Frost aus dem
KUhlfach zu entfernen.

¢ Erst nachdem der Innenraum
vollsténdig trocken ist, sollte das
Gerdt wieder eingeschaltet und
an die Netzsteckdose
angeschlossen werden.

Auftauen

Auffangbehdilter,
fir das
Tauwasser

/

Abflussrohr

/

Dieses Fach wird automatisch abgetaut

Turdichtungen reinigen

* Achten Sie darauf, die TUrdichtungen
sauber zu halten. Klebrige Lebensmittel
und Getrdnke kdnnten zum Festkleben
der Dichtungen am Schrank und zum
ReilRen bei der Turéffnung fuhren.
Waschen Sie die Dichtung mit mildem
Reinigungsmittel und warmem Wasser
ab. Nach der Reinigung sie grandlich
abspulen und trocknen.

* Dieses Produkt enthdlt eine Lichtquelle
der Energieeffizienzklasse G auf der
Oberseite der Kuhlkammer.

A Warnung

Das LED-Licht muss nicht vom
Anwender ersetzt werden!
Kontaktieren Sie bei Defekten/
Schdden bitte den Kundendienst.
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Hilfreiche Tipps und Tricks

Energiespartipps
Wir empfehlen, die Tipps zum
Energiesparen zu befolgen.

¢ Vermeiden Sie es, die TUr langere
Zeit offen zu halten, um Energie zu
sparen.

* Stellen Sie sicher, dass das Gerat
entfernt von Wé&rmegquellen ist
(Direkte Sonneneinstrahlung,
Elektrobackofen oder Herd usw.).

e Stellen Sie die Temperatur nicht
kalter als nétig ein.

e Lagern Sie keine warmen Speisen

oder dampfende Flussigkeit im Gerat.

e Stellen Sie das Gerat in einem gut
belUfteten und trocknen Raum. Bitte
lesen Sie das Kapitel Uber die Aufbau
Ihres neuen Gerdates.

¢ Die Beschreibung des
Gerdatediagramms zeigt die richtige
Kombination der Schubladen,
Frischebox und Einschube,
verandern Sie nicht die Kombination
da sie entworfen wurde, um die
beste Energieeffizient zu haben.

Tipps fur das Kihlen von frischen
Lebensmitteln

e Lagern Sie keine warmen Speisen
direkt im Kuhlschrank oder
Gefrierschrank. Die erhdhte
Innentemperatur wird dazu fuhren,
dass der Kompressor harter laufen
muss und mehr Energie verbraucht
wird.

¢ Bedecken Sie Lebensmittel oder
wickeln Sie sie ein insbesondere
wenn Sie stark riechen.

e Platzieren Sie die Lebensmittel so,
dass Luft rundherum frei zirkulieren
kann.

Tipps fur Kihlung

* Fleisch (olle Sorten): Wickeln Sie es in
PlastiktUten und stellen Sie es auf die
Glasablage Uber dem Gemusefach.
Befolgen Sie immer die von den
Herstellern vorgeschlagenen
Lagerzeiten und Haltbarkeitsdaten.

¢ Gekochte Lebensmittel, kalte Speisen
USW..

Sie sollten bedeckt sein und kédnnen
auf jedem Regal platziert werden.

* Obstund GemuUse:

Sie sollten in der dafur vorgesehenen
Schublade aufbewahrt werden.

e Butter und K&se:

Sie sollten in luftdichter Folie oder
Kunststofffolie verpackt werden.

¢ Milchflaschen:

Sie sollten einen Deckel haben und im
Turfach gelargert werden.

Tipps flr das Einfrieren

e Bei erster Inbetriebonahme oder nach
einer langen Einsatzpause lassen Sie
das Gerdt mindestens zwei Stunden
auf hdheren Temperaturen laufen,
bevor Sie die Lebensmittel in das Fach
legen.

« Verpacken Sie die Lebensmittel in
kleine Portionen, damit sie schnell und
vollstndig aufgetaut werden kédnnen
und nur die Menge aufgetaut wird, die
auch bendtigt wird.

* Wickeln Sie das Essen in luftdichter
Aluminium- oder Plastikfolie.

¢ VVermeiden Sie, dass aufgetaute
Lebensmittel die bereits eingefrorenen
beruhren, um ein teilweises Auftauen
zu vermeiden.
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Hilfreiche Tipps und Tricks

e Wir empfehlen Ihnen, die
Gefrierpackungen entsprechend mit

Ausschalten Ihres Gerates
« Wenn das Gerdt fur einen l&ngeren

einem Datum zu kennzeichnen,
damit Sie Uber das Datum des
Einfrierens informiert sind.

Tipps fur das Kiihlen von frischen

Lebensmitteln

e Darauf achten, dass die eingefrorenen
Lebensmittel vom entsprechenden
Einzelh&ndler gelagert wurden.

¢ Die Lebensmittel, wenn sie einmal
aufgetaut sind, nicht wieder einfrieren,
denn dann verderben sie schnell.

e Lagern Sie die Lebensmittel nicht
I&nger als der Hersteller empfiehlt.

Zeitraum auszuschalten braucht,
sollten die folgenden Schritte
durchgefuhrt werden, um die
Schimmelbildung auf dem Gerat zu
verhindern.

1. Entfernen Sie alle Lebensmittel.

2. Entfernen Sie den Netzstecker aus
der Steckdose.

3. Sauberen und trockenen Sie das
Innere grandlich.

4. Stellen Sie sicher, dass alle Turen
wenig gedffnet sind, um eine
Luftzirkulation zu erméglichen.

Fehlerbehebung

Wenn Sie ein Problem mit Ihrem Gerdt haben oder beflurchten, dass das Gerdt nicht
richtig funktioniert, kdnnen Sie einige einfache Uberprafungen durchflinren, bevor
Sie den Kundendienst anrufen. Siehe unten. Sie kdnnen einige einfache Prafungen
geman diesem Abschnitt durchfuhren, bevor Sie den Kundendienst anfordern.

A Warnung

Versuchen Sie nicht, das Gerdt selbst zu reparieren. Wenn das Problem
bestehen bleibt, nachdem Sie die folgenden Uberprufungen durchflhren,
kontaktieren Sie bitte einen qualifizierten Elektriker, Servicetechniker oder das
Geschdaft, in dem Sie das Produkt gekauft haben.

Problem Mégliche Ursache & Lésung
Uberprufen Sie, ob das Netzkabel richtig in die Steckdose
Das Gerat eingesteckt ist.
funktioniert nicht
richtig. Prufen Sie die Sicherung oder Schaltung Ihrer
Stromversorgung und tauschen Sie sie gegebenenfalls aus.
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Fehlerbehebung

Problem Mégliche Ursache & Lésung

Die Umgebungstemperatur ist zu niedrig. Versuchen Sie, die
Kammertemperatur auf ein kdlteres Niveau einzustellen, um
Das Gerdt dieses Problem zu I6sen.

funktioniert

’ = Es ist normal und dient dem Schutz des Kompressors, dass
nicht richtig

der Kuhlschrank wé&hrend des automatischen Abtauzyklus
oder fur kurze Zeit nach dem Einschalten des Gerdts nichtin
Betrieb ist.

Der Innenraum muss gereinigt werden.

Geruche aus
den F&chern Einige Lebensmittel, Behdlter oder die Verpackung

verursachen die GerUche.

Die Gerd&usche unten sind ganz normail:

¢ Laufgerdusche aus dem Kompressor.

¢ Die Luftbewegung fuhrt zu L&rm vom kleinen Motor des
Ventilators im Kuhlfach oder in anderen Féchern.

* Gurgelnde Gerdusche dahnlich wie kochendes Wasser.

Gerdusche aus Knallger&usche wahrend des automatischen Abtauen.

dem Gerét * Klickendes Gerdusch vor dem Start des Kompressors.

Andere ungewohnliche Gerdusche aufgrund der Grunde
unten sollten Uberpruft und MaRnahme ergriffen werden:
¢ Der Schrank nicht nivelliert.

¢ Die Ruckseite des Gerdates beruhrt die Wand.

¢ Flaschen oder Behdlter stoRen aneinander an.

Esist normal, das Gerdusch des Motors haufig zu hdren. In
folgenden Umsté&nden muss es mehr laufen:
* Die Temperatureinstellung ist kalter als nétig eingestellt.

Der Motor ¢ GroRe Menge von warmen Speisen ist vor kurzem im Gerat
|&uft gespeichert.
kontinuierlich ¢ Die Temperatur aulerhalb des Gerdates ist zu hoch.

» Die Turen sind zu lange oder zu oft offen gehalten.
* Nach der Installation des Gerdtes oder es wurde fUr eine
lange Zeit ausgeschaltet.
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Fehlerbehebung

Problem Mégliche Ursache & Lésung

Uberprufen Sie, dass die Luftauslésse nicht durch die
Lebensmittel blockiert sind, und stellen Sie sicher, dass die

Eine Frostschicht Lebensmittel innerhalb des Gerdtes so angebracht ist, dass

trittim . eine ausreichende Beluftung ermaoglicht ist.
Kompartiment L Lo

 Stellen Sie sicher, dass die Tur ganz geschlossen werden
auf kann. Um die Frost zu entfernen, beziehen sich auf bitte

das Kapitel Reinigung und Pflege.

Maéglicherweise haben Sie die Turen zu lange offen stehen
Die Temperatur lassen oder zu haufig geodffnet;
im Inneren ist zu * Oder die Turen werden von einem Hindernis offen gehalten;
warm e Oder der Standort des Gerdats |&sst an den Seiten, an der

RUckseite und an der Oberseite nicht genugend Freiraum.

Die Temperaturim | Erhdhen Sie die Temperatur entsprechend dem Kapitel
Innerenist zu kalt | ,Bedienfeld".

Uberprufen Sie, ob die Oberseite des Kihlschranks nach
hinten um 10-1Smm geneigt ist, um die Turen sich selbst
schlief’en zu lassen, oder ob etwas im Inneren das SchlieRen

Die TUren lassen
sich nicht leicht

schliefen der TUren verhindert.
Die Wasserwanne (am hinteren Gehduseboden) ist eventuell
nicht korrekt nivelliert, oder der Ablassstutzen unterhalb des
Kompressordepots ist zum Einleiten von Wasser in diese
Wanne nicht korrekt positioniert, oder der Ablassstutzen ist
blockiert, oder das Wasser wurde nicht vollstandig in den

Das Wasser . .
Anschluss eingeleitet.

tropft auf den . . .

Boden ¢ Eventuell mussen Sie den Kuhlschrank von der Wand

abrucken, um die Wanne, den Ausguss und den Anschluss
zu Uberprufen.

 Uberprufen Sie, ob der Kihlschrank lang ausgeschaltet
war. Die k&nnte dazu fUhren, dass das Eis im Eimer zu
Wasser schmilzt und auf den Boden rinnt.

e Das LED-Licht k&nnte beschadigt sein. Weitere
Informationen zum Austausch der LED-Lichter finden Sie

Das Licht im Kapitel uber Reinigung und Pflege.

funktioniert nicht ¢ Das Steuersystem hat das Licht deaktiviert, weil die Tur zu

lange offen gehalten ist. Schlieen und &ffnen Sie die Tur,

um das Licht zu reaktivieren.
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Fehlerbehebung

Problem Mégliche Ursache & Lésung

¢ Wurde das Passwort fur das WLAN-Heimnetzwerk korrekt
eingegeben? Vergewissern Sie sich, dass das Passwort
korrekt ist, und stellen Sie die Verbindung erneut her.

Das Gerdat kann ¢ Liegt die Frequenz des WLAN-Routers zu Hause bei 2,4GHz?
nicht mit dem Das Gerdt unterstutzt nur die 2,4GHz-Funkfrequenz.
WLAN-Netzwerk Richten Sie eine spezielle 2,4GHz-WLAN-SSID ein und
verbunden verbinden Sie das Gerdt damit.

werden * Ist die Distanz zwischen Router und Gerdat ggf. zu gros und

damit Ursache unzureichender Netzwerkqualitat? Ziehen
Sie in Erwagung, entweder den Router ndher an das Gerat
zu stellen oder einen WLAN Range Extender zu installieren.

Sie kbnnen hoéren,

wie Wasser im * Das ist normal. Das Blubbern kommt vom Ké&ltemittel des
KUhlschrank KUhlschranks, welches durch den Kuhlschrank stromt.
blubbert
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Entsorgung des Gerétes

Dieses Gerdat darf nicht mit dem normalen Hausmull entsorgt werden.
Verpackungsmaterialien

Die Verpackungsmaterialien mit dem Recycling-Symbol sind recycelbar.
Entsorgen Sie die Verpackung in dem dafur vorgesehenen Sammelcontainern.
Vor der Entsorgung des Gerdtes

1. Stecken Sie den Hauptstromschalter aus der Steckdose.
2. Trennen Sie das Netzkabel ab und entsorgen Sie es mit dem Netzstecker.

A Warnung

* Die KUhlschranke enthalten Ké&ltemittel und Gase in der Isolierung.

Die Kaltemittel und Gase mussen fachgerecht entsorgt werden, da sie zu
Augenverletzungen oder Entzindung fuhren k&dnnen. Stellen Sie sicher, dass
der Schlauch des Kuhlkreislaufs vor der ordnungsgemaflen Entsorgung nicht
beschadigtist.

* Die Lebensmittel mussen in Sacken verpackt werden, bevor sie in den
KUhlschrank gestellt werden. Die Flussigkeiten mussen in Flaschen oder in mit
Behdltern verschlossenen Behdltern verpackt werden, um das Problem zu
vermeiden, dass die Produktdesignstruktur nicht leicht zu reinigen ist.

Richtige Entsorgung dieses Produkts

Diese Markierung zeigt an, dass dieses Produkt in der EU
nicht zusammen mit anderen Hausabfdllen entsorgt
werden sollte. Um mogliche Umwelt- und
Gesundheitssch&dden aus unkontrollierter Abfallentsorgung
zu vermeiden, recyceln Sie es verantwortungsbewusst, um
die nachhaltige Wiederverwendung von Rohstoffen zu
foérdern. Verwenden Sie bitte die entsprechenden

o Ruckgabe- und Sammelsysteme zur Ruckgabe lhres
gebrauchten Gerates oder wenden Sie sich an den Handler,
bei dem Sie das Produkt gekauft haben. Sie kdnnen dieses
Produkt auf umweltfreundliche Weise recyceln.
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Entsorgung des Gerétes

Beachten Sie die folgenden Anweisungen, um eine Kontamination von
Lebensmitteln zu vermeiden.

+« Wenn Sie die Tur langere Zeit gedffnet halten, kann dies zu einer erheblichen
Temperaturerhdhung in den Kaommern des Gerdats fuhren.

* Reinigen Sie regelmdaRig Oberfladchen, die mit Lebensmitteln und zugdnglichen
Ablaufsystemen in Kontakt kommen kénnen.

¢ Sie rohes Fleisch und Fisch in geeigneten Behdltern im Kuhilschrank auf, damit
es nicht mit anderen Lebensmitteln in Beruhrung kommt oder darauf tropft.

e Zwei-Sterne-TiefkUhlf&cher eignen sich fur die Lagerung von Tiefkuhlkost, die
Lagerung oder Herstellung von Eiscreme und die Herstellung von EiswuUrfeln.

¢ Ein-, Zwei- und Drei-Sterne-Abteile sind nicht zum Einfrieren frischer
Lebensmittel geeignet.

Reihen| FacherTyp |Zielaufbewahr Geeignete Lebensmittel
folge ungstemp. [°C]

Eier, Fertiggerichte, abgepackte
Lebensmittel, Obst und Gemuse,

1 KUhlschrank +2~+8 Milchprodukte, Kuchen, Getrénke und
andere Lebensmittel sind nicht zum
Einfrieren geeignet.

Meeresfrichte (Fisch, Garnelen,
Schalentiere), StBwasserprodukte und
Fleischprodukte (empfohlen fur 3

2 **-Gefrierschrank <-18 Monate, je langer die Lagerzeit, desto
schlechter der Geschmack und die
Nahrstoffe), nicht geeignet fur
gefrorene frische Lebensmittel.

A Hinweis

Bitte lagern Sie unterschiedliche Lebensmittel entsprechend den Féchern

oder der Lagertemperatur Ihrer gekauften Produkte.

* Wenn das Kuhlgerat ldngere Zeit leer gelassen wird, schalten Sie das
Gerdt aus, entfrosten, reinigen, trocknen und lassen Sie die Tur offen, um
Schimmelbildung im Gerdat zu vermeiden.
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USER’S OPERATION MANUAL

Before operating this unit, please read this manual
thoroughly, and retain for future reference




Thank you for choosing Hisense. We are sure you will find your new refrigerator a
pleasure to use. However, before you use the appliance, we recommend that you
carefully read the instructions, which provide details about installing and using
the product. Please keep this manual for future reference.
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Safety and warning information

For your safety and correct usage before installing and first
using the appliance, read this user manual carefully,
including its hints and warnings. To avoid unnecessary
mistakes and accidents, it is important to make sure that all
people using the appliance are thoroughly familiar with it
operation and safety features. Save these instructions and
be sure that they remain with the appliance if it is moved or
sold, so that anyone using it throughout its life, will be
properly informed on its usage and safety notices. For the
safety of life and property, keep the precautions of these
user's instructions as the manufacturer is not responsible for
damages caused by omission.

a

Safety for children and others who are vulnerable people

According to EN standard

This appliance can be used by children aged from 8
years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards involved. Children
shall not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children without
supervision.
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Safety and warning information

A

Safety for children and others who are vulnerable people

According to IEC standard

This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a
person responsible for their safety.

Keep all packaging away from children as there is risk
of suffocation.

If you are discarding the appliance, pull the plug out of
the socket, cut the connection cable (as close to the
appliance as you can) and remove the door to prevent
children playing from suffering an electric shock or
from closing themselves inside it.

If this appliance, featuring a magnetic door seals, is to
replace an older appliance having a spring lock (latch)
on the door or lid, be sure to make the spring lock
unusable before you discard the old appliance. This will
prevent it from becoming a death trap for a child.
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Safety and warning information

A General safety

+ WARNING
This appliance is intended to be used in residential
household and similar applications such as 1.staff
kitchen areas in shops, offices and other working
environments; 2.farm houses and by clients in hotels,
motels and other residential type environments;
1. bed and breakfast type environments;
2. catering and similar non-retail applications.

+ WARNING
Fill with potable water only.

« WARNING
Do not store explosive substances such as aerosol cans
with a flammable propellant in this appliance.

« WARNING
If the supply cord is damaged, it must be replaced by
the manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

*+ WARNING
Keep ventilation openings, in the appliance enclosure
or in the built-in structure, clear of obstruction.
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Safety and warning information

A General safety

+ WARNING
Do not use mechanical devices or other means to
accelerate the defrosting process, other than those
recommended by the manufacturer.

« WARNING
Do not damage the refrigerant circuit.

* WARNING
Do not use electrical appliances inside the food storage
compartments of the appliance, unless they are of the
type recommended by the manufacturer.

+ WARNING
The refrigerant and insulation blowing gas are
flammable. When disposing of the appliance, do so
only at an authorized waste disposal centre. Do not
expose to flame.

« WARNING
When positioning the appliance, ensure the supply
cord is not trapped or damaged.
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Safety and warning information

A General safety

+ WARNING
Do not locate multiple portable socket-outlets or
portable power supplies at the rear of the appliance.

A Replacing the illuminating lamps

+ WARNING
The illuminating lamps must not be replaced by the
user! If the illuminating lamps is damaged, contact the
customer helpline for assistance. This warning is only
for refrigerators that contain illuminating lamps.

A Refrigerant

The refrigerant isobutene (R600a) is contained within
the refrigerant circuit of the appliance, a natural gas
with a high level of environmental compatibility, which
is nevertheless flammable. During transportation and
installation of the appliance, ensure that none of the
components of the refrigerant circuit becomes
damaged. The refrigerant (R600a) is flammable.
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Safety and warning information

A Refrigerant

+ WARNING
Refrigerators contain refrigerant and gases in the
insulation. Refrigerant and gases must be disposed of
professionally as they may cause eye injuries or
ignition. Ensure that tubing of the refrigerant circuit is
not damage prior to proper disposal.

Q WARNING
Risk of fire/flammable materials

If the refrigerant circuit should be damaged:
1. Avoid opening flames and sources of ignition.
2. Thoroughly ventilate the room in which the appliance
is situated.
It is dangerous to alter the specifications or modify
this product in any way.
Any damage to the cord may cause a short circuit,
fire, and/or electric shock.
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Safety and warning information

A Electrical safety

1. The power cord must not be lengthened.

2. Make sure that the power plug is not crushed or
damaged. A crushed or damaged power plug may
overheat and cause a fire.

3. Make sure that you can access the main plug of the
appliance.

4. Do not pull the main cable.

5. If the power plug socket is loose, do not insert the
power plug. There is a risk of electric shock or fire.

6. You must not operate the appliance without the
interior lighting lamp cover.

7. The fridge is only applied with power supply of single
phase alternating current of 220~240V/50Hz. If
fluctuation of voltage in the district of user is so large
that the voltage exceeds the above scope, for safety
sake, be sure to apply A. C. Automatic voltage regulator
of more than 350W to the fridge. The fridge must
employ a special power socket instead of common
one with other electric appliances. Its plug must
match the socket with ground wire.
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Safety and warning information

Daily use

* Do not store flammable gas or liquids in the appliance,
There is a risk of an explosion.

* Do not operate any electrical appliances in the appliance
(e. g. electric ice cream makers, mixers etc.).

« When unplugging always pull the plug from the mains
socket, do not pull on the cable.

« Do not place hot items near the plastic components of
this appliance.

« This refrigerating appliance is not intended to be used as
a built-in appliance.

« Do not place food products directly against the air outlet
on the rear wall.

« Store pre-packed frozen food in accordance with the
frozen food manufacture’s instructions.

« The appliances manufactures storage recommendations
should be strictly adhered to. Refer to relevant instructions
for storage.

+ Do not place carbonated or fizzy drinks in the freezer
compartment as it creates pressure on the container,
which may cause it to explode, resulting in damage to the
appliance.
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Safety and warning information

* Do not place food products directly against the air outlet
on the rear wall.

« Store pre-packed frozen food in accordance with the
frozen food manufacture's instructions.

+ The appliances manufactures storage recommendations
should be strictly adhered to. Refer to relevant instructions
for storage.

« Do not place carbonated or fizzy drinks in the freezer
compartment as it creates pressure on the container,
which may cause it to explode, resulting in damage to the
appliance.

* Frozen food can cause frost burns if consumed straight
from the freezer compartment.

« Do not place the appliance in direct sunlight.

+ Keep burning candles, lamps and other items with naked
flames away from the appliance so that do not set the
appliance on fire.

* The appliance is intended for keeping food stuff and/or
beverages in normal household as explained in this
instruction booklet. The appliance is heavy. Care should be
taken when moving it.

+ Do not remove nor touch items from the freezer
compartment if your hands are damp/wet,as this could
cause skin abrasions or frost/freezer burns.

* Never use the base, drawers, doors etc. to stand on or as
supports.
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Safety and warning information

* Frozen food must not be refrozen once it has been thawed
out.

« Do not consume ice popsicles or ice cubes straight from
the freezer as this can cause freezer burn to the mouth
and lips. ,

- To avoid items falling and causing injury or damage to the
appliance, do not overload the door racks or put too much
food in the crisper drawers.

* In order to sense the temperature near the appliance and
make the appliance run better, add temperature sensor
outside the box of appliance.

* The WiFi module is installed in the control box at the top of
appliance. In order to avoid interference and cause weak
signal, it is recommended to cancel large-area metal
products or water-containing drinks around the top of the
box.

Caution! Care and cleaning

+ Before maintenance, switch off the appliance and
disconnect the mains plug from the mains socket.

* Do not clean the appliance with metal objects, steam
cleaner, ethereal oils, organic solvents or abrasive
cleansers.

« Do not use sharp objects to remove frost from the
appliance. Use a plastic scraper.
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Safety and warning information

Installation Important

* For electrical connection carefully, follow the instructions
given in this manual. Unpack the appliance and check if
there are damages on it.

« Do not connect the appliance if it is damaged. Report
possible damages immediately to the place you bought it.
In this case retain packing.

« It is advisable to wait at least four hours before connecting
the appliance to allow the oil to flow back in the
Compressor.

+ Adequate air circulation should be around the appliance,
lacking this leads to overheating. To achieve sufficient
ventilation, follow the instructions relevant to installation.

* Wherever possible the back of the product should not be
too close to a wall to avoid touching or catching warm
parts (compressor, condenser) to prevent the risk of fire,
follow the instructions relevant to installation.

* The appliance must not be locate close to radiators or
cookers.

« Make sure that the mains plug is accessible after the
installation of the appliance.
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Safety and warning information

« The appliance must not be locate close to radiators or
cookers.

- Make sure that the mains plug is accessible after the
installation of the appliance.

- Transmitting frequency band(s) and max allowed
transmitting power in the operating frequency band(s):
2400-2483.5MHz, less than or equal to 20dbm.

* This equipment should be installed and operated with
minimum distance 20cm between the radiator & your
body.

Service

« Any electrical work required to do the servicing of the
appliance should be carried out by qualified electrician or
competent person.

« This product must be serviced by an authorized Service
Center, and only genuine spare parts must be used.

1. If the appliance is Frost Free.
2. If the appliance contains freezer compartment.

A Note

Children aged from 3 to 8 years are allowed to load and
unload refrigerating appliances. (This clause applies
only to the EU region.)
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Installing your new appliance

Before using the appliance for the first
time, you should be aware of the
following tips.

A Ventilation of appliance

In order to improve efficiency of the
cooling system and save energyi,itis
necessary to maintain good ventilation
around the appliance for the
dissipation of heat. For this reason,
sufficient clear space should be
available around the refrigerator.
Suggest:

It is advisable for there to be 50-70mm
of space from the back to the wall, at
least 100mm from its top, at least
100mm from its side to the wall and a

clear space upfont to allow the
refrigerator door to open 105°.

In the non-built-in status

Relevant information (mm)

W W1 D D1 | D2
595 170 | 600 | 627 | 1160
W

D1
D
D2

W1

Reserve a gap of more
than 5mm on the top side

Product size(mm) - 595*600*1856

The appliance can also be placed next
to or between furniture elements or
against a wall. In such a case, the
appliance will operate flawlessly, but
noise and electricity consumption may
increasere.

In the built-in status

=

=2.5mm | =25mm

595mm

Door closing status for refrigerator in the built-in status

145mm

765mm

The total space required forthe refrigerator to fully
open the door in the built-in status
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A Note

This appliance performs well in the
climate class from SN to ST. It may
not work properly if being left at a
temperature above or below the
indicated range for a long period.

Leveling of appliance

* For sufficient leveling and air
circulating in the lower rear section of

the appliance, the bottom feet may
need to be adjusted. Please use a
suitable spanner.

To allow the doors to self-close, tilt

Installing your new appliance

back the top backwards at about
15mm or 0.5° by turning the
adjustable feet.

SN +10°C to +32°C  Whenever you want to move the

Climate class | Ambient temperature

N +16°C to +32°C appliance, remember to turn the feet
ST +16°C to +38°C back up, so that the appliance can
T +16°C to +43°C roll freely. Reinstall the appliance

when relocating.
Stand your appliance in a dry place to

avoid high moisture damage. Keep the
appliance out of direct sunlight, rain or
frost. Stand the appliance away from
heat sources such as stoves, fires or
heaters.

a LO.5°
= T
AJANANNAANANNANNNNNNNNNNNNNN\Y T
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Installing your new appliance

A Warning

H e For proper installation, this
refrigerator must be placed on a
level surface of hard material
that is the same height as the
rest of the flooring, This surface
should be strong enough to
support a fully loaded
refrigerator.

¢ The rollers, which are not castors,
should be only used for forward
or backward movement. Moving

adjustable bottom feet

( ) the refrigerator sideways may
damage your floor and the
rollers.

J
=
QUD<>—

adjustable bottom feet
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Description of the appliance

View of the appliance

O— [ d
@ _—
‘ |
et
i i
®— T i
i T
-gE;ﬁ

@ Decorative cover
@ storage shelves
© drawer

&\ Note

Due to constant development of our products, your refrigerator may be
slightly different from this instruction manual, but its functions and usage
remain the same.

To get the best energy efficiency of this product, please place all shelves,
drawers on their original position as the illustration above.
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Display controls

All functions and controls of the unit are
accessible from a control panel
conveniently located on the door.
Adisplay circuit board allows easy
configuration of features and settings in a
simple and intuitive manner.
Note: The display board has a power-off
memory function.
Display Controls
Use your appliance according to the
following control regulations, your
appliance has the corresponding functions
and models as the display panels showed
in the pictures below. When the appliance
is powered on for the first time, the
backlighting of the icons on display panel
starts working. If no button have been
pressed and the doors are closed after one
minute, the backlighting will turn off.
1. Power

|\ Ifyouwant to stop using it, you can
turn the appliance off by pressing
“Power” button for 3 seconds.
Press and hold “Power” button for 3
seconds to turn the standby function
on or off.
When the standby function is on, the

display panel will show “--"
Important
Do not store any food in the refrigerator

during this time. If you will not use the
refrigerator for a long time, please pull

the plug.
& Note

When the standby function is on, the
refrigerator stopps cooling and the
light is off.

Power

Hold 3 sec.

Freezer

[ZA )

Mode
Alarm

0]

Power

Electronic Control
(located on the door of appliance)
2.Eco
Press the “Mode€” button to turn on
6@ the energy saving function, the
icon will be illuminated.

When the Eco function is on, the
temperature of fridge is automatically
switched to 6°C and the temperature of
freezer is automatically switched to
-17°C. If there is no operation, will take
affect after 10 seconds.

When Eco function is on, you can touch

the "Freezer'button until the

corresponding mode icon turns off,

The refrigerator temperature setting will

revert back to the previous setting.
3.Super Cool/Freeze

% /% Press the "Mode’ button to
turn on Super Cool function * E3)or
Super Freeze function * '

» The Super Cool feature helps to keep
food stored in the refrigerator at the
setting temperature during periods of
high usage, large grocery loads, or
temporarily warm room temperatures.
The Super Cool feature lowers the 17



Display controls

temperature in the fridge compartment.
1IWhen the refrigerator is in the fridge
state, press the “Mode’button to activate
this function, then the temperature
indicator will display 2°C. The “3k "icon
will be illuminated.

2.Super cool will automatically turn off
after about 6 hours.

3When super cool function is on, you
can turn it off by pressing the “Freeze’
button.When the Super Cool

function is manually turned off, the
setting temperature will revert back to
the previous setting.

> Super Freeze will quickly lower the
temperature within the freezer so food
will freeze faster than usual.

This feature also helps to keep vitamins
and nutrition of fresh food fresh for
longer period.

1When the refrigerator is in the freeze
state, press the “Mode button to activate
this function, then temperature indicator
will display -28°C.The * 3K icon will be
illuminated.

2.Super freezer will automatically turn off
after about 52 hours.

3When Super Freeze function is on, you
can turn it off by pressing the “Freeze’
button. When the Super Freeze function
is manually turn off, the setting
temperature will revert back to the
previous setting.

or canned drinks (especially
carbonated drinks) in the freezer
compartment. Bottles and cans may
explode.

& Note

When you select the Super Freeze
function, ensure there are no bottled

4.Freezer Compartment Temperature
Press the right “Freezer” button repeatedly
to cycle from -14°C to -24°C. If there is no
operation, the setting temperature will
take affect after 10 seconds.

14°C = =15°C = s
- -24°C — -23°C )
£\ Note

e Each press of the button decrease
the setting temperature by one
degree.

e When you set a temperature,you
are setting an average temperature
for the entire compartment. The
actual compartment temperatures
may vary from the temperatures
displayed depending on the
amount and placement of stored
food, and the surrounding room
temperature.

* Recommended Temperature Settings:
Freezer Compartment: ~ -18°C

5.Alarm
High temperature alarm:

aarm [T the temperature inside the
appliance is too high, an alarm will
sound to alert you and the * I icon will
illuminated.

Switching off the alarm:

If you want to switch off the acoustic

alarm, briefly press the “Alarm” button. 18



Display controls

The " @ " icon will remain illuminated
until the actual temperature in the
appliance drops below the alarm level.

When the appliance reaches an
adequate temperature, then the “ I~
icon will extinguished, high temperature
alarm cleared. If you have not

cancelled the high temperature alarm,
the “ " icon will remain illuminated,
and the buzzerwill sound three times
per minute. After

more than 10 minutes, the alarm wiill
stop.

6.Door Open Alarm

If a door is open for longer than 1
minutes, an alarm will sound to alert
you.The alarm will sound 5 times every
minute in the first and second
minutes.Starting from the third minute,
the alarm will sound once per second. If
the alarm beeps for a long time, the
buzzer will stop after 10 minutes of
opening the door.

Press any button to cancel the door
alarm, which makes the buzzer sound
stop.Also the door alarm can be
stopped by closing the door.When the
door has been closed, open the door
again will restart the timer of door open
alarm.

7.Demo mode
Demo mode is for store display, and it

prevents the refrigerator from
generating cool air. In this of Cooling
off Mode, the refrigerator may seem like
it isworking but it will not make cool air.
If there is no button operation for 10

seconds, it will keep display “OF’,
otherwise it will display the set
temperatureTo switch off demo mode,
press and hold “Power” And “Freeze’
buttons at same time for three seconds
and the buzzer beeps 3 times.

8.Convert
s Press and hold “Convert 5 sec’
covert Hytton for S seconds to turn the
Convert function on or off.

Caution!

Before changing the compartment
setting,make sure that the stored food is
suitable for new setting mode. If not,
please empty it first. When the freezer
mode is changed to fridge mode,

please open the door about 30 minutes
before putting in the food that needs to
be refrigerated.

When the fridge mode is changed to
freezer mode, please close the door

and run about 200 minutes before
putting in the food that needs to be
frozen.

Activating the Convert function:

Press the “Convert 5 sec” button for 5
seconds. A beep will be sounded, and
the” @ "indicator will light up.

« When this function is activated, the
temperature in the compartment will
be set to 4°C.

« Setting the temperature in the Fridge
zone compartment: use the
“Freeze’button to set the temperature
between+2°C and +8°C.
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Display controls

e Deactivating the Convert function 3.Download and install the Connectlife
press the “Convert 5 sec” button for 5 app provided by Connect Life, LLC.
seconds again. A beep will be sounded, Alternatively,you can scan the following
and the Convert indicator will no longer QR code with your smart phone or
be lit. When the Convert function is tablet to find the Connectlife app:

deactivated, the temperature in the
freezer compartment will be set to -18°C.

9. Connecting your refrigerator to Wi-Fi

5,:\.\ Connectlife app is a smart home

wie - gpp that allows you to
communicate with your smart
appliances using a smartphone or
tablet.
Installation
1.0pen the Apple App Store (0S) or
tGoogle Play Store (Android) on your
smartphone.
2.Search for the “Connectlife " app You

will see an app with the following icon:

APP Version
Current Android&IOS Version:V2.2.0
The version of the App is constantly
being changed and upgraded, please
refer to the version that is actually
downloaded from the App Store,
AppGallery or Google Play store.

e The distance between your
appliance and the Wi-Fi router can
impact the performance. If they are
too far apart pairing your appliance
might fail or take longer.

® The appliance supports 2.4 GHz Wi-
Fi networks only. The Wi-Fi network
SSID must be visible.

e The surrounding wireless
environment (other connected
devices) can affect the
performance of your network.

e Your appliance Wi-Fi connection
may experience interruptions due
to external factors such as your
home network environment or
Internet service provider.
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Display controls

Connecting your refrigerator

After installing the Connectlife app,
sign in or create an account and follow
these steps:

1.Ensure the appliance is powered on
and the display panel is active. You'll

know its ready when the panel lights up.

Freezer

Convert5sec

2.Press and hold the*Mode” button for
3 seconds until you hear a beep and
see the'BBY light flashing after it
constantly on for a few seconds.

Converts e

3.Ensure Bluetooth is enabled on your
phone and open the Connectlife app.
Look for the pop-up indicating that a
new appliance has been found.Tap the
button on the pop-up and follow the
instructions to proceed.

4.f a pop-up doesn't appear, tap the
button called "Add appliance” or “+"in
the app.

5.locate “Refrigerator” in the device list
and select it.

6.Follow the instructions in the app
connect your refrigerator. Once the
setup is complete, your refrigerator will
appear on your home screen.

A Note

+ The appliance will remain in pairing mode for a maximum of 5 minutes.

. The factory reset your network settings, press and hold the “Mode” button
for 6 seconds. You will hear two beeps once the appliance is reset.

- After resetting, the appliance will automatically go into pairing mode.

- A solid Wi-Fi light indicates the appliance is successfully connected to the

home network.
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Using your appliance

Your appliance has the accessories as
the"Description of the appliance”
showed in general, with this part
instruction you can have the right way
to use them. We recommend that you
read them carefully before using the
appliance.

state,it is used to store food which
need to be frozen, including meat, fish
and ice cream, etc.

» When the refrigerator is in the fridge
state. it is suitable for storage of
vegetables and fruit, etc.

Storage shelves

» The storage shelves can be taken out
to be cleaned.

> To remove the drawer, tilt up the
front of the drawer and pull forward,
then tilt the drawer downwards, and

drawer remove it forward with both hands.

» When the refrigerator is in the freeze
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Reverse the door

The side in which the door opens can
be changed from the right side (as
supplied) to the left side, if the
installation site allows for it.

/R\

everse

: A

—\

A Warning

When reversing the door,theappliance
must not be connected tothe
mains.Ensure that the plug is removed
from the mains socket.

The tools you will need(Not provided):

‘ Not provided

ESe—0 &Ee——

8mm socket driver Thin-blade screwdriver

& e— —%

Cross-shaped screwdriver,  Adjustable Wrench

y

Putty knife

The parts you will need(provided):

Provided

Case Corner Cover(left) Case Corner Cover(right)

1

LT

J

Door Corner Cover(left) Door Corner Cover(right)

1 1

=20 N

left upper hinge part 4mm Allen Wrench

1 1

.

hole cover

1

&\ Note

You should rest the appliance on soft
foam packaging or similar materil to
avoid damage. If required you may
lay the refrigerator on its back in
order to gain access to the base.

1.Stand the refrigerator upright, open
the door, use a thin-blade screwdriver
to pry off the Door Corner cover(right),
the Door Corner cover(left),the Case
cover(right) and the Case
cover(left),and then put the corner
covers in the accessory bag for backup.

NOTE: you should needto pad the
pry area with cloth towel to avoid
scratching the top of the refrigerator.
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Reverse the door

Case Corner Cover(left)

2.using the screwdriver to remove the
two screws on the left and right sides of
the Decorative cover,and remove the
Decorative cover.

4.Using the 4mm Allen Wrench to
remove the two screws on the right
side that hold the right upper hinge
part in place and the screw on the
left side(Please support the door
when you doing it.)
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Reverse the door

6.Using a cross-shaped screwdriver to

[ F' un.screw the screws on the handle.And

?? 7 using a putty knife to remove the screw
v.‘\l O hole covers on the other side of the

door.

Then install the screw hole covers to the

left side of the door. Finally, using a

cross-shaped screwdriver to install the

screws on the handle.

] e / N
5.Remove the door and place it on a .

handle d
smooth surface with its panel N
upwards.Loose 2 self-tapping screws, D -
detach the stopperthe door backstop
and the shaft sleeve, then install the P .
stopper . the door backstop and the serens screwhole covers
shaft sleeve to the left side with 2 self- |
- J
( \ )
. handle
screw hole covers| . D -
* [screws
N |- J
7Lay the refrigerator on soft foam
I packaging or similar material. Remove
[ the adjustable bottom feet parts, then
remove the lower hinge part by
» unscrewing the screws .Finally unscrew
the bottom hinge axis and remove it to
P 1 — the hole which is other side and screw
g\ )7 5 it. 25




Reverse the door

8.Replace the lower hinge part to the

left side and fixing it with the special 10.Transfer the upper door to

flange screws. Replace the adjustable appropriate position. Align the lower
bottom feet part to another side and hole of the upper door with the upper
fixing it. Install the hole cover(provided hinge shaft of the middle hingethen
in the accessory bag )to hole of lower align the upper hole of the upper door
cover plate. with the hinge shaft of the left upper

hinge.Finally adjust the left upper hinge
to the appropriate position and then
install it with 2 screws.

Q.The harness leads from the left,
Install the Decorative cover and fixing it
with two screws




Reverse the door

N.Connecting connector

12.Reinstall the Door Corner cover(right).
the Door Corner cover( Ieft),the Case
Corner cover(right) and the Case
Corner cover(eft )which are taken from
the accessory bag.
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Cleaning and care

* For hygienic reasons the appliance .
(including exterior and interior A Warning

accessories) should be cleaned

regularly (at least every two months). * Do not use sharp objects as they
are likely to scratch the surface.
o Do not use Thinner, Car detergent
A Warning Clorox, ethereal oil, abrasive
cleansers or organic solvent such
* The appliance must not be as Benzene for cleaning. They
connected to the mains during may damage the surface of the
cleaning. Danger of electrical appliance and may cause fire.

shock! Before cleaning switch the
appliance off and remove the
plug from the mains socket. Interior cleaning

* You should clean the appliance
interior regularly. It will be easier to
can remove the drawers and shelves
for a more thorough clean.

o Wipe the inside of the freezer with a
weak solution of bicarbonate of soda,
and then rinse with warm cloth. Wipe
completely dry before replacing the
shelves and baskets.

e Thoroughly dry all surfaces and
removable parts before putting them
backinto place.

Exterior cleaning

To maintain good appearance of
your appliance,you should clean it
regularly.

* Wipe the digital panel and display
panel with a clean, soft cloth.

e Spray water onto the cleaning cloth
instead of spraying directly on the
surface of the appliance.This helps
ensure an even distribution of
moisture to the surface.

e Clean the doors, handles and
cabinet surfaces with a mild
detergent and then wiped dry with a

soft cloth.
[

/g
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Cleaning and care

 Although this appliance
automatically defrosts, a layer of
frost may occur on the freezer
compartments interior walls if the
freezer door is opened frequently or
kept open too long.

If the frost is too thick, choose a time
when the freezeris nearly empty and
proceed as follow:

1.Remove existing food and
accessories baskets, unplug the
appliance from the mains power
and leave the doors open.

Ventilate the room thoroughly to
accelerate the process.

2.When defrosting is completed,
clean your freezer as described

above.
A Warning

e Do not use sharp objects to
remove frost from the freezer
compartment.

* Only after the interior is completely
dry should the
appliance be swit ched back on
and plugged back into the mains
socket.

Defrosting

Defrost
Water

Drain tube Colle/ctlon

/

This compartment defrosts
automatically

Door seals cleaning

e Take care to keep door seals clean.
Sticky food and drinks can cause
seals to stick to the cabinet and tear
when you open the door. Wash the
seals with a mild detergent and
warm water. Rinse and dry them
thoroughly after cleaning.

o This product contains a light source
of energy efficiency class G on the top
of the refrigerating chamber.

A Warning

The LED light must not be replaced
by the user! If damaged,

contact the customer heipline for
assistance.
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Energy saving tips

We recommend that you follow the
tips to save energy.

Try to avoid keeping the door open
for long periods in order to conserve
energy.

Ensure the appliance is away from
any sources of heat (Direct sunlight,
electric oven or cooker etc.)

Dont set the temperature colder
than necessary.

Donit store warm food or
evaporating liquid in the appliance.
Place the appliance in a well
ventilated, humidity free room.
Please refer to the installing your
new appliance chapter.

The description of appliance
diagram shows the correct
combination for the drawers, crisper
and shelves, do not adjust the
combination as this is designed to
be the most energy efficient
configuration.

Hints for fresh food refrigeration

Do not place hot food directly into
the refrigerator or freezer, the
internal temperature will increase
resulting in the compressor having
to work harder and will consume
more energy.

Do cover or wrap the food,
particularly if it has a strong flavor.
Place food properly so that air can
circulate freely around it.

Helpful hints and tips

Hints for refrigeration

Meat (all Types) Wrap in polythene
food: wrap and place on the glass
shelf above the vegetable drawer.
Always follow food storage times
and use by dates suggested by
manufacturers.

Cooked food, cold dishes, etc:

They should be covered and may be
placed on any shelf.

Fruit and vegetables:

They should be stored in the special
drawer provided.

Butter and cheese:

Should be wrapped in airtight foil or
plastic film wrap.

Milk bottles:

Should have a lid and be stored in
the door racks.

Hints for freezing

When first starting-up or aftera
period out of use, let the appliance
run at least 2 hours on the higher
settings before putting food in the
compartment.

Prepare food in small portions to
enable it to be rapidly and
completely frozen and make it
possible to subsequently thaw only
the quantity required.

Wrap up the food in aluminum foil or
polyethylene food wraps which are
airtight.

Do not allow fresh, unfrozen food to
touch the food which is already
frozen to avoid patrial defrosting.
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Helpful hints and tips

* |tisrecommended to label and date Switching off your appliance
each frozen package in order to * |f the appliance needs to be
keep track of the storage time. switched off for an extended period,
the following steps should be taken
Hints for fresh food refrigeration to prevent mould on the appliance.
* Ensure that frozen food has been 1. Remove all food.
stored correctly by the food retailer. 2.Remove the power plug from the
* Once defrosted, food will deteriorate mains socket.
rapidly and should not be re-frozen. 3. Clean and dry the interior
* Do not exceed the storage period thoroughly.
indicated by the food manufacturer. 4.Ensure that all the doors are
wedged open slightly to allow air to
circulate.

Troubleshooting

If you experience a problem with your appliance or are concerned that the
appliance is not functioning correctly,you can carry out some easy checks before
calling for service, please see below.You can carry out some easy checks according
to this section before calling for service.

A Warning

Dont try to repair the appliance yourself. If the problem persists after you have
made the checks mentioned below, contact a qualified electrician, authorized
service engineer or the shop where you purchased the product.

Problem Possible cause & Solution

Checkwhether the power cord is plugged into the power

. . outlet properly.
Appliance is not

working correctly Check the fuse or circuit of your power supply, replace if
necessary.




Troubleshooting

Problem Possible cause & Solution

The ambient temperature is too low. Try setting the
chamber temperature to a colder level to solve this
Appliance is not problem.

working correctly

It is normal that the refrigerator is not operating during the
automatic defrost cycle, or for a short time after the
appliance is switched on to protect the compressor.

Odours from the The interior may need to be cleaned.

compartments Some food, containers or wrapping cause odours.

The sounds below are quite normail:

* Compressor running noises.

* Airmovement noise from the small fan motorin the
freezer compartment or other compartments.

* Gurgling sound similar to water boiling. Popping noise

Noise from the during automatic defrosting.

appliance * Clicking noise before the compressor starts.

Other unusual noises are due to the reasons below and
may need you to check and take action:

* The cabinetis not level.

* The back of appliance touches the wall.

* Bottles or containers knocking against each other.

It is normal to frequently hear the sound of the motor, it will

need to run more when in following circumstances:

* Temperature setting is set colder than necessary.

* large quantity of warm food has recently been stored
within the appliance.

* The temperature outside the appliance is too high.

* Doors are kept open too long or too often.

e Afteryourinstalling the appliance or it has been switched
off for a long time.

The motor runs
continuously
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Troubleshooting

Problem

Possible cause & Solution

A layer of frost
occurs in the

Check that the air outlets are not blocked by food and
ensure food is placed within the appliance to allow
sufficient ventilation.

compartment * Ensure the door can be fully closed.To remove the frost,
please refer to the cleaning and care chapter.
You may have left the doors open too long or too
Temperature frequently:
inside is too e Or the doors are kept open by some obstacle;
warm e Or the appliance is located with insufficient clearance at
the sides, back and top.
Temperature Increase the temperature by following the “Display controls

inside is too cold

chapter.

Doors can't be
closed easily

Check whether the top of the refrigerator is tilted back by
10-15mm to allow the doors to self close, or if something
inside is preventing the doors from closing.

Water drips
on the floor

The water pan (Iocoted at the rear bottom of the cobinet)

may not be properly leveled, or the draining spout

underneath the top of the compressor depot may not be

properly positioned to direct water into this pan, or the

water spout is blocked, or the water is not fully inserted into

the connector.

e You may need to pull the refrigerator away from the wall
to check the pan and spout and connector.

* Checkif the refrigerator is power-off for a long time, this
may cause the ice in the bucket to melt into water,and
flow to the floor.

The light is not
working

e the LED light may be damaged. Refer to replace LED lights
in cleaning and care chapter.

¢ the control system has disabled the lights due to the door
being kept open too long, close and reopen the door to
reactivate the lights.
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Troubleshooting

Problem Possible cause & Solution
i Is the password for home Wi-Fi network was entered
correctly? Make sure the password is correct and connect
again.
Unable e |Is the home Wi-Fi router frequency is 24GHz? The appliance
na et © only supports 24GHz radio frequency. Set up a dedicated
coanec . 24GHz Wi-Fi SSID and connect the appliance to it.
appliance to Wi- . .
! e Are the router and appliance kept far apart causing the
Fi network . . .
poor network? Consider either moving the router closer to
the appliance or purchasing Wi-Fi range extender and
installing it.
You can hear e This is normal. The bubbling comes from the refrigerant
water bubbling in coolant liquid circulating through the refrigerator.

the refrigerator
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Disposal of the appliance

It is prohibited to dispose of this appliance as household waste.

Packaging materials

Packaging materials with the recycle symbol are recyclable. Dispose of the
packaging into a suitable waste collection container to recycle it.

Before disposal of the appliance

1. Pull out the mains plug from the mains socket.
2. Cut off the power cord and discard with the mains plug

A Warning

e Refrigerators contain refrigerant and gases in the insulation.
Refrigerant and gases must be disposed of professionally as they may cause
eye injuries or ignition. Ensure that tubing of the refrigerant circuit is not damage
prior to proper disposal.

eFood needs to be packed in bags before putting into the refrigerator, and liquids
need to be packed in bottles or capped containers to avoid the problem that
the product design structure is not easy to clean.

Correct Disposal of this product

This marking indicates that this product should no be
disposed with other household wastes throughout the EU.
To prevent possible harm to the environment or human
health from uncontrolled waste disposal, recycle it
responsibly to promote the sustainable reuse of material
resources. To return your used device, please use the
— return and collection systems or contact the retailer where
the product was purchased. They can take this product for
environmental safe recycling.
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Disposal of the appliance

To avoid contamination of food, please respect the fllwing instructions

* Opening the door for long periods can cause a significant increase of the
temperature in the compartments of the appliance.

* Clean regularly surfaces that can come in contact with food and accessible
drainag esystems.

* Store raw meat and fish in suitable containers in the refrigerator, so that it is not
in contact with or drip onto other food.

* Two-star frozen-food compartments are suitable for storing pre-frozen food,
storing or making ice cream and making ice cubes.

e Ones two- and three-star compartments are not suitable for the freezing of
fresh food.

Order | Compartments | Target storage Appropriate food
type temp.[°C]

Eggs, cooked food, packaged food,
fruits and vegetables, dairy products,
cakes, drinks and other foods which
are not suitable for freezing.

1 Fridge +2~+8

Seafood (fish, shrimp, shellfish),
freshwater aquatic products and
meat products (recommended for 3
months, the longer the storage time,
the worse the taste and nutrition),are
not suitable for frozen fresh food.

£\ Note

please store different foods according to the compartments or target storage

temperature of your purchased products.

« Ifthe refrigerating appliance is left empty for long periods, switch off, defrost,
clean, dry, and leave the door open to prevent mould developing within the
appliance.

2 ***-Freezer <-18
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Hisense

life reimagined

MANUEL D'UTILISATION DE
LUTILISATEUR

Avant de faire fonctionner cet appareil, veuillez lire attentivement
ce manuel et le conserver pour référence ultérieure

Francais




Merci d'avoir choisi Hisense. Nous sommes siirs que vous trouvez votre
nouveau réfrigérateur agréable a utiliser. Cependant, avant d'utiliser
I'appareil, nous vous recommandons de lire attentivement les instructions, qui
fournissent des détails sur l'installation et I'utilisation du produit. Veuillez
conserver ce manuel pour référence ultérieure.

Informations relatives & la sécurité et avertissement 01
Installation de votre nouvel appareil 13
Description de I'appareil 16
Commandes d'affichage 17
Utilisation de votre appareil 22
Inversion de la porte 23
Nettoyage et entretien 28
Conseils et astuces utiles 30
Dépannage 31

Mise au rebut de I'appareil 35




Informations relatives d la sécurité et I'avertissement

Pour votre sécurité et une utilisation correcte, avant
dinstaller et d'utiliser 'appareil pour la premiere fois, lisez
attentivement ce manuel de I'utilisateur, y compris les
conseils et avertissements. Afin d'éviter les accidents et les
erreurs inutiles, il estimportant de vous assurer que toutes
les personnes utilisant 'appareil sont compléetement
familiarisées avec ses caractéristiques de fonctionnement
et de sécurité. Conservez ces instructions et assurez-vous
gu'elles restent avec l'appareil si ce dernier est déplacé ou
vendu, de sorte que toute personne I'utilisant tout au long
de sa durée de vie soit informée de ses consignes
d'utilisation et de sécurité. Pour assurer la sécurité de la vie
et des biens, gardez les précautions de ces instructions de
l'utilisateur, car le fabriquant n'est pas responsable des
dommages dus aux omissions.

A

Sécurité des enfants et des autres personnes vulnérables

Conforme a la norme EN

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants dgés de 8
ans ou plus, ainsi que par des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou un manque d'expérience et de connaissances, ¢
condition gqu'ils soient surveillés ou qu'ils recoivent des
instructions concernant I'utilisation de I'appareil de
maniere sdre et comprennent les risques impliqués. Les
enfants ne doivent pas jouer avec lI'appareil. Le
nettoyage et I'entretien par l'utilisateur ne doivent pas
étre effectués par des enfants sans surveillance.




Informations relatives d la sécurité et I'avertissement

A

Sécurité des enfants et des autres personnes vulnérables

Conforme @ la norme IEC

Cet appareil n'est pas prévu pour étre utilisé par des
personnes (y compris des enfants) avec des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou un
manque d'expérience et de connaissance, d Mmoins
gu'elles n‘aient recu une surveillance ou des
instructions concernant I'utilisation de l'appareil d'une
personne responsable de leur sécurité.

Conservez tous les emballages hors de portée des
enfants, car il existe un risque de suffocation.

Si vous voulez jeter de cet appareil, débranchez la fiche
de la prise, coupez le cable de connexion (aussi
proche que possible de I'opporeil) etretirez la porte
pour éviter les enfants de subir un choc électrique ou
de se fermer a l'intérieur lorsqui'ils jouent avec I'appareil.
Si cet appareil, comportant des joints de porte
magnétiques, est utilisé pour remplacer un appareil
plus ancien ayant un verrou & ressort (loquet) sur la
porte ou le couvercle, assurez-vous de rendre le verrou
a ressort inutilisable avant de jeter I'ancien appareil.
Cela lempéchera de devenir un piege mortel pour des
enfants.

02




Informations relatives d la sécurité et I'avertissement

A Sécurité générale

* AVERTISSEMENT

Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des
applications domestiques et similaires telles que 1. les
zones de cuisine du personnel dans les boutiques, les
bureaux et les autres environnements de travail ; 2. les
maisons de ferme et par les clients dans les hotels, les

motels et les autres environnements de type résidentiel ;

1. les environnements de type lit et petit-déjeuner ;
2. la restauration et les applications non
commerciales similaires.

AVERTISSEMENT
Remplissez-le avec de I'eau potable uniguement.

AVERTISSEMENT

Ne conservez pas de substances explosives comme
les canettes d'aérosol contenant un propergol
inflasnmable a l'intérieur de I'appareil.

AVERTISSEMENT

Sile cordon d'alimentation est endommagé, il doit
étre remplacé par le fabricant, son agent ou une
personne qualifiée similaire, afin d'éviter tout danger.

AVERTISSEMENT

Gardez les ouvertures de ventilation, dans le boitier de
I'appareil ou la structure intégrée, a I'écart de toute
obstruction.
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Informations relatives d la sécurité et I'avertissement

A Sécurité générale

* AVERTISSEMENT
N'utilisez pas de dispositifs mécaniques ou d'autres
mMoyens pour accélérer le processus de dégivrage,
autres que ceux recommandés par le fabricant.

* AVERTISSEMENT
N'endommagez pas le circuit de réfrigérant.

* AVERTISSEMENT
N'utilisez pas d'appareils électriques a l'intérieur des
compartiments de stockage des aliments de
I'appareil sauf s'ils sont recommandés par le
fabricant.

« AVERTISSEMENT
Le réfrigérant et le gaz de soufflage de lisolation sont
inflanrnmables. Si vous voulez mettre cet appareil en
rebut, ne le confiez qu'a un centre de traitement des
déchets le plus proche. Ne I'explosez pas ¢ la flamme.

* AVERTISSEMENT
Lors du positionnement de I'appareil, assurez-vous
que le cordon d'alimentation n'est pas coincé ni
endommageé.
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Informations relatives d la sécurité et I'avertissement

A Sécurité générale

« AVERTISSEMENT
Ne placez pas plusieurs prises portables ou
alimentations électriques portables ¢ I'arriere de
lappareil.

A Remplacement des lampes d'éclairage

« AVERTISSEMENT
Les lampes d'éclairage ne doivent pas étre remplacées
par l'utilisateur ! Si les lampes d'éclairage sont
endommageées, appelez le service a la clientéle pour
assistance. Cet avertissement est uniqguement pour les
réfrigérateurs qui contiennent des lampes d'éclairage.

A Réfrigérant

Le réfrigérant isobuténe (R600a) est contenu dans le
circuit de réfrigérant de I'appareil. C'est un gaz
naturel avec un haut niveau de compatibilité a
I'environnement, mais inflasnmable. Pendant le
transport et l'installation de 'appareil, veillez & ce
qu'aucun des composants du circuit de réfrigérant
ne soit abimé. Le réfrigérant (R600a) est inflammable.
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Informations relatives d la sécurité et I'avertissement

A Réfrigérant

« AVERTISSEMENT
Les réfrigérateurs contiennent des réfrigérants et des
gaz dans lisolation. Le réfrigérant et les gaz doivent
étre éliminés de maniere professionnelle, car ils
peuvent provoquer des lésions oculaires ou lignition.
Assurez-vous que le tuyau de réfrigérant n'est pas
endommagé avant de I'éliminer correctement.

iﬁ AVERTISSEMENT
Risque d'incendie/matériaux inflasnmables

Si le circuit de réfrigérant devait étre endommagé :

1. Evitez d'activer les flammes et les sources
d'inflamnmation.

2. Ventilez complétement la salle dans laquelle se
trouve l'appareil.
Il est dangereux de modifier les spécifications ou
ce produit de quelgue maniére que ce soit.
Tout dommage au cordon d'alimentation peut
provoquer un court-circuit, un incendie et/ou un
choc électrique.
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Informations relatives d la sécurité et I'avertissement

&) sécurité électrique

1. Le cordon d'alimentation ne doit pas étre rallongé.

2. Assurez-vous que la fiche d'alimentation n'est pas
écrasée ni endommagée. Une fiche d'alimentation
écrasée ou endommagée peut surchauffer et
provoquer un incendie.

3. Assurez-vous de pouvoir accéder a la fiche
d'alimentation de l'appareil.

4. Ne tirez pas sur le cable d'alimentation.

5. Si la prise de courant est desserrée, n'y insérez pas
la fiche. Il y a un risque de choc électrique ou
dincendie.

6. Vous ne devez pas faire fonctionner 'appareil sans
le couvercle de la lampe d'éclairage intérieur.

7. Le réfrigérateur doit étre alimenté uniqguement par
un courant alternatif monophasé de 220~240 V/50 Hz.
Si la fluctuation de tension dans le district de
l'utilisateur est si grande que la tension dépasse la
plage ci-dessus, par souci de sécurité, assurez-vous
d'appliquer un régulateur automatique CA plus de
350 W pour le réfrigérateur. Le réfrigérateur doit
utiliser une prise de courant spéciale au lieu d'une
prise commune avec d'autres appareils électriques.
Sa fiche doit correspondre a la prise avec un fil de
mise a la terre.
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Informations relatives d la sécurité et I'avertissement

Utilisation quotidienne

 Ne stockez pas de gaz ni de liquides inflammables dans
I'appareil. Il existe un risque d'explosion.

* Ne faites pas fonctionner un appareil électrique
quelconque dans l'appareil (por ex.les machines a
glaces, les mélangeurs, etc.).

« Lors du débranchement, retirez toujours la fiche de la
prise de courant, ne tirez pas sur le cable.

* Ne placez pas d'éléments chauds pres des composants
en plastique de l'appareil.

+ Cet appareil de réfrigération n'est pas destiné a étre
utilisé comme un appareil intégré.

* Ne placez pas de produits d'alimentation directement
contre la sortie d'air sur le mur arriere.

* Stockez les aliments congelés pré-emballés en respectant
les consignes du fabricant d'aliments congelés.

« Les recommandations de conservation du fabricant de
l'appareil doivent étre strictement respectées. Référez-
VOUS aux instructions de conservation correspondantes.

* Ne placez pas de boissons gazeuses dans le
compartiment congélateur, car cela crée une pression
sur le conteneur, ce qui pourrait entrainer son explosion
et endommager l'appareil.
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Informations relatives d la sécurité et I'avertissement

* Ne placez pas de produits d'alimentation directement
contre la sortie d'air sur le mur arriere.

* Stockez les aliments congelés pré-emballés en respectant
les consignes du fabricant d'aliments congelés.

* Les recommandations de conservation du fabricant de
lappareil doivent étre strictement respectées. Référez-
VOUSs aux instructions de conservation correspondantes.

* Ne placez pas de boissons gazeuses dans le
compartiment congélateur, car cela crée une pression
sur le conteneur, ce qui pourrait entrainer son explosion
et endommager l'appareil.

* Les aliments congelés peuvent causer des gelures s'ils
sont consommeés directement lorsqu'ils sont sortis du
compartiment congélateur.

* Ne laissez pas l'appareil exposé directement a la lumiere
du soleil.

+ Gardez les bougies, lampes et autres objets avec des
flasnmes nues éloignés de I'appareil pour ne pas mettre
l'appareil en feu.

- L'appareil est destiné & conserver des aliments/des
boissons dans le cadre d'une consommation domestique,
comme expliqué dans le manuel d'instructions. L'appareil
est lourd. Faites attention lorsque vous le déplacez.

* Ne retirez pas ni ne touchez les éléments du
compartiment congélateur si vos mains sont mouillées/
humides, car cela pourrait provoquer des abrasions
cutanées ou des gelures dues au givre/congélateur.

« N'utilisez jamais la base, les tiroirs, les portes, etc. pour

vous tenir debout ou comme supports.
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Informations relatives d la sécurité et I'avertissement

Les aliments congelés ne doivent pas étre recongelés une
fois qu'ils ont été décongelés.

Ne consommez pas de bdtons de glace ou de glacons
directement lorsqu'ils sont sortis du congélateur, car cela
peut causer des gelures d la bouche et aux levres.

Pour éviter que des objets ne tombent ni ne causent des
blessures ou des dommages ¢ I'appareil, ne surchargez
pas les balconnets ni ne mettez trop d'aliments dans les
tiroirs du bac a légumes.

Afin de détecter la température a proximité de I'appareil
et d'améliorer son fonctionnement, ajoutez un capteur de
température a l'intérieur du boitier de I'appareil.

Le module Wi-Fi est installé dans la boite de commande
située en haut de I'appareil. Afin d'éviter les interférences
et les signaux faibles, il est recommandé d'annuler les
produits métalliques de grande surface ou les boissons
contenant de I'eau autour du haut de la boite.

Attention ! Entretien et nettoyage

- Avant d'effectuer I'entretien, éteignez 'appareil et
débranchez la fiche d'alimentation de la prise de courant.
* Ne nettoyez pas l'appareil avec des objets métalliques, un
nettoyeur a vapeur, des huiles essentielles, des solvants
organiques ou des nettoyants abrasifs.

+ N'utilisez pas d'objets tranchants pour enlever le givre de
I'appareil. Utilisez un grattoir en plastique.



Informations relatives d la sécurité et I'avertissement

Installation importante

« Pour une connexion électrique avec précaution, suivez les
instructions données dans le manuel. Déballez I'appareil
et vérifiez s'il est endommagé.

- Ne branchez pas l'appareil s'il est endommagé. Rapportez
les dommages éventuels immeédiatement au magasin ou
vous avez acheté I'appareil. Dans ce cas, conservez
lemballage.

+ |l est conseillé d'attendre au moins quatre heures avant
de brancher I'appareil pour permettre ¢ I'huile de refluer
dans le compresseur.

+ Une circulation d'air adéquate doit étre assurée autour de
l'appareil, sans quoi cela conduit & une surchauffe. Pour
une ventilation adéquate, veuillez suivre les instructions
relatives a linstallation.

- Dans la mesure du possible, I'arriere du produit ne doit
pas étre trop pres d'un mur pour éviter de toucher ou de
coincer des pieces chaudes (compresseur, condensateur)
afin d'empécher les risques d'incendie, suivez les
instructions relatives a l'installation.

 L'appareil ne doit pas étre placé pres de radiateurs ou de
cuisinieres.

* Assurez-vous que la fiche d'alimentation est accessible
apres linstallation de 'appareil.



Informations relatives d la sécurité et I'avertissement

- L'appareil ne doit pas étre placé pres de radiateurs ou de
cuisinieres.

« Assurez-vous que la fiche d'alimentation est accessible
apres l'installation de l'appareil.

- Bande(s) de fréquence d'émission et puissance
d'émission admissible maximale dans la ou les bonde(s)
de fréquence de fonctionnement : 2400-2483,5 MHz,
inférieure ou égale a 20 dbm.

+ Cet équipement doit étre installé et utilisé avec une
distance minimale de 20 cm entre le radiateur et toute
partie de votre corps.

Maintenance

+ Tous les travaux électriques nécessaires A la
maintenance de I'appareil doivent étre effectués par un
électricien qualifié ou une personne compétente.

* Ce produit doit étre maintenu par un centre de service
agréé, et seules des pieces de rechange authentiques
doivent étre utilisées.

1. Si 'appareil est Sans Givre.
2. Silappareil contient un compartiment congélateur.

&\ Remarque

Les enfants dgés de 3 & 8 ans sont autorisés a charger
et décharger les appareils de réfrigération. (Cette
clause ne s'‘applique qu'a la région de I'UE).




Installation de votre nouvel appareil

Avant d'utiliser cet appareil pour la Réservez un espace de
iR . . plus de 5 mm en haut

premiére fois, vous devez tenir compte

les conseils suivants.

A Ventilation de 'appareil \

Afin d'améliorer I'efficacité du systeme
de refroidissement et d'économiser de |

'énergie, il est nécessaire de maintenir

une bonne ventilation autour de L

lappareil pour la dissipation de la

chaleur. Pour cette raison, un espace Taille du produit (mm) : 595*600*1856

libre suffisant doit étre disponible L'appareil peut également étre placé

autour du réfrigérateur. & coté ou entre des éléments de

Suggestion : mob[lier, ou qontre un mur. Dans ce
cas, lappareil fonctionnera

Il est conseillé de réserver un espace parfaiternent, mais le niveau de bruit

de 50-70 mm de l'arriere au mur, d'au et la consommation d'électricité

moins 100 mm en haut, d'au moins pourrg]ent Ougmenter‘

100 mm du cété au mur et un espace

. - N Dans I'état encastré
libre & 'avant pour permettre @ la

porte du congélateur s'ouvrir & 105°. E;‘..—:
Dans I'état non encastré S
=25mm e N =25mm
Informations importantes (mm) e '
— »
595 mm
W Wi D DI D2 Etat fermé de la porte pour le réfrigérateur dans I'état
595 170 600 | 627 | 1160 encastré
W Y
— m c
[a)[a) N
w1° g
7,
255
765 mm A Y

L'espace total requis pour que la porte du réfrigérateur
s'ouvre complétement dans I'état encastré.
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Installation de votre nouvel appareil

Mise & niveau de I'appareil

A P LD e Pour assurer une mise @ niveau et
une circulation d'air suffisantes dans
la partie arriere inférieure de
l'appareil, les pieds inférieurs
peuvent nécessiter d'étre ajustés.
Veuillez utiliser une clé appropriée.

e Pour permettre aux portes de se
fermer automatiquement, inclinez le
haut vers I'arriere d'environ 15 mm

Cet appareil fonctionne bien dans
la classe climatique de SN & ST. 1
pourrait ne pas fonctionner
correctement s'il est exposé a une
température en dehors de la plage
indiquée ci-dessous pendant une
longue période.

Classe climatique| Température ambiante (r)éug?éstflee: tournantles pieds
SN +0°Ca+32°C e Chaque fois que vous voulez
N +16°C a +32°C déplacer 'appareil, N'oubliez pas de
ST +16 °C ¢ +38 °C remonter les pieds afin que
T +16 9C & +43 °C l'appareil puisse rouler librement.
Réinstallez 'appareil en cas de
Placez votre appareil dans un endroit déménagement.
sec pour éviter tout dégat lié a
'humidité. Gardez 'appareil a I'abri de M
la lumiere directe du soleil, de la pluie
et du gel. Placez 'appareil éloigné des
sources de chaleur telle que les pdles,
les feux ou les chauffages.
L | ,o05°




Installation de votre nouvel appareil

A Avertissement

H e Pour une installation appropriée,
ce réfrigérateur doit étre placé
sur une surface plane de
matériau dur au ras du reste du
plancher. Cette surface doit étre
assez solide pour supporter le
poids d'un réfrigérateur
complétement chargé.

% ¢ Les rouleaux qui ne sont pas
pieds inférieurs réglables roulettes, ne doivent étre utilisés
que pour les mouvements vers
l'avant ou l'arriére. Le
déplacement latéral du
réfrigérateur pourrait
endommager votre plancher et
les rouleaux.

pieds inférieurs réglables
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Description de I'appareil

Vue de l'appareil

O—f—T— [,

ﬁ_'

Tt

——— b

@ Couvercle décoratif
@ Ftogeres de stockage

© Tiroir

A Remarque

En raison du développement constant de nos produits, votre réfrigérateur
peut étre Iégerement différent de ce manuel d'instructions, mais les
fonctions et les usages restent les mémes.

Pour obtenir le meilleur rendement énergétique de ce produit, veuillez
placer toutes les étageéres, paniers A leur position d'origine comme
indigqué sur lillustration ci-dessus.




Commandes d'affichage

Toutes les fonctions et commandes de
I'appareil sont accessibles commodément
a partir d'un panneau de commande situé
sur la porte.
Une carte de circuit d'affichage permet de
configurer facilement les fonctions et les
réglages d'une maniére simple et intuitive.
Remarque : Le panneau d'affichage
dispose d'une fonction de
mémoire en cas de panne
de courant.
Commandes d'affichage
Utilisez votre appareil selon les
reglements de controle suivants. Votre
appareil possede les fonctions et les
modes correspondants comme affichés
sur les panneaux d'affichage dans les
figures ci-dessous. Lorsque l'appareil est
mis sous tension pour la premiére fois, le
rétro-éclairage des icones du panneau
d'affichage commence d fonctionner. Si
aucun bouton n'est enfoncé et que les
portes sont fermées apres une minute,
le rétro-éclairage s'éteindra.
1. Puissance
|\ Sivousvoulez arréter d'utiliser
Q I'appareil, vous pouvez I'éteindre en
Power gppuyant sur le bouton « Power »
pendant 3 secondes.
Appuyez sur le bouton « Power » et
maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes
pour activer ou désactiver la fonction Veille.
Lorsque la fonction Veille est activée, le
panneau d'affichage affichera « —- »,

Important!

Ne conservez pas d'aliments dans le
réfrigérateur pendant cette période. Si
vous n'utilisez pas le réfrigérateur
pendant une longue période, veuillez
débrancher la fiche.

A Remarque

Lorsque la fonction veille est
activée, le réfrigérateur arréte la
réfrigération et I'éclairage s'éteint.

Freezer
@ % D
Mode.
Alarm

)

Power

Commande électrique
(situé sur la porte de I'appareil)
2.Eco
Appuyez sur le bouton « Mode »
&@ pour activer la fonction d'économie
d'énergie, l'icone « » s'allumera.
Lorsque la fonction Eco est activée, la
température du réfrigérateur est
automatiquement basculée & 6 °C et la
température du congélateur est
automatiquement basculée & -17 °C. Si
aucune opération n'est effectuée, la fonction
sera activée au bout de 10 secondes.
Lorsque la fonction Eco est activée, vous
pouvez appuyer sur le bouton « Freezer »
jusqu'a ce que l'icéne de mode
correspondant s'éteigne. Le réglage
de la température du réfrigérateur
reviendra au réglage précédent.

3. Super Cool/Freeze (Super-
refroidissement / congélation)

§>I<§ /%O Appuyez sur le bouton « Mode »
pour activer la fonction Super Cool
« B)| » ou la fonction Super Freeze « }}: »,
> La fonction Super Cool permet de
garder les aliments conservés dans le
réfrigérateur a la température définie
lorsque I'utilisation est intensive, que les
charges sont grosses et que la température
ambiante de la piéce est chaude.
La fonction Super Cool permet d'abaisser la
température du compartiment réfrigérateur.
17



Commandes d'affichage

1. Lorsque le réfrigérateur est en état de
réfrigération, vous pouvez activer cette
fonction en appuyant sur le bouton

« Mode », puis l'indicateur, de température

affichera 2 °C. Licéne « » s'allumera.
2. La fonction Super Cool se désactivera
automatiqguement au bout d'environ 6
heures.

3. Lorsque la fonction Super Cool est
activée, vous pouvez la désactiver en

appuyant sur le bouton « Freeze ». Lorsque

la fonction Super Cool est désactivée

manuellement, le réglage de température

reviendra au réglage précédent.
» La fonction Super Freeze permet
d'abaisser rapidement la température &

lintérieur du congélateur de sorte que les

aliments se congelent plus rapidement
que d'habitude.

Cette fonction permet également de
conserver les vitamines et la nutrition
des aliments frais pendant une période
plus longue.

1. Lorsque le réfrigérateur est en état de
congélation, vous pouvez activer cette
fonction en appuyant sur le bouton

4. Température du compartiment
congélateur

Appuyez sur le bouton droit « Freezer »
a plusieurs reprises pour passer de -14
°C & -24 °C. Si aucune opération n'est
effectuée, la température de réglage
prendra effet au bout de 10 secondes.

: -14°C — -15°C — ceemennes
-24°C = -23°C J

A Remarque

¢ Chaque fois que vous appuyez sur
le bouton, la température de
réglage est réduite d'un degré.

e Lorsque vous réglez une
température, vous définissez une
température moyenne pour
'ensemble du compartiment. Les
températures réelles du
compartiment peuvent varier des
températures affichées selon la
quantité, l'emplacement des

« Mode », puis l'indicateur de température
affichera -28 °C. L'icone « 3K » sallumera.
2. La fonction Super Freeze se désactivera

aliments conservés et la
température ambiante de la piece.

automatiquement au bout d'environ 52
heures.

3. Lorsque la fonction Super Freeze est
activée, vous pouvez la désactiver en

appuyant sur le bouton « Freeze ». Lorsque

la fonction Super Freeze est désactivée

manuellement, le réglage de température

reviendra au réglage précédent.

A Remarque

Lorsque vous sélectionnez la fonction
Super Freeze, assurez-vous qu'iln'y a
pas de boissons en bouteille ou en
canette (en particulier de boissons
gazeuses) dans le compartiment
congélateur. Les bouteilles et les
cannettes peuvent exploser.

e Réglages de température
recommandés : Compartiment
congélateur : -18 °C

5. Alarme

& Alarme de température élevée :

Si la température a lintérieur de
Alarm - 'gppareil est trop élevée, une
alarme retentira pour vous alerter et
l'icone « Il » s'allumera.
Désactivation de l'alarme :
Si vous voulez désactiver 'alarme
sonore, appuyez brievement sur le
bouton « Alarm ». L'icéne « [l » reste
allumée jusqu'a ce que la température
réelle de I'appareil tombe en dessous
du niveau d'alarme.
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Commandes d'affichage

Lorsque l'appareil atteint une
température adéquate, l'icone « il »
s'éteindra et I'alarme de température
élevée sera annulée. Si vous n'‘avez
pas annulé I'alarme de température
élevée, l'icone « I » restera allumée
et 'avertisseur sonore retentira trois
fois par minute. Aprés plus de 10
minutes, I'alarme s'arrétera.

6. Alarme d'ouverture de la porte
Si une porte est ouverte pendant plus
de 1 minute, une alarme retentira pour
vous alerter. L'alarme retentira 5 fois
par minute pendant les premiére et
deuxiéme minutes. A partir de la
troisieme minute, 'alarme retentira
une fois par seconde. Si 'alarme
ralentit pendant longtemps,
I'avertisseur sonore s'arrétera apres 10
minutes d'ouverture de la porte.
Appuyez sur n'importe quel bouton
pour annuler 'alarme de porte, ce qui
arréte le son de l'avertisseur sonore.
L'alarme de porte peut également étre
arrétée en fermant la porte. Lorsque la
porte a été fermée, ouvrir la porte a
nouveau permettra de redémarrer la
minuterie de I'alarme d'ouverture de
porte.

7.Mode Démo

Le mode Démo est utilisé pour la
présentation en magasin et il
empéche le réfrigérateur de générer
de l'air froid. En ce mode sans
refroidissement, le réfrigérateur peut
sembler fonctionner mais ne produire
pas d'air froid. Si aucun bouton n'est
actionné pendant 10 secondes, il
continuera d'afficher « OF », sinon il

affichera la température définie. Pour
désactiver le mode démo, appuyez sur
les boutons « Power » et « Freeze » et
maintenez-les enfoncés en méme
temps pendant trois secondes. Et
I'avertisseur sonore émettra 3 bips.

8. Conversion

~ Appuyez sur le bouton « Convert
comert D SEC » €t Maintenez-le enfoncé

™ pendant 5 secondes pour activer
ou désactiver la fonction Conversion.
Attention!
Avant de modifier le réglage du
compartiment, assurez-vous que les
aliments stockés conviennent au
nouveau mode de réglage. Si ce n'est
pas le cas, videz-les d'abord. Lorsque le
mode congélateur est commuté au
mode réfrigérateur, veuillez ouvrir la
porte pendant environ 30 minutes
avant d'introduire les aliments &
réfrigérer.
Lorsque le mode réfrigérateur est
commuté au mode congélateur,
veuillez fermer la porte et faire
fonctionner I'appareil pendant environ
200 minutes avant d'introduire les
aliments a congeler.
Activation de la fonction Conversion :
Appuyez sur le bouton « Convert S sec »
pendant 5 secondes. Un bip sera émis
et lindicateur « @ » s'allumera.
¢ Lorsque cette fonction est activée, la
température du compartiment sera
réglée sur 4 °C.
» Réglage de la température du
compartiment Zone de réfrigération :
utilisez le bouton « Temp. » pour régler
la température entre +2 °C et +8 °C.
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Commandes d'affichage

¢ Désactivation de la fonction 3. Téléchargez et installez 'application
Conversion : appuyez ¢ nouveau sur le Connectlife fournie par Connectlife, LLC.
bouton « Convert 5 sec » pendant 5 Vous pouvez également numeériser le
secondes. Un bip sera émis et code QR suivant avec votre smartphone
lindicateur Conversion ne serad plus ou votre tablette pour rechercher
allumé. Lorsque la fonction Conversion I'application Connectlife :

est désactivée, la température du
compartiment congélateur sera
réglée sur -18 °C.

9. Connexion de votre réfrigérateur
au Wi-Fi
-~ Lapplication Connectlife est une
w:n application de maison
e intelligente qui vous permet de
communiquer avec vos appareils
intelligents via un smartphone ou une
tablette.
Installation
1. Ouvrez 'Apple App Store (I0S) ou le
Google Play Store (Android) sur votre
smartphone.
2. Recherchez I'application «
Connectlife ». Vous verrez une
application avec l'icone suivante :

e | a distance entre votre appareil et le
routeur Wi-Fi peut avoir un impact
sur les performances. Si la distance
est trop grande, 'appariement de
votre appareil peut échouer ou
prendre plus de temps.

e |'appareil prend uniquement en
charge les réseaux Wi-Fi de 2,4 GHz.

0 Le SSID du réseau Wi-Fi doit étre
visible.

e | e milieu sans fil environnant
(autres appareils connectés) peut

Version de I'application affecter les performances de votre
Version Android et 10S actuelle : V2.2.0 réseau.

La version de l'application est e Lo connexion Wi-Fi de votre
constamment modifiée et mise & appareil peut étre interrompue
niveau, veuillez vous référer a la en raison de facteurs externes
version qui est effectivement tels que I'environnement de votre
téléchargée depuis App Store, App réseau domestique ou votre
Gallery ou Google Play Store. fournisseur de service Internet.
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Commandes d'affichage

Connexion de votre réfrigérateur
Aprés avoir installé I'application

Connectlife, connectez-vous ou créez EaInk:
un compte et suivez les étapes suivantes : i
1. Assurez-vous que l'appareil est sous A G A (=

tension et que le panneau d'affichage
est actif. Vous saurez qu'il est prét
lorsque le panneau s'allume.

Freezer
ConvertS s

3. Assurez-vous que le Bluetooth est
activé sur votre téléphone et ouvrez

Mode l'application Connectlife. Recherchez la
e fenétre contextuelle indiquant qu'un
nouvel appareil a été trouvé. Appuyez
sur le bouton de la fenétre contextuelle
et suivez les instructions pour continuer.
4. Si aucune fenétre contextuelle
n'appardit pas, appuyez sur le bouton

« Add appliance » ou « + » dans l'application.
5. Localisez le « Refrigerator » dans la

@k D

2. Appuyez sur le bouton « Mode » et liste des appareils et sélectionnez-le.
maintenez-le enfoncé pendant 3 6. Suivez les instructions dans

secondes jusqu'd ce que vous I'application pour connecter votre
entendiez un bip et que vous voyiez le réfrigérateur. Une fois la configuration
voyant « & » clignoter aprés avoir été  tgrminée, votre réfrigérateur apparaitra
allumé en continu pendant quelques sur votre écran d'accueil.

minutes.

A Remarque

« L'appareil restera en mode d'appariement pendant 5 minutes au maximum.

« Pour réinitialiser les parametres réseau d'usine, appuyez sur le bouton « Mode »
pendant 6 secondes. Vous entendrez deux bips une fois appareil réinitialisé.

+ Apres la réinitialisation, l'appareil passera automatiquement en mode
d'appariement.

* Un voyant Wi-Fi fixe indique que l'appareil est connecté au réseau
domestique avec succes.
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Utilisation de votre appareil

Votre appareil dispose des accessoires étre congelés, notamment la viande,
comme le montre la « Description de le poisson, la créme glacée, etc.
lappareil » en général, avec quelle > Lorsque le réfrigérateur est en mode

partie des instructions vous pouvez les
utiliser correctement. Nous vous
recommandons de les lire
attentivement avant d'utiliser 'appareil.

réfrigérateur, il convient a la
conservation des léegumes et des
fruits, etc.

Etageéres de stockage
> Les étageéres de stockage peuvent
étre retirées pour le nettoyage.

» Pour retirer le tiroir, inclinez 'avant du
tiroir vers le haut et tirez-le vers
l'avant, puis inclinez le tiroir vers le

Tiroir bas et retirez-le vers 'avant avec les
> Lorsque le réfrigérateur est en état deux mains.

de congélation, il est utilisé pour
conserver les aliments qui doivent
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Inversion de la porte

Le coté par lequel la porte s'ouvre peut
étre changé du coté droit (comme
fourni) au coté gauche, si le site
d'installation le permet.

Inverser

4

&\ AVERTISSEMENT

Lors de l'inversion de la porte,
l'appareil ne doit pas étre
branché a l'alimentation.
Assurez-vous que la fiche est
retirée de la prise de courant.

Les outils dont vous auriez besoin

(Non fournis) :

‘ Non fournis

—0

&e——

Tournevis & douille de 8 mm

Tournevis a lame mince

E=S—

o

=1y

Tournevis cruciforme

Clé a molette

y

Spatule

Les pieces dont vous aurez besoin (fournis) :

Fournis

—— —

| L

Couvercle de coin de boitier (gauche) | Couvercle de coin de baitier (droit))
1 1

Couvercle de coin de porte (droit)

L|

Couvercle de coin de porte (gauche)
1 1

= N

partie de charniere supérieure gauche
1 1

-

couvercle du trou
1

Clé Allen de 4 mm

A&\ Remarque

Vous devez poser 'appareil sur un
emballage en mousse souple ou
un matériau similaire pour éviter
tout dommage. Si nécessaire, vous
pouvez poser le réfrigérateur sur le
dos afin d'obtenir l'acces a la base.

1. Placez le réfrigérateur en position
verticale, ouvrez la porte, utilisez un
tournevis a lame fine pour retirer le
Couvercle de coin de porte (droit), le
Couvercle de coin de porte (gouche),
le Couvercle de coin de boitier (droit)
et le Couvercle de coin de boitier
(gauche), puis mettez les couvercles
de coin dans le sac d'accessoires pour
utilisation ultérieure.

REMARQUE : il peut étre nécessaire
de rembourrer la zone de levier avec
une serviette en tissu pour éviter de

rayer le haut du réfrigérateur.
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Inversion de la porte

Couvercle de coin de boitier (gauche)

2. Déposez les deux vis situées sur les 3. Débranchez le connecteur.
cotés gauche et droit du couvercle
décoratif & l'aide d'un tournevis, puis
retirez le couvercle décoratif.

s

4. Utilisez la clé Allen de 4 mm pour
déposer les deux vis du coté droit qui
maintiennent la partie de charniére
supérieure droite en place et la vis du
coté gauche. (Veuillez soutenir la
porte lorsque vous le faites.)
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Inversion de la porte

6. Dévissez les vis de la poignée & l'aide
=5 d'un tournevis cruciforme. Et retirez les
!/‘IL}*': couvercles de trou de vis sur l'autre

> co6té de la porte a l'aide d'une spatule.
Ensuite, installez les couvercles de trou
de vis sur le coté gauche de la porte.
Enfin, posez les vis de la poignée & l'aide
d'un tournevis cruciforme.

g / )
poignée | -
P
5. Retirez la porte et placez-la sur une
surface lisse avec son panneau vers le »
hc/uut. Desserrez 2 vis outotorgudeg§es, vis couvercle du
détachez le bouchon, la butée arriere . trou de vis
de porte et le manchon de l'arbre, puis \_ )
installez le bouchon, la butée arriere
de porte et le manchon de I'arbre sur ‘
le coté gauche avec les 2 vis - N
autotaraudeuses. \
) N N N poignée
couvercle du - D T~
trou de vis
. vis
\ . J
7. Couchez le réfrigérateur sur un
emballage en mousse doux ou un

matériau similaire. Retirez les pieces de

pied inférieur réglable, puis retirez la

I I partie de charniére inférieure en

dévissant les vis. Enfin dévissez 'axe de

» charniére inférieure, retirez-le et
installez-le dans le trou situé de 'autre

coté, vissez-le.
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Inversion de la porte

10. Transférez la porte supérieure dans la
position appropriée. Alignez le trou
inférieur de la porte supérieure avec l'axe
de charniere supérieur de la charniere
centrale, puis alignez le trou supérieur de
la porte supérieure avec l'axe de
charniere de la charniere supérieure
gauche. Enfin, ajustez la charniere
supérieure gauche dans la position
appropriée et installez-la avec 2 vis.

8. Replacez la partie de charniere
inférieure au coté gauche et fixez-la
avec les vis 4 bride spéciales.
Replacez les pieces de pieds inférieurs
réglables & l'autre coté et fixez-les.
Posez le cache-trou (fourni dansle
sac d'ocoessoires) dans le trou de la
plaque de couverture inférieure.

J

9. Le faisceau de cables part du coté
gauche. Installez le couvercle
décoratif et fixez-le avec deux vis.




Inversion de la porte

11. Connectez le conducteur.

12. Réinstallez le Couvercle de coin de
porte (droit), le Couvercle de coin de
porte (gouche), le Couvercle de coin
de boitier (droit) et le Couvercle de
coin de boitier (gauche) qui sont pris
du sac d'accessoires.
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e Pour des raisons d'hygiéne, l'appareil
(y compris les accessoires intérieurs
et extérieurs) doit étre nettoyé une
fois (ou moins tous les deux mois).

Nettoyage et entretien

A Avertissement

e L'appareil ne doit pas étre branché
a la prise de courant pendant le
nettoyage. Risque de choc
électrique ! Avant de procéder au
nettoyage éteignez I'appareil et
retirez la fiche d'alimentation de
la prise de courant.

A Avertissement

¢ N'utilisez pas d'objets tranchants,
car ils risquent de rayer la surface.

¢ N'utilisez pas de diluant, de
détergent pour voiture, d'eau de
javel, d'huile éthérée, de
nettoyants abrasifs ou de solvant
organique tel que le benzene pour
le nettoyage. lIs peuvent
endommager la surface de
I'appareil et provoquer un incendie.

Nettoyage extérieur

Pour maintenir un bel aspect de
votre appareil, vous devez le
nettoyer régulierement.

Essuyez le panneau numeérique et le
panneau d'affichage avec un
chiffon propre et doux.

Vaporisez de I'eau sur le chiffon de
nettoyage au lieu de la vaporiser
directement sur la surface de
'appareil. Cela permet d'assurer une
répartition uniforme de I'numidité
sur la surface.

Nettoyez les portes, les poignées et
les surfaces de I'armoire avec un
détergent doux et puis essuyez-les
avec un chiffon doux.

==
H

2

Nettoyage intérieur

Vous devez nettoyer l'intérieur de
l'appareil régulierement. Il sera plus
facile de retirer les tiroirs et les
étageres pour un nettoyage plus
approfondi.

Essuyez l'intérieur du congélateur
avec une solution & base de
bicarbonate de soude, puis rincez-le
a l'eau chaude avec un chiffon.
Essuyez-les completement avant de
replacer les étageres et les paniers.
Essuyez soigneusement toutes les
surfaces et les pieces amovibles
avant de les remettre en place.
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Nettoyage et entretien

* Bien t reil agivr Collecte de
e que.oe appareil se dégivre Tuyaude A
automatiguement, une couche de vidange dégivrage

/

givre peut se former sur les parois
intérieures du compartiment

congélateur sila porte du /
congélateur est ouverte
fréquemment ou pendant trop Ce compartiment se dégivre
longtemps. automatiqguement
* Sile givre est trop épais, choisissez Nettoyage des joints de porte

un moment ou le congélateur est

. b « Veillez & ce que les joints de porte
presque vide et procédez comme

restent propres. Les aliments et les

suit: boissons collants peuvent faire coller les
1. Retirez les paniers d'aliments et joints & I'armoire et les déchirer lorsque
d'accessoires eXiStOntS, débranchez VOuSs ouvrez la porte. Lavez les joints
l'appareil de I'alimentation secteur et avec un détergent doux et de I'eau
laissez les portes ouvertes. chaude. Rincez-les et séchez-les
Ventilez soigneusement la piéce pour soigneusement apres le nettoyage.
accélérer le processus de dégivrage. » Ce produit contient une source
2. Une fois le dégivrage terminé, lumineuse de classe d'efficience
nettoyez votre congélateur comme énergétique G sur le dessus du
décrit ci-dessus. compartiment de réfrigération.
. A Avertissement
A Avertissement
La lampe DEL ne doit pas étre
» N'utilisez pas d'objets pointus remplacée par I'utilisateur ! Si elle
pour enlever le givre du est endommagée, contactez le
compartiment congélateur. service d'assistance a la clientele
« C'est seulement aprés que pour obtenir de l'aide.
I'intérieur soit sec que l'appareil
doit étre remis en marche et
rebranché sur la prise de courant.

Dégivrage
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Conseils et astuces utiles

Conseils pour économiser de I'énergie

Nous vous recommmandons de suivre
les conseils pour économiser de
'énergie.

e Essayez de ne pas laisser la porte
ouverte pendant de longues périodes
afin d'économiser de I'énergie.

¢ Assurez-vous de maintenir 'appareil
a I'écart de toute source de chaleur
(Lumiere directe du soleil, four
électrique ou cuisiniére, etc.)

* Ne réglez pas la température plus
basse que nécessaire.

e Ne conservez pas d'aliments chauds
ou de liquide qui s'‘évapore dans
lappareil.

* Placez I'appareil dans une piéce bien
ventilée et exempte d'humidité.
Référez-vous au chapitre -
Installation de votre nouvel appareil.

e Le schéma de l'appareil montre la
combinaison correcte des tiroirs, du
bac a légumes et des étageres.
N'ajustez pas la combinaison car elle
est congue pour étre la configuration
la plus économe en énergie.

Conseils pour la réfrigération des
aliments frais

* Ne placez pas d'aliments chauds
directement dans le réfrigérateur ou
le congélateur, car 'augmentation
de la température interne obligera le
compresseur & fonctionner plus
intensivement et @ consommer plus
d'énergie.

e Couvrez ou enrobent les aliments, en
particulier s'ils ont une forte odeur.

¢ Placez les aliments correctement
pour que l'air circule librement
autour d'eux.

Conseils pour la réfrigération

Viande (tous les types) : Enrobez les
aliments dans un polyéthyléene enrobez-
les et placez-les sur I'étageére en verre
au-dessus du tiroir a légumes. Respectez
toujours les durées de stockage des
aliments et les dates d'utilisation
suggérées par les producteurs.

Aliments cuits, plats froids, etc. :

lls devraient étre couverts et peuvent
étre placés sur n'importe quelle étagere.
Fruit et léegumes :

lls doivent étre stockés dans le tiroir
spécial prévu a cet effet.

Beurre et fromage :

lIs doivent étre emballés dans une feuille
hermétique ou un film plastique.
Bouteilles de lait :

Elles doivent avoir un couvercle et étre
stockées dans les étagéres de porte.

Conseils pour la congélation

Lors de la premiere mise en marche
ou apres une période hors service,
laissez 'appareil fonctionner pendant
au moins 2 heures avec les réglages
les plus élevés avant de mettre des
aliments dans le compartiment.
Préparez les aliments en petites
portions pour qu'ils puissent étre
rapidement et completement
congelés et qu'ils ne soient possibles
d'étre décongelés ultérieurement que
la quantité requise.

Enrobez les aliments dans du papier
d'aluminium ou des emballages
alimentaires en polyéthylene qui sont
étanches a l'air.

Ne laissez pas les aliments frais et non
congelés toucher les aliments qui
sont déja congelés afin d'éviter une

décongélation partielle.
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Conseils et astuces utiles

¢ |l est recommandé d'étiqueter et de
dater chaque emballage congelé
afin de suivre la durée de stockage.

Conseils pour la réfrigération des
aliments frais

* Assurez-vous que les aliments
congelés ont été stockés
correctement par le détaillant
d'aliments.

* Une fois décongelés, les aliments se
détérioreront rapidement et ne
doivent pas étre recongelés.

* Ne dépassez pas la durée de
stockage indiquée par le producteur
d'aliments.

Mise hors tension de votre appareil
* Sil'appareil doit étre éteint pendant

une période prolongée, les mesures
suivantes doivent étre prises pour
éviter les moisissures sur l'appareil.
1. Retirez tous les aliments.

2. Débranchez la fiche d'alimentation
de la prise de courant.

3. Nettoyez et séchez l'intérieur
soigneusement.

4. Veillez & ce que toutes les portes
soient légerement coincées pour
permettre & I'air de circuler.

Si vous rencontrez un probléme avec votre appareil ou que vous pensez que l'appareil
ne fonctionne pas correctement, vous pouvez effectuer des vérifications simples
avant d'appeler le service aprés-vente, voir ci-dessous. Vous pouvez effectuer
quelgues controles simples conformément & cette section avant d'appeler le service.

ou vous avez acheté le produit.

A Avertissement

N'essayez pas de réparer I'appareil vous-méme. Si le probleme persiste
aprés avoir effectué les controéles mentionnés ci-dessus, contactez un
électricien qualifié, un technicien de maintenance autorisé ou le magasin

Probléme Cause possible et solution
Vérifiez si le cordon d'alimentation est correctement
Lappareil ne branché dans la prise de courant.
fonctionne pas
correctement Vérifiez le fusible ou le circuit de votre alimentation
électrique, remplacez-le si nécessaire.




Probléme

Cause possible et solution

L'appareil ne
fonctionne pas

La température ambiante est trop basse. Essayez de régler
la température de la chambre & un niveau plus bas pour
résoudre ce probleme.

Il est normal que le réfrigérateur ne fonctionne pas pendant

correctement le cycle de dégivrage automatique, ou pendant peu de
temps apres la mise sous tension de lI'appareil pour protéger
le compresseur.

Odeurs L'intérieur peut avoir besoin d'étre nettoyé.

provenant du
compartiment

Certains aliments, récipients ou emballages engendrent des odeurs.

Bruit généré
par l'appareil

Les sons ci-dessous sont tout a fait normaux :

¢ Bruits de fonctionnement du compresseur.

* Bruit de mouvement de I'air du petit moteur du ventilateur
dans le compartiment congélateur ou dans d'autres
compartiments.

¢ Son de gargouillement similaire au bouillonnement de l'eau.
Bruit d'éclatement pendant le dégivrage automatique.

* Bruit de cliquetis avant le démarrage du compresseur.

D'autres bruits inhabituels sont dus aux raisons ci-dessous et
peuvent nécessiter que vous effectuiez une vérification et
preniez des mesures :

o L'appareil n'est pas a niveau.

« L'arriére de 'appareil touche le mur.

¢ Les bouteilles ou récipients se cognent les uns contre les autres.

Le moteur
fonctionne en
continu

Il est normal d'entendre fréquemment le bruit du moteur, il

devra fonctionner plus dans les circonstances suivantes :

* Latempérature est réglée plus bas que nécessaire.

¢ Une grande quantité d'aliments chauds a récemment été
stockée dans I'appareil.

e Latempérature extérieure de I'appareil est trop élevée.

* Les portes restent ouvertes trop longtemps ou trop souvent.

e Apreés l'installation de I'appareil ou s'il a été éteint pendant
une longue période.
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Dépannage

Probléme

Cause possible et solution

Une couche de
givre se produit
dansle

compartiment

Assurez-vous que les sorties d'air ne sont pas bloquées par

des aliments et que les aliments sont placés dans I'appareil

de maniere a permettre une ventilation suffisante.

* Assurez-vous que la porte peut étre complétement
fermée. Pour enlever le givre, référez-vous au chapitre
Nettoyage et entretien.

La température
intérieure est
trop chaude

Vous avez peut-étre laissé les portes ouvertes trop

longtemps ou trop frequemment ;

* Ou les portes sont maintenues ouvertes par un obstacle ;

e Ou l'appareil est placé dans un endroit avec un espace
insuffisant sur les cétés, a l'arriére et sur le dessus.

La température
intérieure est
trop froide

Augmentez la température en suivant le chapitre
« Commandes d'affichage ».

Les portes ne se
ferment pas
facilement

Vérifiez sile haut du réfrigérateur est incliné vers l'arriére de
10-15 mm pour permettre aux portes de se refermer, ou que
quelque chose d l'intérieur empéche les portes de se fermer.

De l'eau s'égoutte
sur le plancher

Il se peut que le bac a eau (situé au bas arriere de I'ormoire)

ne soit pas correctement mis & niveau, ou que la sortie

d'évacuation sous le haut du dépdot du compresseur ne soit

pas correctement positionnée pour diriger I'eau dans ce bac,

ou que la sortie d'eau soit bloquée, ou que I'eau ne soit pas

complétement introduite dans le connecteur.

e Vous auriez besoin d'éloigner le réfrigérateur du mur pour
vérifier le bac, la sortie et le connecteur.

* Vérifiez si le réfrigérateur est hors tension pendant une
longue période, cela peut faire fondre la glace dans le
seau en eau et s'écouler vers le sol.

La lumiére ne
fonctionne pas

e Lalumiere DEL peut étre endommagée. Reportez-vous au
remplacement des lumieres DEL dans le chapitre
Nettoyage et entretien.

e Le systeme de commande a désactivé les lampes du fait
que la porte est maintenue ouverte pendant trop longtemps.
Fermez et rouvrez la porte pour réactiver les lumieres.
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Probléme Cause possible et solution

e Est-ce que le mot de passe du réseau Wi-Fi domestique
est correctement saisi ? Assurez-vous que le mot de passe
est correct et reconnectez-vous.

¢ Est-ce que la fréquence du routeur Wi-Fi domestique est

Impossible de de 2.4 GHz ? L'appareil prend uniquement en charge la
connecter fréquence radio de 2,4 GHz. Configurez un SSID du Wi-Fi
lappareil au 2,4 GHz dédié et connectez-y I'appareil.

réseau Wi-Fi * Est-ce que le routeur et I'appareil sont éloignés, ce qui

influence la stabilité du réseau ? Essayez de rapprocher le
routeur de I'appareil ou d'acheter un prolongateur de
portée Wi-Fi et de l'installer.

Vous pouvez
entendre de l'eau| ¢ C'est normal. Le bouillonnement provient du fluide
bouillonner dans réfrigérant circulant dans le réfrigérateur.

le réfrigérateur
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Mise au rebut de I'appareil

Il est interdit d'éliminer cet appareil comme des déchets ménagers.
Matériaux d'emballage

Les matériaux d'emballage avec le symbole de recyclage sont recyclables. Jetez
l'emballage dans un contenant de collecte de déchets approprié pour le recycler.
Avant la mise au rebut de I'appareil

1. Retirez la fiche d'alimentation de la prise de courant.
2. Coupez le cordon d'alimentation et jetez-le avec la fiche d'alimentation.

A Avertissement

* Les réfrigérateurs contiennent des réfrigérants et des gaz dans l'isolation.
Le réfrigérant et les gaz doivent étre éliminés de maniere professionnelle, car
ils peuvent provoquer des lésions oculaires ou lignition. Assurez-vous que le
tuyau de réfrigérant n'est pas endommagé avant de I'éliminer correctement.

* Les aliments doivent étre emballés dans des sacs avant d'étre stockés dans le
réfrigérateur, et les liquides doivent étre emballés dans des bouteilles ou des
récipients avec capsule pour éviter le probleme, car la structure de
conception du produit n'‘est pas facile a nettoyer.

Mise au rebut correcte de ce produit

Ce marquage indique que cet appareil ne doit pas étre jeté
avec les déchets ménagers dans toute I'UE. Afin d'éviter
tout dommage éventuel de la mise au rebut des déchets
incontrélée a l'environnement ou & la santé humaine,
recyclez-le de maniére responsable afin de promouvoir la
réutilisation des ressources matérielles. Pour retourner
votre dispositif utilisé, veuillez utiliser les systemes de retour
L et de collecte ou contacter le revendeur chez qui le produit
a été acheté. lls peuvent prendre ce produit pour un
recyclage respectueux de I'environnement.
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Mise au rebut de I'appareil

Pour éviter la contamination des aliments, veuillez respecter les instructions suivantes

e L'ouverture de la porte pendant de longues périodes peut provoquer une
augmentation significative de la température dans les compartiments de I'appareil.

* Nettoyez régulierement les surfaces qui peuvent entrer en contact avec les
aliments et les systéemes de drainage accessibles.

e Conservez la viande et le poisson crus dans des contenants appropriés au
réfrigérateur, de sorte qu'ils ne soient pas en contact avec d'autres aliments ou
qu'ils ne s'égouttent pas sur d'autres aliments.

¢ Les compartiments d'aliments congelés deux étoiles sont adaptés pour conserver
des aliments pré-congelés, conserver ou fabriquer de la creme glacée et des glagcons.

e Les compartiments d'une, deux et trois étoiles ne sont pas adaptés pour congeler
les aliments frais.

No. Type de Température de Aliments appropriés
compartiments| conservation
cible [°C]

CEufs, aliments cuits, aliments emballés,
fruits et IEgumes, produlits laitiers,
gdateaux, boissons et autres aliments qui
ne conviennent pas a la congélation.

1 Réfrigérateur +2~+8

Fruits de mer (poissons, crevettes,
crustaceés), produits aquatiques d'eau
douce et produits carnés

o |**-Congélateur <-18 (recommandés pour 3 mois, plus la
durée de conservation est longue,
moins le goUt et la nutrition sont bons),
ne pas adaptés aux aliments frais
congelés.

A Remarque

Veuillez conserver différents aliments en fonction des compartiments ou de

la température de stockage cible de vos produits achetés.

* Sil'appareil de réfrigération est laissé vide pendant de longues périodes,
éteignez-le, dégivrez-le, nettoyez-le, séchez-le et laissez la porte ouverte
pour éviter le développement de moisissures dans l'appareil.
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MANUALE OPERATIVO PER
LUTENTE

Prima della messa in funzione di questo apparecchio,
leggere attentamente il presente manuale e conservarlo per
riferimento futuro




Grazie per aver scelto Hisense. Siamo certi che sard un piacere per te
utilizzare il tuo nuovo frigorifero. In ogni caso, prima di usare
I'elettrodomestico, ti consigliamo di leggere attentamente le istruzioni, che
forniscono dettagli sull'installazione e sull’utilizzo del prodotto. Ti preghiamo
di conservare il manuale per riferimento in futuro.
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Informazioni di avvertenza e sicurezza

Per sicurezza e per un uso corretto, prima di installare e
usare 'apparecchio per la prima volta, si consiglia di
leggere attentamente il presente manuale, compresi i
consigli e le avvertenze. Per evitare errori e incidenti e
importante assicurarsi che tutte le persone che utilizzano
'apparecchio abbiano piena familiaritd con il suo
funzionamento e funzioni di sicurezza. Salvare queste
istruzioni e assicurarsi che accompagnino 'apparecchio se
viene trasferito o venduto, in modo che chiunque lo stia
utilizzando, durante tutto il ciclo di vita, sia sufficientemente
informato sul suo uso e consapevole degli avvisi di
sicurezza. Per garantire la propria incolumitd e la sicurezza
della proprietd, custodire le presenti avvertenze del
manuale di istruzioni, dal momento che il produttore non e
responsabile di danni causati da negligenza.

A

Sicurezza per i bambini e altri soggetti vulnerabili

Secondo la norma EN

Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini
di eta superiore agli 8 anni e persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali o mentali o mancanza di
esperienza e conoscenza, qualora siano controllati o
istruiti all'uso dellapparecchio in modo sicuro e
comprendano i rischi derivanti. | bambini non devono
giocare con l'apparecchio. La pulizia e la
manutenzione da parte dell'utente non devono essere
effettuate da bambini non sorvegliati.




Informazioni di avvertenza e sicurezza

A

Sicurezza per i bambini e altri soggetti vulnerabili

Secondo la norma IEC

Quest'apparecchio non deve essere utilizzato da
persone (bambini inclusi) con capacitd fisiche,
sensoriali o mentali ridotte, o in mancanza di
esperienza e conoscenzd, d meno che non siano
controllati o istruiti all'uso dell apparecchio in modo
sicuro e comprendano i rischi derivanti.

Mantenere la confezione lontano dai bambini, dal
momento che esiste un rischio di soffocamento.

Se si vuole rottamare l'apparecchio, staccare la spina
dalla presa, tagliare il cavo di collegamento (il piu
vicino possibile oll'appcrecohio) e rimuovere la porta
per evitare che i bambini che giocano subiscano
scosse elettriche o vi imangano chiusi al suo interno.
Se gquesto apparecchio, con una chiusura magnetica,
sostituisce un elettrodomestico vecchio con un
blocco a molla (fermo) sulla porta o coperchio,
assicurarsi di rendere il blocco inservibile, prima di
smaltire il vecchio apparecchio. Questo consentira di
evitare che diventi una trappola mortale per un
pbambino.
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Informagzioni di avvertenza e sicurezza

4 sicurezza generale

« AVVERTENZA

Questo elettrodomestico deve essere utilizzato in
applicazioni domestiche e similicome 1. aree di
cucina per il personale in negozi, uffici e altri
ambienti di lavoro; 2. agriturismi e dai clienti in hotel,
motel e altri ambienti di tipo residenziale;

1. ambienti di tipo bed and breakfast;

2. ristoranti e simili attivita di vendita non al dettaglio.

AVVERTENZA
Riempire solo con acqua potabile.

AVVERTENZA

Non conservare sostanze esplosive, come
bombolette spray con propellente inflammabile, in
quest'apparecchio.

AVVERTENZA

Se il cavo di alimentazione &€ danneggiato, deve
essere sostituito dal produttore, dal suo servizio di
assistenza o da personale qualificato al fine di
evitare situazioni pericolose.

AVVERTENZA

Mantenere le aperture per la ventilazione libere da
ostruzioni, sia dell'intera struttura sia dei componenti
integrati.
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Informagzioni di avvertenza e sicurezza

4 sicurezza generale

* AVVERTENZA
Non utilizzare dispositivi meccanici o altri mezzi per
accelerare il processo di sbrinamento, diversi da
quelli consigliati dal produttore.

* AVVERTENZA
Non danneggiare il circuito del refrigerante.

« AVVERTENZA
Non utilizzare apparecchi elettrici allinterno degli
scomparti per la conservazione degli alimenti, a
meno che non siano del tipo consigliato dal
produttore.

* AVVERTENZA
Il refrigerante e il gas di isolamento esplosivo sono
infiarmnmabili. Per lo smaltimento dellapparecchio,
farlo solo in un centro di smaltimento autorizzato.
Non esporre a fonti di combustione.

* AVVERTENZA
Quando si posiziona I'apparecchio, assicurarsi che il
cavo di alimentazione non sia intrappolato o
danneggiato.
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Informazioni di avvertenza e sicurezza

4 sicurezza generale

« AVVERTENZA
Non individuare piu prese portatili o alimentatori
portatili sul retro dell'apparecchio.

A Sostituzione delle lampade di illuminazione

« AVVERTENZA
Le lampade illuminanti non devono essere sostituite
dall'utente! Se le lampade illumminanti sono
danneggiate, contattare I'assistenza tecnica. Questo
awvviso e solo per i frigoriferi che contengono lampade
illuminanti.

A Refrigerante

Il refrigerante isobutano (R600a) & contenuto
all'interno del circuito frigorifero dell'apparecchio, un
gas naturale con un elevato livello di compatibilita
ambientale, che e tuttavia inflammabile. Durante |l
trasporto e l'installazione dellapparecchio, assicurarsi
che nessuno dei componenti del circuito di
refrigerazione sia danneggiato. Il refrigerante (R600a)
e inflammabile.
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Informagzioni di avvertenza e sicurezza

+ AVVERTENZA

&\ Refrigerante

| frigoriferi contengono refrigerante e gas
nellisolamento. Il refrigerante e i gas devono essere
smaltiti professionalmente in quanto possono
causare lesioni agli occhi o combustione. Assicurarsi
che la tubatura del circuito del refrigerante non sia
danneggiata prima del corretto smaltimento.

CE AVVERTENZA
Rischio di incendio/materiali infammabili

Qualora il circuito refrigerante risulti danneggiato:
1. Non esporre a fiamme libere o fonti di combustione.
2. Areare abbondantemente il locale in cui si trova
lapparecchio.
E pericoloso alterare le specifiche o modificare il
prodotto in alcun modo.
Eventuali danni al cavo potrebbero causare un
corto circuito, incendio e/o scosse elettriche.
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Informagzioni di avvertenza e sicurezza

4 sicurezza elettrica

1. Il cavo di alimentazione non deve essere prolungato.

2. Assicurarsi che la spina non venga schiacciata o
danneggiata. Una spina schiacciata o danneggiata
puo surriscaldarsi e causare un incendio.

3. Assicurarsi che sia possibile accedere alla spina

dellapparecchio.

4. Non tirare il cavo principale.

. Se |la presa di corrente e allentata, non inserire il
cavo di alimentazione. Esiste un rischio di scossa
elettrica o incendio.

6. Non bisogna utilizzare 'apparecchio senza il

coperchio della lampadina interna.

7. Il frigorifero funziona solo con alimentazione

monofase di corrente alternata di 220~240V/50Hz. Se
la fluttuazione della tensione nel distretto dell'utente e
cosi grande che la tensione supera il valore di cui
sopra, per motivi di sicurezza, assicurarsi di applicare
un regolatore di tensione automatico a corrente
alternata di oltre 350W al frigorifero. Il frigorifero deve
utilizzare una presa di corrente specifica, invece di
unain comune con altri apparecchi elettrici. La sua
spina deve corrispondere alla presa con filo di terra.

al
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Informagzioni di avvertenza e sicurezza

Uso quotidiano

« Non conservare gas o liquidi infiammabili allinterno
dellapparecchio, esiste il rischio di esplosione.

« Non utilizzare apparecchi elettrici all'interno
dellapparecchio (ad es. macchine elettriche per gelati,
frullatori, ecc).

* Quando si scollega la spina, scollegare sempre la spina
dalla presa di corrente, non tirare il cavo.

« Non posizionare oggetti caldi in prossimitd dei
componenti in plastica di questo apparecchio.

* Questo apparecchio di refrigerazione non € destinato
per un utilizzo da incasso.

« Non posizionare prodotti alimentari contro l'uscita
dell'aria sulla parete posteriore.

* Conservare alimenti congelati preconfezionati in
conformita alle istruzioni del produttore di alimenti
surgelati.

« Le raccomandazioni di conservazione del produttore
degli apparecchi devono essere rigorosamente
rispettate. Fare riferimento alle relative istruzioni per la
conservazione.

* Non collocare bevande gassate o frizzanti nello
scomparto congelatore perché creano pressione sul
recipiente causandone l'esplosione e conseguenti danni
allapparecchio.
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Informazioni di avvertenza e sicurezza

« Non posizionare prodotti alimentari contro l'uscita dell'aria
sulla parete posteriore.

+ Conservare alimenti congelati preconfezionati in
conformita alle istruzioni del produttore di alimenti
surgelati.

* Le raccomandazioni di conservazione del produttore degli
apparecchi devono essere rigorosamente rispettate. Fare
riferimento alle relative istruzioni per la conservazione.

* Non collocare bevande gassate o frizzanti nello
scomparto congelatore perché creano pressione sul
recipiente causandone l'esplosione e conseguenti danni
allapparecchio.

* | surgelati possono causare bruciature da gelo se
consumati direttamente dal congelatore.

* Non posizionare I'apparecchio in contatto con la luce
solare diretta.

* Mantenere candele, lampade e altri oggetti con fiamme
libere lontani dallapparecchio in modo che non vi sia
rischio di combustione.

« Lapparecchio & destinato solo alla conservazione di
alimenti e/o bevande in ambito domestico, come illustrato
in questo libretto diistruzioni. Lapparecchio € pesante. Si
deve prestare attenzione durante lo spostamento.

* Non rimuovere né toccare oggetti dal congelatore con le
mani umide/bagnate, in quanto cid potrebbe causare
abrasioni cutanee o ustioni da gelo/congelatore.

« Non salire mai sulla base, sui cassetti, sulle porte, ecc. né
usarli come supporti.
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Informazioni di avvertenza e sicurezza

« Gli alimenti congelati non devono essere ricongelati una
volta scongelati.

« Non consumare ghiaccioli o cubetti di ghiaccio
direttamente dal congelatore in quanto cido pud causare
bruciature alla bocca e alle labbra.

* Per evitare che cadano elementi o provocare lesioni
personali o danni allapparecchio, non sovraccaricare i
cestelli della porta o evitare di sovraccaricare i ripiani.

* Per rilevare la temperatura vicino all'elettrodomestico e
far funzionare meglio I'elettrodomestico, aggiungere il
sensore di temperatura all'esterno dellinvolucro
dell'elettrodomestico.

« Il modulo WiFi & installato nella centralina nella parte
superiore dellapparecchio. Per evitare interferenze e
causare un segnale debole, si consiglia di annullare i
prodotti metallici di grandi dimensioni o le bevande
contenenti acqua intorno alla parte superiore
dellinvolucro.

Attenzione! Manutenzione e pulizia

« Prima della manutenzione, spegnere I'apparecchio e
staccare la spina dalla presa di corrente.

« Non pulire l'apparecchio con oggetti metallici, pulitori a
vapore, oli essenziali, solventi organici o detergenti
abrasivi.

* Non utilizzare oggetti appuntiti per sbrinare 'apparecchio.
Utilizzare un raschietto di plastica.



Informazioni di avvertenza e sicurezza

Installazione Importante

+ Peril collegamento elettrico seguire attentamente le
istruzioni riportate in questo manuale. Disimballare
lapparecchio e verificare la presenza di danni.

« Non collegare l'apparecchio se € danneggiato.
Segnalare immediatamente gli eventuali danni al
proprio rivenditore. In questo caso conservare |l
materiale di imballaggio.

+ Si consiglia di attendere almeno quattro ore prima di
collegare I'apparecchio affinché il liquido fluisca
nuovamente nel compressore.

« E necessaria un‘adeguata ventilazione intorno
allapparecchio, senza la quale vi € un rischio di
surriscaldamento. Per ottenere una ventilazione
sufficiente, seguire le istruzioni di installazione.

« Se possibile il retro del prodotto non dovrebbe essere
troppo vicino ad una parete per evitare che le parti calde
vi entrino in contatto (compressore, condenscitore) e
prevenire il rischio diincendio, in conformita alle relative
istruzioni per l'installazione.

+ L'apparecchio deve essere mantenuto a distanza da
termosifoni o fornelli.

* Assicurarsi che la spina sia accessibile dopo
linstallazione dell'apparecchio.



Informazioni di avvertenza e sicurezza

- L'apparecchio deve essere mantenuto a distanza da
termosifoni o fornelli.

« Assicurarsi che la spina sia accessibile dopo l'installazione
dellapparecchio.

« Banda(e) di frequenza di trasmissione e potenza di
trasmissione massima consentita nella bcndc(e) di
frequenza operativa: 2400-2483,5MHz, inferiore o uguale
a 20dbm.

* Questa apparecchiatura deve essere installata e utilizzata
a una distanza minima di 20cm tra il radiatore e il corpo.

Manutenzione

- Tutti gli interventi elettrici necessari per la manutenzione
devono essere effettuati da un elettricista qualificato o
da una persona competente.

* Questo prodotto deve essere riparato da un centro di
assistenza autorizzato e bisogna utilizzare solo ricambi
originali.

1. Se 'apparecchio & Frost Free.
2. Se 'apparecchio contiene uno scomparto congelatore.

&\ Nota

| bambini di etd compresa tra 3 e 8 anni sono autorizzati
a caricare e scaricare apparecchi di refrigerazione.
(Questa clausola si applica solo alla regione UE)




Installazione del nuovo apparecchio

Prima di utilizzare I'apparecchio per la
prima volta, & necessario tenere
presenti i seguenti suggerimenti.

A Ventilazione dell'apparecchio

Per migliorare I'efficienza del sistema
di raffreddamento e risparmiare
energiq, & necessario mantenere una
buona ventilazione intorno
allapparecchio per favorire la
dispersione del calore. Per questa
ragione, € necessario fornire uno
spazio libero sufficiente intorno al
frigorifero.

Suggerimento:

E consigliabile che ci siano 50-70 mm di
spazio dal retro alla parete, almeno 100
mm dalla parte superiore, almeno 100
mm dal lato alla parete e uno spazio
libero davanti per consentire l'apertura
della porta del frigorifero a 105°.

Nello stato non integrato

Informazioni rilevanti (mm)

w Wi D | o | D2
595 | 170 | 600 | 627 | 160
W
=|a m N
w1 C
98

Riservare uno spazio di oltre
5 mm sul lato superiore.

-

Dimensioni del prodotto (mm): 595*600*1856

L'apparecchio pud anche essere
posizionato accanto o tra mobili o
contro un muro. In tal caso,
l'apparecchio funzionerd perfettamente,
ma il rumore e il consumo elettrico
potrebbero aumentare.

Nello stato integrato

e
=2,5mm =2,5mm
e
595 mm

Stato di chiusura della porta del frigorifero nello stato
integrato

145mm

Spazio totale necessario al frigorifero per aprire
completamente la porta nello stato incorporato.



&\ Nota

Questo apparecchio funziona bene
se utilizzato nella classe climatica
da SN a ST. Potrebbe non funzionare
correttamente se lasciato per un
lungo periodo esposto ad una
temperatura superiore o inferiore a
quella indicata.

Classe climatica| Temperatura ambiente
SN +10°C a +32°C
N +16°C a +32°C
ST +16°C a +38°C
T +16°C a +43°C

Installazione del nuovo apparecchio

Livellamento dell'apparecchio

e Per livellare e arieggiare
sufficientemente la parte inferiore
posteriore dell'apparecchio,
potrebbe essere necessario regolare
i piedi in basso. Si prega di utilizzare
una chiave adeguata.

e Per consentire alle porte di chiudersi
autonomamente, inclinare allindietro
la parte superiore di circa 15 mm o
0,5° girando i piedini regolabili.

e Quando si desidera spostare

'apparecchio, ricordarsi di girare i

piedini indietro in modo che

apparecchio possa muoversi
liberamente. Reinstallare

'apparecchio in caso di nuovo
Posizionare lI'apparecchio in un luogo posizionamento.

asciutto per evitare 'alta umiditd. Non

esporlo direttamente alla luce solare, e
pioggia o ghiaccio. Tenerlo lontano da
fonti di calore quali stufe, fuochi o

termosifoni.

J l0,5°




Installazione del nuovo apparecchio

A Avvertenza

H ¢ Per un’installazione idonea,
questo frigorifero deve essere
posizionato su un piano rigido
che sia alla stessa altezza del
resto del pavimento. La
superficie dovrebbe essere
sufficientemente resistente da
sostenere un frigorifero

f f completamente carico.
piedini della base regolabili e | rulli, non trattandosi di ruote,
devono essere utilizzati solo per il
movimento in avanti o indietro.
Spostare il frigorifero lungo i lati
potrebbe danneggiare il
pavimento e i rulli.

piedini della base regolabili

15



Descrizione dell'apparecchio

Visione dell'apparecchio

O—f— T — [

—_—

et

—-_——

@ Coperchio decorativo
@ Ripiani di conservazione degli alimenti
© Cassetti

A Nota

A causa del costante sviluppo dei nostri prodotti, il vostro frigorifero puo
essere leggermente diverso da questo manuale diistruzioni, ma le sue
funzioni e il suo utilizzo rimangono invariati.

Per avere il migliore rendimento energetico da questo prodotto, mettere
tutti i ripiani, i cassetti nella posizione originale come illustrato sopra.




Controlli del display

Tutte le funzioni e controlli dell'unita sono

accessibili da un pannello di controllo

convenientemente situato sulla porta.

Un pannello di controllo del display

consente una pratica configurazione

delle funzioni e impostazioni in modo
semplice e intuitivo.

Nota: Il pannello del display dispone di
una funzione di memoria di
spegnimento.

Controlli del display

Utilizzare I'apparecchio in base alle

seguenti normative di controllo,

'apparecchio ha le funzioni e le modalita

corrispondenti, come mostrato nelle

immagini seguenti. Quando si aziona il

dispositivo per la prima volta, si attiva la

luce posteriore delle icone sul quadro
comandi. Se non viene premuto alcun
pulsante e le porte vengono chiuse dopo

un minuto, la retroilluminazione si spegne.

1. Alimentazione

d) Se si vuole smettere di usarlo, &
possibile disattivare 'apparecchio
Power . « »

T premendo il tasto “Power” per 3

secondi.

Tenere premuto il pulsante “Power” per

3 secondi per attivare o disattivare la

funzione di standby.

Quando la funzione di standby & attiva,

il pannello mostrerd “--".

Importante!

Non conservare alcun alimento nel
frigorifero durante questo periodo. Se
non usate il frigorifero per un lungo
periodo di tempo, staccate la spina.

A Nota

Quando la funzione standby &
attiva, il frigorifero smette di
raffreddare e la luce é spenta.

@ % D

Mode
Alarm

)

Power

Controllo elettronico
(situato sulla porta dellapparecchio)

2.Eco

Premere il pulsante “Mode” per
&@ attivare la funzione di risparmio

energetico, e la rispettiva icona “ [
siilluminera.
Quando la funzione Eco & attiva, la
temperatura del frigorifero e
automaticamente impostata a 6°C e
quella del congelatore a -17°C. Se hon
viene eseguita alcuna operazione, avra
effetto dopo 10 secondi.
Quando la funzione Eco & attiva, &
possibile toccare il pulsante “Freezer”
finché licona della modalita
corrispondente non si spegne,
limpostazione della temperatura del
frigorifero tornerd allimpostazione
precedente.

3. Super Cool[Freeze

* /z\«’) Premere il pulsante “Mode™ per
attivare la funzione Super Cool * ” ¢
Super Freeze *

> La funzione Super Cool aiuta a
mantenere gli alimenti conservati nel
frigorifero alla temperatura impostata
durante i periodi di utilizzo elevato, di
grandi carichi di spesa o di temperature
ambiente temporaneamente calde.

La funzione Super Cool abbassa la
temperatura del vano frigorifero.



Controlli del display

1. Quando il frigorifero & nello stato 4. Temperatura Vano Freezer
frigorifero, premere il pulsante “Mode” Premere ripetutamente il pulsante

per attivare questa funzione, quindi “Freezer” sul lato destro per cambiare
lindicatore della temperatura visualizzera |4 temperatura da -14°C @ -24°C. Se

2°C. Licona * siilluminera. non viene eseguita alcuna operazione,

2. Super C_:OO| si spegnera . la temperatura impostata avra effetto
automaticamente dopo circa 6 ore. dopo 10 secondi.

3. Quando la funzione Super Cool &

attiva, & possibile disattivarla premendo C -14°C — -15°C — -eeeenes

il pulsante “Freeze”. Quando la funzione 24°C — -23°C < )
Super Cool viene disattivata

manualmente, la temperatura impostata

tornera allimpostazione precedente. A Nota

» Super Freeze abbassa rapidamente
la temperatura allinterno del
congelatore, in modo che gli alimenti si
congelino piu velocemente del solito.
Questa funzione aiuta anche a o
mantenere le vitamine e i valori

nutritivi del cibo fresco piu a lungo.

1. Quando il frigorifero & nello stato di
congelamento, premere il pulsante
“Mode” per attivare questa funzione,
quindi l'indicatore della temperatura
visualizzera -28°C. L'icona ;;}: " si
illuminera.

2.1l Super Freeze si spegnera
automaticamente dopo circa 52 ore.

3. Quando la funzione Super Freeze &
attiva, & possibile disattivarla premendo

* Ad ogni pressione del pulsante la
temperatura impostata
diminuisce di un grado.
Quando si imposta una
temperatura, siimposta una
temperatura media per l'intero
compartimento. Le temperature
del vano potrebbero variare dalle
temperature mostrate in base alla
quantita e al posizionamento del
cibo, e alla temperatura della
stanza attorno.
* Impostazioni di temperature
consigliate: Vano Freezer: -18°C

il pulsante “Freeze”. Quando la funzione 5. Allarme
Super Freeze viene disattivata Allarme di alta temperatura:
manualmente, la temperatura impostata & Se la temperatura all'interno
tornerd allimpostazione precedente. Alarm - qellapparecchio & troppo elevata,
verrd emesso un allarme per avvisare
A Nota I'utente e licona * I8 ” si illuminera.
Disattivazione dell'allarme:
Quando si seleziona la funzione Super Per disattivare l'allarme acustico,
Freeze, garantire che non vi siano premere brevemente il pulsante
bevande in bottiglia e lattine “Alarm”. L'icona * @~ rimarrd illuminata
(specialmente bevande gassate) nel fino a quando la temperatura effettiva
congelatore. Le bottiglie e le lattine nellapparecchio non scendera al di
possono esplodere. sotto del livello di allarme.
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Controlli del display

Quando l'apparecchio raggiunge una
temperatura adeguata, licona “ [l ” si
spegne e l'allarme di alta temperatura
viene disattivato. Se non hai annullato
l'allarme di alta temperatura, licona
“I " rimarrd illuminata e il cicalino
suonera tre volte al minuto. Dopo piu
di10 minuti, I'allarme si fermera.

6. Allarme Porta Aperta

Se una porta rimane aperta per piu di
1 minuto, viene emesso un allarme per
avvisare l'utente. L'allarme suonerd 5
volte ogni minuto nel primo e nel
secondo minuto. A partire dal terzo
minuto, la sveglia suonerd una volta al
secondo. Se l'allarme emette un
segnale acustico per molto tempo,
'avviso acustico si fermerda dopo 10
minuti dall'apertura della porta.
Premere un pulsante qualsiasi per
annullare 'allarme della porta,
interrompendo cosi il suono del
cicalino. Anche l'allarme della porta
puo essere interrotto chiudendo la
porta. Una volta chiusa la porta,
riaprirla riavvierd il timer dell'allarme
porta aperta.

7. Modalita demo

La modalita demo & per la
visualizzazione del display di
stoccaggio e impedisce al frigorifero
di generare aria fredda. In questa
modalita di raffreddamento spento, il
frigorifero puo sembrare che funzioni,
ma non produce aria fredda. Se non
c'é funzionamento del pulsante per 10
secondi, manterrd il display “OF”,

altrimenti visualizzerd la temperatura
impostata. Per disattivare la modalita
demo, premere e tenere premuti
contemporaneamente i pulsanti “Power”
e “Freeze” per tre secondi e 'avviso
acustico emetterda 3 segnali acustici.

8. Conversione
~ Tenere premuto il pulsante “Convert
~’ 5sec” per 5 secondi per attivare o

Convert

= disattivare la funzione Conversione.

Attenzione!

Prima di modificare limpostazione dello
scomparto, assicurarsi che gli alimenti
conservati siano adatti alla nuova
modalitd di impostazione. In caso
contrario, svuotalo prima. Quando la
modalitd di congelamento passa alla
modalita di refrigerazione, aprire la
porta per circa 30 minuti prima di
inserire il cibo da refrigerare.

Quando la modalita di refrigerazione
passa alla modalitd di congelamento,
chiudere la porta e farla funzionare per
circa 200 minuti prima di inserire il cibo
da congelare.

Attivazione della funzione Conversione:
Premere il tasto “Convert 5 sec” per 5
secondi. Verrd emesso un segnale
acustico e l'indicatore “@" si accenderd.
¢ Quando questa funzione € attivata, la
temperatura nel vano sard impostata a
4°C,

e Impostare la temperatura del vano
refrigerato: utilizzare il pulsante “Temp.”
per impostare la temperatura tra +2°C
e +8°C.




Controlli del display

* Disattivazione della funzione 3. Scaricare e installare 'app
Conversione: premere nuovamente il Connectlife fornita da Connectlife, LLC.
pulsante “Convert 5 sec” per 5 secondi. In alternativa, & possibile scansionare il
Verrd emesso un segnale acustico e seguente codice QR con il proprio
lindicatore di Conversione non sard smartphone o tablet per trovare 'app
pit acceso. Quando la funzione Connectlife:

Conversione & disattivata, la
temperatura nel vano congelatore
verra impostata su -18°C.

9. Collegamento del frigorifero al
Wi-Fi
-~ L'app Connectlife € un‘app per
Wf.l',\ﬁ la casa intelligente che ti
#  consente di comunicare con i
tuoi elettrodomestici intelligenti
utilizzando uno smartphone o un tablet.
Installazione
1. Aprire I'App App Store (I0S) o il Google
Play Store (Android) sul proprio

smartphone. e La distanza tra l'apparecchio el
2. Cercare I'app “Connectlife”. Verrd router Wi-Fi pud influire sulle
visualizzata un'app con la seguente prestazioni. Se sono troppo distanti,
icona: l'accoppiamento dell'apparecchio
potrebbe fallire o richiedere piu
tempo.
e |'apparecchio supporta solo reti
0 Wi-Fi a 2,4GHz. L'SSID della rete Wi-Fi

deve essere visibile.

e |'ambiente wireless circostante
(altri dispositivi connessi) puo
influire sulle prestazioni della rete.

® | a connessione Wi-Fi
dellapparecchio pud subire
interruzioni a causa di fattori
esterni, come I'ambiente della rete
domestica o il provider di servizi
Internet.

Versione dell APP

Versione attuale di Android e 10S: V2.2.0
La versione dell'app € in costante
cambiamento e aggiornamento, fare
riferimento alla versione
effettivamente scaricata da App Store,
App Gallery o Google Play Store.
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Controlli del display

Collegamento del frigorifero

Dopo aver installato 'app Connectlife,
accedere o credre un accounte e
seguire i seguenti passaggi: -
1. Assicurarsi che I'apparecchio sia -
acceso e che il pannello del display sia
attivo. Saprai che & pronto quando il
pannello siilluminera.

Freezer

Convertssec

3. Assicurarsi che il Bluetooth sia
attivato sul telefono e aprire
'applicazione Connectlife. Cercare il
pop-up che indica che e stato trovato
un nuovo apparecchio. Toccare il
pulsante sul pop-up e seguire le
istruzioni per procedere.

4. Se il pop-up non appare, toccare |l
pulsante “Add appliance” o “+”

nellapp.

5. Individuare “Refrigerator” nell'elenco
2. Premere e tenere premuto il dei dispositivi e selezionarlo.
pulsante “Mode” per 3 secondi fino a 6. Seguire le istruzioni dell'app per
quando non si sente un segnale collegare il frigorifero. Una volta
acustico e si vede la spia ” completata la configurazione, il
lampeggiare dopo che si € accesa frigorifero apparird sulla schermata
costantemente per alcuni secondi. iniziale.

A Nota

« L'apparecchio rimarrd in modalita di accoppiamento per un massimo di 5 minuti.

« Ripristina le impostazioni di fabbrica delle impostazioni di rete, tieni premuto
il pulsante “Mode” per 6 secondi. Una volta resettato I'apparecchio, si
sentiranno due bip.

* Dopo il reset, 'apparecchio passa automaticamente in modalitd di
accoppiamento.

+ La luce fissa del Wi-Fi indica che I'apparecchio € collegato correttamente
alla rete domestica.
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Utilizzo dell'apparecchio

L'apparecchio & dotato di accessori essere congelati, inclusi carne, pesce e
come la generica “Descrizione gelato, ecc.

dellapparecchio”, con le istruzioni di » Quando il frigorifero & nello stato di
questa parte la quale illustra il metodo refrigerazione, € adatto per la

corretto di utilizzo. Si consiglia di conservazione di frutta e verdura, ecc.

leggerli attentamente prima di
utilizzare il dispositivo.

Ripiani di conservazione degli alimenti
> | ripiani di stoccaggio possono
essere estratti per essere puliti.

> Perrimuovere il cassetto, inclinare la
parte anteriore del cassetto verso
l'alto e tirarlo in avanti, quindi inclinare
il cassetto verso il basso e rimuoverlo
in avanti con entrambe le mani.

Cassetti

> Quando il frigorifero € nello stato di
congelamento, viene utilizzato per
conservare gli alimenti che devono
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Invertire la porta

Il'lato in cui si apre la porta pud
essere cambiato da quello destro
(come fomito) a quello sinistro, se il
luogo diinstallazione lo permette.

/I\

ndietro

{—]

/M\

=

{—

7

&) AVVERTENZA

Quando siinverte la porta,
l'apparecchio non deve essere
collegato alla rete elettrica.
Assicurarsi che la spina sia
staccata dalla presa di corrente.

Gli attrezzi necessari (Non forniti)

‘ Non forniti

—0

&e——

Chiave per bulloni 8mm

Cacciavite a lama sottile

E=S—

o

=1y

Cacciavite a croce

Chiave regolabile

y

Spatola

Le parti di cui avrete bisogno (Forniti):

Forniti

=N

—_—
1

L

Copertura angolare della custodia (sinistra)|

Copertura angolare della custodia (destra)

1

=T

-V

L™

Copertura angolare della porta (sinistra)

Copertura angolare della porta (destra)

1

1

N

parte cerniera superiore sinistra

Chiave a brugola da 4mm

1

1

-
4.(!/

copertura del foro

1

lapparecchio su u

A&\ Nota

E necessario appoggiare

in schiuma morbida o materiale
simile per evitare danni. Se
necessario & possibile appoggiare
il frigorifero sul lato posteriore per
poter accedere alla base.

n imballaggio

1. Posizionare il frigorifero in posizione
verticale, aprire la porta, utilizzare un
cacciavite a lama sottile per staccare la
Copertura angolare della porta (a

destra), la Copertura

angolare della

porta (asinistra). la Copertura angolare
della custodia (o destro) e la Copertura
angolare della custodia (a sinistra),
quindi mettere le coperture angolari
nella borsa degli accessori come riserva.

NOTA: dovrai tamponare 'ared in cui si
fa leva con un panno per evitare di
graffiare la parte superiore del frigorifero.
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Invertire la porta

Copertura angolare della
custodia (destra)

Copertura angolare della custodia
(sinistra)
Copertura angolare della porta (sinistra)
2. Utilizzare un cacciavite per svitare 3. Scollegare il connettore.

le due viti sui lati sinistro e destro
della copertura decorativa e
rimuovere la copertura decorativa.

4. Utilizzare una chiave a brugola da
4mm per rimuovere le due viti sul lato
destro che tengono in posizione la
parte della cerniera superiore destra
e la vite sul lato sinistro. (Si prega di
sostenere la porta durante questa
operazione).
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Invertire la porta

~The.&
g

5. Rimuovere la porta e posizionarla
con il pannello rivolto verso l'alto su
una superficie liscia. Allentare 2 viti
autofilettanti, staccare il fermo, il
fermo della porta e il manicotto
dell'albero, quindi installare il fermo, il
fermo della porta e il manicotto
dell'albero sul lato sinistro con 2 viti
autofilettanti.

6. Utilizzando un cacciavite a croce per
rimuovere la vite dalla maniglia. E
usando una spatola per rimuovere le
coperture dei fori delle viti sull'altro lato
della porta.

Quindi installare le coperture dei fori
delle viti sul lato sinistro della porta.
Infine, utilizzando un cacciavite a croce
per installare le viti sulla maniglia.

4 / I

maniglia | N

» a

viti coperture del
. foro della vite
o J
( \ )
. maniglia
coperturedel | =~ D 1T~
foro della vite
A
. viti
N\ i Y,

7. Posare il frigorifero sul materiale di
imballaggio o su materiali simili.
Rimuovere le parti dei piedini inferiori
regolabili, quindi svitare le viti per
rimuovere la parte inferiore della
cerniera. Infine svitare I'asse della
cerniera inferiore e rimuoverlo nel foro
sull'altro lato e avvitarlo.
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Invertire la porta

10. Spostare la porta superiore nella
posizione appropriata. Allineare il foro
inferiore della porta superiore con l'asse
della cerniera superiore della cerniera
centrale, quindi allineare il foro superiore

8. Sostituire il cardine inferiore sul lato
sinistro e fissarlo con le speciali viti
flangiate. Sostituire i piedini inferiori
regolabili su un altro lato e fissarlo.

Installare |I.copr|foro (fornlto nella della porta superiore con l'asse della
borsa degli accessori) nel foro della cerniera superiore sinistra. Infine
piastra di copertura inferiore. regolare la cerniera superiore sinistra

nella posizione appropriata e quindi
installarla con 2 viti.

9. Il cablaggio esce da sinistra,
installare la copertura decorativa e
fissarla con due viti.
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Invertire la porta

1. Connettore di collegamento.

12. Reinstallare la Copertura angolare
della porta (destra), la Copertura
angolare della porta (sinistra). la
Copertura angolare della custodia
(destra) e la Copertura angolare della
custodia (sinistra) estratti dalla borsa
degli accessori.
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¢ Per motivi igienici lapparecchio
(compresi gli accessori esterni e
interni) deve essere pulito

regolarmente (almeno ogni due

Pulizia e manutenzione

mesi )
A Avvertenza

e |'apparecchio non deve essere
collegato alla rete elettrica
durante la pulizia. Pericolo di
scossa elettrica! Prima della pulizia
spegnere I'apparecchio e staccare
la spina dalla presa di corrente.

A Avvertenza

* Non usare oggetti taglienti, che
potrebbero graffiare la superficie.

¢ Non usare diluente, detergente
per auto, cloro, olio essenziale,
detergenti abrasivi o solventi
organici come il benzene per la
pulizia. Essi possono danneggiare
la superficie dellapparecchio e
possono causare incendi.

Pulizia esterna

Per mantenere un buon aspetto del
vostro apparecchio, & necessario
pulirlo regolarmente.

Pulire il pannello digitale e il pannello
del display con un panno pulito e
morbido.

Spruzzare I'acqua sul panno invece
di farlo direttamente sulla superficie
dellapparecchio. Questo aiuta ad
assicurare una distribuzione
uniforme di umidita sulla superficie.
Pulire le porte, le maniglie e le
superfici degli armadi con un
detergente delicato e poi asciugate
con un panno morbido.

==
H

#

Pulizia interna

« Si consiglia di pulire l'interno

dellapparecchio regolarmente. Sara
piu semplice rimuovere i cassetti e i
ripiani per una pulizia piu
approfondita.

Pulire l'interno del congelatore con
una soluzione diluita di bicarbonato
di sodio, quindi risciacqua con un
panno caldo. Asciugare
completamente prima di
riposizionare i ripiani e i contenitori.

e Asciugare accuratamente tutte le

superfici e le parti removibili prima di
metterli in posizione.

28




Pulizia e manutenzione

Anche se questo apparecchio ha lo
sbrinamento automatico, uno strato
di gelo pud formarsi sulle pareti
interne del vano congelatore se si
apre spesso lo sportello o viene
lasciato aperto troppo a lungo.

Se il gelo e troppo spesso, scegliere
un momento in cui vi siano poche
scorte alimentari e procedere come
segue:

1. Rimuovere glialimentie i
contenitori esistenti, staccare la
spina dellapparecchio dalla rete
elettrica e lasciare le porte aperte.
Ventilare bene la stanza per
accelerare il processo.

2. Quando lo sbrinamento &
completato, pulire il congelatore
come descritto sopra.

A Avvertenza

* Non utilizzare oggetti appuntiti
per rimuovere il ghiaccio dal
congelatore.

¢ Ricollegare 'apparecchio alla
presa e accenderlo solo dopo
che linterno € completamente
asciutto.

Sbrinamento

Raccolta
dell’acqua di
Tubo di scarico Jscarico

/

Questo vano si sbrina automaticamente

Pulizia delle guarnizioni della porta

* Fare attenzione a mantenere pulite le
guarnizioni delle porte. Cibi o bevande
appiccicose possono causare
aderenza delle guarnizioni alla struttura
provocandone il danneggiamento
quando si apre la porta. Lavare le
guarnizioni con un detergente delicato
e acqua calda. Risciacquare e
asciugare con cura dopo la pulizia.

e La parte superiore del vano frigorifero
del prodotto & dotata di una sorgente
luminosa con grado di efficienza
energetica G.

A Avvertenza

L'illuminazione LED non dev'essere
sostituita dall'utente! Se danneggiato,
contattare la linea di assistenza
clienti per ricevere assistenza.
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Consigli e suggerimenti utili

Consigli sul risparmio di energia
Vi raccomandiamo di seguire i
consigli per risparmiare energia.

¢ Cercate di evitare di tenere la porta
aperta per lunghi periodi al fine di
risparmiare energia.

* Assicurarsi che I'apparecchio sia
lontano da fonti di calore (Iuce
solare diretta, forno elettrico o
fornello, ecc.).

¢ Non impostare la temperatura piu
fredda del necessario.

* Non conservare cibi caldi o liquidi in
evaporazione nell apparecchio.

¢ Collocare I'apparecchio in un luogo
ben ventilato, non umido. Consultare
la sezione Installazione del nuovo
apparecchio.

* La descrizione dello schema
dell'apparecchio mostra la
combinazione corretta per i cassetti,
il cassetto per frutta e verdura e i
ripiani; non modificare la
combinazione in quanto questa e
stata progettata per essere la
configurazione piu efficiente dal
punto di vista energetico.

Suggerimenti per la refrigerazione di
alimenti freschi

¢ Non introdurre alimenti caldi nel
frigorifero o freezer, la temperatura
interna aumenterad e il compressore
dovra lavorare di pit e consumerad
pit energia.

e Coprire o avvolgere il cibo
soprattutto se ha un aroma forte.

¢ Conservare il cibo correttamente in
modo che I'aria possa circolare
liberamente attorno ad esso.

Consigli per la refrigerazione

Avvolgere la carne (tutti i tipi) in
sacchetti per gli alimenti (polietilene):
avvolgerla e posizionarla sul ripiano di
vetro sopra il cassetto del vano ortaggi.
Controllare sempre i tempi di
conservazione degli alimenti e rispettare
le scadenze suggerite dai produttori.
Cibo cotto, piatti freddi, ecc.:

Devono essere tappati ermeticamente
€ pOsSsoNo essere posizionati su
qualsiasi ripiano.

Verdura e ortaggi:

Essi devono essere conservati
nellapposito cassetto.

Burro e formaggio:

Devono essere avvoltiin un involucro
ermetico o in una pellicola per alimenti.
Bottiglie di latte:

Devono avere un tappo e devono
essere conservate nei ripiani della porta.

Suggerimenti per il congelamento

Al primo avviamento o dopo un
periodo di inattivita, lasciare
l'apparecchio in funzione per almeno
2 ore alle impostazioni piu alte prima
diinserire il cibo nello scomparto.
Separare il cibo in piccole porzioni per
consentire un rapido e completo
congelamento e di scongelare
successivamente solo la quantita
necessaria.

Avvolgere il cibo in fogli di alluminio o
in involucri alimentari in polietilene a
tenuta d'aria.

Non permettere che il cibo fresco e
non surgelato tocchi il cibo gia
surgelato per evitare lo sbrinamento
parziale.
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Consigli e suggerimenti utili

¢ Siraccomanda di etichettare Spegnimento dell'apparecchio
ciascun prodotto congelato con la * Se l'apparecchio deve essere
data per tenere traccia del tempo di Spento per un periodo pro|ungoto‘
conservazione. devono essere adottate le seguenti

Suggerimenti per la refrigerazione di precauzioni per evitare la

alimenti freschi formazione di muffa

* Assicurarsi che il cibo congelato sia nellapparecchio. .
stato conservato correttamente dal 1. Rimuovere tutti gli alimenti.
rivenditore alimentare. 2. Togliere la spina dalla presa di

+ Una volta scongelato, il cibo si corrente. §
deteriorerd rapidamente e non deve 3. Pulire e asciugare finterno
essere nuovamente congelato. completamente. .

« Non superare il periodo di 4. Assicurarsi che tutte le porte siano
conservazione indicato dal leggermente aperte, per far

produttore di alimenti. circolare laria.

Risoluzione dei problemi

Se si verifica un problema con l'apparecchio o si presume che quest'ultimo non
funzioni correttamente, € possibile effettuare alcuni controlli semplici prima di
chiamare l'assistenza, di seguito elencati. E possibile effettuare dei semplici
controlliillustrati in questa sezione prima di rivolgersi all'assistenza.

A Avvertenza

Non tentare di riparare 'apparecchio da soli. Se il problema persiste dopo
aver effettuato i controlli di seguito elencati, contattare un elettricista
qualificato, un tecnico autorizzato o il proprio rivenditore.

Problema Possibile causa e soluzione

Controllare se il cavo di alimentazione sia inserito nella

L'apparecchio presa di corrente in modo corretto.
non funziona
correttamente Controllare il fusibile o il circuito della rete elettrica, se

necessario sostituirli.
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Risoluzione dei problemi

Problema

Possibile causa e soluzione

L'apparecchio
non funziona
correttamente

La temperatura ambiente e troppo bassa. Prova a
impostare la temperatura ambiente ad un livello pit freddo
per risolvere questo problema.

E normale che il frigorifero non funzioni durante il ciclo di
sbrinamento automatico o per un breve periodo dopo
l'accensione per proteggere il compressore.

Odori dagli
scomparti

Puo essere necessario pulire l'interno.

Alcuni alimenti, contenitori o confezioni causano odori.

Rumore
dallapparecc
hio

| suoni che seguono sono del tutto normali:

* |l compressore emette rumori.

* |l rumore del movimento dell'aria dal piccolo motore del
ventilatore nel vano congelatore o altri compartimenti.

¢ Gorgoglio simile allacqua che bolle. Schiocchi durante lo
sbrinamento automatico.

e Ticchettio prima che il compressore si avvia.

Altri rumori insoliti sono dovuti alle ragioni sottostanti e
possono avere bisogno di una verifica ed eventuali azioni:
* La struttura non ¢ livellata.

e |l retro dellapparecchio tocca la parete.

 Bottiglie o contenitori che sbattono I'uno contro l'altro.

Il motore
funziona
continuamente

E normale sentire spesso il suono del motore, sard pid

intenso durante le seguenti circostanze:

* L'impostazione della temperatura e pit fredda del
necessario.

* Una grande quantita di cibo caldo e stata recentemente
conservata all'interno dell'apparecchio.

e Latemperatura esterna dell'apparecchio € troppo elevata.

¢ Le porte sono tenute aperte troppo a lungo o troppo spesso.

* Dopo linstallazione I'apparecchio & stato spento per un
lungo periodo di tempo.
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Risoluzione dei problemi

Problema

Possibile causa e soluzione

Uno strato di
brina si e
formato nel vano

Verificare che le prese d'aria non siano ostacolate dal cibo e

collocare gli alimenti allinterno dellapparecchio per

consentire una ventilazione adeguata.

* Assicurarsi che la porta possa essere completamente
chiusa. Per rimuovere il gelo, fare riferimento alla sezione
Pulizia e manutenzione.

La temperatura
allinterno e
troppo calda

Potresti lasciare le porte aperte troppo a lungo o troppo spesso;

* Oppure le porte sono tenute aperte da qualche ostacolo;

* Oppure l'apparecchio si trova con spazio insufficiente sui
lati, sul retro e in alto.

La temperatura
allinterno e
troppo fredda

Aumentare la temperatura secondo il capitolo “Controlli
del display”.

Le porte non
pOSSONO essere
chiuse con facilita

Controllare che la parte superiore del frigorifero sia inclinata
allindietro di 10-15mm per consentire alle porte di chiudersi da
sole o se qualcosa dentro impedisce alle porte di chiudersi.

Gocce d'acqua
sul pavimento

La vaschetta dellacqua (situata nella parte inferiore

posteriore dell'armadio) potrebbe non essere livellata

correttamente, oppure il beccuccio di scarico sotto la parte

superiore del deposito del compressore potrebbe non essere

posizionato correttamente per dirigere 'acqua in questa

vaschetta, oppure il beccuccio dellacqua e bloccato, oppure

acqua non & inserita completamente nel connettore.

e Potrebbe essere necessario allontanare il frigorifero dal muro
per controllare la vaschetta, il beccuccio e il connettore.

e Controllare se il frigorifero € spento da lungo tempo, questo
pud causare lo scioglimento del ghiaccio nel secchio, con
acqua che conseguentemente defluisce verso il pavimento.

La luce non
funziona

e Lilluminazione LED potrebbe essere danneggiata. Fare
riferimento alla sostituzione delle luci a LED nel capitolo
Pulizia e manutenzione.

* |l sistema di controllo ha disattivato le luci a causa della
porta tenuta aperta troppo a lungo, chiudere e riaprire la
porta per riattivare le luci.

33




Risoluzione dei problemi

Problema Possibile causa e soluzione

e Hai inserito correttamente la password della tua rete Wi-Fi
domestica? Assicurarsi che la password sia corretta e
ricollegarsi.

* La frequenza del router Wi-Fi domestico & 2,4GHz?
L'apparecchio supporta solo la frequenza radio di 2,4GHz.

collegare Impostare un SSID Wi-Fi 2,4GHz dedicato e collegarvi

lapparecchio l'apparecchio.

alla rete Wi-Fi e |l router e I'apparecchio sono troppo distanti tra loro

causando una rete debole? Considerate la possibilita di

spostare il router piu vicino allapparecchio o di

acquistare un estensore di portata Wi-Fi e installarlo.

Impossibile

Si sente 'acqua
che gorgoglia
nel frigorifero

e Cio e normale. Il gorgoglio proviene dal liquido
refrigerante che circola attraverso il frigorifero.
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Smaltimento dell'apparecchio

E vietato smaltire questo apparecchio come rifiuto domestico.

Materiali di imballaggio

I materiali diimballaggio con il simbolo di riciclaggio sono riciclabili. Smaltire
limballaggio in un contenitore di raccolta dei rifiuti idoneo.

Prima dello smaltimento dell'apparecchio

1. Estrarre la spina dalla presa di corrente.
2. Staccare il cavo di alimentazione e smaltirlo con la spina.

A Avvertenza

* | frigoriferi contengono refrigerante e gas nellisolamento.
Il refrigerante e i gas devono essere smaltiti professionalmente in quanto
possono causare lesioni agli occhi o combustione. Assicurarsi che la tubatura
del circuito del refrigerante non sia danneggiata prima del corretto
smaltimento.

¢ |l cibo deve essere confezionato in sacchetti prima di essere introdotto nel
frigorifero, e i liquidi devono essere confezionati in bottiglie o contenitori con
coperchio dato che la struttura del prodotto non é facile da pulire.

Corretto smaltimento del prodotto

Questo simbolo indica che questo prodotto non deve
essere smaltito con gli altri rifiuti domestici nel territorio
dell'UE. Per prevenire danni allambiente o alla salute
umana a causa di uno smaltimento non conforme,
riciclarlo in modo responsabile per promuovere il
sostenibile riutilizzo delle risorse rinnovabili. Per restituire il
dispositivo usato, utilizzare i sistemi di restituzione e
o raccolta o contattare il rivenditore presso il quale & stato
acquistato il prodotto. Essi possono ritirare questo prodotto
per un riciclaggio ambientale sicuro.
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Smaltimento dell'apparecchio

Per evitare la contaminazione del cibo, si prega di rispettare le seguenti
istruzioni

* L'apertura della porta per lunghi periodi pud causare un notevole aumento
della temperatura negli scomparti dellapparecchio.

e Pulire regolarmente le superfici che possono venire a contatto con cibo e
sistemi di drenaggio accessibili.

* Conservare la carne e il pesce crudi in contenitori adatti in frigorifero, in modo
che non vengano a contatto con altri alimenti o vi gocciolino sopra.

e Gli scomparti per alimenti surgelati a due stelle sono adatti per conservare cibi
surgelati, conservare o preparare gelati e produrre cubetti di ghiaccio.

e Gliscomparti a una, due e tre stelle non sono adatti per il congelamento di
alimenti freschi.

Ordine| Tipo Scomparti  Temperatura di Cibo appropriato
conservazione
ideale [°C]

Uova, cibo cotto, cibo confezionato,
frutta e verdura, latticini, torte,
bevande e altri alimenti non sono
adatti al congelamento.

1 Frigorifero +2~+8

Frutti di mare (pesce, gamberetti,
molluschi), prodotti ittici e prodotti a
base di carne (raccomandati per 3

2 |***-Congelatore <-18 mesi, maggiore & il tempo di
conservazione, peggiore € il gusto e la
nutrizione), non adatti per prodotti
freschi surgelati.

A Nota

Conservare i vari alimenti in base agli scomparti o alla temperatura di
conservazione ideale dei prodotti acquistati.

» Seil frigorifero viene lasciato vuoto per lunghi periodi, spegnere,
scongelare, pulire, asciugare e lasciare lo sportello aperto per evitare lo
sviluppo di muffa allinterno dellapparecchio.

36



Hisense

life reimagined



Hisense

life reimagined
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USUARIO

Antes de utilizar este aparato, lea detenidamente este
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Gracias por elegir Hisense. Estamos seguros de que disfrutara utilizar el nuevo
refrigerador. Sin embargo, antes de utilizar el aparato, le recomendamos que
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Informacioén de seguridad y advertencias

Para su seguridad y un uso correcto, lea cuidadosamente
este manual de usuario, incluyendo los consejos y
advertencias antes de instalar y utilizar el aparato por
primera vez. Es importante asegurarse de que todas las
personas que utilizan el aparato estén familiarizadas con
su funcionamiento y caracteristicas de seguridad para
evitar errores y accidentes innecesarios. Guarde estas
instrucciones y asegudrese de que permanezcan junto con
el aparato en caso de una mudanza o venta para que los
usuarios estén informados sobre el uso y los avisos de
seguridad. Por la seguridad de usted y de su propiedad,
siga estas instrucciones para el usuario, ya que el
fabricante no se responsabiliza por los danos causados
por la omisidn de las mismas.

A

Seguridad para nifios y personas vulnerables

En conformidad con las normas EN

Este aparato puede ser utilizado por ninos mayores de
8 anos y por personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas o falta de experiencia
y conocimientos, siempre que hayan sido supervisados
o instruidos sobre el uso seguro y sean conscientes de
los peligros asociados. Los ninos no deben jugar con el
aparato. La limpieza y el mantenimiento no deben
realizarlos niNos sin supervision.




Informacioén de seguridad y advertencias

A

Seguridad para niflos y personas vulnerables

En conformidad con las normas IEC

Este aparato no se diseha para usarse por personas
(incluso nifos) con capacidades fisicas, sensoriales y
mentales reducidas o con falta de experiencia y
conocimiento a menos que hayan sido supervisados
o instruidos sobre el uso del aparato por una persona
responsable de su seguridad.

Mantenga el material de empaque lejos del alcance
de los ninos, ya que existe riesgo de sofocacion.

Siva a descartar el aparato, quite el conector del
tomacorriente, corte el cable de conexion (Io mas
cerca posible del Gpcroto) y quite la puerta para
evitar que hayan descargas eléctricas o que 1os NiNos
queden encerrados dentro del aparato.

Si este aparato, con sellos magnéticos en la puerta, es
para reemplazar un aparato viejo con cerradura de
resorte (pestillo) en la puerta o en la tapa, asegurese
de que la cerradura no se pueda utilizar antes de
descartar el aparato viejo. Asi evitard que sea una
trampa mortal para los ninos.
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Informacioén de seguridad y advertencias

A Seguridad general

+ ADVERTENCIA
Este aparato estd disenado para ser utilizado en el
hogar y las aplicaciones similares tales como 1. dreas
de cocinas de personal en tiendas, oficinas y otros
entornos de trabaqjo; 2. granjas y clientes en hoteles,
moteles y otro tipo residencial;
1. entornos para huéspedes;
2. servicios de hosteleria y aplicaciones similares.

- ADVERTENCIA
Llene solo con agua potable.

- ADVERTENCIA
No almacene las sustancias explosivas tales como
latas de aerosol con un propulsor inflamable en este
aparato.

« ADVERTENCIA
Si el cable de alimentacion estd dahado, debe ser
reemplazado por el fabricante, su agente de servicio
o personas debidamente calificadas a fin de evitar
peligro.

« ADVERTENCIA
Mantenga las aperturas de ventilacion de la carcasa
del aparato o de las estructuras integradas libres de
obstrucciones.
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Informacioén de seguridad y advertencias

A Seguridad general

« ADVERTENCIA
No utilice los dispositivos mecdanicos u otros medios,
con excepcion de los recomendados por €l
fabricante, para acelerar el proceso de
descongelacion.

« ADVERTENCIA
No dane el circuito de refrigerante.

- ADVERTENCIA
No utilice aparatos eléctricos dentro de los
compartimentos de almacenamiento de alimentos
del aparato, a menos que sean del tipo
recomendado por el fabricante.

- ADVERTENCIA
El refrigerante y el gas del aislante son inflamables. Al
desechar el aparato, hadgalo dnicamente en el centro
autorizado de eliminaciéon de residuos. No lo exponga
al fuego.

« ADVERTENCIA
Al momento de colocar el aparato, asegurese de que
el cable de alimentacidon no esté atrapado ni danado.
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Informacioén de seguridad y advertencias

A Seguridad general

- ADVERTENCIA
No coloque multiples conectores portdtiles ni fuentes
de alimentacion portdtiles en la parte trasera del
aparato.

A Reemplazo de las lamparas

« ADVERTENCIA
iLas [Gmparas no puede reemplazarse por el usuario!
Si la ldmpara se dana, contacte a la linea de atencion
al cliente para asistencia. Esta advertencia es solo
para los refrigeradores que contengan Idmparas.

&) Refrigerante

El refrigerante isobutano (RéOOo) se encuentra dentro
del circuito refrigerante del aparato; es un gas
natural con un nivel alto de compatibilidad
ambiental, no obstante es inflamable. AsegUrese de
que ningun componente del circuito refrigerante se
dane durante el traslado y la instalacion del aparato.
El refrigerante (R600a) es inflamable.
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Informacioén de seguridad y advertencias

A Refrigerante

« ADVERTENCIA
Los refrigeradores contienen refrigerante y gases en el
aislamiento. Se debe desechar el refrigerante y los
gases de forma profesional, ya que podrian provocar
lesiones oculares o ignicion. Asegudrese de que la
tuberia del circuito de refrigerante no esté danada
antes de desecharla correctamente.

ﬁ ADVERTENCIA
Riesgo de incendio/materiales inflamables

Si se dana el circuito refrigerante:

1. Evite las llamas vivas y las fuentes de ignicion.

2. Ventile bien la sala en la que esté situado el aparato.
Es peligroso alterar las especificaciones o modificar
el producto de cualquier modo.

Cualqguier dano en el cable puede causar
cortocircuitos, incendios y/o descargas eléctricas.
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Informacioén de seguridad y advertencias

&) seauridad eléctrica

1. No se debe alargar el cable de alimentacion.

2. Asegurese de que el conector no esté aplastado ni
danado. Un conector aplastado o danado puede
calentarse y causar un incendio.

3. Asegurese de que pueda acceder al conector
principal del aparato.

4. No tire del cable principal.

S. Si el tomacorriente esta flojo, no coloque el
conector. Existe riesgo de descargas eléctricas o
incendios.

6. No debe operar el aparato sin la cubierta de la
lGmpara interior.

7. El aparato solo es apto para fuentes de
alimentacién de fase simple de 220-240V/50Hz. Si la
fluctuacion del voltaje en el distrito del usuario es tan
alta que el voltaje excede el alcance mencionado
arriba, por su seguridad, asegurese de colocar un
regulador de voltaje de CA de mdas de 350W en el
refrigerador. El refrigerador debe utilizar un
tomacorriente especial en lugar de uno comun con
otros aparatos. El conector debe coincidir con el
tomacorriente con conexion a tierra.
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Informacioén de seguridad y advertencias

Uso diario

* No almacene gases ni liquidos inflamables en el aparato,
ya que hay riesgo de explosion.

* No utilice ningn aparato eléctrico dentro del aparato
(p. ej. méquina eléctrica para hacer helados,
mezcladoras, etc.).

« Siempre realice la desconexion tirando del
tomacorriente, no tire del cable.

« No coloque articulos calientes cerca de los
componentes de pldstico del aparato.

* Este aparato no estd disefado para usar como aparato
empotrado.

* No cologue alimentos directamente contra la salida de
aire en la pared trasera.

» Guarde los alimentos precongelados siguiendo las
instrucciones del fabricante de los alimentos.

- Se debe seguir estrictamente las recomendaciones de
almacenamiento del fabricante del aparato. Consulte
las instrucciones relevantes sobre el almacenamiento.

* No cologue bebidas gasificadas o efervescentes en el
comportamiento congelador, ya que se crea una
presion en el contenedor y podria explotar y dafar el
aparato.
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Informacioén de seguridad y advertencias

« No coloque alimentos directamente contra la salida de
aire en la pared trasera.

« Guarde los alimentos precongelados siguiendo Ias
instrucciones del fabricante de los alimentos.

+ Se debe seguir estrictamente las recomendaciones de
almacenamiento del fabricante del aparato. Consulte Ias
instrucciones relevantes sobre el almacenamiento.

« No coloque bebidas gasificadas o efervescentes en el
comportamiento congelador, ya que se crea una presion
en el contenedor y podria explotar y danar el aparato.

* Los alimentos congelados pueden causar qguemaduras
de frio si se consumen inmediatamente después de
retirarlos del compartimento congelador.

* No coloque el aparato bajo la luz solar.

« Mantenga las velas, [dmparas y otros articulos con
llamas lejos del aparato para que no cause un incendio.

- El aparato estd destinado para almacenar alimentos y/o
bebidas en un hogar normal como se explica en este
manual de instrucciones. El aparato es pesado. Se debe
tener cuidado al momento de moverlo.

« No quite ni toque los articulos del congelador con las
manos mojadas/himedas, ya que podrian causar
abrasiones en la piel o quemaduras de frio.

« Nunca utilice la base, los cajones, las puertas, etc. para
subirse o como apoyo.
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Informacioén de seguridad y advertencias

* Los alimentos congelados no deben ser recongelados
una vez que hayan sido descongelados.

* No consuma las paletas heladas o los cubitos de hielo
directamente del congelador, ya que pueden causar
quemaduras de frio en la boca y en los labios.

* No sobrecargue las baldas de la puerta ni coloque
demasiados alimentos en los cajones crisper para evitar
que los articulos se caigan y causen lesiones o danos en
el aparato.

* Para detectar la temperatura cerca del aparato y hacer
que éste funcione mejor, anada sensores de
temperatura fuera de la caja del aparato.

* El modulo WiFi estd instalado en la caja de control en la
parte superior del aparato. Para evitar interferencias y
causar senales débiles, se recomienda eliminar la
carpinteria metdlica grande o bebidas aguadas
alrededor de la parte superior de la caja.

iPrecaucion! Limpieza y cuidado

« Antes de realizar el mantenimiento, apague el aparato y
desconecte el conector del tomacorriente principal.

* No limpie el aparato con objetos de metal, limpiadores
de vapor, aceites etéreos, solventes orgdnicos o
limpiadores abrasivos.

* No utilice objetos filosos para quitar la escarcha del
aparato. Utilice una espdtula de pldastico.



Informacioén de seguridad y advertencias

Instalaciéon - Importante

+ Siga cuidadosamente las instrucciones brindadas en este
manual para realizar la conexion eléctrica. Desempaque
el aparato y compruebe si hay danos.

* No conecte el aparato si estd danado. Informe
inmediatamente sobre los posibles danos al lugar donde
lo compro. En este caso, guarde el material de empaque.

- Se aconseja esperar al menos cuatro horas antes de
conectar el aparato para permitir que el aceite fluya
hacia el compresor.

* Debe circular aire alrededor del aparato; la falta de aire
produce sobrecalentamiento. Para lograr una buena
ventilacion, siga las instrucciones relevantes para la
instalacion.

« Siempre que sea posible, la parte trasera del producto no
debe estar muy cerca de la pared para evitar que toque
o alcance las partes calientes (compresor, condensador).
Para evitar el riesgo de incendio, siga las instrucciones
relevantes para la instalacion.

» No se debe colocar el aparato cerca de radiadores o
cocinas.

+ AsegUrese de que el conector principal esté accesible
después de realizar la instalacion del aparato.



Informacioén de seguridad y advertencias

* No se debe colocar el aparato cerca de radiadores o
cocinas.

« Asegurese de que el conector principal esté accesible
después de realizar la instalacion del aparato.

« Banda(s) de frecuencias de transmision y potencia
maxima de transmision permitida en la(s) banda(s) de
frecuencias operctivo(s): 2400-2483.5 MHz, inferior o igual
a 20 dbom.

* Este equipo debe instalarse y funcionar con una distancia
minima de 20 centimetros entre el radiador y su cuerpo.

Mantenimiento

« Todo el trabajo eléctrico requerido para realizar el
mantenimiento del aparato debe ser realizado por un
electricista calificado o una persona competente.

« Solo un Centro de Servicio autorizado puede realizar el
mMantenimiento de este producto y solo se pueden usar
piezas de recambio originales.

1. Si el aparato es Libre de Escarcha.
2. Si el aparato contiene un compartimento congelador.

&\ Nota

Los ninos de 3 a 8 anos tienen permitido usar
aparatos de refrigeracion. (Esta cl@usula aplica solo
en la region UE.)




Instalacion del nuevo aparato

Antes de utilizar el aparato por primera
vez, debe tener en cuenta los
siguientes consejos.

A Ventilacién del aparato

Para mejorar la eficacia del sistema
refrigerante y ahorrar energia, es
necesario mantener una buena
ventilacion alrededor del aparato
para disipar el calor. Por esta razdn, se
debe dejar suficiente espacio libre
alrededor del refrigerador.

Sugerencia:

Se aconseja que haya al menos
50-70 mm de espacio desde su parte
trasera a la pared, al menos 100 mm
de espacio desde la superficie, al
menos 100 mm del lateral a la pared y
un espacio en la parte frontal para
poder abrir las puertas a 105°.

En el estado ho empotrado

Informacion relevante (mm)

W Wi D D1 D2
595 170 600 | 627 | 1160

D1
D

Deje un espacio de mas de
5 mm en la parte superior

-

Tamano del producto (mm): 595*600*1856

El aparato también puede colocarse
al lado de elementos de mobiliario o
entre ellos, o contra una pared. En este
caso, el aparato funcionard sin
problemas, aunque puede aumentar
el ruido y el consumo eléctrico.

En el estado empotrado

=2,5mm =2,5mm
— > -

595 mm

Estado de cierre de la puerta del refrigerador en estado
empotrado

145mm

El espacio total necesario para abrir completamente la
puerta del refrigerador empotrado.
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Instalacion del nuevo aparato

Estabilizacion del aparato
&)\ Nota o o
e Para la estabilizacion y la circulacion
de aire suficientes en la seccidn
trasera inferior del aparato, es
posible que sea necesario ajustar las
patas inferiores. Use una llave
adecuada.
e Para permitir que las puertas se
cierren solas, incline la parte superior
hacia atrads unos 15 mm o en 0,5°

Este aparato funciona bien en las
clases de clima de SN a ST. Puede
no funcionar correctamente si se
deja a una temperatura superior o
inferior al rango indicado por un
largo periodo.

Clase climatica| Temperatura ambiente girando las patas ajustables.
SN +10°C a +32°C e Cuando desee trasladar el aparato,
N +16°C a +32°C recuerde volver a girar las patas
ST +16°C g +38°C para que puedan rodar libremente.
T +16°C g +43°C Vuelva ainstalar el aparato una vez

que haya sido reubicado.
Coloque el aparato en un lugar seco

para evitar danos por la alta 15Mmm
humedad. Mantenga el aparato
apartado de la luz directa del sol, de la
lluvia o de la escarcha. Coloque el
aparato alejado de fuentes de calor,
como estufas, fuegos o calentadores.

o l0,5°




Instalacion del nuevo aparato

A Advertencia

H e Para realizar una instalacion
adecuada, se debe colocar el
refrigerador sobre una superficie
nivelada de material duro que
esté a la misma altura que el
resto del suelo. Esta superficie
debe ser lo suficientemente

fuerte para soportar un
f f refrigerador completamente
Patas inferiores ajustables cargado.

¢ Lasruedas, que no son rodillos,
solo se deben usar para
moverla hacia delante o hacia
atrds. Mover el refrigerador
hacia los lados podria danar el
sueloy las ruedas.

Patas inferiores ajustables
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Descripcion del aparato

Vista del aparato
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@® cCubierta decorativa

@ Estantes de almacenamiento

© cojon

A Nota

Debido al desarrollo constante de nuestros productos, su refrigerador
puede ser diferente al de este manual de instrucciones, pero las funciones
y el uso son las mismas.

Para conseguir la mejor eficiencia energética de este producto, coloque
todos los estantes y cajones en la posicion original segun se muestra en la
ilustraciéon anterior.




Controles de la pantalia

Se puede acceder a todas las funciones
y controles del aparato a través del
panel de control en la puerta.
La placa de circuitos de la pantalla
permite configurar faciimente las
funciones y los gjustes de forma sencilla
e intuitiva.
Nota: La pantalla tiene una funcion de
memoria de apagado.
Controles de la Pantalla
Utilice el aparato de acuerdo con las
siguientes normas de control; su
aparato cuenta con las siguientes
funciones y modos, como por ejemplo la
pantalla que se muestra en la siguiente
imagen. Cuando se encienda el aparato
por primera vez, la retroiluminacion de
los iconos de la pantalla empezardn a
funcionar. Si no se toca ningln boton y
las puertas est@n cerradas después de
1 minuto, la luz de fondo se apagara.

1. Power (Encendido/Apagado)

(D Si desea dejar de utilizarlo, puede
e, Qpagar el aparato presionando el
e pOtON "Power” durante 3 segundos.
Presione el boton "Power” durante 3
segundos para activar o desactivar la
funcion de espera.

Cuando la funcidon de espera esta

"

activada, la pantalla mostrard "--".

ilmportante!

No almacene alimentos en el
refrigerador durante ese tiempo. Si no
va a usar el refrigerador durante mucho
tiempo, desconéctelo del enchufe.

A Nota

Cuando la funcidén de espera estd
activada, el refrigerador deja de
enfriary la luz se apaga.

o
]
A S A

Freezer
Mode
Alarm

©)

Power

Control electréonico
(situado en la puerta del aparato)

2.Eco

Presione el botdn "Mode" para

activar la funcién de ahorro de

energia, se iluminard el icono " [& .
Cuando la funcién Eco estd activada,
la temperatura del frigorifico cambiard
automdaticamente a 6°Cy la del
congelador a -17°C. Si no hay ninguna
operacion, tendrd efecto después de
10 segundos.
Cuando la funcidn Eco estd activada,
puede tocar el botén "Freezer" hasta
que el icono de modo correspondiente
se apague, el ajuste de temperatura
del frigorifico volverd al ajuste anterior.

3. Super Cool/Freeze (Super Frio/
Congelacién)

?K /% Presione el boton "Mode” para
activar la funcién Super Cool "o
Super Freeze " !

» La funcion Super Cool ayuda a
mantener los alimentos almacenados
en el refrigerador a la temperatura
gjustada durante periodos de alto uso,
con mucha carga o temperaturas
ambiente temporalmente cdlidas.
La funcidn Super Cool reduce la
temperatura del compartimento
frigorifico.



Controles de la pantalla

1. Cuando el refrigerador estd en estado 4. Temperatura del

de frigorifico, presione el botén "Mode" Compartimento Congelador

para activar esta funcion, entonces el Presione repetidamente el boton
indicador de temperatura mostrard derecho "Freezer” para pasar de -14°C
2°C. Elicono }K "iluminara. a -24°C. Si no hay ninguna operacion,
2. Super Cool se desactivara la temperatura gjustada tendrd efecto
automdticamente después de unas 6 después de 10 segundos.

horas.

3. Cuando la funcién Super Cool esté ( U= St T )
-24°C = -23°C

activada, puedes desactivarla pulsando
el boton "Freeze’. Cuando se desactiva

manualmente la funcién Super Cool, la A Nota
temperatura ajustada volverd al valor

anterior. - .

» Super Freeze bajard rapidamente la * Con cada pUISgC'on del boton, la
temperatura del congelador para que temperatura ajustada se reduce
los alimentos se congelen mas un grado.

répidamente de lo habitual. * Al o/onﬂgu'ror la temperatura, se
Esta funcion lo ayuda a mantener las esta configurando una
vitaminas y los nutrientes de los temperatura promedio para todo
alimentos frescos por largos periodos. el comportamiento. Las

1. Cuando el refrigerador estd en estado temperaturas reales del

de congelador, presione el botén "Mode" compartimiento podrian variar
para activar esta funcion, entonces el respecto a las mostradas segdn la
indicador de temperatura mostrara cantidad y ubicacién de los
-28°C. Elicono” ;>I<§ "iluminara. alimentos almacenados y la

2. Super Freeze se desactivard temperatura ambiente.
automdticamente después de unas 52 ¢ Ajustes de Temperatura

horas. Recomendados: Compartimento
3. Cuando la funcidn Super Freeze estd Congelador: -18°C

activada, puedes desactivarla pulsando

el botdn "Freeze’. Cuando se desactiva 5. Alarm (Alarma)

manualmente la funcién Super Freeze,
la temperatura ajustada volverd al

C Alarma de temperatura alta:
valor anterior. Alarm

Sila temperatura en el interior de
la unidad es demasiado alta,
sonard una alarma para avisarle y se
A Nota P "
encenderd elicono "I .
Apagado de la alarma:
Para apagar la alarma acustica,
presione brevemente el boton "Alarm”.
Elicono " @ " permanecerd iluminado
hasta que la temperatura real del
aparato descienda por debajo del
nivel de alarma.

Cuando seleccione la funcién Super
Freeze, asegUrese de que no haya
bebidas enlatadas o botellas
(especialmente bebidas gasificadas)
en el compartimento congelador. Las
botellas y las latas pueden explotar.




Controles de la pantalla

Cuando el aparato alcance una
temperatura adecuada, el icono " "
se apagard y la alarma de alta
temperatura se desactivard. Si no
cancela la alarma de temperatura
alta, elicono " I " permanecerd
encendido y el zumbador sonard tres
veces por minuto. Después de mads de
10 minutos, la alarma se detendrd.

6. Alarma de Puerta Abierta

Si se deja una puerta abierta durante
mas de 1 minuto, sonard una alarma
para avisarle. La alarma sonard 5
veces cada minuto en el primer y
segundo minuto. A partir del tercer
minuto, la alarma sonard una vez por
segundo. Si la alarma suena durante
un periodo de tiempo prolongado, el
zumbador dejard de sonar
transcurridos 10 minutos desde la
apertura de la puerta.

La alarma de puerta puede
cancelarse presionando cualquier
boton, lo que detendrad el sonido del
zumbador. También puede detenerse
la alarma cerrando la puerta. Una vez
cerrada la puerta, al abrirla de nuevo
se reiniciard el temporizador de
alarma de puerta abierta.

7. Modo Demo

El modo Demo es para su exhibicion
en la tienda y evita que el refrigerador
genere aire frio. En este modo, el
refrigerador parece estar
funcionando pero no generard aire
frio. Si no se presiona ningun botéon
durante 10 segundos, la pantalla
seguird mostrando "OF"; de lo

contrario, mostrard la temperatura
ajustada. Para apagar el modo de
demostracion, mantenga presionados
los botones "Power" y "Freeze" al
mismo tiempo durante tres segundos
y el zumbador sonardé tres veces.

8. convert (Convertir)

~ Presione el boton "Convert 5 sec’
durante 5 segundos para activar
o desactivar la funcion Convert.
iPrecaucion!

Antes de cambiar los ajustes del
compartimento, asegurese de que los
alimentos almacenados sean
adecuados para el nuevo modo de
ajuste. Si no, vacielos primero. Cuando
se cambie el modo congelador a
modo frigorifico, abra la puerta
durante aprox. 30 minutos antes de
colocar los alimentos que deban
refrigerarse.

Cuando se cambie el modo frigorifico
a modo congelador, cierre la puerta y
hagalo funcionar durante aprox. 200
minutos antes de colocar los alimentos
que deban congelarse.

Activacion de la funcion Convert:
Presione el botdn "Convert 5 sec”
durante 5 segundos. Sonard un pitido y
se encenderd el indicador " @ .

¢ Al activar esta funcion, la
temperatura del compartimento se
ajustard a 4°C.

 Ajuste de la temperatura en el
compartimento Fridge Zone: utilice el
botdén "Temp." para ajustar la
temperatura entre +2°C y +8°C.

Convert
55




Controles de la pantalla

* Desactivacion de la funcion 3. Descargue e instale la aplicacion
Convert: presione de nuevo el botdn Connectlife proporcionada por
"Convert 5 sec” durante 5 segundos. Connectlife, LLC.

Sonard un pitido y el indicador También puede escanear el siguiente
Convert dejard de iluminarse. Al codigo QR con su smartphone o
desactivar la funcién Convert, la tableta para encontrar la aplicacion
temperatura del compartimento Connectlife:

congelador se ajustard a -18°C.

9. Conexiéon de su aparato al Wi-Fi

~~ Laaplicacion Connectlife es
ws Unaaplicacion para el hogar
= inteligente que le permite

comunicarse con sus aparatos
inteligentes mediante un smartphone

o una tableta.

Instalacion

1. Abra el Apple App Store (i0s) o

Google Play Store (Android) en su

smartphone.

2. Busque la aplicacién "Connectlife”.

Verd& una aplicacién con el siguiente

e La distancia entre el aparatoy el
router Wi-Fi puede afectar al
rendimiento. Si estdn demasiado

icono:
lejos, el emparejamiento del
aparato puede fallar o tardar mdas
tiempo.

0 ® F| aparato solo es compatible con
redes Wi-Fi de 2.4 GHz. EI SSID de la
red Wi-Fi debe ser visible.

® E| entorno inalémbrico
Version de Aplicacion circundante (otros dispositivos
Version de Android&IOS Actual: V2.2.0 conectados) puede afectar al
La version de la Aplicacion se cambia rendimiento de la red.
y actualiza constantemente, por lo ¢ La conexion Wi-Fi del aparato
tanto, consulte la version actual puede interrumpirse debido a
descargada de App Store, AppGallery factores externos, como el
o Google Play store. entorno de la red doméstica o el

proveedor de servicios de Internet.
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Controles de la pantalla

Conexion del refrigerador
Una vez que haya instalado la

aplicacion Connectlife, inicie sesién o _aoc
cree una cuenta y sigue los pasos que i
se indican a continuacion: TR

1. AsegUrese de que el aparato esté
encendido y el panel de pantalla esté
activo. Sabrd que estd listo cuando se

ilumine el panel.

Freezer
ConvertSsso

3. Asegurese de que Bluetooth esté
activado en su teléfono y abra la

@ & D aplicacion Connectlife. Busque la
ventana emergente que indica que se
ha encontrado un nuevo aparato. Toque
el botdn de la ventana emergente y
sigue las instrucciones para continuar.
4. Si no aparece hinguna ventana
emergente, toque el botdn "Add
appliance’ o "+" en la aplicacion.

5. Localice "Refrigerador” en la lista de
aparatos y seleccionalo.

6. Siga las instrucciones de la aplicacion
para conectar su refrigerador. Una

vez completada la configuracion, su
refrigerador aparecerd en su pantalla
de inicio.

Mode

Wil
Hold 3 sec

2. Mantenga presionado el botdn
"Mode" durante 3 segundos hasta que
oiga un pitido y vea que la luz " "
parpadea después de encenderse
constantemente durante unos segundos.

A Nota

« El aparato permanecerd en modo de emparejamiento durante un maximo
de S minutos.

 Para restablecer los gjustes de fabrica de la red, mantenga presionado el
botdn "Mode" durante 6 segundos. Oird dos pitidos cuando se restablezca
el aparato.

* Después del restablecimiento, el aparato entrard en el modo de emparejamiento.

» Una luz Wi-Fi fija indica que el aparato se ha conectado correctamente a la
red domeéstica.
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Uso del aparato

El aparato cuenta con los accesorios almacenar alimentos que necesitan
como |os que se muestran en ser congelados, como carne,
"Descripciéon del aparato”; con estas pescado y helados, etc.

instrucciones usted puede utilizarlos > Cuando el refrigerador estd en estado
de la manera correcta. Se de frigorifico, es adecuado para

recomienda leerlas detenidamente

. almacenar verduras y frutas, etc.
antes de utilizar el aparato.

Estantes de almacenamiento gw 7

» Todos los estantes de A
almacenamiento pueden sacarse
para la limpieza.

» Para quitar el cqjon, incline hacia
arriba el frente del cajon y tire hacia
adelante, luego incline el cajén hacia
abajo y retirelo hacia adelante con
ambas manos.

cajon
> Cuando el refrigerador esté en
estado congelador, se utiliza para
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Inversion de la puerta

Si el lugar de la instalacion lo requiere,
se puede cambiar el lado en el que se
abre la puerta, desde el lado derecho
(de fdbrico) al lado izquierdo.

T vertr A

nvertir

\ 4

\ / ——

——

N Vv
&\ ADVERTENCIA

Alinvertir la puerta, el aparato no
debe estar conectado al
tomacorriente. Asegurese de que
el enchufe esté desconectado de
la toma de corriente.

Herramientas que necesitard (ho
suministrados):

‘ No suministrado

Llave de tubo de 8mm | Destornillador de hoja fina

Destornillador en forma de cruz

y

Espatula

Llave Ajustable

Las piezas que necesitard (suministrado):

Suministrado

—— —_—
f 7

i ]

Cubierta de Esquina de la Carcasa (izquierda) | Cubierta de Esquina de la Carcasa (derecha)

=7 L™

Cubierta de Esquina de la Puerta (izquierda) | Cubierta de Esquina de la Puerta (derecha)

1 1

ﬁa
Pieza de la bisagra superior izquierda Liave Allen de 4mm

1 1

=

cubierta de orificios
1

A& Nota

Debe apoyar el aparato sobre un
embalaje de espuma blanda o
material similar para evitar danos.
Silo deseaq, puede colocar el
refrigerador en posicién horizontal
para acceder a la base.

1. Coloque el refrigerador en posicion
vertical, abra la puerta, use un
destornillador de punta fina para hacer
palanca vy retirar la Cubierta de Esquina
de la Puerta (derecha), la Cubierta de
Esquina de la Puerta (izquierda), la
Cubierta de la Carcasa (derecha) y la
Cubierta de la Carcasa (izquierda) y. a
continuacion, guarde las cubiertas de
las esquinas en la bolsa de accesorios.

NOTA: para evitar rayar la parte superior
del refrigerador, acolche la zona de
apalancamiento con una toalla de tela.
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Inversion de la puerta

Cubierta de Esquina de la Carcasa
(izquierda)

2. Utilice el destornillador para quitar
los dos tornillos en los lados izquierdo
y derecho de la cubierta decorativa,
y retire la cubierta decorativa.

s

Cubierta de Esquina de la
Carcasa (derecha)

Cubierta de Esquina de la Puerta
(derecha)

Cubierta de Esquina de la Puerta
(izquierda)

4. Utilice una llave Allen de 4 mm para
retirar los dos tornillos del lado
derecho que sujetan la pieza de la
bisagra superior derecha vy el tornillo
del lado izquierdo. (Por favor, apoye la
puerta cuando lo haga).
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Inversion de la puerta

e 2%
LS

St
=

5. Quite la puerta y coldquela en una
superficie suave con los paneles hacia
arriba. Afloje los 2 tornillos
autorroscantes, retire el tapon, el tope
trasero de la puerta y el casquillo del
eje, y luego utilice los 2 tornillos
autorroscantes para instalar el tapon,
el tope trasero de la puerta y el
manguito del eje en el lado izquierdo.
&y

6. Utilice un destornillador en forma de
cruz para desatornillar los tornillos de la
manija. Y utilice un cuchillo de masilla
para quitar las cubiertas de los orificios
de tornillos en el otro lado de la puerta.
A continuacion, instale las cubiertas de
los orificios de tornillos en el lado
izquierdo de la puerta. Por dltimo, utilice
un destornillador en forma de cruz para
instalar los tornillos de la manilla.

manija ] “
P
» -
tornillos cubiertas de
. los orificios de
tornillos
\_ J
s )
‘ \ manija
cubiertas de - D IR
los orificios
de tornillos -
. tornillos
L ) Y,

7.Incline el refrigerador sobre el
envoltorio de espuma suave o sobre
un material similar. Quite las dos partes
inferiores ajustables, luego quite la
parte inferior de la bisagra
destornillando los tornillos. Finalmente,
desatornille el eje de la bisagra inferior
y s@quelo al orificio que estd del otro
lado y atornillelo.
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Inversion de la puerta

10. Transfiera la puerta superior a la
posicion adecuada. Alinee el orificio
inferior de la puerta superior con el eje
superior de la bisagra central y, a
continuacion, alinee el orificio superior
de la puerta superior con el eje de la

8. Vuelva a colocar la pieza de la
bisagra inferior en el lado izquierdo y
fijela con los tornillos de la brida
especial. Vuelva a colocar las patas
inferiores ajustables en el otro lado y

fijelas. Instale la cubierta del orificio bisagra superior izquierda. Por Gltimo
(incluida en la bolsa de accesorios) ajuste la bisagra superior izquierda en
en el orificio de la placa de la la posicién adecuada e instdlela con 2
cubierta inferior. tornillos.

9. El arnés se extiende desde la
izquierda, instale la cubierta
decorativa y fijela con dos tornillos.




Inversion de la puerta

1. Conecte el conector.

12. Vuelva a instalar la cubierta de
Esquina de la Puerta (derecha). la
cubierta de Esquina de la Puerta
(izquierda). la cubierta de Esquina de
la Carcasa (derecha) y la cubierta de
Esquina de la Carcasa (izquierda) que
se sacan de la bolsa de accesorios.
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Limpieza y cuidado

e Por motivos de higiene, se debe
limpiar periddicamente (al menos
cada dos meses) el aparato (osi
como los accesorios exteriores e
interiores).

A Advertencia

e El aparato no debe estar
conectado a la corriente
durante la limpieza. jExiste
peligro de descarga eléctrical
Antes de limpiarlo, apague el
aparato y desconecte el
enchufe de la toma eléctrica.

A Advertencia

¢ No utilice objetos afilados, ya que
podrian rayar la superficie.

* No utilice Diluyente, Detergente
para autos, Clorox, aceite etéreo,
limpiadores abrasivos o solventes
orgdnicos, como Benceno, para
realizar la limpieza. Podrian dafiar
la superficie del aparato y
provocar un incendio.

Limpieza exterior

Debe limpiar periédicamente el
aparato para mantener su buen
estado.

¢ Limpie el panel digital y la pantalla
con un pano limpio y suave.

¢ Rocie agua en el trapo de limpieza
en lugar de rociarla directamente
en la superficie del aparato. Esto
ayudard a distribuir la humedad de
manera uniforme por la superficie.

e Limpie las puertas, las manijas y las
superficies del gabinete con
detergente suave y séquelas con un

pano suave.
=
[

#

Limpieza interior

Limpie regularmente el interior del
aparato. Serd mas facil extraer los
cajones y los estantes para una
limpieza mas profunda.

Limpie el interior del congelador con
una solucién débil de bicarbonato
de sodio y, a continuacion, aclarelo
con agua tibia usando una esponja
O pano rigido. Seque por completo
antes de volver a colocar los
estantes y las cestas.

Seque bien todas las superficies y
las partes desmontables antes de
volver a colocarlas en su lugar.
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Limpieza y cuidado

e Aunque este aparato tiene una
funcion automdatica de
descongelacion, podria haber una
capa de escarcha en el interior del
compartimiento congelador si se
ha abierto con frecuencia la puerta
o si se ha mantenido abierta mucho
rato.

Sila escarcha es demasiado
gruesa, elija un momento en el que
las existencias de alimentos sean
bajas y siga estos pasos:

1. Retire los alimentos y los
accesorios, desenchufe el

aparato de la electricidad y

deje las puertas abiertas.

Ventile bien la sala para acelerar

el proceso de descongelacion.

2. Cuando se haya descongelado
completamente, limpie el
congelador siguiendo el proceso
antes descrito.

A Advertencia

¢ No utilice objetos afilados para
retirar la escarcha del
compartimento congelador.

¢ Solo se debe volver a conectar
ala corriente y encender el
aparato cuando el interior esté
completamente seco.

Descongelacién

Recogida de
Tuberia de agua de
drendgje descongelacion

/

/

Este compartimento se descongela
automdticamente

Limpieza del sello de las puertas

*Mantenga limpios los sellos de la
puerta. Los alimentos y bebidas
pegajosos pueden hacer que los sellos
se enganchen en el gabinete y se
rompan al abrir la puerta. Lave el sello
con detergente suave y agua tibia.
Acldarelo y séquelo detenidamente
después de limpiarlo.

e Este producto contiene dos fuentes de
luz de clase de eficiencia energética G
en la parte superior del compartimiento
frigorifico.

A Advertencia

iEl usuario no debe reemplazar la
luz LED! Si se dana, contacte a la
linea de atencion al cliente para
una asistencia.
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Sugerencias y consejos Utiles

Consejos de ahorro de energia

Le recomendamos que siga los
consejos de ahorro de energia.

¢ Intente evitar mantener la puerta
abierta durante mucho rato para
ahorrar energia.

* AsegUrese de que el aparato esté
alejado de fuentes de calor (luz solar
directa, horno eléctrico o estufa,
etc.).

* No agjuste la temperatura mas baja
de lo necesario.

* No almacene alimentos calientes o
liquidos que se evaporan en la
unidad.

¢ Coloque el aparato en una sala bien
ventilada y libre de humedad.
Consulte el capitulo Instalacion del
nuevo aparato.

e |a descripcion del diagrama del
aparato muestra la combinacion
correcta de los cajones, crisper y los
estantes. No modifique la
combinacién, ya que estd disefiada
para ser mas eficiente
energéticamente.

Sugerencias para refrigerar
alimentos frescos

¢ No coloque alimentos calientes
directamente en el frigorifico o el
congelador, ya que la temperatura
interna aumentard, haciendo que el
compresor necesite mds potencia y
consuma mads energia.

* Cubra o envuelva los alimentos,
sobre todo si tienen un sabor fuerte.

¢ Coloque los alimentos
cuidadosamente para que el aire
pueda circular libremente en torno
aellos.

Sugerencias de refrigeracion

Carne (Todo Tipo) envuelto en bolsas
de polietileno: envuélvala y coloquela
en el estante de cristal que hay sobre
el cajon de las verduras. Siga siempre
el periodo de almacenamiento y las
fechas de caducidad recomendadas
por el fabricante.

Alimentos cocinados, platos frios, etc.:
Deben estar siempre cubiertos y se
pueden colocar en cualquier estante.
Frutas y verduras:

Deben guardarse en el cajon especial
provisto.

¢ Mantequilla y queso:

Deben envolverse con pldstico
hermético o pelicula pldastica.

Botellas de leche:

Deben tener una tapa y se pueden
almacenar en las baldas de la puerta.

Consejos de congelaciéon
¢ Cuando lo encienda por primera vez

o después de un largo periodo sin
usarlo, deje que el aparato funcione
al menos dos horas con los ajustes
mads altos antes de meter alimentos.
Prepare los alimentos en porciones
pequenas para permitir que se
congelen rapida y completamente y
para que después sea posible
descongelar solo la cantidad
necesaria.

Envuélvalos en papel de aluminio o
envoltorios de polietileno que sean
hermeéticos.

Evite que los alimentos frescos sin
congelar toquen alimentos ya
congelados para evitar que se
produzca una descongelacion parcial.
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Sugerencias y consejos Utiles

¢ Se recomienda etiquetar y fechar Apagado del aparato
cada paquete congelado para « Sitiene que apagar el aparato
mantener un registro de su tiempo durante un largo periodo de tiempo,
de almacenamiento. debe sequir los siguientes pasos
Sugerencias para refrigerar alimentos para evitar que le salga moho.
frescos 1. Retire todos los alimentos.
* AsegUrese de que el vendedor de los 2. Desconecte el enchufe de la toma
alimentos haya almacenado los eléctrica.
alimentos congelados de forma 3. Limpie y seque completamente el
correcta. interior.
* Una vez descongelados los alimentos, 4. Asegurese de que todas las
se deteriorardn rapidamente y no puertas queden abiertas
deben volverse a congelar. ligeramente para permitir que
* No supere el tiempo de circule el aire.

almacenamiento indicado por el
fabricante de los alimentos.

Resolucion de problemas

Si experimenta algun problema con el aparato o le preocupa que no funcione
correctamente, puede realizar estas sencillas comprobaciones antes de llamar al
servicio técnico. Puede realizar verificaciones simples siguiendo esta seccion antes
de llamar al servicio.

A Advertencia

No intente reparar el aparato usted mismo. Si el problema persiste después
de haber realizado las comprobaciones descritas a continuacion, péngase
en contacto con un electricista cualificado, un ingeniero de mantenimiento
autorizado o la tienda donde comproé el producto.

Problema Causa posible y Solucion

Compruebe si el cable eléctrico estd enchufado

El aparato no correctamente en la toma eléctrica.
funciona
correctamente Compruebe el fusible o el circuito de su fuente de

alimentacion y reempldcelos si es necesario.




Resolucion de problemas

Problema

Causa posible y Solucién

El aparato no
funciona
correctamente

La temperatura ambiental es demasiado baja. Intente
establecer la temperatura de la cdmara en un nivel mas
frio para solucionar este problema.

Es normal que el refrigerador no funcione durante el ciclo de
descongelacion automdatica, o durante un breve tiempo
después de encender el aparato para proteger el compresor.

Olores dentro
de los
compartimientos

Es posible que sea necesario limpiar el interior.

Algunos alimentos, recipientes o envoltorios causan olores.

Sale ruido del
aparato

Los sonidos descritos a continuacion son normales:

¢ Ruido de funcionamiento del compresor.

¢ Ruido de movimiento de aire del motor del ventilador
pequeno en el compartimento congelador o los otros
compartimentos.

* Ruido de gorgoteo similar al de agua hirviendo. Ruido de
golpeteo durante la descongelacion automadatica.

¢ Ruido de chasquido antes de que arranque el compresor.

Otros ruidos inusuales pueden ser debidos a los motivos
descritos a continuacion y es posible que deba
comprobarlos y tomar medidas:

¢ El gabinete no estd nivelado.

* La parte trasera del aparato toca la pared.

* Las botellas o recipientes se golpean unos contra otros.

El motor
funciona
continuamente

Es normal escuchar periddicamente el sonido del motor,

que deberd funcionar mas en las siguientes circunstancias:

* El gjuste de temperatura es mas frio de lo necesario.

* Se ha almacenado recientemente una gran cantidad de
comida caliente dentro del aparato.

e Latemperatura fuera de la unidad es muy elevada.

¢ Las puertas han estado abiertas con demasiado tiempo o
se abren muy a menudo.

* Después de instalar el aparato o si éste ha estado
apagado durante mucho tiempo.
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Resolucion de problemas

Problema

Causa posible y Solucién

Hay una capa de
escarcha en el
compartimento

Compruebe que las salidas de aire no estén bloqueadas con

alimentos y asegUrese de que la comida esté colocada dentro

del aparato de forma que permita una ventilacion suficiente.

* AsegUrese de que la puerta esté completamente cerrada.
Para conocer como eliminar la escarcha, consulte el
capitulo Limpieza y cuidado.

La temperatura
interior es
demasiado alta

Es posible que haya dejado las puertas abiertas demasiado

tiempo o con demasiada frecuencia;

* Olas puertas se mantienen abiertas por algun obstaculo;

* O el aparato se coloca con un espacio libre insuficiente
en los laterales, la parte trasera y la parte superior.

La temperatura
interior es
demasiado baja

Aumente la temperatura siguiendo el capitulo "Controles
de la pantalla”.

Las puertas no se
pueden cerrar
facilmente

Compruebe sila parte superior del refrigerador estd
inclinada hacia atrds 10-15mm para permitir que las
puertas se cierren automaticamente, o si haya algo dentro
que evite que las puertas se cierren.

Gotea agua
en el suelo

Puede que la bandeja para agua (ubicadaen la parte

trasera inferior del aparato) no se haya nivelado

correctamente o que boquilla de vaciado de la parte

superior del depdsito compresor no se haya colocado

correctamente para que el agua entre directamente en la

bandeja, o que la boquilla esté bloqueada, o que el agua no

esté completamente introducida en el conector.

¢ Puede que necesite correr el refrigerador de la pared
para verificar la bandeja, la boquilla y el conector.

e Siel refrigerador estd apagado durante mucho tiempo, el
hielo de la cubitera puede derretirse y convertirse en
agua que caiga al suelo.

La luz no
funciona

e Laluz LED podria estar danada. Para reemplazar la luz
LED, consulte el capitulo Limpieza y cuidado.

¢ El sistema de control ha desactivado las luces porque la
puerta ha estado abierta demasiado rato. Cierre y
vuelva a abrir la puerta para reactivar las luces.
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Resolucion de problemas

Problema Causa posible y Solucion

¢ ;Ha introducido correctamente la contrasena de la red
Wi-Fi doméstica? AsegUrese de que la contrasefia sea
correcta y conéctese de nuevo.

e ;La frecuencia del router Wi-Fi doméstico es de 2.4GHz? El

No se puede aparato solo admite una frecuencia de radio de 2.4GHz.
conectar el Establece un SSID Wi-Fi de 2.4GHz dedicado y conecta el
aparato alared dispositivo a ese SSID.

Wi-Fi * ;El router y el aparato estdn muy alejados, lo que provoca

la mala calidad de la red? Considere la posibilidad de
acercar el router al aparato o de adquirir un extensor de
alcance Wi-Fi e instalarlo.

Se escucha el
agua moviéndose| ¢ Esto es normal. El burbujeo viene del liquido refrigerante

dentro del que circula por el refrigerador.
refrigerador

34



Eliminacion del aparato

Estd prohibido eliminar este aparato con los residuos domeésticos.

Materiales de embalaje

Los materiales de embalaje con el simbolo de reciclaje son reciclables. Deseche
el embalaje a un contenedor de recogida de residuos adecuado para reciclarlo.
Antes de desechar el aparato

1. Desconecte el cable de alimentacién del tomacorriente.
2. Corte el cable de alimentacion y deséchelo con el enchufe

A Advertencia

e Los refrigeradores contienen refrigerante y gases en el aislamiento.
Se debe desechar el refrigerante y los gases de forma profesional, ya que
podrian provocar lesiones oculares o ignicion. AsegUrese de que la tuberia del
circuito de refrigerante no esté danada antes de desecharla correctamente.

¢ Se debe envasar los alimentos antes de introducirlos en el refrigerador y
embotellar los liquidos o introducirlos en contenedores con tapa para evitar
que se derramen, ya que la estructura de disefio del producto no es facil de
limpiar.

Eliminacién Correcta del producto

Esta marca indica que este producto no debe eliminarse
con otros desechos domeésticos en UE. Para evitar posibles
danos al medio ambiente o la salud humana por la
eliminacion incontrolada de residuos, reciclelo de manera
responsable para promover la reutilizacion sostenible de
los recursos materiales. Para devolver su dispositivo
usado, utilice los sistemas de devolucion y recogida o
o pongase en contacto con el distribuidor donde compro el
producto. Ellos pueden retirar este producto para un
reciclaje seguro para el medio ambiente.
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Eliminacion del aparato

Para evitar contaminar los alimentos, siga las siguientes instrucciones

« Siabre la puerta por largos periodos, puede aumentar significativamente la
temperatura de los compartimientos del aparato.

* Limpie regularmente las superficies que puedan estar en contacto con
alimentos y sistemas de desagues accesibles.

e Aimacene la carne y el pescado crudo en los recipientes adecuados del
refrigerador para que no estén en contacto ni goteen sobre otros alimentos.

¢ Los compartimientos de dos estrellas para alimentos congelados son ideales
para almacenar alimentos precongelados o cremas heladas y hacer cubitos
de hielo.

* Los compartimientos de uno, dos y tres estrellas no son aptos para congelar
alimentos frescos.

Orden Tipo de Temperatura de Alimentos apropiados
compartimentos|almacenamiento
meta [°C]

Los huevos, los alimentos cocidos, los
alimentos envasados, las frutas y

1 Frigorifico +2~+8 verduras, los productos lcteos, las
tortas, las bebidas y otros alimentos no
aptos para congelar.

Marisco (pescado, langostinos,
moluscos), productos acudticos de
agua dulce y productos carnicos
(tiempo recomendado de 3 meses, los
valores nutricionales y el sabor
disminuyen con el tiempo), no es apto
para alimentos frescos congelados.

A Nota

Almacene los distintos alimentos segun los compartimentos o temperatura

meta del alimento comprado.

« Siel refrigerador esté vacio por largos periodos, desconéctelo,
descongélelo, limpielo, séquelo y deje la puerta abierta para evitar la
formacion de moho dentro del aparato.

A
®

2 ***-Congelador
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Obrigado por escolher a Hisense. Temos certeza de que vocé achard um prazer
usar sua nova geladeira. Porém, antes de usar o aparelho, recomendamos que
vocé leia atentamente as instrucées, que fornecem detalhes sobre a
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Informacodes de seguranca e aviso

Para sua seguranga e uso correcto, antes de instalar e usar
o aparelho, leia este manual de utilizador cuidadosamente,
incluindo as suas sugestdes e avisos. Para evitar erros e
acidentes desnecessdarios, € importante assegurar-se que
todas as pessoas a usar o aparelho est@éo completamente
familiares com a sua operacdo e funcionalidades de
seguranca. Guarde estas instrugdes e certifique-se de que
elas permanecem com o aparelho se for movido ou
vendido, de modo que qualquer pessoa que o utilize ao
longo de sua vida, serd devidamente informada sobre o
USO e 0s avisos de segurancga. Para a seguranca de vidas e
propriedades, mantenhas as precaucdes destas instrucodes
do usudrio como o fabricante ndo & responsavel por
danos causados por omissdo.

a

Seguranca para criangas e outras pessods vulnerdveis

De acordo com o padrdo EN

Este aparelho pode ser utilizado por criangas com
idade igual ou superior a 8 anos e pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas
ou falta de experiéncia e conhecimento, se tiverem
recebido supervisdo ou instrucdes relativas ao uso do
aparelho de forma segura e que tenham
compreensdo dos riscos envolvidos. As criancas ndo
devem brincar com o aparelho. A limpeza e a
manutencdo do utilizador ndo devem ser feitas por
criancas sem supervisdo.




Informacdes de seguranca e aviso

A

Segurancga pard criancas e outras pessods vulneraveis

De acordo com o padrdo IEC

O uso deste aparelho ndo é destinado a pessoas
(incluindo criangas) com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de
experiéncia e conhecimento, a menos que elas
tenham recebido supervis@o ou instrucdes relativas
a0 uso do aparelho por uma pessoa responsavel pela
sua segurancga.

Mantenha todas as embalagens fora do alcance das
criancas porque ha o risco de asfixia.

Se for eliminar o aparelho, puxe a ficha para fora da
tomada, corte o cabo de conexdo (t&o perto do
aparelho quanto possivel) e remova a porta para
prevenir que criangas a brincar sofram de choques
eléctricos ou se fechem dentro.

Se este aparelho, com selos de porta magnética, é
para substituir um aparelho antigo com fechos de
mola (trava) na porta ou tampa, assegure-se que os
fechos de mola sdo inutilizGveis antes de eliminar o
aparelho antigo. Isto ird prevenir que o aparelho se
torne uma armadilha fatal para uma crianca.
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Informacdes de seguranca e aviso

A Seguranca geral

+ AVISO
Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicacdes
domésticas e similares, tais como 1. dreas de cozinha
do pessoal em lojas, escritdrios e outros ambientes de
trabalho; 2. casas de quintas e por clientes em hotéis,
motéis e outros ambientes de tipo residencial;
1. ambientes de tipo cama e pequeno-almoco;
2. catering e outras aplicacdes semelhantes de ndo
retalho;

+ AVISO
Encha apenas com agua potavel.

* AVISO
N&o armazene substancias explosivas, como latas de
aerossol com um propelente inflamdavel neste
aparelho.

+ AVISO
Se o cabo de alimentac¢do estiver danificado, ele deve
ser substituido pelo fabricante, seu agente de servico
ou pessoas qualificadas para evitar um perigo.

« AVISO
Mantenha as aberturas de ventilacdo, na caixa do
aparelho ou na estrutura embutida, sem obstrucodes.
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Informacdes de seguranca e aviso

A Seguranca geral

* AVISO
N&o use dispositivos mecdnicos ou outros meios
para acelerar o processo de descongelamento,
exceto os recomendados pelo fabricante.

* AVISO
Nd&o danifique o circuito refrigerante.

* AVISO
N&o utilize aparelhos eléctricos no interior dos
compartimentos de armazenamento de alimentos
do aparelho, a menos que sejam do tipo
recomendado pelo fabricante.

« AVISO
O refrigerante e o gds de sopro de isolamento sdo
inflamaveis. Ao descartar o aparelho, faca a
eliminacdo apenas num centro de eliminacdo de
residuos autorizada. N&o exponha-o ao fogo.

* AVISO
Ao posicionar o aparelho, assegure-se que o cabo
de alimentac&o n&o estd preso ou danificado.
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Informacdes de seguranca e aviso

A Seguranca geral

« AVISO
N&o coloque varias saidas de tomada portatil ou
fontes de energia portateis atras do aparelho.

&) substituir as lampadas de iluminagéo

+ AVISO
As [Gmpadas ndo devem ser substituidas pelo
utilizador! Se as |Gmpadas estiverem danificadas,
contacte a linha de apoio ao cliente para assisténcia.
Este aviso € apenas para refrigeradores com
|Gmpadas.

A Refrigerante

O refrigerante isobuteno (R600a) estd contido no
circuito refrigerante do aparelho, um gdas natural
com um alto nivel de compatibilidade ambiental,
que &, no entanto, inflamavel. Durante o transporte e
a instalacdo do aparelho, certifique-se de que
nenhum dos componentes do circuito refrigerante
seja danificado. O refrigerante (R600a) & inflamavel.
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Informacdes de seguranca e aviso

&) Refrigerante

* AVISO
Refrigeradores contém refrigerante e gases na
isolacdo. Refrigerante e gases devem ser
eliminados profissionalmente pois podem causar
danos oculares ou ignicdes. Assegure-se que a
tubagem do circuito de refrigerante ndo estd
danificada antes da elimina¢cdo apropriada.

AVISO
Risco de fogo [/ materiais inflamaveis

Se o circuito refrigerante deve ser danificado:

1. Evite chamas nuas e fontes de ignicdo.

2. Ventile completamente a sala em que o aparelho
estd situado.
E perigoso alterar as especificacdes ou modificar
este produto de qualquer forma.
Quaisquer danos ao cabo podem causar um curto
circuito, fogo e/ou choque eléctrico.
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Informacdes de seguranca e aviso

&) seguranca elétrica

1. O cabo de alimentagdo ndo deve ser esticado.

2. Assegure-se que a tomada ndo estd esmagada ou
danificada. Uma tomada esmagada ou danificada
podem sobreaquecer e causar um fogo.

3. Certifique-se que vocé pode acessar a ficha
principal do aparelho.

4. N@o puxe o cabo principal.

5. Se 0 soquete do plugue de energia estiver solto, ndo
insira o plugue de energia. Existe o risco de choque
elétrico ou incéndio.

6. Vocé ndo deve operar o aparelho sem a tampa da
lGmpada de iluminagdo interior.

7. O frigorifico s6 &€ aplicado com a alimentagdo de
corrente alternada monofdsica de 220~240V/50Hz.
Se a flutuacdo de voltagem no distrito do utilizador
for t&o grande que a voltagem excede a gama
acima, por segurancga, assegure-se que usa A.C.
Regulador de voltagem automatico de mais de
350W no frigorifico. O geladeira deve utilizar uma
tomada de energia especial em vez de uma
comum com outros aparelhos eléctricos. A sua
ficha deve corresponder & tomada com fio terra.
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Informacdes de seguranca e aviso

Uso didrio

« NGo armazene gases ou liquidos inflamaveis neste
aparelho, ha risco de explosdo.

« N@o opere nenhum aparelho eléctrico no aparelho (por
exemplo, maquinas eléctricas de fazer gelado,
batedeiras, entre outros.)

» Ao desligar o aparelho, sempre puxe o plugue da
tomada, ndo arraste o cabo.

* Ndo coloque itens quentes perto dos componentes de
plastico deste aparelho.

* Este aparelho de refrigeragdo ndo se destina a ser
usado como um aparelho embutido.

« N&o coloque produtos alimentares directamente contra
a saida de ar na parede traseira.

« Guarde alimentos congelados pré-embalados de
acordo com as instrugcdes do fabricante de alimentos
congelados.

* As recomendacdes de armazenagem dos
manufactores de aparelhos devem ser seguidas
rigorosamente. Consulte instrucdes relevantes para
armazenagem.

* Ndo coloque bebidas gaseificadas no compartimento
de congelamento porgue cria pressdo no recipiente, o
que pode causar explosdes, resultando em danos no
aparelho.
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Informacdes de seguranca e aviso

- Ndo coloque produtos alimentares directamente contra
a saida de ar na parede traseira.

* Armazene alimentos congelados pré-embalados de
acordo com as instrugdes do manufactor dos alimentos
congelados.

* As recomendacdes de armazenagem dos manufactores
de aparelhos devem ser seguidas rigorosamente.
Consulte instrucdes relevantes para armazenagem.

+ Ndo coloque bebidas gaseificadas no compartimento de
congelamento porque cria pressdo No recipiente, o que
pode causar explosdes, resultando em danos no
aparelho.

* Alimentos congelados podem causar quemadura por
geada se forem consumidos diretamente do congelador.

* N&o coloque o aparelho sob a luz solar direta.

* Mantenha as velas, [Gmpadas e outros itens com chamas
nuas longe do aparelho, para ndo incendiar o aparelho.

* Este aparelho estd destinado ao armazenamento de
alimentos e/ou bebidas numa casa normal como
explicado neste livro de instrucdes. O aparelho é pesado.
Deve tomar cuidado ao mové-lo.

« Ndo remova nem togque nos objectos do compartimento
do congelador se as suas maos estiverem himidas/
molhadas, pois pode causar feridas na pele ou
queimaduras de gelo/congelador.

« Nunca utilize a base, as gavetas, as portas etc. para se
sustentar ou como suportes.

09



Informacdes de seguranca e aviso

« Os alimentos congelados n@do devem ser congelados de
Novo uma vez que foram descongelados.

« Ndo consome picadinhos de gelo ou cubos de gelo
diretamente do congelador, pois isso pode causar
queima de congelacdo na boca e nos labios.

« Para evitar que os itens cairem e causem ferimentos ou
danos ao aparelho, ndo sobrecarregue as prateleiras da
porta ou coloque muita comida nas gavetas.

* Para sentir a temperatura perto do eletrodomeéstico e
para fazer com que o eletrodomeéstico funcione melhor,
acrescente o sensor de temperatura fora da caixa do
aparelho.

« O mdodulo Wi-Fi € instalado na caixa de controlo no topo
do eletrodoméstico. Para evitar a interferéncia e o
enfraguecimento do sinal, recomenda-se que suspenda
a utilizacdo de produtos de metal com uma drea grande
ou bebidas que contenham dgua em torno da caixa.

Cuidado! Cuidados e limpeza

+ Antes da manutengdo, desligue o aparelho e desconecte
a ficha da tomada.

* N&o limpe o aparelho com objetos de metal, dispositivo
de limpeza de vapor, 6leos etéreos, solventes orgdnicos
ou produtos de limpeza abrasivos.

* N@o use objetos pontiagudos para remover o gelo do
aparelho. Use uma espdtula de pldstico.



Informacdes de seguranca e aviso

Instalacéo Importante

« Para aligagdo eléctrica com cuidado, siga as instrucoes
dadas neste manual. Desembale o produto e verifique
se hd algum dano no mesmo.

* N&o ligue o aparelho se estiver danificado. Informe
possiveis danos imediatamente ao local onde vocé
comprou o aparelho. Neste caso, mantenha @
embalagem.

« E aconselhdvel esperar pelo menos quatro horas antes
de conectar o aparelho para permitir que o 6leo flua de
volta no compressor.

+ Deve ter circulac@o de ar adequada em volta do
aparelho, a falta disto pode levar ao sobreaquecimento.
Para conseguir uma ventilagdo suficiente, siga as
instrucdes relevantes para a instalacdo.

« Sempre que possivel, a parte traseira do produto ndo
deve estar muito perto duma parede para evitar tocar
ou pegar partes quentes (compressor, condensador)
para evitar o risco de incéndio, siga as instrucdes
relevantes para a instalacdo.

* O aparelho ndo deve ser localizado perto de radiadores
ou fogodes.

* Certifique-se de que a ficha de rede estd acessivel apos
a instalacdo do aparelho.



Informacdes de seguranca e aviso

« O aparelho n@o deve ser localizado perto de radiadores
ou fogodes.

« Certifigue-se de que a ficha de rede estd acessivel apds a
instalacdo do aparelho.

« Banda(s) de frequéncia de transmissdo e poténcia
maxima de transmissdo permitida na(s) banda(s) de
frequéncia operacional: 2400-2483,5MHz, menor ou igual
a 20dbm.

* Este equipamento deve ser instalado e operado com uma
distdncia minima de 20cm entre o radiador e seu corpo.

Servico

* Qualquer trabalho elétrico necessario para fazer a
manutencdo do aparelho deve ser realizado por um
eletricista qualificado ou pessoa competente.

* Este produto deve ser atendido por um Centro de
Assisténcia autorizado, e apenas pegas de reposicdo
genuinas devem ser usadas.

1. Se o aparelho estiver Livre de Gelo.
2. Se o aparelho contiver o compartimento congelador.

&\ Nota

Criancas com idade entre 3 e 8 anos podem carregar
e descarregar aparelhos de refrigeracdo. (Esta
cléusula aplica-se apenas & regido da UE.)




Instalar o seu novo aparelho

Antes de utilizar o aparelho pela
primeira vez, deve considerar as
seguintes dicas.

A Ventilacdo do aparelho

Para melhorar a eficiéncia do sistema
de refrigerac&o e economizar
energia, & necessArio manter uma
boa ventilagdo em torno do aparelho
para a dissipagdo do calor. Por essa
raz&o, um espaco limpo o suficiente
deve estar disponivel em volta do
refrigerador.

Sugestdo:

Aconselha-se que haja 50 a 70 mm de
espacgo desde a parte posterior até a
parede, pelo menos 100 mm do topo
até ao teto, pelo menos 100 mm da
sua lateral até a parede e um espago
livre na parte frontal para permitir que
a porta do congelador abra 105°.

No estado ndo embutido

Informagao relevante (mm)

w Wi D | o | D2
595 | 170 | 600 | 627 | 160
W
5 o m ~
w1 °
7
2

Conserve um intervalo de mais
de 5 mm na parte superior

-

Tamanho do produto (mm): 595*600*1856

O aparelho também pode ser
colocado ao lado ou entre moéveis, ou
contra uma parede. Neste caso, o
aparelho funcionard perfeitamente,
mas o ruido e o consumo de energia
podem aumentar.

No estado embutido

=2,5mm =2,5mm
AN 22

595 mm

Estado de fecho da porta para o frigorifico no estado
embutido

n45mm

O espagco total necessario para o frigorifico abrir a
porta na totalmente no estado incorporado.



Instalar o seu novo aparelho

Nivelamento do aparelho
A Nota . .
e Para um nivelamento suficiente e
circulagdo de ar na parte inferior
traseira do aparelho, os pés

Este aparelho funciona bem na

classe climatica de SN ate ST. precisam de ser ajustados. Utilize

Perro ndo funcionar bem se uma chave inglesa adequado.
estiver numa temperatura acima « Para permitir que as POrtas se

ou abaixo da indicada por um fechem sozinhas, incline o topo para

longo periodo. trés a cerca de 15 mm ou a 0,5°
rodando os pés ajustaveis.
Classe climdtica| Temperatura ambiente « Sempre que pretender mover o
SN +10°C até +32°C aparelho, lembre-se de voltar a
N +16°C até +32°C colocar os pés para que o aparelho
ST +16°C até +38°C possa rodar livremente. Reinstale o
T +16°C qté +43°C aparelho ao realocar.

Coloque o seu aparelho num local 15mm
seco para evitar danos causados pela le——
humidade elevada. Manter o aparelho
fora de luz directa do sol, chuva e gelo.
Coloque o aparelho fora de fontes de
aguecimento como fornos, fogos e
aquecedores.

l0,5°




Instalar o seu novo aparelho

A Aviso

H e Para ainstalagcdo adequada,
este frigorifico tem de ser
colocado numa superficie
nivelada de material resistente
que tenha a mesma altura do
resto do piso. Esta superficie tem
de ser suficientemente forte
para suportar um frigorifico

. J totalmente carregado.
pés inferiores ajustaveis * Osrolos, que n&o sdo rodizios,
devem ser usados apenas para
movimento para frente ou para
trés. Mover o refrigerador
lateralmente pode danificar sua
parte inferior e os rolos.

pés inferiores ajustaveis
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Descricéo do aparelho

Visdo do aparelho
O— 11— [ 4

—_—

et

—-_——

@ Cobertura decorativa
@® Prateleiras de armazenamento
9 Gavetas

A Nota

Devido ao desenvolvimento constante dos nossos produtos, o seu
frigorifico pode ser ligeiramente diferente do deste Manual de Instrugoes,
mas as suas fungdes e utilizagcdo permanecem iguais.

Para obter a melhor eficiéncia energética deste produto, coloque todas as
prateleiras e gavetas na posi¢cdo original, conforme a ilustragdo acima.




Controles de exibicdo

Todas as funcdes e controles da
unidade s&o acessiveis a partir dum
painel de controle localizado
convenientemente na porta.
Uma placa de circuito de apresentacdo
de dados permite a facil configuragcdo
de funcionalidades e configuracdes de
forma simples e intuitiva.
Nota: O painel do visor tem uma fungcdo
de memoéria apds se desligar.
Controles de exibi¢do
Utilize o seu aparelho de acordo com os
seguintes regulamentos de controlo. O
seu aparelho tem as fungées e modos
correspondentes ao painel de visor
mostrado nas imagens abaixo. Quando
o aparelho & ligado pela primeira vez, a
luz de fundo nos icones do visor
comeca a funcionar. Se nenhum bot&o
tiver sido premido e as portas forem
fechadas decorrido um minuto, a
retroiluminagdo desligar-se-a.

1. Energia

(D Se quiser deixar de o utilizar, pode
desligar o eletrodoméstico

Power A ~ o« »

T premindo o botdo “Power” por 3

segundos.

Prima e mantenha premido o bot&do

“Power” por 3 segundos para ligar ou

desligar a funcdo standby.

Quando a fungéo standby esté ligada,

o painel do ecra exibird “—-".

Importante!

N&o armazene alimentos no frigorifico
durante esta altura. Se vocé ndo usa a
geladeira por um longo periodo de
tempo, puxe a ficha.

A Nota

Quando a fungdo standby estiver
ligada, o frigorifico deixa de
arrefecer e a luz desliga-se.

Alarm

O}

Power

Controle Eletrénico
(Iocolizodo na porta do eletrodoméstico)

2.Eco

Pressione o bot&o “Mode” para ligar

a funcdo de poupanga de energia

e oicone “[#] " serd iluminado.
Quando a fun¢do Eco estiver ligada,
a temperatura do frigorifico passa
automaticamente para 6°C e a
temperatura do congelador passa
automaticamente para -17°C. Caso
ndo haja qualquer operagdo, entrard
em vigor decorridos 10 segundos.
Quando a fungdo Eco estd ligada, pode
tocar no boté&o “Freezer” até que o icone
do modo correspondente se desligue. A
definicdo da temperatura do frigorifico
regressard a configuragcdo anterior.
3. Super Cool[Freeze
§>I¢ /ﬁz\") Prima o botdo “Mode” para ligar
a fungdo Super Cool ou a fungdo
Super Freeze “ ;}K
> A fungdo de Super Cool ajuda a manter
os alimentos armazenados no refrigerador
na temperatura definida durante periodos
de alto uso, com grandes quantidades
de alimentos ou em temperatura
ambiente temporariamente quente.
O recurso Super Cool diminui a
temperatura no compartimento do

frigorifico.
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Controles de exibicéo

1. Quando o frigorifico estd no estado
refrigerar, prima o botéo “Mode” para
ativar esta funcdo, de seguida o
indicador da temperatura exibird 2°C.
Oicone” :‘,>I¢ " iluminar-se-a.

2. O Super Cool desligar-se-a
automaticamente decorridas cerca

de 6 horas.

3. Quando a fung¢do Super Cool estd
ativada, pode desligd-la pressionando
o botdo “Freeze’. Quando a fungéo
Super Cool for desligada manualmente,
a temperatura definida reverterd para
a definicé@o anterior.

> O Super Freeze diminuird rapidamente
a temperatura do congelador para que
a comida congele mais répido do que o
habitual.

Esta funcionalidade também ajuda a
manter as vitaminas e os nutrientes dos
alimentos frescos por mais tempo.

1. Quando o frigorifico se encontrar no
estado congelar, prima o botéo “Mode”
para ativar esta funcdo, o indicador da
temperatura exibiré -28°C. O icone * :‘;}: ’
iluminar-se-a.

2. O Super Freeze desligar-se-a
automaticamente decorridas cerca de
52 horas.

3. Quando a fung¢do Super Freeze estd
ativada, pode desligd-la pressionando
o botdo “Freeze’”. Quando a fungéo
Super Freeze for manualmente
desligada, a temperatura definida
reverterd para a definig@o anterior.

&\ Nota

Quando seleciona a fungdo Super Freeze,
assegure-se de que Ndo ha quaisquer
bebidas engarrafas ou enlatadas
(particularmente bebidas gaseificadas)
Nno compartimento do congelador.
Garrafas e latas podem estourar.

4. Temperatura do compartimento
do congelador

Prima o botdo direito “Freezer”
repetidamente para alternar entre
-14°C e -24°C. Se n&do houver qualquer
operacdo, a temperatura definida serd
assumida decorridos 10 segundos.

: A i S15°C s senns
-24°C = -23°C

A Nota

¢ Cada premir do botdo diminui a
temperatura definida em um grau.

* Quando vocé define uma
temperatura, estd definindo uma
temperatura média para todo o
compartimento. As temperaturas
reais do compartimento podem
variar das temperaturas exibidas,
dependendo da quantidade e
localizag@o dos alimentos
armazenados e da temperatura
ambiente.

e Configuragdes recomendadas de
temperatura: Compartimento do
congelador: -18°C

5. Alarme

Alarme de alta temperatura:

& Caso a temperatura no interior do
Alarm - gletrodoméstico seja demasiado
alto, soard um alarme para alertéd-lo e
oicone ‘I’ iluminar-se-a.
Desligar o alarme:
Se quiser desligar o alarme acustico,
prima brevemente o botdo “Alarm”. O
icone ‘I permanecerd iluminado
até que a temperatura atual no
eletrodomeéstico desga abaixo do nivel
de alarme.
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Controles de exibicéo

Quando o eletrodoméstico atinge
uma temperatura adequada, entdo o
icone “I" apagar-se-& e o alarme de
temperatura alta desligar-se-a. Caso
n&o cancele o alarme de temperatura
alta, oicone “ " permanecerd
iluminado, e o sinal sonoro soard trés
vezes por minuto. Decorridos mais de
10 minutos, o alarme parara.

6. Alarme de porta aberta

Caso a porta permaneca aberta por
mais do que 1 minuto, soard um
alarme para alerta-lo. O alarme soard
5 vezes a cada minuto no primeiro e
no segundo Minutos. A partir do
terceiro minuto, o alarme soar& uma
vez por segundo. Caso o alarme
permaneca por demasiado tempo, o
sinal sonoro parard decorridos 10
minutos apods a abertura da porta.
Prima qualquer bot&o para cancelar
o alarme da porta, que leva a que o
sinal sonoro pare. O alarme da porta
também pode ser parado fechando a
porta. Quando a porta tiver sido
fechada, abrir a porta novamente
reiniciard o temporizador do alarme
de porta aberta.

7. Modo Demo

O modo Demo & para exibigdo na loja
e evita que o refrigerador gere ar frio.
Neste modo de Refrigeracéo
desligada, o refrigerador pode
parecer que estd funcionando, mas
n&o produz ar fresco. Caso nhdo
manuseie nenhum bot&o por 10
segundos, continuard a exibir “OF”,
caso contrdrio exibird a temperatura

definida. Para desligar o modo demo,
prima e mantenha premido os botdes
“‘Power” e “Freeze” ao mesmo tempo
por trés segundos e o sinal sonoro soad
3 vezes.

8. Converter
~ Primae mantenha premido o
7 botdo “Convert 5 sec” por 5
segundos para ligar ou desligar a

funcdo Converter.

Cuidado!

Antes de alterar a definicdo do
compartimento, certifique-se de que os
alimentos armazenados sdo
adequados para o novo modo de
configurac@o. Caso contrdrio, esvazie-
O primeiro. Quando o modo
congelador é alterado para o modo
frigorifico, abra a porta por cerca de 30
minutos antes de colocar os alimentos
que precisam de ser refrigerados.
Quando o modo frigorifico & alterado
para o modo congelador, feche a
porta e deixe funcionar durante
sensivelmente 200 minutos antes de
colocar os alimentos que precisam de
ser congelados.

Ativar a fung@o Converter:

Prima o boté&o “Convert 5 sec” por 5
segundos. Ouvird um sinal sonoro e o
indicador “ @ " acender-se-a.

* Quando esta funcdo é ativada, a
temperatura no compartimento ser&
definida para 4°C.

* Definir a temperatura no
compartimento da Zona Frigorifico:
utilize o botéo “Temp.” para definir a
temperatura entre +2°C e +8°C.




Controles de exibicéo

e Desativar a fun¢cdo Converter: 3. Descarregue e instale a app

prima o boté&o “Convert 5 sec” por 5 Connectlife fornecida pela
segundos novamente. Ouvird um Connectlife, LLC.

sinal sonoro e o indicador Converter Alternativamente, pode ler o seguinte
deixard de estar iluminado. Quando a codigo QR com o seu smartphone ou
func@o Converter é desativada, a tablet para encontrar a app
temperatura no compartimento do Connectlife:

congelador serd definida para -18°C.

9. Ligar o seu frigorifico ao Wi-Fi

~~ Aapp Connectlife € uma app
w:n casa inteligente que Ihe
¥ee permite comunicar com os
seus eletrodomeésticos inteligentes
utilizando um smartphone ou tablet.
Instalagdo
1. Abra a Apple App Store (I0S) ou a
Google Play Store (Android) no seu
smartphone.
2. Procure a app “Connectlife”. Vera
uma app com o seguinte icone:

e Adistancia entre o seu
eletrodomeéstico e o router Wi-Fi
pode impactar o desempenho.
Caso estejam demasiado longe, o

Q emparelhamento do seu

eletrodoméstico pode falhar ou
demorar mais tempo.

® O eletrodomeéstico so suporta

Versdo APP redes Wi-Fi de 2,4GHz. A rede Wi-Fi
Vers&o Android e 10S atual: V2.2.0 A SSID deve estar visivel.

versdo da app é continuamente e O ambiente wireless envolvente
alterada e atualizada, consulte a (outros dispositivos ligados) pode
versdo de que dispde atualmente na afetar o desempenho da sud rede.
App Store, App Gallery ou loja Google ® Aligagdo W"_F' do seu

Play. eletrodomeéstico pode passar por

interrupgodes devido a fatores
externos como o ambiente da sua
rede domeéstica ou o prestador do
servico de Internet.
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Controles de exibicéo

Ligar o seu frigorifico

Apos instalar a app Connectlife, inicie
a sessdo ou crie uma conta e siga I
estes passos: -

1. Assegure-se de que o -
eletrodoméstico € ligado e de que o
painel do visor estd ativo. Saberd que
estd pronto quando o painel se acender.

Freezer
Converts sec Hold 3 5ee

3. Assegure-se que o Bluetooth esta

@ % 0 ativado no seu telemovel e abra a app
Mode Connectlife. Procure a notificagdo que
N indica que um novo eletrodoméstico

foi encontrado. Toque no botdo na
notificagdo e siga as instrugcdes para
avancgar.

4. Caso ndo apareca uma notificacdo,
toque no botdo designado “Add
appliance” ou “+" na app.

5. Localize o “Refrigerator” na lista de
aparelhos e selecione-o.

6. Siga as instrugdes na app para ligar
o seu frigorifico. Assim que a
configuragd@o estiver concluida, o seu
frigorifico aparecerd no seu ecrd inicial.

2. Prima e mantenha premido o
botéo “Mode” por 3 segundos até
ouvir um sinal sonoro e ver a luz “E&Y"
piscar apos ligar-se continuamente

por alguns segundos.
&)\ Note

« O eletrodoméstico permanecerd no modo emparelhar por um maximo de
5 minutos.

- Para reiniciar as suas definigdes de rede para as definicdes de fabrica,
prima e mantenha premido o botdo “Mode” por 6 segundos. Ouvird dois
sinais sonoros assim que o eletrodomeéstico for reiniciado.

+ ApO&s reiniciar, o eletrodoméstico entrard automaticamente no modo emparelhar.

« Uma luz Wi-Fi ligada indica que o eletrodomeéstico foi ligado com éxito a
rede doméstica.
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Utilizar o seu aparelho

O seu aparelho tem os acessoérios
como a “Descri¢@o do aparelho”
mostrou em geral, com esta parte da
instru¢c@o vocé pode ter o método
certo para usd-los. Recomendamos
que as leia cuidadosamente antes de
utilizar o eletrodomeéstico.

Prateleiras de armazenamento

» As prateleiras de armazenamento
podem ser retiradas para serem
limpas.

gavetas
> Quando o frigorifico estd no estado

congelar, este é utilizado para
armazenar alimentos que precisam
de ser congelados, incluindo carne,
peixe, gelados etc.

Quando o frigorifico estd no estado
frigorifico, este € adequado para
armazenar legumes, fruta etc.

Para remover a gaveta, incline a
frente da gaveta para cima e puxe
para a frente, de seguida, incline a
gaveta para baixo e remova-a para
a frente com ambas as maos.

22



Inverter a porta

O lado em que a porta se abre pode
ser alterado do lado direito (conforme
fornecido) para o lado esquerdo, se o
local de instalacdo o permitir.

~inverter &

{—] {—

\ 4

=
& Aviso

Ao inverter a porta, o aparelho nédo
deve estar ligado a corrente.
Certifique-se de que o plugue seja
removido do soquete da rede.

As ferramentas de que voceé precisard
(N&o fornecidas):

‘ N&o fornecidas

&=Set—0 &EEt——

Driver do socket com 8mm| Chave de fenda fina

o

Chave de fenda de

OE G5 GIUR Chave ajustavel

y

Espatula

As pecas que precisard (Fornecidas):

Fornecidas

—
4

I L

Tampa do canto da caixa (esquerda) | Tampa do canto da caixa (direita)

1

= L

U

Tampa do canto da porta (esquerda)| Tampa do canto da porta (direita)

1 1

= N

parte da dobradiga superior esquerda |  Chave sextavada de 4mm

1 1

=

tampa do orificio
1

&\ Nota

Deve apoiar o eletrodoméstico
numa embalagem de espuma
macia ou num material semelhante
para evitar quaisquer danos. Se
necessario, pode deitar o frigorifico
sobre a parte posterior para obter
acesso a base.

1. Coloque o frigorifico na vertical,
abra a porta, utilize uma chave de
fendas de lGmina fina para soltar a
Tampa do canto da porta (direita), a
Tampa do canto da porta (esquerda),
a Tampa do canto da caixa (direita) e
a Tampa do canto da caixa
(esquerda) e, de seguida, coloque as
tampas dos cantos na saca de
acessorios para guardar.

NOTA: pode ter de bater na drea
para soltar com um tecido para
evitar arranhar o topo do frigorifico.
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Inverter a porta

Tampa do canto da caixa (esquerda)

2. Utilize a chave de fendas pare
remover os dois parafusos do lado
esquerdo e direito da tampa
decorativa e retire a tampa
decorativa.

s

4. Utilize a chave sextava de 4mm

para remover os dois do lado direito,
que seguram a parte da dobradica
direita, e o parafuso no lado
esquerdo. (Apoie a porta quando o
estiver a fozer.)
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Inverter a porta

BI. %

=

& &
S

5. Remova a porta e coloque-a numa
superficie suave com o seu painel
para cima. Alivie 2 parafusos
autorroscantes, remova o batente, o
batente posterior da porta e a
manga do eixo, de seguida, instale o
batente, o batente posterior da porta
e a manga do eixo do lado esquerdo,

6. Utilize uma chave de estrela para
desaparafusar os parafusos do
puxador. Utilizando uma espdtula,
remova as tampas dos orificios dos
parafusos do outro lado da porta.

De seguida, instale as tampas dos
orificios dos parafusos no lado
esquerdo da porta. Finalmente, utilize
uma chave de estrela para instalar os
parafusos no puxador.

: / )
pega ] *
P
» -
paraf tampas do buraco
usos . de parafuso
- J
( \ )
. pega
tampas do - D T~
buraco de
parafuso -
. paraf
usos
N\ i Y,

7. Deite o refrigerador numa espuma
suave ou material similar. Remova os
pés inferiores ajustaveis, de seguida,
remova a dobradiga inferior
desaparafusando os parafusos.
Finalmente, desaparafuse o eixo da
dobradica inferior e remova-o para o
orificio do outro lado e aparafuse-a.
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Inverter a porta

10. Transfira a porta superior para a
8. Substitua a parte de articulagdo posicdo apropriada. Alinhe o orificio
inferior para o lado esquerdo e fixe-o inferior da porta superior com o eixo
com os parafusos de flange glo dobro.digo super-ior do.dobrodigg .
especial. Coloque a parte do pé intermédia, de seguida, alinhe o orificio

inferior ajustavel no outro lado e fixe- superior dq porta superior com o eixo
e da dobradiga da dobradi¢a superior
o. Instala a tampa do orificio

. . esquerda. Finalmente, ajuste a
(fornemdo Nno saco de ocessorlos) no dobradica superior esquerda na
orificio da placa da tampa inferior. posicao apropriada e, de seguida,

instale-a com 2 parafusos.

9. A correia parte da esquerda,
instale a tampa decorativa e fixe-a
com os dois parafusos.




Inverter a porta

1. Ligar o conector.

12. Volte a colocar a Tampa do canto
da porta (direita), a Tampa do canto
da porta (esquerda). a Tampa do
canto da caixa (direita) e a Tampa do
canto da caixa (esquerda) que
guardou no saco de acessorios.
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Limpeza e cuidado

e Por raz6es higiénicas do aparelho
(inoluindo acessorios interiores e
exteriores) devem ser limpas
regularmente (pelo menos, a cada
dois meses).

A Aviso

* O aparelho ndo deve ser
conectado a rede elétrica
durante a limpeza. Perigo de
choque elétrico! Antes de limpar,
desligue o aparelho e retire a
ficha da tomada.

A Aviso

¢ Nd&o use objectos afiados pois
irGo raspar a superficie.

¢ Nd&o use Diluente, Detergente de
carro, Clorox, 6leo etéreo,
produtos de limpeza abrasivos
ou solvente orgdnico, como
benzeno para limpeza. Podem
danificar a superficie do
aparelho e causar fogo.

Limpeza exterior
Para manter a boa aparéncia do
seu aparelho, vocé deve limpda-lo
regularmente.

¢ Limpe o painel digital e o painel de
exibicdo com um pano limpo e
mMacio.

¢ Pulverize dgua no pano de limpeza
em vez de pulverizar directamente
na superficie do aparelho. Isto ajuda

a assegurar que hd uma distribuicéo

homogénea na superficie.

e Limpe as portas, pegas e superficies
do recipiente com um detergente
suave e depois seque com um pano

=
u

e

Limpeza interior

Vocé deve limpar o interior do
aparelho regularmente. Serd mais
facil remover as gavetas e prateleiras
para uma limpeza mais minuciosa.
Limnpe o interior do congelador com
uma solucdo fraca de bicarbonato
de soda e, de seguida, enxague com
um pano quente. Seque
completamente antes de substituir
as prateleiras e cestas.

Seque bem todas as superficies e
partes removiveis antes de recoloca-
las no lugar.
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Limpeza e cuidado

* Embora este aparelho seja
automaticamente descongelado,
pode ocorrer uma camada de
geada nas paredes interiores do
compartimento de congelagdo se a
porta do congelador for aberta

frequentemente ou por muito tempo.

¢ Se a geada for muito grossa, escolha
uma hora em que a geladeira esteja
quase vazia e proceda da seguinte
forma:
1. Remova os alimentos existentes e
0s cestos de acessorios, desligue o
aparelho das tomadas e deixe as
portas abertas.
Ventile profundamente a sala para
acelerar o descongelamento.
2. Quando a descongelagdo estiver
concluida, limpe o congelador
conforme descrito acima.

A Aviso

¢ N&o use objectos afiados para
remover o gelo do
compartimento do congelador.

* Apenas depois do interior estar
completamente seco, para ligar
de novo o aparelho e ligar a
ficha na tomada.

Descongelamento

Colegdo de
Tubo de aguade
drenagem descongelamento

/

/

Este compartimento descongela-se
automaticamente

Limpeza de vedacgdes de porta

* Tome cuidado para manter os selos
da porta limpos. Alimentos pegajosos e
bebidas podem levar os selos a ficarem
pegajosos Ao recipiente e partirem-se
quando abre a porta. Lave os selos
com detergente suave e dgua morna.
EnxaguUe e seque profundamente
depois da limpeza.

* Este produto contém uma fonte de
luz com eficiéncia energética de
classe G no topo da cdmara frigorifica.

A Aviso

A'luz LED n&o deve ser substituida
pelo usudrio! Se estiver danificado,
entre em contato com alinha de
atendimento ao cliente para obter
assisténcia.
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Sugestoes e dicas Gteis

Dicas de economia de energia
Recomendamos que siga as dicas
para poupar energia.

¢ Tente evitar manter a porta aberta
por longos periodos para
economizar energia.

* Assegure-se que o aparelho esta
longe de fontes de calor (luz solar
directa, forno ou fogd&o eléctricos,
entre outros)

¢ N&o coloque uma temperatura mais
fria do que o necessario.

¢ N&o armazene alimentos quentes ou
liquidos a evaporar no aparelho.

e Coloque o aparelho numa sala bem

ventilada e sem humidade. Por favor,

consulte o capitulo Instalar o seu
novo aparelho.

¢ A descricdo do diagrama do
aparelho mostra a combinagdo
correta das gavetas e das
prateleiras, ndo ajuste a
combinacdo dado que esta estd
projetada para ser a configuragdo
de maior eficiéncia energética.

Dicas para refrigeragdo de alimentos
frescos

¢ N&o coloque alimentos quentes
directamente no refrigerador ou
congelador, a temperatura interna
ird aumentar resultando no
compressor ter de se esforcar e
consumir mais energia.

* Cubra ou envolva os alimentos,
particularmente se tiverem aromas
fortes.

¢ Coloque os alimentos corretamente
para que o ar possa circular
livremnente em torno dele.

Dicas para refrigeragéo

e Carne (todos oS tipos) Embrulho em
alimentos politeno: embrulhe e coloque
na prateleira de vidro acima da gaveta
de legumes. Siga sempre os tempos de
armazenamento dos alimentos e
consuma antes das datas sugeridas
pelos manufactores.

¢ Alimentos cozinhados, pratos frios, etc.:
Devem ser cobertos e podem ser
colocados em qualquer prateleira.

e Fruta e legumes:
Devem ser armazenados ha gaveta
especial fornecida.

* Manteiga e queijo:
Deve ser embrulhado em papel
aluminio ou filme pldastico.

¢ Garrafas de leite:
Deve ter tampa e ser armazenado Nas
estacas da porta.

Dicas para congelagdo

* Quando iniciar primeiro ou depois de
um periodo de uso, deixe que o
aparelho funcione por, pelo menos, 2
horas nas definicbes mais altas antes
de colocar alimentos no
compartimento.

¢ Prepare alimento em pequenas
porcdes para permitir que ele seja
congelado rapidamente e
completamente e para tornar possivel
descongelar posteriormente apenas a
quantidade necessaria.

e Embrulhe os alimentos em aluminios
ou embrulhos de polietileno herméticos.

¢ Nd&o permita que os alimentos frescos e
descongelados toquem nos alimentos
que ja foram descongelados para
evitar o descongelamento parcial.
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Sugestoes e dicas Gteis

* Recomenda-se rotular e datar cada Desligar o seu aparelho
pacote congelado para manter o ¢ Se o aparelho precisar de ser
controle do tempo de armazenamento. desligado por um longo periodo de

tempo, os seguintes passos devem
ser seguidos para prevenir mofo no
aparelho.

1. Remova todos os alimentos.

2. Remova a ficha das principais
tomadas antes.

3. Limpe e seque completamente o
interior.

4. Assegure que todas as portas séo
forcosamente abertas para permitir
que ar circule.

Dicas para refrigeragéo de
alimentos frescos

¢ Certifique-se de que os alimentos
congelados tenham sido
armazenados corretamente pelo
retalhista de alimentos.

¢ Uma vez descongelada, a comida
deteriora-se rapidamente e ndo
deve ser congelada novamente.

¢ N&o exceda o periodo de
armazenamento indicado pelo
fabricante de alimentos.

Resolucgdo de problemas

Se voceé tiver algum problema com o seu aparelho ou estiver preocupado que o
aparelho ndo esteja funcionando corretamente, vocé pode realizar algumas
verificagdes faceis antes de solicitar o servigo, veja abaixo. Vocé poderd realizar
algumas verificagdes faceis de acordo com esta se¢cdo antes de solicitar a

assisténcia técnica.
A Aviso

Nd&o tente reparar o aparelho por si mesmo. Se o problema continuar depois
de fazer as examinagdes abaixo, contacte um electricista qualificado,
engenheiro de servigo autorizado ou loja onde comprou o produto.

Problema Causa possivel & solugéo
O aparelho Verifique se o cabo de alimentacdo estd ligado na saida
n&o estd de energia apropriadamente.
funcionando Verifique o fusivel ou circuito da fonte de alimentagdo,
corretamente

substitua-o se necessario.




Resolucdo de problemas

Problema Causa possivel & solugdo

A temperatura ambiente estd muito baixa. Tente definir a
temperatura do compartimento para um nivel mais frio

O aparelho
para resolver este problema.

ndo esta
funcionando

E normal que o frigorifico n&o esteja a funcionar durante o
corretamente ciclo de descongelacéo automdatica, ou por um curto periodo
apos o eletrodomeéstico ser ligado para proteger 0 compressor.

Odores dos O interior pode precisar de ser limpo.

compartimentos

Alguns alimentos, recipientes ou embalagens causam odores.

Os sons abaixo sdo normais:

¢ Ruido de funcionamento do compressor.

¢ Ruido do movimento do ar do pequeno motor do ventilador
no compartimento do congelador ou outros compartimentos.

e Som borbulhante semelhante ao de ebulicéo da agua.

Ruido do Ruido de rebentar durante o descongelamento automatico.

aparelho * Ruido de clique antes que o compressor funcione.

Outros ruidos anormais sdo causados devido as razées
abaixo e vocé pode verificar e tomar medidas:

* O gabinete n&o estd horizontal.

* A parte traseira do aparelho encosta na parede.

* Garrafas e recipientes que embatem uns Nos outros.

E normal ouvir frequentemente o som do motor, ele terd de

funcionar mais nas seguintes circunstancias:

¢ A configurec@o da temperatura é definida para o nivel
mais frio do que o necessario.

O motor * Grande quantidade de alimentos quentes foi
funciona recentemente armazenada no aparelho.
continuamente e Atemperatura no exterior do aparelho é muito alta.

o As portas séo mantidas abertas por um periodo de tempo
muito longo ou muito frequentemente.

e Apés ainstalagdo do aparelho ou o aparelho tenha sido
desligado por um longo tempo.
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Resolucdo de problemas

Problema

Causa possivel & solucdo

Uma camada de
geada ocorre No
compartimento

Verifique se as saidas de ar ndo estdo bloqueadas por

qualquer alimento e certifique-se de que o alimento é

colocado dentro do aparelho para permitir uma ventilagéo

suficiente.

* Assegure-se de que a porta fecha totalmente. Para
remover o gelo, consulte o capitulo de Limpeza e cuidado.

Pode ter deixado as portas abertas por muito tempo ou com

A tempergturg muitd freqUénCiG:

no interior é * Ou as portas foram mantidas abertas por algum obstaculo;

muito alta * Ou o aparelho estd localizado com folga insuficiente nas
laterais, atrds ou em cima.

Temperatura Aumento da temperatura seguindo o capitulo

interior & muito fria

“Controles de exibic&o”.

Portas n@o podem
ser fechadas
facilmente

Verifique se o topo da geladeira estd inclinado de volta por
10-15mm para permitir que as portas se fechem, ou se algo
dentro estd impedindo as portas de ser fechadas.

A dgua escorre
no ch&o

O reservatdrio de agua (localizado na parte inferior traseira

do gabinete) pode ndo estar devidamente nivelado, ou o

bico de drenagem sob a parte superior do depodsito do

compressor pode ndo estar posicionado corretamente para

direcionar a dgua para este reservatoério, ou o bico de dgua

esté bloqueado, ou a dgua ndo estd totalmente inserida no

conector.

e Pode ser necessdario afastar o frigorifico da parede para
verificar a panela, o bico e o conector.

« Verifique se o refrigerador estd desligado por um longo
periodo, isso pode fazer com que o gelo do balde derreta
na adgua e caia no chdo.

A luz ndo esta
funcionando

* Aluz LED pode estar danificada. Consulte a substituicdo
das luzes LED no capitulo de Limpeza e cuidado.

» O sistema de controle desativou as luzes devido a porta
ser mantida aberta por muito tempo, fechar e reabrir a
porta para reativar as luzes.
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Resolucdo de problemas

Problema Causa possivel & solugdo

¢ A palavra-passe da rede Wi-Fi doméstico foi inserida
corretamente? Certifique-se de que a palavra-passe estd
correta e ligue novamente.

¢ A frequéncia do router Wi-Fi doméstico & de 2,4GHz? O

NGo consegue eletrodomeéstico so suporta a frequéncia radio de 2,4GHz.

||g|gor Od o Configure um SSID Wi-Fi de 2,4GHz dedicado e ligue o
? etro omgstlco eletrodomeéstico a esta.
A rede Wi-Fi

* O router e o eletrodoméstico slo mantidos afastados
levando a uma rede fraca? Considere deslocar o router
para mais perto do eletrodoméstico ou adquirir o
extensor do intervalo Wi-Fi e instalé-lo.

Pode ouvir a dgua
a borbulhar no
frigorifico

* |sto & normal. A borbulhag&o advém do liquido
refrigerante que circula no frigorifico.
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Eliminacdo do aparelho

E proibido remover o aparelho como residuos de casa.

Materiais de embalagem

Os materiais de embalamento com simbolo de reciclagem sdo reciclaveis.
Remova o embalamento num recipiente de recolha de residuos apropriados
para reciclar.

Antes da eliminagéo do aparelho

1. Puxe a ficha principal das principais tomadas antes.
2. Desligue o cabo de alimentagdo e deite fora a ficha principal.

A Aviso

* Refrigeradores contém refrigerante e gases na isolacdo.
Refrigerante e gases devem ser eliminados profissionalmente pois podem
causar danos oculares ou ignigdes. Assegure-se que a tubagem do circuito
de refrigerante ndo estd danificada antes da eliminagdo apropriada.

e O alimento precisa ser embalado antes de ser colocado na geladeira, e os
liquidos precisam ser acondicionados em garrafas ou recipientes
tampados para permitir uma limpeza correta do produto.

Eliminacdo correcta deste produto

Esta marca indica que este produto ndo deve ser
descartado com outros residuos domésticos em toda a UE.
Para evitar possiveis danos ao meio ambiente ou a sadde
humana causados pelo descarte ndo controlado de
residuos, recicle-os de forma responsavel para promover a
reutilizag@o sustentdvel de recursos materiais. Para devolver
o dispositivo que utilizou, use os sistemas de devolugdo e
o recolha ou entre em contacto com o revendedor onde o
produto foi comprado. Eles podem levar este produto para
reciclagem ambientalmente segura.
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Eliminacdo do aparelho

Para evitar a contaminagd&o dos alimentos, respeite as seguintes instrucdes

e Abrir a porta durante longos periodos pode causar um aumento significativo
da temperatura nos compartimentos do aparelho.

¢ Limpe regularmente as superficies que possam entrar em contacto com
alimentos e sistemas de drenagem acessiveis.

* Guarde carne e peixe crus em recipientes adequados no refrigerador, para
que ndo fiqguem em contacto ou pinguem sobre outros alimentos.

e Os compartimentos de comida congelada de duas estrelas sdo adequados
para guardar alimentos pré-congelados, guardar ou fazer gelados e fazer
cubos de gelo.

¢ Compartimentos de uma, duas e trés estrelas ndo sdo adequados para o
congelamento de alimentos frescos.

Ordem Tipo de Temp. de Alimentos apropriados
compartimentos| armazenamen
to alvo [°C]

Ovos, alimentos cozinhados, alimentos
embalados, frutas e legumes, laticinios,
bolos, bebidas e outros alimentos ndo

sdo adequados para serem congelados.

1 Frigorifico +2~+8

Mariscos e peixe (peixe, camardo,
moluscos). produtos aqudticos de
dgua doce e produtos a base de carne
(recomendodos durante 3 meses,
quanto maior o tempo de
armazenamento, pior o sabor e
nutric@o), n&o s@o adequados para
alimentos frescos congelados.

A Nota

Guarde alimentos diferentes de acordo com os compartimentos ou

temperatura de armazenamento alvo dos produtos comprados.

* Se o aparelho de refrigeracdo ficar vazio durante longos periodos, desligue,
descongele, limpe, seque e deixe a porta aberta para evitar o
desenvolvimento de bolor dentro do aparelho.

2 ***-Congelador <-18
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GEBRUIKERHANDLEIDING

Alvorens dit apparaat te gaan bedienen, moet u deze
gebruikershandleiding zorgvuldig doorlezen en voor
toekomstig gebruik bewaren

Nederlands




Bedankt dat je voor Hisense hebt gekozen. We zijn er zeker van dat je je nieuwe
koelkast prettig zult vinden om te gebruiken. Voordat je het apparaat echter
gaat gebruiken, raden we je aan de instructies zorgvuldig te lezen, die details
bevatten over het installeren en gebruik van het product. Bewaar deze
handleiding voor toekomstig gebruik.

Veiligheids-en waarschuwingsinformatie 01
Installeren van uw nieuw apparaat 13
Beschrijving van het apparaat 16
Display-bedieningselementen 17
Gebruik van het apparaat 22
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Reinigen en onderhoud 28
Nuttige aanwijzingen en tips 30
Probleemoplossing 3l

Afdanken van het apparaat 35




Veiligheids-en waarschuwingsinformatie

Voor uw veiligheid en correct gebruik, voordat u het
apparaat installeert en het apparaat voor de eerste keer
ingebruik neemt, moet u deze gebruikershandleiding
zorgvuldig doorlezen, inclusief de tips en waarschuwingen.
Om onnodige fouten en ongevallen te voorkomen, is het
belangrijk om ervoor te zorgen dat alle mensen die het
apparaat gebruiken, volledig bekend zijn met de werking
ervan en de veiligheidsvoorzieningen. Bewaar deze
instructies en zorg ervoor dat deze bij het apparaat blijven
als het verplaatst of verkocht wordt, zodat iedereen
gedurende de gehele levensduur naar behoren is
geinformeerd over het gebruik en veiligheidsmededelingen.
Voor de veiligheid van mensenlevens en eigendommen, de
voorzorgsmaatregelen van de gebruikershandleiding
naleven, aangezien de fabrikant niet verantwoordelijk is
voor schade veroorzaakt voor nalatigheid.

A

Veiligheid voor kinderen en anderen personen die kwetsbaar zijn

In overeenstemming met de EN-norm

Dit apparaat kan door kinderen van 8 jaar en ouder
en personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale capaciteiten of gebrek aan ervaring en
kennis worden gebruikt als zij op een veilige manier
geinstrueerd zijn over het gebruik van het apparaat
en de betrokken gevaren hebben begrepen. Kinderen
mogen niet met het apparaat spelen. Reinigings-en
onderhoudswerkzaamheden mag niet zonder
toezicht door kinderen worden gedaan.




Veiligheids-en waarschuwingsinformatie

A

Veiligheid voor kinderen en anderen personen die kwetsbaar zijn

In overeenstemming met de IEC-norm

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door
personen (inclusief kinderen) met verminderde
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of
gebrek aan ervaring en kennis, tenzij ze onder toezicht
staan of geinstrueerd werden over het gebruik van het
apparaat door een persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid.

Houd alle verpakkingsmaterialen uit de buurt van
kinderen, omdat er verstikkingsgevaar bestaat.

Indien u het apparaat gaat afdanken, trekt u de stekker
uit het stopcontact, snijdt het netsnoer ervan af (zo
dicht mogelijk bij het opporoot) en verwijder de deur,
teneinde te voorkomen dat kinderen een elektrische
schokken krijgen of zichzelf in het apparaat opsluiten.
Indien dit apparaat, welke is voorzien van
magnetische deurafdichtingen, een ouder model van
het apparaat moet vervangen die een veerslot
(vergrendeling) op de deur of de deksel heeft, zorg
ervoor dat het veerslot onbruikbaar wordt gemaakt
voordat u het oude apparaat afdankt. Het
bovenstaande zal voorkomen dat het een dodelijke
valstrik voor een kind wordt.
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Veiligheids-en waarschuwingsinformatie

A Algemene veiligheid

* WAARSCHUWING
Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke
en soortgelijke toepassingen zoals 1. personeelkeukens
in winkels, kantoren of andere werkomgevingen; 2.
boerderijen en bij klanten in hotels, motels en andere
type woonomgevingen;
1. bed en breakfast type omgevingen;
2. catering en dergelijke niet-retail toepassingen.

« WAARSCHUWING
Uitsluitend met drinkwater vullen.

« WAARSCHUWING
Geen explosieve stoffen zoals aerosol blikjes met
brandbaar drijfgas in dit apparaat bewaren.

-« WAARSCHUWING
Als het netsnoer beschadigd is, moet het door de
fabrikant, zijn serviceagent of vergelijkbare
gekwalificeerde personen worden vervangen om
gevaar te voorkomen.

+ WAARSCHUWING
Ventilatieopeningen in de behuizing van het
apparaat of in een ingebouwde structuur vrij van
obstakels houden.
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Veiligheids-en waarschuwingsinformatie

A Algemene veiligheid

WAARSCHUWING

Gebruik geen mechanische apparaten of andere
middelen om het ondooiproces te versnellen,
andere dan die aanbevolen door de fabrikant.

WAARSCHUWING
Het koelcircuit niet beschadigen.

WAARSCHUWING

Gebruik geen elektrische apparaten in de
opslagruimte voor levensmiddelen van het
apparaat, tenzij zij van het type zijn dat wordt
aanbevolen door de fabrikant.

WAARSCHUWING

Het koelmiddel en de isolatie drijfgas zijn
ontvlambaar. Als u het apparaat afdankt, doe dit
alleen bij een erkend afvalverwijderingscentrum.
Niet blootstellen aan viammen.

WAARSCHUWING

Bij het positioneren van het apparaat moet u
controleren of het netsnoer niet verstrikt of
beschadigd is geraakt.
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Veiligheids-en waarschuwingsinformatie

A Algemene veiligheid

« WAARSCHUWING
Niet meerdere draagbare stopcontacten of
verlengsnoeren aan de achterkant van het apparaat
plaatsen.

A Het vervangen van het verlichtingslampen

+ WAARSCHUWING
De verlichtingslampen mogen niet door de gebruiker
worden vervangen! Als de oplichtende lampen
beschadigd zijn, neemt u contact op met de
klantenservice voor assistentie. Deze waarschuwing
geldt uitsluitend voor koelkasten met verlichtingslampen.

&) Koelmiddel

Het koelmiddel isobuteen (R600a) bevindt zich in het
koelcircuit van het apparaat, isobuteen is een
natuurlijk gas met een hoge mate van
milieuvriendelijkheid, maar die wel ontvlambaar is.
Tijdens transport en installatie van het apparaat, moet
u ervoor zorgen dat geen van de componenten van
het koelcircuit beschadigd raakt. Het koelmiddel
(R600a) is ontviambaar.
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Veiligheids-en waarschuwingsinformatie

A Koelmiddel

+ WAARSCHUWING
Koelkasten bevatten koelmiddel en gassen in de
isolatie. Koelmiddel en gassen moeten professioneel
worden afgevoerd, omdat ze oogletsel of ontsteking
kunnen veroorzaken. Zorg ervoor dat leidingen van het
koelcircuit niet beschadigd raken voorafgaand aan
het afdanken.

f'f WAARSCHUWING
Brandgevaar / brandbare materialen
Als het koelmiddelcircuit beschadigd zou kunnen zijn:

1. Open geen viammen en ontstekingsbronnen.

2. De kamer waar het apparaat zich bevindt, moet
grondig worden geventileerd.
Het is gevaarlijk om de specificaties of dit product
op een of andere manier te wijzigen.

Eventuele schade aan het netsnoer kan kortsluiting,
brand, en/of elektrische schok veroorzaken.
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Veiligheids-en waarschuwingsinformatie

1.

al

2.

&) Elektrische veiligheid

Het netsnoer mag niet verlengd worden.

Zorg ervoor dat de stekker niet wordt geplet of
beschadigd. Een gebroken of beschadigde stekker
kan oververhit raken en brand veroorzaken.

. Zorg ervoor dat u toegang hebt tot de hoofdstekker

van het apparaat.

. Niet aan het netsnoer trekken.
.In het stopcontact los zit, mag u er geen stekker

insteken. Er bestaat gevaar voor elektrische schokken
of brand.

.U mag het apparaat niet bedienen zonder de deksel

van de binnenverlichting.

. De koelkast mag alleen worden voorzien van een

netspanning van eenfasige wisselstroom van
220~240V/50Hz. In het geval stroomschommelingen
in de netvoeding van de gebruiker zo groot zijn dat
de spanning de bovenstaande waarde zal
overschrijden, moet u om veiligheidsredenen ervoor
zorgen dat de automatische spanningsregelaar voor
de wisselstroom van meer dan 350W op de koelkast
wordt geplaatst. De koelkast moet een apart
stopcontact gebruiken in plaats van een gewone
stopcontact tezamen met andere elektrische
apparaten. De stekker moet overeenkomen met het
stopcontact met aardingsdraad.
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Veiligheids-en waarschuwingsinformatie

Dagelijks gebruik

* Bewaar geen brandbare gassen of viloeistoffen in het
apparaat, aangezien er een explosiegevaar bestaat.

+ Gebruik geen elektrische apparaten in het apparaat
(bijvoorbeeld elektrische ijsmakers, mixers, enz.).

* Bij het ontkoppelen, altijd de stekker uit het stopcontact
trekken, en niet aan de kabel trekken.

* Plaats geen warme gerechten in de buurt van de plastic
onderdelen van het apparaat.

* Dit koelapparaat is niet bedoeld voor gebruik als
inbouwapparaat.

« Geen voedingsmiddelen direct tegen de luchtafvoer op
de achterwand plaatsen.

« Voorverpakte diepvriesproducten opslaan in
overeenstemming met de instructies voor bevroren
voedselproductie.

* De opslaginstructies van de fabrikant van apparaten
moeten streng worden nageleefd. Raadpleeg de
relevante opslaginstructies.

 Plaats geen koolzuurhoudende of warme dranken in het
vriesvak, aangezien het druk op het blikje uitoefent,
waardoor het kan ontploffen, en schade aan het
apparaat wordt veroorzaakt.
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Veiligheids-en waarschuwingsinformatie

« Geen voedingsmiddelen direct tegen de luchtafvoer op
de achterwand plaatsen.

» Voorverpakte diepvriesproducten opslaan in
overeenstemming met de instructies voor bevroren
voedselproductie.

* De opslaginstructies van de fabrikant van apparaten
moeten streng worden nageleefd. Raadpleeg de
relevante opslaginstructies.

* Plaats geen koolzuurhoudende of warme dranken in het
vriesvak, aangezien het druk op het blikje uitoefent,
waardoor het kan ontploffen, en schade aan het
apparaat wordt veroorzaakt.

« Bevroren voedsel kan brandwonden veroorzaken als het
rechtstreeks uit het vriesvak wordt geconsumeerd.

* Plaats het apparaat niet in direct zonlicht.

* Houd brandende kaarsen, lampen of andere
onderwerpen met open viammen uit de buurt van het
apparaat, zodat het apparaat niet in brand kan vliegen.

« Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor het bewaren van
voedsel en/of dranken voor een normale consumptie van
huishoudens, zoals uitgelegd in dit instructieboekje. Het
apparaat is zwaar. Voorzichtigheid is geboden bij het
verplaatsen.

* Geen items verwijderen of aanraken uit het vriesvak als
uw handen vochtig/nat zijn, aangezien uw huid letsel kan
oplopen of vorst/vriesbrandwonden.

« Gebruik nooit de basis, laden, deuren enz. om op te staan
als ondersteuning.
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Veiligheids-en waarschuwingsinformatie

+ Diepgevroren voedsel mag niet opnieuw worden
ingevroren als het eenmaal ontdooid is.

Geen ijslolly’s of ijsblokjes rechtstreeks uit de vriezer
consumeren, aangezien dit vriesbrandwonden in de
mond en aan de lippen kan veroorzaken.

Om te voorkomen dat voorwerpen vallen en letsel aan
personen of schade aan het apparaat kunnen
veroorzaken, de deurrekken niet overbelasten en plaats
niet teveel voedsel in de verladen.

Om de temperatuur in de buurt van het apparaat te
meten en het apparaat beter te laten werken, kunt u een
temperatuursensor buiten de kast van het apparaat
plaatsen.

De WiFi-module is geinstalleerd in de besturingskast aan
de bovenkant van het apparaat. Om interferentie en een
zwak signaal te voorkomen, is het aan te raden om
metalen producten met een groot opperviak of
waterhoudende dranken rond de bovenkant van de box
te verwijderen.

Let op! Onderhoud en reinigen

* Alvorens onderhoudswerkzaamheden uit te voeren, moet
u het apparaat uitschakelen en de stekker uit het
stopcontact trekken.

* Het apparaat niet reinigen met metalen voorwerpen,
stoomreinigers, etherische olién, organische
oplosmiddelen of schuurreinigers.

+ U mag geen scherpe voorwerpen gebruiken om rijp uit
de koelkast te schrapen. Gebruik een plastic schraper.



Veiligheids-en waarschuwingsinformatie

Installatie Belangrijk

« Voor de elektrische aansluiting, voorzichtig de instructies
in deze handleiding volgen. Het apparaat uitpakken en
controleer of er schade is aan het apparaat.

« Sluit het apparaat niet aan als het beschadigd is. Meld
mogelijke beschadigingen onmiddellijk aan de winkel
waar u het apparaat heeft gekocht. In dat geval de
verpakking bewaren.

« Hetis raadzaam om tenminste twee uur te wachten,
alvorens het apparaat aan te sluiten, om de compressor
op beschadigingen te controleren.

« Er moet voldoende luchtcirculatie rondom het apparaat
aanwezig zijn, want als dit ontbreekt kan het leiden tot
oververhitting. Om te zorgen voor voldoende ventilatie,
volgt u de instructies die relevant zijn voor de installatie.

« Wanneer dat mogelijk is moet de achterkant van het
product niet te dicht opj een muur worden geplaatst,
teneinde te voorkomen dat u warme delen aanraakt
(Compressor, de condensor) om het risico van een
brand te voorkomen, en u volgt de instructies die
relevant zijn voor de installatie.

* Het apparaat mag niet dicht bij radiatoren of kookplaten
worden geplaatst.

+ Zorg ervoor dat de stekker toegankelijk is na de installatie
van het apparaat.



Veiligheids-en waarschuwingsinformatie

+ Het apparaat mag niet dicht bij radiatoren of kookplaten
worden geplaatst.

* Zorg ervoor dat de stekker toegankelijk is na de installatie
van het apparaat.

. Uitzendfrequentiebond(en) en maximaal toegestaan
zendvermogen in de operationele frequentiebond(en):
2400-2483,5MHz, minder dan of gelijk aan 20dbm.

- Dit apparaat moet worden geinstalleerd en gebruikt met
een minimumafstand van 20cm tussen de radiator en uw
lichaam.

Service

* Alle elektrotechnische werkzaamheden die nodig zijn om
dit apparaat te installeren, mogen uitsluitend door een
elektricien of daartoe bevoegd persoon worden
uitgevoerd.

+ Dit product mag alleen worden onderhouden door een
erkend Service Center en uitsluitend originele onderdelen
mogen daarvoor worden gebruikt.

1. Als het apparaat Frost Free is.
2. Als het apparaat een vriesvak bevat.

A Opmerking

Kinderen in de leeftijd van 3 tot 8 mogen in werking
zijnde koelende apparaten vullen en leegmaken. (Deze
clausule is alleen van toepassing op de EU—regio.)




Installeren van uw nieuw apparaat

Voordat u het apparaat voor het eerst
gebruikt, dient u zich bewust te zijn van
de volgende tips.

A Ventilatie van het apparaat

Teneinde de efficiéntie van het
koelsysteem te verbeteren en energie
te besparen, is het noodzakelijk om
goede ventilatie rond het apparaat te
houden voor deafvoer van warmte.
Voor deze reden, moet er voldoende
ruimte rondom de koelkast worden
gelaten.

Suggesties:

Het is aan te raden dat er 50-70 mm
ruimte is aan de achterkant tot de
muur, minstens 100 mm aan de
bovenkant, minstens 100 mm aan de
zijkant tot de muur en een vrije ruimte
aan de voorkant zodat de vriezerdeur
105° kan openen.

In de niet-ingebouwde stand

Relevante informatie (mm)

W W1 D DI D2
595 170 600 | 627 | 1160

D1
D

Reserveer een ruimte van meer
dan 5 mm aan de bovenkant

-

Productgrootte (mm): 595*600*1856

Het apparaat kan ook naast of tussen
meubelelementen of tegen een muur
worden geplaatst. In een dergelijk
geval zal het apparaat perfect werken,
maar het geluidsniveau en
elektriciteitsverbruik kan toenemen.

In de ingebouwde stand

e
=2,5mm e » =2,5mm
=1
[PEE—
595 mm

Stand gesloten deur voor koelkast in ingebouwde stand

n45mm

De totale ruimte die de koelkast nodig heeft om de
deur volledig te openen in ingebouwde toestand.



Installeren van uw nieuw apparaat

. Nivellering van het apparaat
A Stz e Voor voldoende nivellering en
luchtcirculatie in de onderste
Dit apparaat presteert goed in de achterkant van het apparaat, de
klimaatklasse van SN naar ST. Het stelvoetjes moeten mogelijk worden
kan wellicht niet goed functioneren aangepast. Gebruik een geschikte
als u langere tijd bij een sleutel
temperatuur boven of onder het e Om de deuren zelfsluitend te maken,
aangegeven bereik heeft gebruikt. kantel de achterkant een kwartslag
met 15 mm naar achteren of 0,5°
Klimaatklasse |[Omgevingstemperatuur door de stelvoeten te draaien.
SN +]10°C tot +32°C * Wanneer u het apparaat wilt
N +16°C tot +32°C verplooFsen, vergeet niet de .
- 116°C fof +38°C stelvoetjes weer omhqgg te draaien,
zodat het apparaat vrij kan rollen.
T +16°C tot +43°C Herinstalleer het apparaat bij

Uw apparaat op een droge plaats opnhieuw plaatsen op een locatie.

neerzetten om vochtbeschadiging te

. - 15Smm
vermijden. Houd het apparaat nietin — e
direct zonlicht, regen of vorst. Houd het
apparaat uit de buurt van
warmtebronnen, zoals kachels,
branden of verwarmingen.

L l0,5°




Installeren van uw nieuw apparaat

A Waarschuwing

H * Voor een correcte installatie
moet deze koelkast op een
vlakke ondergrond van hard
materiaal worden geplaatst die
even hoog is als de rest van de
vloer. Dit opperviak moet sterk
genoeg zijn om een volledig
beladen exemplaar te dragen.

N e Derollers, die geen wielen zijn,

verstelbare bodemvoetjes mogen alleen worden gebruikt
voor voorwaartse of

achterwaartse beweging. Bij het
zijwaarts verplaatsen van u de
koelkast, kan uw vioer en de
rollen beschadigd raken.

verstelbare bodemvoetjes
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Beschrijving van het apparaat

Dwarsdoorsnede van het apparaat

O—f—L— 4[]
4
@ —
—
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@ Decoratieve hoes
@® Opslagrekken
© Laden

A Opmerking

Door de voortdurende ontwikkeling van onze producten kan het zijn dat uw
koelkast enigszins afwijkt van deze handleiding, maar de functies en het
gebruik blijven hetzelfde.

Om de beste energie-efficiéntie van dit product te waarborgen, plaatst u
alle schappen, laden op hun oorspronkelijke positie zoals in de
bovenstaande afbeelding.




Display-bedieningselementen

Alle functies en bedieningselementen
van de unit zijn toegankelijk via een
bedieningspaneel dat handig op de
deur is geplaatst.

Via een displayprint kunnen functies

en instellingen eenvoudig en intuitief

worden geconfigureerd.

Opmerking: De displaykaart heeft een
geheugenfunctie om uit te
schakelen.

Display-bedieningselementen

Gebruik uw apparaatin

overeenstemming met de volgende

controlevoorschriften, uw apparaat
heeft de overeenkomstige functies en
modi zoals de weergavepanelen in
onderstaande afbeeldingen laten zien.

Als het apparaat wordt ingeschakeld

voor de eerste keer, begint de

achtergrondverlichting van de

pictogrammen op het display te werken.

Als er geen knop is ingedrukt en de

deuren na een minuut worden gesloten,

gaat de achtergrondverlichting uit.
1. Power

(D Als u het apparaat niet meer wilt
vl gebruiken, kunt u het uitschakelen
wss. door 3 seconden op de "Power’-
knop te drukken.

Houd de "Power’-knop 3 seconden
ingedrukt om de stand-bymodus in of
uit te schakelen.

Wanneer de stand-bymodus is
ingeschakeld, wordt op het display "--"
weergegeven.

Belangrijk!

Bewaar gedurende deze tijd geen
voedsel in de koelkast. Indien u de
koelkast voor een langere periode niet
zult gebruiken, gaarne de stekker uit het
stopcontact trekken.

A Opmerking

Als de stand-bymodus is
ingeschakeld, stopt de koelkast met
koelen en is het lampje uit.

@ % D
Mode
Alarm

O

Power

Elektronishe besturing
(bevindt zich op de deur van het apparaat)

2.Eco
Druk op de knop "Mode" om de
6@ energiebesparingsfunctie in te
schakelen, het pictogram " [ "
licht op.
Wanneer de Eco-functie is ingeschakeld,
wordt de temperatuur van de koelkast
automatisch ingesteld op 6°C en de
temperatuur van de vriezer automatisch
op -17°C. Als er geen handeling is, wordt
dit na 10 seconden van kracht.
Wanneer de Eco-functie is ingeschakeld,
kunt u de toets "Freezer" aanraken totdat
het bijpehorende moduspictogram
uitgaat. De temperatuurinstelling van de
koelkast keert terug naar de vorige
instelling.

3. Super Cool[Freeze

?K /% Druk op de knop "Mode" om de
functie Super Cool " " of Super Freeze
" }I(: "in te schakelen.

» De Super Cool-functie helpt om
voedsel in de koelkast op de ingestelde
temperatuur te houden tijdens
periodes van intensief gebruik, veel
boodschappen of tijdelijk warme
kamertemperatuur.

De functie Super Cool verlaagt de
temperatuur in het koelvak.



Display-bedieningselementen

1. Wanneer de koelkast in de 4. Vriesvak Compartiment
koelkaststand staat, drukt u op de toets Temperatuur

"Mode" om deze functie te activeren, Druk herhaaldelijk op de rechter
waarna de temperatuurindicator 2°C "Freezer" knop om van -14°C tot -24°C
weergeeft. Het " 3" pictogram licht op. g gaan. Als er geen bediening is, wordt
2. Super Cool schakelt automatisch uit de ingestelde temperatuur na 10

na ongeveer 6 uur. seconden actief.

3. Wanneer de functie Super Cool is R AR s
ingeschakeld, kunt u deze uitschakelen ( )
door op "Freeze’. Als de functie Super -24°C — -23°C

Cool handmatig wordt uitgeschakeld,
keert de ingestelde temperatuur terug A Opmerking
naar de vorige instelling.

» Super Freeze zal de temperatuur in de
vriezer snel verlagen, zodat het voedsel
daarin sneller dan normaal bevriest.
Deze functie helpt ook om vitaminen en
voedingsstoffen van vers voedsel langer
te bewaren.

1. Wanneer de koelkast in de vriesstand
staat, drukt u op de toets "Mode" om
deze functie te activeren, waarna de
temperatuurindicator -28°C weergeeft.
Het" ;‘>I<: " pictogram zal oplichten.

2. Super Freeze schakelt automatisch uit
Nna ongeveer 52 Uur.

3. Wanneer de functie Super Freeze is
ingeschakeld, kunt u deze uitschakelen
door op "Freeze’. Wanneer de functie
Super Freeze handmatig wordt 5. Alarm
uitgeschakeld, keert de ingestelde
temperatuur terug naar de vorige

* Bij elke keer drukken op de knop
wordt de ingestelde temperatuur
met één graad verlaagd.

¢ Als u een temperatuur instelt, stelt u
een gemiddelde temperatuur in
voor het hele vak. De werkelijke
temperatuur in het compartiment
kan afwijken van de weergegeven
temperaturen, afhankelijk van de
hoeveelheid en plaatsing van
opgeslagen voedsel en de
omgevingstemperatuur.

¢ Aanbevolen Temperatuur
Instellingen: Vriezercompartiment:
-18°C

& Alarm voor hoge temperatuur:
Als de temperatuur in het

instelling. Alarm  gnparaat te hoog is, gaat er een
. alarm af om u te waarschuwen en
A Opmerking gaat het pictogram " Il" branden.
Het alarm uitschakelen:

Wanneer u de functie Super Freeze Als u het akoestische alarm wilt
selecteert, zorg ervoor dat er geen uitschakelen, drukt u kort op de knop
flessen of ingeblikte dranken "Alarm”. Het "l " pictogram blijft
(vooral koolzuurhoudende branden tot de werkelijke temperatuur
dranken) in het vriesvak zijn. Flessen in het apparaat onder het
en blikjes kunnen exploderen. alarmniveau zakt.

18



Display-bedieningselementen

Wanneer het apparaat de juiste
temperatuur bereikt, dooft het
pictogram "Il " en is het alarm voor
een te hoge temperatuur opgeheven.
Als u het alarm voor hoge
temperatuur niet hebt geannuleerd,
blijft het pictogram "Il " branden en
klinkt de zoemer drie keer per minuut.
Na meer dan 10 minuten stopt het
alarm.

6. Deur open alarm

Als een deur langer dan 1 minuut
openstaat, gaat er een alarm af omu
te waarschuwen. Het alarm gaat elke
minuut S keer af in de eerste en
tweede minuut. Vanaf de derde
minuut gaat het alarm één keer per
seconde af. Als het alarm lang afgaat,
stopt de zoemer na 10 minuten na het
openen van de deur.

Druk op een willekeurige knop om het
deuralarm te annuleren, waardoor het
zoemgeluid stopt. Het deuralarm kan
ook worden gestopt door de deur te
sluiten. Wanneer de deur gesloten is,
zal het openen van de deur de timer
van het alarm voor een open deur
herstarten.

7. Demomodus

De demomodus is bedoeld voor
winkeldisplays, en voorkomt dat de
koelkast koele lucht produceert. In
deze koelingsmodus lijkt het alsof de
koelkast werkt, maar er wordt geen
koele lucht geproduceerd. Als er
gedurende 10 seconden geen knop
wordt ingedrukt, blijft "OF" zichtbaar,

anders wordt de ingestelde
temperatuur weergegeven. Om de
demomodus uit te schakelen, houdt
u de knoppen "Power” en "Freeze’
tegelijkertijd drie seconden ingedrukt,
waarna de zoemer 3 keer piept.

8. Converteren

~ Houd de knop "Convert 5sec’ 5

L seconden ingedrukt om de
Converteren-functie in of uit te

schakelen.
Let op!
Controleer voordat u de instelling van
het compartiment wijzigt of het
opgeslagen voedsel geschikt is voor de
nieuwe instellingsmodus. Zo niet, maak
hem dan eerst leeg. Wanneer de
vriezermodus wordt gewijzigd naar de
koelkastmodus, open de deur dan
ongeveer 30 minuten voordat u het
voedsel in de koelkast plaatst.
Wanneer de koelkaststand wordt
gewijzigd in vriezerstand, sluit dan de
deur en laat de koelkast ongeveer 200
minuten draaien voordat u het voedsel
plaatst dat moet worden ingevroren.
De Converteren-functie activeren:
Druk gedurende 5 seconden op de knop
"Convert 5 sec”. Er klinkt een pieptoon en
de " B "-indicator licht op.
e Wanneer deze functie geactiveerd is,
wordt de temperatuur in het
compartiment ingesteld op 4°C.
e De temperatuur in het
koelkastcompartiment instellen: gebruik
de toets "Temp." om de temperatuur in
te stellen tussen +2°C en +8°C.



Display-bedieningselementen

¢ De Converteren-functie uitschakelen: 3. Download en installeer de

druk opnieuw 5 seconden op de knop Connectlife app van Connectlife, LLC.
"Convert 5 sec”. Er klinkt een pieptoon U kunt ook de volgende QR-code

en de Converteren-indicator brandt scannen met uw smartphone of tablet
niet meer. Als de functie Converteren is om de Connectlife app te vinden:

uitgeschakeld, wordt de temperatuur
in het vriesvak ingesteld op -18°C.

9. Uw koelkast verbinden met Wi-Fi

A De Connectlife app is een smart
wiei  ome app waarmee u kunt
s communiceren met uw slimme
apparaten via een smartphone of
tablet.
Installatie
1. Open de Apple App Store (10S) of de
Google Play Store (Android) op uw
smartphone.
2.Zoek naar de app "Connectlife”. U
ziet een app met het volgende
pictogram:

e De afstand tussen uw apparaat en
de Wi-Fi-router kan de prestaties
beinvloeden. Als ze te ver uit elkaar
staan, kan het koppelen van uw
apparaat mislukken of langer

0 duren.
e Het apparaat ondersteunt alleen

2,4 GHz Wi-Fi-netwerken. De SSID
van het Wi-Fi-netwerk moet
zichtbaar zijn.

e De omringende draadloze
omgeving (andere verbonden
apparaten) kan de prestaties van
uw netwerk beinvlioeden.

® De Wi-Fi-verbinding van uw
apparaat kan onderbroken worden
door externe factoren, zoals uw
thuisnetwerkomgeving of
internetserviceprovider.

APP-versie

Huidige Android- en 10S-versie: V2.2.0
De versie van de App wordt
voortdurend gewijzigd en
geupgraded, raadpleeg de versie die
daadwerkelijk is gedownload in de
App Store, App Gallery of Google Play
store.
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Display-bedieningselementen

Uw koelkast aansluiten

Nadat u de Connectlife app hebt
geinstalleerd, meld u zich aan of
maakt u een account aan en volgt u
deze stappen:

1. Controleer of het apparaatis
ingeschakeld en of het display actief
is. U weet dat het gereed is wanneer
het paneel oplicht.

2. Houd de "Mode"-knop 3 seconden
ingedrukt totdat u een pieptoon hoort en
het " &) "-lampije ziet knipperen nadat

het een paar seconden constant brandt.

3. Zorg ervoor dat Bluetooth is
ingeschakeld op uw telefoon en open
de Connectlife app. Kijk of er een
pop-up verschijnt die aangeeft dat er
een nieuw apparaat is gevonden. Tik
op de knop in het pop-upvenster en
volg de instructies om verder te gaan.
4. Als er geen pop-up verschijnt, tik
dan op de knop "Add appliance” of "+"
in de app.

5. Zoek "Refrigerator” in de
apparatenlijst en selecteer het.

6. Volg de instructies in de app om uw
koelkast aan te sluiten. Zodra de
installatie is voltooid, verschijnt uw
koelkast op uw startscherm.

A Opmerking

» Het apparaat blijft maximaal 5 minuten in de koppelmodus.
* Houd de "Mode"-knop 6 seconden ingedrukt om uw netwerkinstellingen
terug te zetten naar de fabrieksinstellingen. U hoort twee piepjes zodra het

apparaat opnieuw ingesteld is.

» Na het opnieuw instellen schakelt het apparaat automatisch over naar de

koppelmodus.

* Een brandend Wi-Fi-lampje geeft aan dat het apparaat verbinding heeft

met het thuisnetwerk.
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Gebruik van het apparaat

Uw apparaat heeft de accessoires staat, wordt hij gebruikt om voedsel
zoals de "Beschrijving van het in op te slaan dat moet worden
apparaat” in het algemeen liet zien, ingevroren, zodls vlees, vis en ijs, enz.
met deze gedeeltelijke instructie kunt u > Als de koelkast in de koelkaststand

de juiste manier krijgen om ze te staat, is hij geschikt voor het bewaren
gebruiken. We raden u aan om deze van groenten en fruit, enz.

zorgvuldig door te lezen voordat u het
apparaat gebruikt.

Opslagrekken
» De opbergplanken kunnen eruit
gehaald worden om schoon te maken.

» Om de lade te verwijderen, kantelt u
de voorkant van de lade omhoog en
trekt u deze naar voren, vervolgens
kantelt u de lade naar beneden en
verwijdert u deze met beide handen
naar voren.

laden
» Als de koelkast in de vriesstand
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Omkeren van de deur

De zijde waarop de deur opent kan
veranderd worden, van rechts (zools
meegeleverd) aan de linkerkant,
indien dit kan plaatsvinden op de
installatie locatie.

~ Omgekeerd &

{—] {—

\ 4
-

——
— P
&\ WAARSCHUWING

Bij het omkeren van de deur, mag de
stekker van het apparaat niet op het
stopcontact worden aangesloten.
Zorg ervoor dat de stekker uit het
stopcontact is verwijderd.

De onderdelen die u nodig heeft
(Meegeleverd):

Meegeleverd

= [ ]

Hoekdeksel (links) Hoekdeksel (rechts)

1

- _IT

T

Deurhoekdeksel (links) Deurhoekdeksel (rechts)

1 1

XX

T N

linker bovenste scharnierdeel 4mm Inbussleutel

1 1

=

gat deksel

1

De benodigde gereedschappen (Niet
meegeleverd):

‘ Niet meegeleverd

—0

&e——

8mm dopsleutel

Platte schroevendraaier

E=S—

Kruiskopschroevendraaier

Verstelbare Moersleutel

y

Plamuurmes

A&\ Opmerking

U moet het apparaat op een zachte
schuimverpakking of vergelijkbaar
materiaal leggen om schade te
voorkomen. Indien nodig kunt u de
koelkast op zijn rug leggen om
toegang te krijgen tot de basis.

p—

. Zet de koelkast rechtop, open de deur,
gebruik een dunne schroevendraaier
om het Deurhoekdeksel (reohts).
Deurhoekdeksel (links), het Hoekdeksel
(rechts) en het Hoekdeksel (Iinks) los te
wrikken, en doe de hoekdeksels in de
accessoiretas voor back-up.
OPMERKING: u moet het
wrikgedeelte met een doek bedekken
om krassen op de bovenkant van de
koelkast te voorkomen.
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Omkeren van de deur

Hoekdeksel (links)

2. Gebruik de schroevendraaier om
de twee schroeven aan de linker- en
rechterkant van de sierafdekking te
verwijderen en verwijder de
sierafdekking.

4. Verwijder met de 4mm inbussleutel
de twee schroeven aan de rechterkant

die het rechter bovenste scharnierdeel
op zijn plaats houden en de schroef
aan de linkerkant. (Ondersteun de deur
als u dat doet).
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Omkeren van de deur

5. Verwijder de deur en plaats deze op
een glad opperviak met het paneel
naar boven. Maak 2 zelftappende
schroeven los, maak de stopper, de
deurstopper en de asbus los en
monteer vervolgens de stopper, de
deurstopper en de asbus aan de
linkerkant met 2 zelftappende
schroeven. <

6. Gebruik een kruiskopschroevendraaier
om de schroeven op de hendel los te
draaien. En verwijder met een
plamuurmes de afdekplaatjes van de
schroefgaten aan de andere kant van
de deur.

Monteer vervolgens de afdekplaatjes
voor de schroefgaten aan de linkerkant
van de deur. Gebruik ten slotte een
kruiskopschroevendraaier om de
schroeven op de hendel te installeren.

- / A
handgreep J N
P
» a
schro schroefgat
even deksels
- J
( \ |
N handgreep
schroefgat RS D
deksels
-
schro
even
\ i J

7. Leg de koelkast op zachte
schuimverpakking of soortgelijk
materiaal. Verwijder de verstelbare
onderpoten en verwijder vervolgens
het onderste scharnierdeel door de
schroeven los te draaien. Schroef ten
slotte de onderste scharnieras los en
verwijder deze naar het gat aan de
andere kant en schroef het vast.
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Omkeren van de deur

8. Plaats het onderste 10. De bovenste deur naar de juiste
scharniergedeelte aan de linkerkant positie overbrengen. Lijn het onderste
terug en schroef het vast met de gat van de bovenste deur uit met de
speciale flensschroeven. Verplaats bovenste scharnieras van het middelste
de verstelbare bodenvoetjes delen scharnier en lijn vervolgens het bovenste
naar de andere zijnde en deze gat van de bovenste deur uit met de
bevestigen. Installeer de afdekking scharnieras van het linker bovenste

van het gat (meegeleverd in de zak scharnier. Stel teh slgtte het I!nker N
met accessoires) op het gat van de bovenste scharnier in op de juiste positie

onderste afdekplaat. en monteer het met 2 schroeven.

9. De kabelboom loopt vanaf links.
Installeer de sierafdekking en
bevestig deze met twee schroeven.




Omkeren van de deur

1. Aansluitstekker. 12. Plaats het Deurhoekdeksel (rechts),
het Deurhoekdeksel (Iinks), het
Hoekdeksel (rechts) en het Hoekdeksel

(Iinks), die uit de zak met accessoires
komen, terug.
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¢ Om hygiénische redenen moet het
apparaat (met inbegrip van exterieur
en interieur accessoires) regelmatig
worden gereinigd (tenminste iedere
twee maanden ).

Reinigen en onderhoud

A Waarschuwing

e Het apparaat mag niet worden
aangesloten op het
elektriciteitsnet tijJdens het
reinigen. Gevaar voor elektrische
schokken! Voor het reinigen het
apparaat uitschakelen en de
stekker uit het stopcontact trekken.

A Waarschuwing

e Geen scherpe voorwerpen gebruiken

aangezien ze het oppervlak
waarschijnlijk zullen krassen.

¢ Geen verdunner, auto

reinigingsmiddel, Clorox, etherische
olie, schuurmiddelen of organisch
oplosmiddel, zoals benzeen
gebruiken voor het reinigen. Ze
kunnen het opperviak van het
apparaat beschadigen en brand
kunnen veroorzaken.

Behuizing reinigen

Om een goede uitstraling van uw
apparaat te behouden, moet u het
regelmatig reinigen.

Het bedieningspaneel met een
schone, zachte doek afvegen.

Water op de reinigingsdoek spuiten
in plaats van direct op het opperviak
van het apparaat te spuiten. Dit zorgt
voor een gelijkmatige verdeling van
vocht aan het oppervlak.

De deuren, handgrepen en
oppervlakken van de behuizing met
een mild reinigingsmiddel reinigen
en vervolgens met een zachte doek

drogen.
=
[

e

Binnenkant reinigen

U moet de binnenkant van het
apparaat regelmatig reinigen. Het zal
gemakkelijker zijn om de laden en
schappen te verwijderen voor een
grondiger schoonmaakbeurt.

¢ Veeg de binnenkant van de vriezer

schoon met een zwakke oplossing van
zuiveringszout en spoel het daarna of
met een warme doek. Helemaal droog
maken voor het vervangen van de
schappen en manden.

¢ Alle oppervlaktes en verwijderbare

onderdelen grondig drogen voordat
u ze weer teruggeplaatst.
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Reinigen en onderhoud

» Hoewel dit apparaat automatisch .
Ontdooit water
ontdooit, kan een laagje rijp vaak Afvoerbuis verzameling
voorkomen op het interieur van het /
vriesvak of als het te lang geopend
wordt of open blijft staan.
Als het rijp te dik is, kies een tijd
wanneer de vriezer bijna leeg is en
ga als volgt te werk:

/

Dit compartiment ontdooit automatisch

1. Verwijder bestaande voedings- en Deurafdichtingen schoonmaken
accessoiresmandjes, de stekker uit e Zorg ervoor dat deurrubbers schoon
het stopcontact trekken en de blijven. Kleverig eten en drinken kunnen
deuren open laten. ervoor zorgen dat afdichtingen aan de
Ventileer de kamer grondig om het behuizing kleven en scheuren wanneer

u de deur opent. Was de afdichting met
een mild reinigingsmiddel en warm
water. Afspoelen en het goed drogen
na het reinigen.

ontdooien te versnellen.
2. Wanneer het ontdooien is voltooid,
reinig de vriezer zoals hierboven

beschreven. « Dit product bevat een lichtbron van
energie-efficiéntieklasse G aan de
A Waarschuwing bovenkant van de koelruimte.

¢ Geen scherpe voorwerpen A Waarschuwing
gebruiken om rijp van het
vriesvak te verwijderen. Het LED-lampje mag niet door de

 Pas nadat het interieur helemaal gebruiker worden vervangen! Neem
droog is, moet het apparaat bij beschadiging contact op met
weer worden ingeschakeld en de klantenhulplijn voor assistentie.

de stekker weer in het
stopcontact steken.

Ontdooien
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Nuttige aanwijzingen en tips

Energiebesparende tips

We raden u aan de tips te volgen
om energie te besparen.

* Probeer te voorkomen dat de deur
lange tijd open te houden om
energie te besparen.

* Zorg ervoor dat het apparaat uit de
buurt van warmtebronnen wordt
geplaatst (Direct zonlicht, elektrische
oven of kooktoestel enz.)

e De temperatuur niet kouder instellen
dan nodig.

* Geen warm voedsel of
verdampingsvloeistof in het
apparaat bewaren.

¢ Plaats het apparaat in een goed
geventileerde vochtvrije ruimte.
Raadpleeg het hoofdstuk voor het
Installeren van uw nieuw apparaat.

¢ De beschrijving van het apparaat-
diagram toont de juiste combinatie
voor de lades, groentelade en
planken, pas de combinatie niet aan
omdat dit ontworpen is om de meest
energiezuinige configuratie te zijn.

Tips voor het koelen van vers voedsel

* Geen warm voedsel direct in de
koelkast of vriezer plaatsen, de
binnentemperatuur zal stijgen wat
resulteert dat de compressor harder
moet werken en meer energie zal
verbruiken.

* Bedek of wikkel het voedsel in in het
bijzonder wanneer het een sterke
geur heeft.

¢ Het voedsel op de correcte manier
plaatsen, zodat er lucht rondom kan
circuleren.

Tips voor het koelen

« Vlees (alle soorten) verpakken in
polyethyleen: verpakken en op de
glazen plaat op het schap boven de
groeten en fruitlade plaatsen. Volg
altijd de opslagtijden van
levensmiddelen en de door de
fabrikanten voorgestelde data.

¢ Gekookt eten, koude gerechten, enz.:
Ze zouden moeten worden bedekt en
kunnen op elke plank worden geplaatst.

e Groenten en fruit:

Ze moeten opgeslagen worden in de
speciale lade.

¢ Boter en kaas:

Moet worden verpakt in luchtdichte
folie of gewikkeld in plastic folie.

* Melkflessen:

Moeten een deksel hebben enin de
deurrekken worden opgeslagen.

Tips voor het invriezen

e Voor het eerste opstarten of na een
periode van buitengebruik, laat het
apparaat voor tenminste 2 uren
draaien op de hoogste instelling,
voordat u voedsel in het
compartiment plaatst.

* Bereid voedsel voor in kleine porties
om het snel en compleet in te vriezen
en om het mogelijk te maken om
vervolgens slechts de benodigde
hoeveelheid te ontdooien.

* Wikkel het voedsel in aluminiumfolie
of polyethyleen die luchtdicht zijn.

e Zorg ervoor dat vers, niet-bevroren
voedsel niet in aanraking komt met
het voedsel dat al is ingevroren om
gedeeltelijk ontdooien te voorkomen.
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Nuttige aanwijzingen en tips

¢ Het wordt aanbevolen om het soort Uitschakelen van uw apparaat
voedsel en de datum op elk * Als het apparaat voor een langere
bevroren pakket te noteren, periode moet worden uitgeschakeld,
teneinde de opslagtijd bij te houden. dienen de volgende stappen dienen

te worden genomen om schimmel
op het apparaat te voorkomen.

1. Verwijder al het voedsel.

2. De stekker uit het stopcontact
trekken.

3. De binnen goed reinigen en drogen.
4. Zorg ervoor dat alle deuren wijd
open zijn om lucht te laten circuleren.

Tips voor het koelen van vers voedsel

e Zorg ervoor dat bevroren voedsel
correct door de supermarkt is
opgeslagen.

* Eenmaal ontdooit, zal voedsel snel
verslechteren en mag niet opnieuw
worden ingevroren.

* De opslagperiode die door de
voedselfabrikant is aangegeven,
mag niet overschreden worden.

Probleemoplossing

Indien u een probleem met uw apparaat ervaart of bezorgd bent dat het
apparaat niet goed functioneert, kunt een aantal makkelijke controles uitvoeren
voordat u assistentie aanvraagt, zie hieronder. U kunt een aantal makkelijke
controles uitvoeren volgens dit hoofdstuk voordat u assistentie aanvraagt.

A Waarschuwing

Het apparaat niet zelf proberen te repareren. Als het probleem aanhoudt
nadat u alle onderstaande controles heeft uitgevoerd, moet u contact
opnemen met een gekwalificeerde elektricien, geautoriseerde service
engineer of de winkel waar u het product heeft gekocht.

Probleem Mogelijke oorzaak & Oplossing

Controleer of het netsnoer goed is aangesloten op het

Het apparaat stopcontact.
werkt niet
naar behoren Controleer de zekering of de stroomkring van uw

netvoeding, indien nodig vervangen.




Probleemoplossing

Probleem Mogelijke oorzaak & Oplossing

De omgevingstemperatuur is te laag. Probeer de
kamertemperatuur op een lagere temperatuur te zetten
Het apparaat om dit probleem op te lossen.

werkt niet naar

Het is normaal dat de koelkast niet werkt tijdens de
behoren

automatische ontdooicyclus, of gedurende een korte tijd
nadat het apparaat is ingeschakeld om de compressor te
beschermen.

Geuren Uit de Het interieur moet mogelijk worden gereinigd.

compartimenten

Sommige voedsel, containers of verpakkingen veroorzaken geuren.

De geluiden hieronder zijn vrij normaal:

¢ Draaiende compressor geluiden.

e Luchtbewegingsgeluid van de kleine ventilatormotor in de
koelkastruimte of andere compartimenten.

* Gorgelend geluid vergelijkbaar met water koken. Poppend

Lawaai van geluid tijldens automatische ontdooiing.

het apparaat * Klikgeluid voordat de compressor start.

Andere ongewone geluiden zijn te wijten aan de volgende
redenen en het kan nodig zijn om dit te controleren en actie
te ondernemen:

¢ De behuizing is niet waterpas.

¢ De achterkant van het apparaat raakt de muur.

* Flessen of containers stoten tegen elkaar.

Het is normaal om vaak het geluid van de motor te horen, het

zal in de volgende omstandigheden meer moeten draaien:

¢ Temperatuurinstelling wordt kouder ingesteld dan nodig.

¢ In het apparaatis onlangs een grote hoeveelheid warm
voedsel opgeslagen.

¢ De temperatuur buiten het apparaat is te hoog.

e Deuren worden te lang of te vaak geopend.

¢ Nadat u het apparaat hebt geinstalleerd of het voor lange
tijd is uitgeschakeld.

De motor
draait continu
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Probleemoplossing

Probleem

Mogelijke oorzaak & Oplossing

Een laag rijp
treedt op in het
compartiment

Controleer of de ventilatie-openingen niet door voedsel

geblokkeerd zijn en zorg ervoor dat voedsel in het apparaat

geplaatst is om voldoende ventilatie mogelijk te maken.

e Zorg ervoor dat de deur volledig gesloten kan worden.
Raadpleeg het hoofdstuk over Reinigen en onderhoud om
het ijs te verwijderen.

Temperatuur aan
de binnenkant is
te warm

Misschien heeft u de deuren te lang of te vaak open laten staan;

e Of de deuren worden opengehouden door een of ander
obstakel;

¢ Of het apparaat is geplaatst met onvoldoende vrije ruimte
aan de zijkanten, achterkant en bovenkant.

Temperatuur aan
de binnenkant is
te koud

De temperatuur verhogen door het volgen van de "Display-
bedieningselementen” hoofdstuk.

Deuren kunnen
niet gemakkelijk
worden gesloten

Controleer of de bovenkant van de koelkast naar achteren
is gekanteld met 10-15mm om de deur zelf te laten sluiten,
of als iets binnenin voorkomt dat de deuren kunnen sluiten.

Water druppelt
op de vloer

De waterpan (oon de achterkant onderin de kost) staat

misschien niet goed waterpas, of de aftapuitgang onder de

bovenkant van het compressordepot is hiet goed geplaatst

om het water in deze pan te leiden, of de wateruitgang is

geblokkeerd, of de wateraansluiting is niet volledig in de

aansluiting gestoken.

¢ Misschien moet u de koelkast van de muur trekken om de
pan, de uitloop en het verbindingsstuk te controleren.

* Controleer als de koelkast langdurig uitgeschakeld was,
aangezien dit kan resulteren dat het ijs in de emmer smelt
en water op de vloer lekt.

Het licht
werkt niet

* Het LED-lampje kan beschadigd zijn. Raadpleeg het
hoofdstuk over het Reinigen en onderhoud van de LED-
lampjes.

e Het besturingssysteem heeft het licht als gevolg van een te
lang openstaande deur uitgeschakeld, de deur sluiten en
ophieuw openen om de lichten opnieuw te activeren.
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Probleemoplossing

Probleem Mogelijke oorzaak & Oplossing

¢ |s het wachtwoord voor het Wi-Fi-thuisnetwerk correct
ingevoerd? Controleer of het wachtwoord correctis en
maak opnieuw verbinding.

* |s de frequentie van de Wi-Fi-router thuis 2,4GHz? Het
apparaat ondersteunt alleen een radiofrequentie van
2,4GHz. Stel een speciale 2,4GHz Wi-Fi-SSID in en sluit het
apparaat hierop aan.

¢ Staan de router en het apparaat ver uit elkaar waardoor
het netwerk slecht is? Overweeg om de router dichter bij
het apparaat te plaatsen of een Wi-Fi-versterker te kopen
en deze te installeren.

Kan apparaat
niet verbinden
met Wi-Fi-
netwerk

U kunt water
horen borrelen in
de koelkast

e Ditis normaal. Het borrelen komt van de koelvloeistof die
door de koelkast circuleert.
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Afdanken van het apparaat

Het is verboden om dit apparaat af te voeren als huishoudelijk afval.

Verpakkingsmaterialen

Verpakkingsmateriaal met het recycle symbool zijn recyclebaar. Verwijder de
verpakking in een geschikte afvalverzamelbak om deze te recyclen.

Alvorens het afdanken van het apparaat

1. De stekker uit het stopcontact trekken.
2. Het netsnoer afsnijden en samen weggooien met de stekker

A Waarschuwing

o Koelkasten bevatten koelmiddel en gassen in de isolatie.

Koelmiddel en gassen moeten professioneel worden afgevoerd, omdat ze
oogletsel of ontsteking kunnen veroorzaken. Zorg ervoor dat leidingen van het
koelcircuit niet beschadigd raken voorafgaand aan het afdanken.

e Levensmiddelen moet in zakken worden verpakt voor het in de koelkast wordt
geplaatst, en vioeistoffen moeten in flessen of afgedekte containers worden
verpakt, teneinde het te voorkomen dat de product ontwerpstructuur niet
eenvoudig te reinigen is.

Correcte verwijdering van dit product

Deze markering geeft aan dat dit product niet mag worden
weggegooid met ander huishoudelijk afval in de hele EU. Om
schade aan het milieu en de menselijke gezondheid door
ongecontroleerde afvalverwijdering te voorkomen, moet u
op een verantwoorde manier recyclen en zo duurzaam
hergebruik van grondstoffen te bevorderen. Om uw gebruikte
apparaat terug te brengen, dan kunt u gebruik maken van
o de terugkeer en inzamelsystemen of neem contact op met
de winkel waar het product is gekocht. Zij kunnen dit product
gebruiken voor milieuvriendelijke recycling.
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Afdanken van het apparaat

Teneinde besmetting van voedsel te voorkomen, gaarne de volgende
instructies in acht nemen

* Het langdurige openen van de deur kan een aanzienlijke vernoging van de
temperatuur in de compartimenten van het apparaat veroorzaken.

* De oppervlakken die in contact kunnen komen met voedsel en toegankelijke
afvoersystemen regelmatig reinigen.

e Bewaar rauw vlees en vis in daarvoor geschikte opslagbakken in de koelkast,
zodat het niet in contact komt met of druipt op ander voedsel.

* Diepvriesvakken met twee-sterren zijn geschikt voor het bewaren van
diepgevroren voedsel, bewaren en maken van ijs en ijsblokjes maken.

* Compartimenten met één, twee en drie sterren zijn niet geschikt voor het
invriezen van vers voedsel.

Volgorde Compartimenten| Doelopslag Geschikt voedsel
type temp. [°C]

Eieren, gekookt voedsel, verpakt
voedsel, fruit en groenten,

1 Koelkast +2~+8 zuivelproducten, cake, dranken en
andere voedingsmiddelen zijn niet
geschikt om in te worden ingevroren.

Zeevruchten (vis, garnalen,
schelpdieren), zoetwater aquatische
producten en vieesproducten
(oonbevolen voor 3 maanden, hoe
langer de bewaartijd, hoe slechter de
smaak en voeding), zijn niet geschikt
voor ingevroren vers voedsel.

A Opmerking

Gaarne verschillende gerechten in overeenstemming met de compartimenten
of gewenste bewaartemperatuur van uw gekochte producten bewaren.

2 ***-\riezer

A
®

* Indien het koelapparaat gedurende lange perioden leeg zal staan, deze
uitschakelen, ontdooien, reinigen, drogen, en de door open laten staan
teneinde schimmelvorming in het apparaat te voorkomen.
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BRUGERMANUAL

For du betjener denne enhed, bedes du lcese denne
vejledning grundigt og beholde den til fremtidig
reference




Tak fordi du valgte Hisense. Vi er sikre pd, at det er en forngjelse at bruge dit nye
koleskab. For du tager apparatet i brug, anbefaler vi dog, at du omhyggeligt
Iceser instruktionerne, som indeholder detaljer om installation og brug af
produktet. Gem venligst denne manual til fremtidig reference.
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Sikkerheds- og advarselsoplysninger

For din sikkerhed og korrekte brug skal du lcese denne
brugsanvisning omhyggeligt, herunder anvisninger og
advarsler, for du installerer og bruger apparatet for forste
gang. For at undgd unedvendige fejl og ulykker er det
vigtigt at sikre, at alle personer, der bruger apparatet, er
grundigt fortrolige med apparatets funktion og
sikkerhedsfunktioner. Gem denne brugsanvisning og serg
for, at den forbliver sammen med apparatet, hvis det flyttes
eller scelges, s& alle, der bruger det i hele dets levetid, vil
veere korrekt informeret om dets brug og
sikkerhedsanvisninger. For at beskytte liv og ejendom skal
du overholde forsigtighedsreglerne i denne brugsanvisning,
da producenten ikke er ansvarlig for skader, der skyldes
udeladelse.

a

Sikkerhed for born og andre s@rbare personer

I henhold til EN-standard

Dette apparat kan anvendes af bern fra 8 ar og
opefter og personer med nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller manglende erfaring og
viden, hvis de har féet tilsyn eller instruktion i sikker
brug af apparatet og forstér de involverede farer.
Born md ikke lege med apparatet. Rengoering og
brugervedligeholdelse md ikke foretages af bern
uden opsyn.




Sikkerheds- og advarselsoplysninger

A

Sikkerhed for born og andre s@rbare personer

I henhold til IEC-standard

Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer
(herunder b@rn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller manglende erfaring og viden,
medmindre de er blevet overvdget eller instrueret i
brugen af apparatet af en person, der er ansvarlig for
deres sikkerhed.

Opbevar al emballage veek fra bern, da der er risiko for
kveelningsfare.

Hvis du kasserer apparatet, skal du troekke stikket ud af
stikkontakten, klippe tilslutningskablet over (s& tost pd
apparatet som muligt) og fierne I&gen for at forhindre,
at bern, der leger, fér et elektrisk stad eller lukker sig
inde i den.

Hvis dette apparat med magnetisk darforsegling skal
erstatte et celdre apparat med en fiederlas (1&s) pd
deren eller I&get, skal du serge for at gere fjederldsen
ubrugelig, for du kasserer det gamle apparat. Dette vil
forhindre, at det bliver en dedsfaelde for et barn.
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Sikkerheds- og advarselsoplysninger

A Generel sikkerhed

* ADVARSEL
Dette apparat er beregnet til brug i husholdninger
og lignende anvendelser som f.eks. 1. personale
kokkenomrdéder i butikker, kontorer og andre
arbejdsmiljeer; 2. gérde og af kunder pd hoteller,
moteller og andre boliglignende miljoer:;

1. bed and breakfast-miljger;
2. catering og lignende anvendelser uden for
detailhandelen.

+ ADVARSEL
Fyld kun med drikkevand.

+ ADVARSEL
Opbevar ikke eksplosive stoffer som f.eks. aerosolddser
med braendbart drivmiddel i dette apparat.

+ ADVARSEL
Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af
producenten, dennes serviceagent eller lignende
kvalificerede personer for at undgd en fare.

+ ADVARSEL
Hold ventilationsdbninger i apparatets kabinet eller i
den indbyggede konstruktion fri for forhindringer.
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Sikkerheds- og advarselsoplysninger

&) Generel sikkerhed

+ ADVARSEL
Brug ikke mekaniske anordninger eller andre midler
til at fremskynde afrimningsprocessen, bortset fra
dem, der anbefales af producenten.

+ ADVARSEL
Beskadig ikke kalemiddelkredslgbet.

- ADVARSEL
Brug ikke elektriske apparater i apparatets
opbevaringsrum til fedevarer, medmindre de er af den
type, der anbefales af producenten.

« ADVARSEL
Kolemidlet og isoleringsbloesegassen er brandfarlige.
N&r du bortskaffer apparatet, mé& du kun gore det pd
et autoriseret affaldsdepot. M& ikke udscettes for
flammer.

+ ADVARSEL
N&r du placerer apparatet, skal du sikre, at
forsyningskablet ikke bliver klemt eller beskadiget.
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Sikkerheds- og advarselsoplysninger

&) Generel sikkerhed

« ADVARSEL
Placer ikke flere bcerbare stikkontakter eller bcerbare
stromforsyninger pé& bagsiden af apparatet.

&) udskiftning af lamper

+ ADVARSEL
De lysende lamper md ikke udskiftes af forbrugeren!
Hvis lamperne er beskadigede, skal du kontakte
kundeservice for at f& hjcelp. Denne advarsel gcelder
kun for kaleskabe, der indeholder lamper.

&) Kolemiddel

Kelemidlet isobuten (R600a) er indeholdt i apparatets
kolemiddelkredslgb, en naturgas med hgj
miljgvenlighed, som dog er brandfarlig. Under
transport og installation af apparatet skal det sikres, at
ingen af kelemiddelkredslabets komponenter
beskadiges. Kelemidlet (R600a) er brandfarligt.
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Sikkerheds- og advarselsoplysninger

A Kolemiddel

+ ADVARSEL
Koleskabe indeholder kelemiddel og gasser i isoleringen.
Kelemiddel og gasser skal bortskaffes professionelt, da
de kan fordrsage ojenskader eller antcendelse. Serg for,
at slangerne i kelemiddelkredslgbet ikke er beskadiget,
for de bortskaffes korrekt.

ADVARSEL
/ é \ Risiko for brand/breendbare materialer

Hvis kalekredslobet skulle blive beskadiget:

1. Undgd at dbne flammer og antcendelseskilder.

2. Luft grundigt ud i det rum, hvor apparatet er placeret.
Det er farligt at cendre specifikationerne eller
modificere dette produkt p&d nogen mdde.

Enhver skade p& ledningen kan fordrsage kortslutning,
brand og/eller elektrisk stod.
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Sikkerheds- og advarselsoplysninger

A Elektrisk sikkerhed

1. Stromkablet mé ikke forlcenges.

2. Serg for, at stremstikket ikke er knust eller beskadiget.
Et knaekket eller beskadiget netstik kan overophede og
fordrsage brand.

. Serg for, at du kan f& adgang til apparatets hovedstik.

. Du mad ikke traekke i hovedkablet.

5. Hvis stikkontakten er los, m& du ikke scette stikket i
stikkontakten. Der er risiko for elektrisk stod eller brand.

6. Du md ikke betjene apparatet uden dcekslet for den
indvendige belysningslampe.

7. Koleskabet kan kun anvendes med stromforsyning af
enfaset vekselstrom pd& 220~240V/50Hz. Hvis
udsvinget i spcendingen i brugerdistriktet er s& stort,
at spcendingen overstiger ovennaevnte omfang, for
en sikkerheds skyld, sorg for at anvende A.C.
Automatisk spcendingsregulator p& mere end 350W til
koleskabet. Koleskabet skal anvende en scerlig
stikkontakt i stedet for en almindelig stikkontakt
sammen med andre elektriske apparater. Stikproppen
skal passe til stikkontakten med jordledning.

AN
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Sikkerheds- og advarselsoplysninger

Daglig brug

« Opbevar ikke braendbare gasser eller vaesker i apparatet.
Der er risiko for eksplosion.

« Der md ikke anvendes elektriske apparater i apparatet
(f.eks. elektriske ismaskiner, mixere osv.).

« N&r du treekker stikket ud af stikkontakten, skal du altid
troekke stikket ud af stikkontakten og ikke traekke i kablet.

* Placer ikke varme genstande i ncerheden af apparatets
plastkomponenter.

* Dette koleapparat er ikke beregnet til at blive brugt som et
indbygget apparat.

* Placer ikke madvarer direkte mod luftudtaget p&
bagvoeggen.

« Opbevar feerdigpakkede frosne fedevarer i
overensstemmelse med frysevarefabrikantens
anvisninger.

+ Apparatproducentens opbevaringsanbefalinger skal
overholdes ngje. Der henvises til de relevante
opbevaringsanvisninger.

+ Anbring ikke kulsyreholdige eller brusende drikkevarer i
fryserummet, da det skaber et tryk p& beholderen, som
kan fé& den til at eksplodere, hvilket kan medfere skader pd
apparatet.
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Sikkerheds- og advarselsoplysninger

« Frosne fedevarer kan forérsage frostskader, hvis de spises
direkte fra fryserummet.

+ Apparatet ma ikke placeres i direkte sollys.

* Hold braendende stearinlys, lamper og andre genstande
med dben ild veek fra apparatet, s& de ikke scetter ild il
apparatet.

- Apparatet er beregnet til at opbevare madvarer og/eller
drikkevarer i normal husholdning som forklaret i denne
brugsanvisning. Apparatet er tungt. Der skal udvises
forsigtighed, ndr det flyttes.

« Du ma ikke fjerne eller rore ved genstande fra
fryserummet, hvis dine haender er fugtige/véade, da dette
kan for&rsage hudafskrabninger eller frost-/
fryserbrcendinger.

+ Brug aldrig bunden, skufferne, derene osv. Til at sté& pd&
eller som stotte.
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Sikkerheds- og advarselsoplysninger

* Frosne fedevarer mad ikke genindfryses, nér de er blevet
optoet.

* Spis ikke isis eller isterninger direkte fra fryseren, da det kan
give fryseforbraending i mund og lceber.

« For at undgd, at genstande falder ned og fordrsager
skader p& apparatet, mé& du ikke overbelaste derhylderne
eller lcegge for meget mad i grentsagsskufferne.

« For at mcerke temperaturen i ncerheden af apparatet og
f& apparatet til at kere bedre, skal du tilfeje en
temperatursensor uden for apparatet.

« WiFi-modulet er installeret i kontrolboksen averst p&
apparatet. For at undgd interferens og fordrsage svagt
signal, anbefales det at fierne metalprodukter med store
arealer eller vandholdige drikkevarer omkring toppen af
cesken.

Forsigtig! Pleje og rengering

* For vedligeholdelse skal du slukke for apparatet og traekke
stikket ud af stikkontakten.

« Apparatet ma ikke rengores med metalgenstande,
damprensere, ceteriske olier, organiske oplasningsmidler
eller slibende rengeringsmidler.

* Brug ikke skarpe genstande til at fierne frost fra apparatet.
Brug en plastikskraber.



Sikkerheds- og advarselsoplysninger

Installation vigtigt

« Folg omhyggeligt instruktionerne i denne manual for
elektrisk tilslutning. Pak apparatet ud, og kontrollér, om der
er skader p& det.

* Tilslut ikke apparatet, hvis det er beskadiget. Anmeld
eventuelle skader straks til det sted, hvor du har kebt det.
Behold i s& fald emballagen.

* Det er tilr&deligt at vente mindst fire timer, for apparatet
tilsluttes, s& olien kan stramme tilbage i kompressoren.

* Der skal veere tilstraekkelig luftcirkulation omkring
apparatet, da manglende luftcirkulation ferer til
overophedning. For at opnd tilstrcekkelig ventilation skal du
folge de relevante anvisninger for installationen.

« N&r det er muligt, ber produktets bagside ikke vaere for tast
pd en veeg for at undgd at rere eller fange varme dele
(kompressor, kondensator) for at undgd brandfare, folg
instruktionerne vedrorende installationen.

« Apparatet md ikke placeres tcet pd radiatorer eller
komfurer.

+ Sorg for, at netstikket er tilgaengeligt efter installation af
apparatet.



Sikkerheds- og advarselsoplysninger

- Sendefrekvensband(er) og maks. tilladt sendeeffekt i
driftsfrekvensband(er): 2400-2483,5MHz, mindre end eller
lig med 20dbm.

« Dette udstyr skal installeres og betjenes med en
minimumsafstand pd 20cm mellem radiatoren og din
krop.

Service

+ Alt elektrisk arbejde, der er nodvendigt for at udfere service
p& apparatet, skal udferes af en kvalificeret elektriker eller
en kompetent person.

+ Dette produkt skal serviceres af et autoriseret
servicecenter, og der md kun anvendes originale
reservedele.

1. Hvis apparatet er frostfrit.
2. Hvis apparatet indeholder et fryserum.

&) Bemcerk

Born i alderen 3-8 ér har lov til at laesse og aflcese
koeleapparater. (Denne klausul geelder kun for EU-
regionen).




Installation af dit nye apparat

For du bruger apparatet forste gang,
bor du vaere opmcerksom pd falgende
tips.

A Ventilation af apparatet

For at forbedre effektiviteten af
kolesystemet og spare energi er det
nodvendigt at opretholde en god
ventilation omkring apparatet til
afledning af varme. Af den grund bor
der vceere tilstraekkelig fri plads
omkring koleskabet.

Forslag:

Det er anbefalet, at der er 50-70mm
plads fra bagsiden til vaeggen, mindst
100mm fra toppen, mindst 100mm fra
siden til vaeggen og et frit mellemrum
foran, sd fryserderen kan &bnes 105°.

| ikke-integreret model

Relevante oplysninger (mm)

W Wi D DI D2
595 170 600 | 627 | 160
W
=
[ ]I
2° W1 2

Reservér et mellemrum pd&
mere end 5mm pd oversiden

q

Produktsterrelse (mm): 595*600%1856
Apparatet kan ogsd placeres ved
siden af, mellem moebelelementer eller
mod en veeg. | et sddant tilfcelde vil
apparatet fungere updklageligt, men
stej og elforbrug kan stige.

| den integrerede model

=2,5mm =25mm
e <«

595mm

Dorlukningsstatus for keleskab i integreret model

N45mm

Den samlede plads, der kraeves for, at keleskabet kan
dbne doren helt i integreret model.

13



Installation af dit nye apparat

Jeevning af apparat
A Bemeaerk . o )
* For tilstraekkelig joevning og

luftcirkulation i den nederste
bagerste del af apparatet, skal de
nederste fodder muligvis justeres.
Brug venligst en passende
skruenggle.

» For atlade derene lukke i selv, skal du
vippe toppen bagud ved omkring
15Smm eller 0,5° ved at dreje de

Dette apparat klarer sig godti
klimaklassen fra SN til ST. Det
fungerer muligvis ikke korrekt, hvis
det efterlades ved en temperatur
over eller under det angivne
omrd&de i en lcengere periode.

Klimaklasse | Omgivelsestemperatur justerbare fodder.
SN +10°C til +32°C e Nar du vil flytte apparatet, skal du
N +16°C til +32°C huske at kere fedderne op igen, s&
ST +16°C til +38°C apparatet kan rulle frit. Geninstaller
T +16°C til +43°C apparatet ved flytning.
Stil dit apparat pd et tort sted for at 15mm

undgad fugtskader. Opbevar apparatet
uden for direkte sollys, regn eller frost.
Stil apparatet voek fra varmekilder
som f.eks. Komfurer, ildsteder eller
varmeapparater.

u l0,5°




Installation af dit nye apparat

H A Advarsel

e For korrekt installation skal dette
koleskab placeres pd en plan
overflade af hardt materiale, der
har samme hgjde som resten af
gulvet. Denne overflade skal

% veere staerk nok til at understotte
‘ et fuldt fyldt keleskab.

justerbare bundfedder

e Rullerne, som ikke er hjul, ber kun
bruges til frem- eller tilbage
bevaegelse. Flytning af
koleskabet sidelcens kan
beskadige gulvet og rullerne.

justerbare bundfedder




Beskrivelse af apparatet

Oversigt over apparatet

O—F— 14

———aa——
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@ Dekorativt betrcek
@® Opbevaringshylder
© skuffen

A Bemcerk

P& grund af konstant udvikling af vores produkter kan dit keleskab vaere en
smule anderledes end denne brugsanvisning, men dets funktioner og brug
forbliver de samme.

For at opnd den bedste energieffektivitet af dette produkt, skal du placere alle
hylder og skuffer p& deres oprindelige position som illustrationen ovenfor.




Display knapper

Alle enhedens funktioner og indstillinger
er tilgeengelige fra et kontrolpanel, der
er bekvemt placeret pd& deren. Et display
kredslobskort giver nem konfiguration af
funktioner og indstillinger p& en enkel og
intuitiv mdde.

Bemcerk: Skcermkortet har en
afkoblings-hukommelsesfunktion.
Display knapper

Brug dit apparat i henhold til felgende
kontrolbesternmelser. Dit apparat har
de tilsvarende funktioner og model, som
displaypanelerne vist pd billederne
nedenfor. NGr apparatet toendes for
forste gang, begynder
baggrundsbelysningen af ikonerne p&
displaypanelet at fungere. Hvis deren er
lukket og der ikke trykkes pd nogen knap,
vil baggrundslyset slukke efter 1 minut.

1. Power (Strem)

d) Hvis du vil stoppe med at bruge
vt apparatet, kan du slukke for det
s ved at trykke pé& "Power’-knappen i
3 sekunder.

Tryk og hold "Power'-knappen nede i 3
sekunder for at sl& standby-funktionen
til eller fra.

Nar standby-funktionen er sldet til, viser
displayet "--".

Vigtig!

Opbevar ikke madvarer i koleskabet i
denne periode. Hvis du ikke skal bruge
koleskabet i lcengere tid, skal du traekke

stikket ud.
A Bemcerk

Nar standby funktionen er til, vil
koleskabet stoppe med at kele og
lyset vil veere slukket.

Elektronisk kontrol
(placeret pa deren til apparatet)

2. Eco (@ko)

Tryk pd knappen "Mode" for at
@ toende for energisparefunktionen,
" [Z] "-ikonet vil blive oplyst.
Nd&r Eco-funktionen er sléet til, skifter
temperaturen i koleskabet automatisk til
6°C, og fryserens temperatur indstilles
automatisk til -17°C. Hvis der ikke er
nogen drift, trceder denne i kraft efter 10
sekunder.
Nd&r Eco-funktionen er aktiveret, kan du
trykke p& knappen "Freezer’, indtil det
tilsvarende tilstandsikon slukkes.
Koleskabets temperaturindstilling
vender tilbage til den forrige indstilling.
3. Super Cool[Freeze
?K/% Tryk p& "Mode"-knappen for at
aktivere Super Cool-funktionen " &=
eller Super Freeze-funktionen ”
> Super Cool-funktionen hjcelper med
at holde mad opbevaret i keleskabet
ved den indstillede temperatur i
perioder med hgj brug, store maengder
dagligvarer eller midlertidigt varme
rumtemperaturer.
Super Cool-funktionen scenker
temperaturen i koleskabet.



Display knapper

1. N&r koleskabet er i koletilstand skal du
trykke pd "Mode"-knappen for at
aktivere denne funktion. Herefter vil
temperaturindikatoren vise 2°C. lkonet
! }Idé "vil vcere oplyst.

2. Super Cool vil automatisk slukke efter
6 timer.

3. Nar Super Cool-funktionen er sldet til,
kan du sl& den fra ved at trykke pd&
"Freeze'-knappen. Nar Super Cool-
funktionen deaktiveres manuelt, vil den
indstillede temperatur vende tilbage til
den tidligere indstilling.

> Super Freeze vil hurtigt scenke
temperaturen i fryseren, s maden
fryser hurtigere end normalt.

Denne funktion hjcelper ogsd med at
bevare friske fodevarers vitaminer og
erncering i lcengere tid.

1. Nér koleskabet er i frysetilstand, skal
du trykke pé& knappen "Mode" for at
aktivere denne funktion, hvorefter
temperaturindikatoren vil vise -28°C.
lkonet " #Ia’i " vil vaere oplyst.

2. Super Freeze slukker automatisk efter
cirka 52 timer.

3. N&r Super Freeze-funktionen er
aktiveret, kan du sl& den fra ved at
trykke pa "Freeze'-knappen. Nar Super

Freeze-funktionen deaktiveres manuelt,

vil den indstillede temperatur vende
tilbage til den forrige indstilling.

ikke er drikkevarer pd flaske eller
dase (iscer kulsyreholdige
drikkevarer) i fryserummet. Flasker
og ddser kan eksplodere.

4. Temperatur i fryseren

Tryk p& den hgjre "Freezer"-knap
gentagne gange for at skifte fra -14°C til
-24°C. Hvis der ikke er nogen betjening,
vil den indstillede temperatur traede i
kraft efter 10 sekunder.

: =1 1 gl | p Rl
-24°C = -23°C
A Bemcerk

* Hvert tryk p& knappen scenker den
indstillede temperatur med en
grad.

e Nd&r du indstiller en temperatur,
indstiller du en
gennemsnitstemperatur for hele
rummet. De faktiske
rumtemperaturer kan variere fra
de viste temperaturer afhcengigt
af maengden og placeringen af
opbevaret mad og den
omgivende rumtemperatur.

* Anbefalede temperaturindstillinger:
Fryseafdeling: -18°C

A Bemcerk

N&r du veelger Super Freeze-
funktionen, skal du serge for, at der

5. Alarm

Alarm for hgj temperatur:
alarm HViS temperaturen inde i
apparatet er for hej, lyder en alarm for
at advare dig, og " Il "-ikonet vil lyse.
Sl& alarmen fra:
Hvis du vil sl& alarmen fra, skal du
trykke kort p& "Alarm” knappen.



Display knapper

" I '-ikonet forbliver taendt, indtil den
faktiske temperatur i apparatet falder
til under alarmniveauet. Nar apparatet
ndr en passende temperatur, vil " W "-
ikonet slukkes, hgjtemperaturalarmen
slettes. Hvis du ikke har annulleret
hoejtemperaturalarmen, forbliver " I "~
ikonet tcendt, og summeren lyder tre
gange i minuttet. Efter mere end 10
minutter stopper alarmen.

6. Alarm for dben der

Hvis en der er dben i mere end 1 minut,
lyder der en alarm for at advare dig.
Alarmen lyder 5 gange hvert minut i
det forste og andet minut. Fra det
tredje minut lyder alarmen én gang i
sekundet. Hvis alarmen bipper i
lcengere tid, stopper summeren efter
10 minutter efter dbning af deren.

Tryk p& en vilkarlig knap for at
annullere deralarmen, som far lyden til
at stoppe. Deralarmen kan ogsé
stoppes ved at lukke deren. Nar deren
er blevet lukket, &dbnes daren igen for
at genstarte timeren for derdben
alarm.

7. Demo-tilstand

Demotilstand er til butiksvisning, og
den forhindrer koleskabet i at generere
kold luft. | denne afkelingstilstand kan
koleskabet virke som om det virker,
men det vil ikke lave kold luft. Hvis der
ikke er nogen knapbetjening i 10
sekunder, vil der fortsat vises "OF", ellers
vil den indstillede temperatur vises. For
at slé demotilstand fra skal du trykke

pd og holde "Power" og "Freeze"-
knapperne nede pd samme tid i tre
sekunder, og summeren vil bippe 3
gange.

8. Convert

Tryk og hold knappen "Convert 5
sec' nede i 5 sekunder for at sl&
Convert-funktionen til eller fra.

S

Convert

Forsigtig!

For du cendrer indstilling, skal du sikre
dig, at den opbevarede mad er egnet
til den nye indstillingstilstand. Hvis ikke,
bedes du temme den forst. Nar
frysertilstanden cendres til
koleskabstilstand, skal du dbne Iadgen
ca. 30 minutter, for du lcegger den
mad der skal keles ind.

Nar keleskabstilstanden cendres til
frysertilstand, skal du lukke deren og
lade det kerer i ca. 200 minutter, for du
lcegger maden i, der skal fryses.
Aktivering af Convert-funktionen: Tryk
pd "Convert 5 sec’-knappen i 5
sekunder. Der lyder et bip, og " @ "~
indikatoren lyser.

* Nd&r denne funktion er aktiveret,
indstilles temperaturen i rummet til 4°C.
e Indstilling af temperaturen i
koleskabsrummet: Brug "Freeze"
knappen for at indstille temperaturen
mellem +2°C og +8°C.



Display knapper

e Deaktivering af Convert-funktionen 3. Download og installer Connectlife-
tryk p& "Convert 5 sec’™-knappen i 5 appen leveret af Connect Life, LLC.
sekunder igen. Der lyder et bip, og Alternativt kan du scanne folgende QR-
Convert-indikatoren vil ikke lcengere kode med din smartphone eller tablet
veere teendt. N&r Convert-funktionen er for at finde Connectlife-appen:

deaktiveret, indstilles temperaturen i
fryserummet til -18°C.

9. Tilslutning af dit keleskab til Wi-Fi

S Connectlife er en smart home
wr GPP. der giver dig mulighed for
= gt kommunikere med dine

smarte apparater ved hjcelp af en

smartphone eller tablet.

Installation

1. Abn Apple App Store (I0S) eller
Google Play Store (Android) pd din

smartphone.
2. Seg efter "Connectlife"-appen. Du e Afstanden mellem dit apparat og
vil se en app med felgende ikon: Wi-Fi-routeren kan pdavirke

ydeevnen. Hvis de er for langt fra
hinanden, kan parring til dit
Q apparat fejle eller tage lcengere tid.
® Apparatet understotter kun 2,4GHz
Wi-Fi-netvecerk. Wi-Fi-netvcerkets
SSID skal veere synligt.

APP version ® Det omgivende tradlese miljo
Nuvcerende Android- og I0S- (andre tilsluttede enheder) kan
version: V2.2.0 pdvirke dit netvcerks ydeevne.
Appens version cendres og e Dit apparats Wi-Fi-forbindelse kan
opgraderes lobende, se venligst opleve afbrydelser pd grund of
den version, der er downloadet fra eksterne faktorer, sdsom dit

App Store, AppGallery eller Google hjemmenetvaerksmiljo eller

Play store. internetudbyder.
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Display knapper

Tilslutning af dit keleskab

Na&r du har installeret Connectlife-
appen, skal du logge ind eller oprette -H- )
en konto og felge disse trin: A G = lgum
1. Serg for, at apparatet er tcendt, og froezer
at displaypanelet er aktivt. Du ved, at
det er klar, nér panelet lyser.

Freezer
Convert S50

3. Serg for, at Bluetooth er aktiveret p&
din telefon, og &dbn ConnectLife-appen.
Se efter pop op-vinduet, der indikerer,
at et nyt apparat er blevet fundet. Tryk
pd knappen pd pop op-vinduet, og
folg instruktionerne for at fortscette.

4. Hvis en pop-up ikke vises, skal du
trykke p& knappen "Add appliance’
eller "+" i appen.

5. Find "Refrigerator’ pd& enhedslisten,

2. Tryk og hold "Mode"-knappen og veelg det.

nede i 3 sekunder, indtil du herer et 6. Folg instruktionerne i appen for at
bip og ser” "~lampen blinke tilslutte dit keleskab. Nar opscetningen
efter den konstant tcendti et par er fuldfert, vises dit keleskab pé din
sekunder. startskcerm.

A Bemcerk

* Apparatet forbliver i parringstilstand i maksimalt 5 minutter.

« Fabriksindstil dine netvcerksindstillinger, tryk og hold "Mode"-knappen
nede i 6 sekunder. Du vil here to bip, nér apparatet er nulstillet.

« Efter nulstilling gér apparatet automatisk i parringstilstand.

« Et konstant Wi-Fi-lys indikerer, at apparatet er tilsluttet til
hjemmenetvcerket.




Brug af dit apparat

Dit apparat har det tilbehor, som madvarer, som skal fryses, herunder
"Beskrivelse af apparatet” generelt kad, fisk og is mv.

viste, med denne delinstruktion kan > NA&r koleskabet er i keleskabstilstand,
du Icere den rigtige md&de at bruge er det velegnet til opbevaring af
dem pa. Vi anbefaler, at du lceser greontsager og frugt mv.

dem omhyggeligt igennem, inden
du bruger apparatet.

Opbevaringshylder

» Opbevaringshylderne kan tages
ud for at blive rengjort.

> For at fjerne skuffen skal du vippe
forsiden af skuffen op og traekke
fremad, derefter vippe skuffen
nedad og fjerne den fremad med
begge haender.

skuffen
> Nd&r keleskabet er i frysetilstand,
bruges det til at opbevare
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Den side, hvori deren dbner, kan De dele, du skal bruge (Medf@lger):
cendres fra hgjre side (som Ieveret) til

venstre side, hvis installationsstedet — e T —
tilader det. = L
/—\ Kasse hjornedceksel (venstre)| Kasse hjernedceksel (hojre)
Omvend 1 1
==y = =) [ir@
N & Dorhjernedasksel (venstre) | Derhjernedceksel (hojre)
1 1
— ’ Venstre ovre hcengseldel 4mm unbrakonegle
\ } 1 1
— huldceksel
% !
&\ BEMZARK
&) ADVARSEL
Du ber hvile apparatet pd blad
Nér deren vendes om, md skumemballage eller lignende
apparatet ikke tilsluttes elnettet. materiale for at undgé skader. Hvis
Sorg for, at stikket er taget ud af det er nedvendigt, kan du lcegge
stikkontakten. keleskabet pd& ryggen for at f&
adgang til bunden.
De dele, du skal bruge (medleger ikke):

Ikke inkluderet 1. Stil keleskabet oprejst, dbn deren,
brug en tynd skruetroskker til at lirke

S=St—0  &SSc—= Dorhjornedceksel (hojre),

8mm topnegle Tynd skruetraekker Derhjernedceksel (VenStre), Kasse
5 hjornedaeksel (h@jre) og Kasse
&=t— e=—=4y, hjornedaeksel (venstre), og scet
Korsformet skruetraekker Justerbar negle derefter hjornedcekslerne i

5 tilbehgrstasken til backup.
spartel BEMZRK: du skal polstre

lirkeomré&det med et klcede for at

undgad at ridse toppen af keleskabet.
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Kasse hjornedaeksel (venstre)

2. Brug skruetraekkeren til at fierne de 3. Tag stikket ud.
to skruer pd venstre og hgjre side af
det dekorative dceksel, og fjern det
dekorative dceksel.

4. Brug 4mm unbrakongglen til at
fierne de to skruer pd& hajre side,
der holder den gverste hgjre
hcengseldel pd plads og skruen i
venstre side. (Stet venligst doren
under arbejdet.)
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6. Brug en krydsformet skruetraekker til
at skrue skruerne pd hdndtaget af. Brug
en spartel til at fierne
skruehulsdaekslerne pd den anden side
af deren.

Monter derefter skruehulsdaskslerne p&
venstre side af deren. Til sidst skal du
bruge en krydsformet skruetraekker til at
installere skruerne pd handtaget.

g / h
héndtag | .
5. Fjern deren, og placér den pd en : D -
glat overflade med panelet opad.
Losn 2 selvskcerende skruer, afmonter - .
proppen, dorens tilbagelobsspaerre skrue skruedceksler
og akselbgsningen, og monter
derefter stopperen, dorbackspcerren - J
og akselbgsningen til venstre side
med 2 selvskcerende skruer. ‘
( \ )
. handtag
skruedceksler | = D [
" | skrue
\ |- J
7. Leeg koleskabet pd blad
skumemballage eller lignende

materiale. Fjern de justerbare

I 1 bunddele, og fjern derefter den
nederste hcengseldel ved at skrue
» skruerne af. Skru til sidst den nederste
hcengselakse af og fjern den til hullet
pd den anden side og skru den fast.

P— RN
= A ’ 55 <ar=ua)
al ¥ %
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8. Scet den nederste hcengseldel pd 10. Flyt den overste der til passende
venstre side og fastger den med de position. Juster det nederste hul pd den
specielle flangeskruer. Scet den overste dor med det gverste haengselsskaft
justerbare bunddel tilbage til en pd& det midterste hcengsel, og juster
anden side og fastger den. Monter derefter det overste hul pd den evre der
huldcekslet (medfmger i med hcengselsakslen pd det venstre ovre
tiIbeh@rstosken) i hullet p& den haengsel. Til sidst justeres det venstre

overste haengsel til den passende position,

nederste doekplade.
og monter det derefter med 2 skruer.

J

9. Selen gadr fra venstre. Monter det
dekorative dceksel og fastger det med
to skruer.




11. Tilslutningsstik

12. Geninstaller derhjornedaskslet
(hojre). derhjornedaskslet (venstre),
kassehjornedaekslet (hojre) og
kassehjornedaoekslet (venstre), som er
taget fra tilbehorstasken.
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 Af hygiejniske drsager skal apparatet
(inklusive udvendigt og indvendigt
tilbeher) rengores regelmaessigt
(mindst hver anden mdaned).

A Advarsel

e Apparatet ma ikke vaere tilsluttet
stremmen under rengering. Fare
for elektrisk sted! For rengoring
slukker du for apparatet og
traekker stikket ud af stikkontakten.

Udvendig rengering

For at bevare apparatets udseende
bor du rengore det regelmaessigt.
Tor det digitale panel og
displaypanelet af med en ren, bled
klud.

Sprojt vand pd rengeringskluden i
stedet for at sprojte direkte pd
apparatets overflade. Dette er med
til at sikre en joevn fordeling af fugten
pd overfladen.

Renger dere, hdndtag og skabets
overflader med et mildt
rengoeringsmiddel og ter dem
derefter med en blad klud.

[

e

Rengering og pleje

A Advarsel

e Brug ikke skarpe genstande, da de
sandsynligvis vil ridse overfladen.

e Brug ikke fortynder,
bilvaskemiddel, Clorox, ceterisk
olie, slibende rengeringsmidler
eller organiske oplasningsmidler
som f.eks. Benzen til rengering. De
kan beskadige apparatets
overflade og kan fordrsage brand.

Indvendig rengering

* Du ber rengore apparatets indre
regelmcaessigt. Det er nemmere at
rengere, nar der er f& fodevarer pd
lager. Du kan fijerne skuffer og hylder
for en mere grundig rengering.

¢ Torindersiden af fryseren af med en
svag oplasning af bicarbonat eller
soda, og skyl derefter med en varm
klud. Ter helt, for du udskifter hylder
og kurve.

o Tor alle overflader og aftagelige dele
grundigt, for de scettes pd plads igen.
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Rengering og pleje

¢ Selvom dette apparat afrimer
automatisk, kan der opstd et rimlag
pa keleafdelingens indvendige
vaegge, hvis keleskabsderen dbnes
ofte eller holdes dben for lcenge.

e Huvis frosten er for tyk, skal du veelge
et tidspunkt, hvor keleskabet er
naesten tomt, og fortscette som
folger:

1. Fjern eksisterende mad- og
tilbeharskurve, tag stikket ud af
stikkontakten og lad derene sté
dbne. Udluft rummet grundigt for
at fremskynde processen.

2. Nar afrimningen er afsluttet,
renger du dit keleskab som
beskrevet ovenfor.

A Advarsel

e Brug ikke skarpe genstande til at
fierne frost fra koleskabet.

e Forst efter at apparatet er helt
tort, ber apparatet tcendes igen
og scettes i stikkontakten igen.

Opsamling of
Aflobsror afrimningsvand

/

Dette rum afrimer automatisk.

Rengering af dertaetninger

e Sgrg for at holde dertastninger rene.
Klcebrig mad og drikkevarer kan f&
forseglinger til at klcebe til skabet og
rives i stykker, n&r du &bner deren.
Vask teetningerne med et mildt
rengeringsmiddel og varmt vand.
Skyl og ter dem grundigt efter
rengoring.

 Dette produkt indeholder en lyskilde
af energieffektivitetsklasse G pd&
toppen af kelekammeret.

A Advarsel

LED-lyset md ikke udskiftes af
brugeren! Hvis beskadiget, kontakt
kundeservice for assistance.

Afrimning
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Nyttige rad og tips

Rengoering af dertcetninger

Energibesparende tips

Vi anbefaler, at du folger réddene for
at spare energi.

e Forspg at undgd at holde deren
dben ilange perioder for at spare
energi.

e Sorg for, at apparatet er voek fra
varmekilder (direkte sollys, elektrisk
ovn eller komfur osv.)

¢ Indstil ikke temperaturen koldere end
nedvendigt.

e Opbevar ikke varm mad eller
fordampende vceske i apparatet.

e Placer apparateti et godt ventileret,
fugtfrit rum. Se venligst kapitlet om
Installation af dit nye apparat.

¢ Beskrivelsen af apparatdiagrammet
viser den korrekte kombination for
skufferne, crisper og hylder, juster
ikke kombinationen, da dette er
designet til at vcere den mest
energieffektive konfiguration.

Tips til keling af friske fodevarer

e Placer ikke varm mad direkte i
koleskabet eller fryseren, den
indvendige temperatur vil stige,
hvilket resulterer i, at kompressoren
skal arbejde hérdere og vil forbruge
mere energi.

e Dcek eller pak maden ind, iscer hvis
den har en kraftig aroma.

¢ Placer maden korrekt, s& luften kan
cirkulere frit omkring den.

Tips til nedkeling

Ked (alle typer) Pakind i
polyethylenmad: Pakk ind og laeg p&
glashylden over grentsagsskuffen.
Folg altid madopbevaringstider og
brug inden for datoer foresléet af
fabrikanter.

Tilberedt mad, kolde retter osv.:

De skal vcere tildcekket og kan
placeres pd enhver hylde.

Frugt og grentsager:

De skal opbevares i den
medfelgende specialskuffe.

Smor og ost:

Skal pakkes ind i lufttcet folie eller
plastfolie.

Mcelkeflasker:

Skal have I&dg og opbevares i
dorstativerne.

Tips til frysning

Ved forste opstart eller efter en
periode uden brug, lad apparatet
kore i mindst 2 timer p& de hgjere
indstillinger, for du lcegger mad i
rummet.

Tilbered maden i smad portioner, s&
den kan fryses hurtigt og
fuldsteendigt, og for at gore det
muligt efterfelgende kun at opto
den ngdvendige masngde.

Pak maden ind i aluminiumsfolie
eller polyethylen madpakker, som er
lufttostte.

Lad ikke friske, ufrosne madvarer
rore ved den mad, der allerede er
frosset, for at undgd optening.
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Nyttige rad og tips

¢ Det anbefales at moerke og datere
hver frossenpakning for at holde
styr pd& opbevaringstiden.

Tips til keling af friske fodevarer

e Sorg for, at frosne fodevarer er
blevet opbevaret korrekt af
fedevareforhandleren.

* Nar maden er opteet, forringes den
hurtigt og ber ikke genfryses.

e Overskrid ikke den
opbevaringsperiode, der er angivet
af fedevareproducenten.

Sluk for dit apparat

e Hvis apparatet skal slukkesien
lcengere periode, skal folgende trin
tages for at forhindre mug pé&
apparatet.
1.Fjern almad.
2.Tag stromstikket ud af
stikkontakten.
3.Rengor og ter indvendigt
grundigt.
4.Soerg for, at alle dere er dbneten
smule, s& luften kan cirkulere.

Fejlfinding

Hvis du oplever et problem med dit apparat eller er bekymret for, at apparatet ikke
fungerer korrekt, kan du udfere nogle enkle kontroller, inden du ringer efter service,
se nedenfor. Du kan udfere nogle nemme kontroller i henhold til dette afsnit, for du

ringer efter service.

A Advarsel

Forsag ikke selv at reparere apparatet. Hvis problemet fortscetter, efter at du
har foretaget de nedenfor ncevnte kontroller, skal du kontakte en kvalificeret
elektriker, en autoriseret servicetekniker eller den butik, hvor du kebte

fungerer ikke

produktet.
Problem Mulig drsag og lesning
Apparatet Kontroller, om netledningen er sat korrekt i stikkontakten.

korrekt Kontroller sikringen eller kredslobet pd& din stremforsyning,
udskift om nedvendigt.




Fejlfinding

Problem Mulig drsag og lesning

Den omgivende temperatur er for lav. Prov at indstille
kammertemperaturen til et koldere niveau for at lgse dette

Apparatet problem.
fungerer ikke
korrekt Det er normalt, at koleskabet ikke er i drift under den

automatiske afrimningscyklus eller i kort tid efter, at
apparatet er taendt for at beskytte kompressoren.

Lugt fra Det kan vcere nedvendigt at rengore interioret.

rummene

Nogle fedevarer, beholdere eller indpakning fordrsager lugt.

Lydene nedenfor er ganske normale:

e Kompressorsto.

¢ Luftbevaegelsesstoj fra den lille blaesermotor i
fryseafdelingen eller andre rum.

¢ Klukkende lyd ligner vand, der koger. Sprangende stgj

Stoj fra under automatisk afrimning.

apparatet * Kliklyd for kompressoren starter.

Andre uscedvanlige lyde skyldes nedenstéende drsager, og
du skal muligvis kontrollere og handle:

e Skabet er ikke plant.

¢ Bagsiden af apparatet rorer vaeggen.

* Flasker eller beholdere, der banker mod hinanden.

Det er normalt at here lyden af motoren ofte, den skal kere

mere under felgende omstcendigheder:

e Temperaturindstillingen er indstillet koldere end
nodvendigt.

Motoren karer e Store maengder varm mad er for nylig blevet opbevaret i

kontinuerligt apparatet.

e Temperaturen uden for apparatet er for hoij.

¢ Dorene holdes dbne for lcenge eller for ofte.

e Efter du har installeret apparatet eller det har vceret slukket
i lang tid.
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Fejlfinding

Problem

Mulig drsag og lesning

Der opstar et

Kontroller, at luftudtagene ikke er blokeret af mad, og serg
for,atmaden er placeretiapparatet for at tillade

frostlag i tilstrcekkelig ventilation.
rummet e Sorg for, at deren kan lukkes helt. For at fierne rim
henvises der til kapitlet Rengering og pleje.
Du har mdaske ladet derene std dbne for Icenge eller for
Temperatur ofte;
enindeni er * Eller dorene holdes &bne af en eller anden forhindring;
for varm * Eller apparatet er placeret med utilstraekkelig frirum p&
siderne, bagsiden og toppen.
Temperaturen Foreg temperaturen ved at felge kapitlet "Display

indeni er for kold

knapper".

Dore kan ikke

Tjek, om toppen af keleskabet er vippet 10-15Smm tilbage for
at lade derene lukke sig selv, eller om noget indeni

lukkes nemt ) )
forhindrer derene i at lukke.
Vandbeholderen (ploceret bagerstibunden af kabinettet)
er muligvis ikke korrekt nivelleret, eller aftapningstuden
under toppen af kompressordepotet er muligvis ikke korrekt
vand drypper placerettil atlede vand ind i beholderen, vandstudsen er
p& gulvet blokeret eller vandet er ikke sat heltind i stikket.

* Du skal muligvis traekke koleskabet vaek fra vaeggen for at
kontrollere beholderen, tuden og stikket.

* Tjek om koleskabet er slukket i lcengere tid, dette kan f&
isen i spanden til at smelte til vand og flyde til gulvet.

Lyset virker
ikke

e LED-lyset kan vaere beskadiget. Se udskiftning af LED-lys i
kapitlet om Rengoring og pleje.

* Styresystemet har deaktiveret lysene pd grund af at
deren holdes dben for lcenge, lukker og dbner deren
igen for at genaktivere lysene.
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Fejlfinding

Problem Mulig &rsag og lgsning

¢ Er adgangskoden til Wi-Fi-hjemmenetvcerket indtastet
korrekt? Serg for, at adgangskoden er korrekt, og tilslut

igen.
Kan ikke ¢ Er hjemmets Wi-Fi-router frekvens 2,4GHz? Apparatet
forbinde understotter kun 2,4GHz radiofrekvens. Konfigurer et
apparatet til dedikeret 2,4GHz Wi-Fi SSID og tilslut apparatet til det.

Wi-Fi-netvcerket ¢ Holdes routeren og apparatet langt fra hinanden, hvilket
for@rsager den ddrlige forbindelse? Overvej enten at
flytte routeren tcettere p& apparatet eller kabe en Wi-Fi
range extender og installere den.

Du kan here o
vand boble i
koleskabet

Dette er normalt. Lyden kommer fra kelemidlets
kolevaeske, der cirkulerer gennem koleskabet.
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Bortskaffelse af apparatet

Det er forbudt at bortskaffe dette apparat som husholdningsaffald.
Emballeringsmaterialer

Emballagematerialer med genbrugssymbolet kan genbruges. Smid emballagen i
en egnet affaldsindsamlingsbeholder for at genanvende den.

For bortskaffelse af apparatet

1. Treek netstikket ud af stikkontakten.
2. Klip netledningen af og smid den ud sammen med netstikket.

A Advarsel

¢ Koleskabe indeholder kolemiddel og gasser i isoleringen.
Kolemiddel og gasser skal bortskaffes professionelt, da de kan fordrsage
ojenskader eller antcendelse. Sorg for, at slangerne i kelemiddelkredslobet
ikke er beskadiget, for de bortskaffes korrekt.

e Fodevarer skal pakkes i poser, for de scettes i koleskabet, og vaesker skal
haoeldes i flasker eller beholdere med lag for at undgd problemet med,
besvcerlig rengoering af produktdesignstrukturen.

Korrekt bortskaffelse af dette produkt

Denne mcerkning angiver, at dette produkt ikke mé&
bortskaffes sammen med andet husholdningsaffald i hele
EU. For at forhindre mulig skade p& miljget eller menneskers
sundhed fra ukontrolleret bortskaffelse af affald, skal det
genbruges ansvarligt for at fremme bceredygtig genbrug
af materielle ressourcer. For at returnere din brugte enhed
_ skal du bruge retur- og indsamlingssystemerne eller
kontakte forhandleren, hvor produktet er kebt. De kan tage
dette produkt til miljosikker genbrug.

35



Bortskaffelse af apparatet

For at undgd kontaminering af fedevarer skal du respektere folgende
instruktioner

* Abning af doren i lcengere perioder kan forarsage en betydelig stigning i
temperaturen i apparatets rum.

e Renger jeevnligt overflader, der kan komme i kontakt med fedevarer og
tilgeengelige aflobssystemer.

* Opbevar rat ked og fisk i egnede beholdere i kaleskabet, s& det ikke kommer i
kontakt med eller drypper ned p& andre fedevarer.

* To-stjernede fryserum er velegnede til opbevaring af forfrosne madvarer,
opbevaring eller fremstilling af is og fremstilling af isterninger.

e Et-, to- og trestjernede rum er ikke egnede til frysning af friske fedevarer.

Bestiley. Rumtype  Mdlopbevaring Passende mad
stemperatur [°C]

£g, kogt mad, emballeret mad, frugt
og grent, mejeriprodukter, kager,

1 +2~+8
Keleskab drikkevarer og andre fgdevarer, der
ikke er egnede til at fryse.
Fisk og skaldyr (fisk, rejer, skaldyr),
akvatiske ferskvandsprodukter og
5 s*%_Fryser <8 kedprodukter (anbefales i3

mdneder, jo laengere opbevaringstid,
jo darligere smag og erncering), er
ikke egnede til frosne friske fodevarer.

A Bemcerk

Opbevar venligst forskellige fedevarer i henhold til rum eller den gnskede
opbevaringstemperatur for dine kebte produkter.

¢ Hvis keleapparatet efterlades tomt i lcengere perioder, skal du slukke,
afrime, rengere, terre og lade deren std dben for at forhindre, at der
udvikles mug i apparatet.
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BRUKSANVISNING

Innan du anvénder den hdr enheten, vanligen lds
igenom handboken noggrant och behdill det hela
for framtida referens
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Tack fér att du valde Hisense. Vi ér dvertygade om att du kommer att uppskatta
att anvdnda din nya kylskdp. Innan du anvénder apparaten rekommenderar vi
att du noggrant Idser igenom instruktionerna, som ger detaljer om installation
och anvandning av produkten. Vénligen behdll denna manual fér framtida

referens.
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Sdkerhets- och varningsinformation

FOr din sGkerhet och korrekt anvandning, innan du
installerar och anvander apparaten for forsta géngen, Ias
igenom denna anvandarmanual noggrant, inklusive dess
tips och varningar. For att undvika onddiga misstag och
olyckor ar det viktigt att se till att alla som anvédnder
apparaten ar val fértrogna med dess funktioner och
s@kerhetsfunktioner. Spara dessa anvisningar och se till att
de féljer med apparaten om den flyttas eller sdljs, sé att alla
som anvander den under dess livstid ar korrekt informerade
om dess anvandning och sakerhetsforeskrifter. For liv och
egendoms sdkerhet, folj forsiktighetsdtgérderna i dessa
anvandarinstruktioner eftersom tillverkaren inte ar ansvarig
for skador som orsakas av férsummelse.

a

Sdkerhet for barn och andra personer som dr sdarbara

Enligt EN-standard

Denna apparat kan anvéndas av barn frén 8 &r och
uppdt samt av personer med nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental formdga eller brist p& erfarenhet och
kunskap, under forutséattning att de dvervakas eller fér
instruktioner om hur apparaten ska anvéndas pd ett
sdékert satt och forstar de risker som ar forknippade
med anvandningen. Barn bér inte leka med
apparaten. Rengdring och anvéndarunderhdll fér inte
utféras av barn utan dvervakning.




Sdkerhets- och varningsinformation

713

Sdkerhet for barn och andra personer som dr sarbara

Enligt IEC-standard

Denna apparat ar inte avsedd fér anvandning av
personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental formdaga eller brist pd erfarenhet och
kunskap, om de inte dvervakas eller far instruktioner
om hur apparaten ska anvéndas av en person som
ar ansvarig for deras sdkerhet.

Hall all emballage utom rackhdll for barn eftersom
det finns risk for kvavning.

Om du kasserar apparaten, dra ut kontakten fréin
uttaget, klipp av anslutningskabeln (s& nara
apparaten som mc")jligt) och ta bort dérren for att
féorhindra att barn som leker utsatts for elektrisk stot
eller stnger in sig sjalva i den.

Om denna apparat med magnetiska dorrtatningar
ersatter en dldre apparat med fjéiderlés p& dorren
eller locket, se till att gora ficderldset obrukbart innan
du kasserar den gamla apparaten. Detta férhindrar
att den blir en fara for ett barn.
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Sdkerhets- och varningsinformation

A Allman sakerhet

* VARNING
Denna apparat ér avsedd for anvéndning i hushdll
och liknande applikationer ssom 1. personalens
kdksomrdden i butiker, kontor och andra
arbetsmiljer; 2. lantgdardar och av kunder pé hotell,
motell och andra bostadsliknande miljéer;
1. boenden av bed and breakfast-typ;
2. catering och liknande icke-
detaljhandelsapplikationer.

+ VARNING
Fyll endast med dricksvatten.

+ VARNING
Forvara inte explosiva @dmnen som aerosolflaskor
med brandfarligt drivmedel i denna apparat.

- VARNING
Om ndatkabeln ér skadad mdste den bytas ut av
tillverkaren, dess serviceagent eller liknande
kvalificerade personer for att undvika fara.

+ VARNING
Hall ventilationsdppningarna i apparatsképet eller i
inbyggnadsstrukturen fria frdn hinder.
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Sdkerhets- och varningsinformation

A Allman sakerhet

+ VARNING
Anvand inte mekaniska enheter eller andra medel
for att pdskynda avfrostningsprocessen, utom de
som rekommenderas av tillverkaren.

« VARNING
Skada inte kylmediakretsen.

* VARNING
Anvand inte elektriska apparater inne i
matférvaringsutrymmena i apparaten, om de inte
ar av typen som rekommenderas av tillverkaren.

« VARNING
Kylmediet och isoleringsbl&sningsgasen ar
brandfarliga. Nar du kasserar apparaten, gor det
endast pd ett auktoriserat avfallshanteringcenter.
Exponera inte for I&dga 6ppen l&ga.

- VARNING
Nar du placerar apparaten, se till att ndtkabeln inte
ar fastkldmd eller skadad.
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Sdkerhets- och varningsinformation

A Allman sakerhet

« VARNING
Placera inte flera barbara eluttag eller barbara
stromforsorjningar pd baksidan av apparaten.

A Byte av belysningslampor

« VARNING
Anvandaren far inte byta ut belysningslamporna!l Om
belysningslampan ar skadad, kontakta kundsupporten
for hjaglp. Denna varning galler endast for kylskép som
innehdller belysningslampor.

A Kylmedium

Kylmediet isobutan (R600a) finns inom
kylmediekretsen i apparaten, en naturlig gas med hog
miljékompatibilitet men som andd ér brandfarlig. Vid
transport och installation av apparaten mdéste du se
till att inga komponenter i kylmediekretsen blir
skadade. Kylmediet (R600a) ar brandfarligt.
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Sdkerhets- och varningsinformation

A Kylmedium

« VARNING
Kylské&p innehdller kylmedium och gaser iisoleringen.
Kylmedel och gaser mdste hanteras professionellt
eftersom de kan orsaka 6gonskador eller
antdndning. Se till att réren i kylmediekretsen inte ar
skadade innan du kasserar apparaten.

fi VARNING
Brandrisk/brandfarliga material

Om kylmediekretsen skadas:

1. Undvik éppen eld och tandkallor.

2. Ventilera rummet dar apparaten ar placerad
ordentligt.
Det ar farligt att dndra specifikationerna eller
modifiera denna produkt pd né&got satt.
Skador pé sladden kan orsaka kortslutning, brand
och/eller elektriska stotar.
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Sdkerhets- och varningsinformation

A Elektrisk sékerhet

1. Natledningen fdr inte forléngas.

2. Se till att natstiftet inte ar krossat eller skadat. Ett
krossat eller skadat natstift kan dverhettas och
orsaka brand.

3. Se till att du kan kormma &t huvudkontakten for
apparaten.

4. Dra inte i huvudkabeln.

5. Om eluttaget ar 16st far du inte séatta in ndtkontakten.
Det finns en risk for elektrisk stot eller brand.

6. Du fér inte anvanda apparaten utan lamphdljet for
interidrbelysningen.

7. Kylsképet ar endast avsett fér anvéndning med
enfasvéxelstrom pd 220~240V/50Hz. Om
spanningsfluktuationen i anvéndarens omr&de ér
s& stor att spénningen dverskrider det ovanstdiende
omrddet, se till att anvanda en véxelstromsautomatisk
spanningsregulator p& mer an 350W for kylskdpet
av sa@kerhetsskal. Kylsk&pet mdste anslutas till ett
sarskilt eluttag istallet for ett vanligt uttag med
andra elektriska apparater. Dess stickkontakt mdéste
matcha eluttaget med jordledning.
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Sdkerhets- och varningsinformation

Daglig anvandning

« Foérvara inte brandfarlig gas eller vatska i apparaten, det
finns risk for explosion.

- Anvand inte elektriska apparater i apparaten (tex.
elektriska glassmaskiner, mixers OSV.).

« N&r du kopplar ur, dra alltid ut kontakten frén
vagguttaget, dra inte i kabeln.

» Placera inte heta féremdl ndra plastkomponenterna i
denna apparat.

« Denna kylapparat ér inte avsedd att anvandas som
inbyggd apparat.

* Placera inte livsmedelsprodukter direkt mot luftutloppet
pd bakre véggen.

* Forvara férpackade frysta livsmedel i enlighet med
tillverkarens anvisningar for frysta livsmedel.

« Tillverkarens férvaringsrekommendationer for apparaten
bor strikt foljas. Hanvisa till relevanta instruktioner for
férvaring.

* Placera inte kolsyrade eller |Gskedrycker i frysfacket
eftersom det skapar tryck p& behdllaren, vilket kan f& den
att explodera och skada apparaten.
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Sdkerhets- och varningsinformation

 Fryst mat kan orsaka frostskador om den konsumeras
direkt frén frysfacket.

- Placera inte apparaten i direkt solljus.

* Hall brinnande ljus, lampor och andra féremdal med
dppen ldga borta frén apparaten sé att de inte satter
apparaten i brand.

- Apparaten &r avsedd for forvaring av livsmedel och/eller
drycker i normala hushall, som férklaras i denna
bruksanvisning. Apparaten ar tung. Forsiktighet bor
iakttas vid flyttning.

* Ta inte bort eller ror vid féremal fran frysfacket om dina
hander &r fuktiga/vdata, eftersom det kan orsaka
hudskador eller frost-/frysskador.

+ Anvand aldrig basen, I&dorna, dérrarna osv. som stéd
eller for att sté pd.
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Sdkerhets- och varningsinformation

* Fryst mat f&r inte fryssas om den har tinats upp.

- Konsumera inte isglass eller isbitar direkt fran frysfacket,
eftersom det kan orsaka frostskador p&d munnen och
|Gpparna.

« FOr att undvika att féoremdl faller och orsakar skador pd
apparaten, dverbelasta inte dérrhyllorna eller I&dgg for
mycket mat i gréonsakslddorna.

* For att k&inna av temperaturen ndra apparaten och f&
apparaten att fungera battre, 1dgg till en
temperatursensor utanfér apparatliédan.

« WiFi-modulen dr installerad i kontrollboxen lGngst upp
pd apparaten. For att undvika stérningar och svag
signal, rekommenderas att avstd fran stora
metallprodukter eller drycker med vatteninnehdll runt
apparatens topp.

Forsiktighet! Skétsel och rengéring

+ Innan underhdll, st&éng av apparaten och koppla bort
natkontakten frédn végguttaget.

- Rengdr inte apparaten med metallféoremdl, dngtvattare,
eteriska oljor, organiska I&6sningsmedel eller slipande
rengéringsmedel.

* Anvand inte vassa féremdl for att ta bort frost fran
apparaten. Anvand en plastskrapa.



Sdkerhets- och varningsinformation

Installation viktigt

For elektrisk anslutning, folj noggrant anvisningarna i
denna manual. Packa upp apparaten och kontrollera
om det finns skador p& den.

Anslut inte apparaten om den ar skadad. Rapportera
eventuella skador omedelbart till den plats dar du kdpte
den. | detta fall behdll férpackningen.

Det ar lampligt att vénta dtminstone fyra timmar innan
du ansluter apparaten fér att I&ta oljan fléda tillbaka i
kompressorn.

Det bor finnas tillracklig luftcirkulation runt apparaten,
brist pd detta leder till dverhettning. For att uppnd
tillrécklig ventilation, félj de relevanta
installationsanvisningarna.

Om maojligt bdr baksidan av produkten inte vara for
ndra en vagg for att undvika att réra eller finga varma
delar (kompressor, kondensor) for att fornindra risken
for brand, félj de relevanta installationsanvisningarna.
Apparaten far inte placeras ndra element eller spisar.
Se till att natkontakten ar dtkomlig efter installationen
Qv apparaten.



Sdkerhets- och varningsinformation

« Séndningsfrekvensband och max tilléten
sandningsstyrka i det operativa frekvensbandet:
2400-2483,5MHz, mindre an eller lika med 20dBm.

* Utrustningen bor installeras och anvéndas med ett
minsta avsténd p& 20 cm mellan radiatorn och din

kropp.
Service

« Allt elektriskt arbete som krévs fér underhdllet av
apparaten bor utféras av en kvalificerad elektriker eller
kompetent person.

- Den har produkten mdste serviceras av ett auktoriserat
servicecenter, och endast dkta reservdelar bor
anvandas.

1. Om apparaten ar frostfri.
2. Om apparaten innehdller frysfack.

A Observera

Barn i dldern 3 till 8 &r fér lov att lasta och lossa
kylapparater. (Denna klausul gdller endast for EU-
regionen.)




Installation av din nya apparat

Innan du anvénder apparaten for
forsta gdngen bor du vara medveten
om foljande tips.

A Ventilation av apparaten

For att forbattra kylsystemets
effektivitet och spara energi @r det
nddvandigt att hdlla god ventilation
runt apparaten for att avleda vérmen.
Av denna anledning bér tillrackligt
med fritt utrymme finnas runt
kylsképet.

Forslag:

Det ar rekommmenderat att ha ett
utrymme pd& 50-70mm fréin baksidan
till véggen, minst 100mm ovanfoér,
minst 100mm frén sidan till vaggen,
samt ett fritt utrymnme framtill sé att
frysdérren kan dppnas 105°.

| det icke-inbyggda laget

Relevant information (mm)

W Wi D DI D2
595 170 600 | 627 | 1160
W
=
[ ]I
21° W1 5

Lamna ett mellanrum pd
mer &n 5mm pd& ovansidan

‘g

|

Produktmatt (mm): 595*600*1856

Apparaten kan éven placeras bredvid
eller mellan moébelelement eller mot
en vagg. | sédana fall fungerar
apparaten utan problem, men
ljudnivan och elférbrukningen kan éka.

linbyggt lage
t*-v—\-r*r
=2,5mm =2,5mm
— e —> -«
— O 1
<—J
595mm

Dorrsténgningsstatus for kylskapet nér det ar inbyggt

n45mm

Det totala utrymmet som krévs for att kylskapet ska
kunna 6ppna dérren helt nar det ar inbyggt.



Installation av din nya apparat

Nivellering av apparaten
A Observera RN .
e For tillréeklig nivellering och
. luftcirkulation i den nedre bakre
Denna apparat fungerar bra i delen av apparaten kan
klimatklasserna frén SN till ST. Den bottenfdtterna behova justeras.
kan inte fungera korrekt om den Anvand en lamplig skiftnyckel.
[dmnas vid en temperatur dver eller « For att dérrarmna ska kunna sténga
under det angivna intervallet under sig sj@lva, luta toppen bakét cirka
en langre tid. 15mm eller 0,5° genom att justera de
. . justerbara fétterna.
Klimatklass |Omgivande temperatur « N&r du vill flytta apparaten, kom inég
SN +10°C till +32°C att vrida tillbaka fotterna sé att
N +16°C till +32°C apparaten kan rulla fritt. Installera
ST +16°C till +38°C om apparaten ndr du flyttar den.
T +16°C till +43°C
15Smm

Placera apparaten pd en torr plats for
att undvika skador frén hog fuktighet.
H&ll apparaten borta frén direkt solljus,
regn eller frost. Placera apparaten bort
frdn vérme kallor som spisar, eldar eller
varmare.

L) lO,So




Installation av din nya apparat

H A Varning

* For korrekt installation mdste
denna kylskdp placeras pd en
jémn yta av hart material som
ar i samma hojd som resten av
golvet. Denna yta bér vara
tillrGekligt stark for att bara ett

%ﬂi fullt lastat kylsk&p.

justerbara bottenfotter e Rullarna, som inte ér hjul, ska

endast anvandas for att flytta

kylsk&pet framdt eller bakat. Att
flytta kylsképet sidledes kan
skada golvet och hjulen.

justerbara bottenfotter




Beskrivning av apparaten

Vy éver apparaten

O—F—F— 7141

—_

et

—_——
0 Dekorativt lock

@ Frorvaringshyllor
© l!ddan

A Observera

P& grund av standig utveckling av véra produkter kan ditt kylskép skilja sig
n&got frén denna bruksanvisning, men dess funktioner och anvéndning ér
desamma.

For att uppnd bdsta energieffektivitet for denna produkt, vénligen placera
alla hyllor och lador pd deras ursprungliga position enligt illustrationen ovan.




Displaykontroller

Alla funktioner och kontroller p& enheten

ar atkomliga fran en kontrollpanel som oo
ar bekvamt placerad pd dorren. En A"!‘;
displaykretskort mojliggor enkel roster
konfiguration av funktioner och

instaliningar pd ett enkelt och intuitivt satt. R
Observera: Displaypanelen har ett vode
stromavbrottsminne.
Displaykontroller Ao
Anvand din apparat enligt féljande 0]
kontrollbestémmelser, din apparat har —

motsvarande funktioner och modeller

som visas pd displaypanelerna pd

bilderna nedan. Nar apparaten ar igadng

for forsta gangen, borjar 2.Eco
bakgrundsbelysningen fér ikonerna pé & Tryck pd "Mode" -knappen for att
displaypanelen att fungera. Om ingen aktivera energisparléget, " [ " -

ElektroniskStyrning
(belagen p& apparatens dorr)

knapp har tryckts och doérrarna ar ikonen kommer att lysa.
stéingda efter en minut, kommer Nar Eco-funktionen ar pd, andras
bakgrundsbelysningen att sldckas. kylsk&pets temperatur automatiskt till
1. Power (Strém) 6°C och fryssk&pets temperatur till

[y Om duvill sluta anvénda den kan -17°C. Om ingen &tgdrd vidtas,
Q du sténga av apparaten genom aktiveras den efter 10 sekunder.
O att trycka pd& "Power” -knappen i 3 N&r Eco-funktionen &r aktiverad kan
sekunder. du trycka pd "Freezer'-knappen tills
Tryck och hdll ned "Power" -knappen i 3 motsvarande ikon for Iége slécks.
sekunder for att aktivera eller inaktivera Instaliningen for kylsk&pstemperaturen
standby-funktionen. atergdr till den tidigare installningen.

Nar standby-funktionen ar pd, kommer

displaypanelen att visa "--". 3. Super CooI/Freeze

Viktigt! */ % Tryck p& "Mode'-knappen for
Forvara ingen mat i kylskdpet under att aktivera Super Cool * "eller
denna tid. Om du inte kommer att Super Freeze "
anvdanda kylsk&pet under en langre tid, > Super Cool-funktionen hjalper till att
dra ut kontakten. halla maten som lagras i kylskapet vid
den installda temperaturen under
A Observera perioder med hég anvandning, stora
matinkdp eller tillfalligt varma
Nar standby-funktionen ér pé, rumstemperaturer.
slutar kylsképet att kyla och Super Cool-funktionen sénker
lampan dr sldckt. temperaturen i kylfacket.




Displaykontroller

1. Nar kylskapet ar i kyllége, tryck pd
"Mode"-knappen for att aktivera denna
funktion, d& kommer
temperaturindikatorn att visa 2°C.

}I&: "-ikonen kommer att lysa.
2. Super Cool kommer automatiskt att
st&ngas av efter cirka 6 timmar.
3. Nar Super Cool-funktionen ar
aktiverad kan du sténga av den genom
att trycka pd "Freeze'-knappen. Nar
Super Cool-funktionen manuellt st&ngs
av, atergdr den installda temperaturen
till den féreg&ende instdliningen.

» Super Freeze kommer snabbt att
sanka temperaturen i frysen sa att
maten fryser snabbare an vanligt.
Denna funktion hjalper ocksa till att
behdlla vitaminer och naringsémnen
i farsk mat langre.
1. Nar kylskdpet ar i fryslage, tryck pd
"Mode"-knappen for att aktivera denna
funktion, sedan kommer
temperaturindikatorn att visa -28°C.
! ’,‘;I<: "~ikonen kommer att lysa.
2. Super Freeze kommmer automatiskt
att sténgas av efter cirka 52 timmar.
3. N&r Super Freeze-funktionen ar
aktiverad kan du stéinga av den genom
att trycka pd "Freeze'-knappen. Nar
Super Freeze-funktionen &r manuellt
avstngd kommer den installda
temperaturen att &tergd till den
foregdende instaliningen.

né&gra flaskor eller burkar med
drycker (sarskilt kolsyrade
drycker) i frysfacket. Flaskor och
burkar kan explodera.

4. Frysfackstemperatur

Tryck upprepade gdanger pd den hogra
"Freezer'-knappen for att vaxla mellan
-14°C och -24°C. Om det inte gors
n&gon &tgdrd, kommer den installda
temperaturen att borja gdlla efter 10
sekunder.

A= AF s wman
L 24°C — -23°C J

A Observera

* Varje tryck pd& knappen minskar den
installda temperaturen med en grad.

e Na&r du stdller in en temperatur stdller
du in en genomsnittstemperatur for
hela facket. De faktiska
fackstemperaturerna kan variera
fran de visade temperaturerna
beroende pd mdéngden och
placeringen av lagrad mat och den
omgivande rumstemperaturen.

* Rekommenderade
temperaturinstaliningar: Frysfack:
-18°C

A Observera

Nar du valjer Super Freeze-
funktionen, se till att det inte finns

5.Larm

/\ Hégtemperaturalarm:
aAlarm OM temperaturen inne i
apparaten ar fér hodg, kommer ett larm
att ljuda for att varna dig och "IR"
ikonen kommer att lysa.
Avstangning av larmet:
Om du vill stnga av ljudlarmet, tryck
kort p& "Alarm’-knappen.

18



Displaykontroller

"I " ikonen kommer att forbli upplyst
tills den verkliga temperaturen i
apparaten sjunker under larmnivan.
Ndar apparaten ndr en tillracklig
temperatur, kommer " I " ikonen att
slockna, och hdégtemperaturalarmet
avklaras. Om du inte har avbrutit
hogtemperaturalarmet kommer " Il "
ikonen att forbli upplyst och signalen
kommer att ljuda tre génger per
minut. Efter mer an 10 minuter
kommer larmet att sluta.

6. DOrréppningslarm

Om en dorr ar dppen langre an'l
minut kommer ett larm att ljuda fér att
varna dig. Larmet kommer att ljuda 5
gdénger varje minut under den forsta
och andra minuten. Frén den tredje
minuten kommer larmet att ljuda en
géng per sekund. Om larmet ljuder
under en l&ng tid kommer signalen att
sluta efter 10 minuter med 6ppen dorr.
Tryck pd vilken knapp som helst for att
avbryta doérrlarmet, vilkket gor att
summersignalen slutar ljuda.
Dorrlarmet kan ocksd stoppas genom
att stdnga dérren. Nar dérren har
stangts, kommer att dppna dérren
igen att starta om timer for
dorréppningslarmet.

7. Demoldge

Demoldaget ar for butiksdisplay och
férhindrar kylskdpet frain att generera
kall luft. | detta avkylningsléage kan
kylsk&pet verka som om det fungerar,
men det kommer inte att producera
kall luft. Om det inte sker ndgon

knapptryckning p& 10 sekunder,
kommer den att fortsdtta visa "OF",
annars visas den installda
temperaturen. For att stnga av
demoldget, tryck och hall ned "Power”
och "Freeze" knapparna samtidigt i tre
sekunder och signalen ljuder 3 génger.

8. Convert

Tryck och hdll ned "Convert 5
sec” knappen i 5 sekunder for att
aktivera eller inaktivera Convert-

S
Convert
Ssec

funktionen.

Forsiktighet!

Innan du andrar instaliningen for
facket, se till att den lagrade maten ar
lamplig for det nya léget Om inte,
vanligen tdm det forst. Nar fryslaget
andras till kylsk&pslage, dppna dorren
cirka 30 minuter innan du lagger in
maten som behdver kylas.

Nar kylské@pslaget éndras till frysléage,
stéing doérren och 1&t den gdi i cirka 200
minuter innan du ladgger in maten som
behdver frysas.

Aktivera Convert-funktionen: Tryck p&
"Convert 5 sec’-knappen i 5 sekunder.
En signal kommer att ljuda, och
indikatorn " B/ " kommer att lysa.

e Nar denna funktion aktiveras,
kommer temperaturen i facket att
stallas in p& 4°C.

e Instalining av temperaturen i
Kylzonsfacket: Anvénd "Freeze'-
knappen for att stdlla in temperaturen
mellan +2°C och +8°C.



Displaykontroller

* Avaktivering av Convert-funktionen:
tryck pd "Convert 5 sec’-knappeni 5
sekunder igen. En signal kommer att
ljuda, och indikatorn fér Convert
kommer inte I&ngre att lysa. Nar
Convert-funktionen ar avaktiverad
kommer temperaturen i frysfacket att
stéllas in p& -18°C.

9. Anslutning av kylsképet till Wi-Fi

a Connectlife &r en smart hem-
app som léter dig kommmunicera
med dina smarta apparater
med en smartphone eller surfplatta.
Installation

1. Oppna Apple App Store (10S) eller
Google Play Store (Android) pé& din
smartphone.

2. Sk efter appen "Connectlife”. Du
kommer att se en app med féljande
ikon:

Wi-Fi
3sec

APP-version

Nuvarande Android & IOS-version:
V2.2.0

Appens version &dndras och
uppgraderas standigt, vanligen
hé&nvisa till den version som faktiskt
laddas ner frdn App Store,
AppGallery eller Google Play Store.

3. Ladda ner och installera Connectlife-
appen frdn Connect Life, LLC.

Alternativt kan du skanna féljande QR-
kod med din smartphone eller surfplatta
for att hitta Connectlife-appen:

e Avstdndet mellan din apparat och
Wi-Fi-routern kan pdverka
prestandan. Om de ar for langt
ifrén varandra kan kopplingen
mellan din apparat misslyckas eller
ta langre tid.

® Apparaten stoder endast 2,4GHz
Wi-Fi-natverk. Wi-Fi-natverkets SSID
mdste vara synligt.

® Den omgivande tradidsa miljion
(ondro anslutna enheter) kan
pdverka prestandan hos ditt
natverk.

e Din apparats Wi-Fi-anslutning kan
uppleva avbrott pd& grund av
externa faktorer som din
hemndatverksmiljo eller
Internetleverantor.
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Displaykontroller

Anslutning av din kyl och frys

Efter att ha installerat Connectlife-
appen, logga in eller skapa ett konto
och félj dessa steg:

1. Se till att apparaten ar pdslagen och
att displaypanelen ér aktiv. Du vet att
den d@r redo nd@r panelen lyser upp.

Freezer

Converts ssc

2. Tryck och hall in "Mode"-knappen i 3
sekunder tills du hér en signal och ser
attindikatorn " blinkar efter att
den konstant har lyst i nédgra sekunder.

3. Se till att Bluetooth &r aktiverat pé
din telefon och 6ppna Connectlife-
appen. Letar efter popup-fénstret som
indikerar att en ny apparat har hittats.
Tryck p& knappen pé popup-féonstret
och félj instruktionerna for att fortsatta.
4. 0m en popup inte visas, tryck p&
knappen som kallas "Add appliance”
eller "+"i appen.

5. Hitta "Refrigerator” i enhetslistan och
vdlj det.

6. Folj instruktionerna i appen for att
ansluta ditt kylskép. Nér installationen
ar klar kommer ditt kylskép att visas pé&
din startsida.

A Observera

» Apparaten kommmer att forbli i parningslage i hogst S minuter.
« For att aterstalla fabriksinstaliningarna for natverksinstaliningarna, tryck
och hall ned "Mode"-knappen i 6 sekunder. Du kommer att héra tvé pip nér

apparaten ar dterstalld.

« Efter aterstdliningen kommer apparaten automatiskt att gé& in i parningslage.
« En solid Wi-Fi-lampa indikerar att apparaten framgdngsrikt &r ansluten till

hemndatverket.
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Anvdandning av din apparat

Din apparat har tillbehdren som behover frysas, inklusive kott, fisk
"Beskrivning av apparaten’ visade i och glass, etc.

allmé&nhet, med denna del av > Nar kylsk&pet dr i kylsk&pslage ar
instruktion kan du f& ratt satt att det [dmpligt for foérvaring av
anvanda dem. Vi rekommmenderar att gréonsaker och frukt, etc.

du l&ser dem noggrant innan du

anvander apparaten. /||||||\| :
Forvaringshyllor <
» Hyllorna kan tas ut for rengodring.

— > For att ta bort Iddan, luta upp
/H> Iddans framsida och dra framdt,
= luta sedan léddan neddt och ta
bort den framdat med bé&da
h&nderna.

ladan
> Nar kylsképet ar i frysladge anvénds
det for att féorvara mat som
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Omvéandning av dérren

Sidan dar dérren éppnas kan édndras Delar du kommer att behdva (Medfc‘jljer):
frén hoger sida (som levereras) till Medfoljer
vdanster sida, om installationsplatsen [ Et;
tillater det. Fodral for hérnlock (vanster) | Fodral for hornlock (hoger)
/\ 1 1
Omvdandnin — =
J J - LT
Dérrhérnfodral (véanster) Dérrhérnfodral (hager)
\ &/ 1 1
f\ /1\ Vanster 6vre gangjarnsdel 4mm insexnyckel

1 1

\ |/
% - héiskydd
o b &\ OBSERVERA
A VARNING Du bor vila apparaten pd mjukt

skumemballage eller liknande
material for att undvika skador.
Om det behdvs kan du lagga
kylsk&pet pd& ryggen for att f&
tillgéng till basen.

Na&r du vénder doérren fdr inte
apparaten vara ansluten till elndtet.
Se till att kontakten ar bortkopplad
fradn vagguttaget.

Delar du kommer att behova (ej medfoljer): 1. Stall kylsképet uppratt, Sppna dorren,
anvand en skruvmejsel med tunn
Ej tilhandahdllet klinga fér att lossa Dérrhérnfodral

eS=Se—0 St——7 (hoger). Dorrhérnfodral (vanster),

Fodral for hornlock (héger) och Fodrall
for hornlock (vanster), och l&gg sedan

@3 &:49 hoérnlocken i tillbehdrsvéskan som

8mm hylsnyckel Tunnbladig skruvmejsel

Kryssmejsel Justerskiftnyckel reserv.
y OBSERVERA: Du bér anvénda en
spackelspade tygtrasa for att skydda omradet dar

du anvander verktyg for att undvika
repor pd toppen av kylsk&pet.
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Omvdandning av dérren

Fodral for hornlock (vénster)

I

2. anvand en skruvmejsel for att ta
bort de tva skruvarna pd
dekorlockets vénstra och hégra
sida, och ta bort dekorlocket.

4. Anvand en 4mm insexnyckel for
att ta bort de tva skruvarna pd
hoger sida som héller den 6vre
hogra gangjarnsdelen pd plats,
samt skruven pd vanster sida. (Stod
dorren nar du gor det.)
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Omvdandning av dérren

6. Anvand en krysskruvmejsel for att
lossa skruvarna pé& handtaget. Anvand
en spackelspade for att ta bort
skruvhadlsskydden pd& den andra sidan
av dorren.

Installera sedan skruvhalsskydden pd&
vanster sida av doérren. Slutligen,
anvand en krysskruvmejsel for att
installera skruvarna p& handtaget.

: / h
handtag 4 .
5. Ta bort dérren och placera den pé& | D -
en jédmn yta med dess panel uppdt.
Lossa 2 sjalvgéngande skruvar, ta "
loss stopparen, dorrstoppet och skruv skruvhdlsskydd
axelhylsan, och installera sedan
stopparen, dorrstoppet och o J
axelhylsan pd vanster sida med 2 ‘
sjalvgangande skruvar.
1 ( \ )
. handtag
skruvhdlsskydd| ™ D 1T~
b skruv
N |- J
7. Lagg kylskapet pd mijuk
skumfoérpackning eller liknande

material. Ta bort delarna for justerbara
bottenskruvar, ta sedan bort den nedre
gdangjarnsdelen genom att lossa
skruvarna. Avslutningsvis, lossa den
nedre gangjérnsaxeln och ta bort den
till hdlet p& den andra sidan och skruva
fast den.
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Omvdandning av dérren

10. Flytta den évre dorren till Itmplig
position. Justera det 6vre hdlet pd& den
6vre doérren med den dvre
gdngjarnsaxeln p& det mellersta

8. Byt ut den nedre gdngjarnsdelen till
vanster sida och fixera den med
speciella flansskruvar. Byt ut delen for

justerbara bottenskruvar till den gdangjérnet, och sedan det dvre hélet pa
andra sidan och fixera den. Installera den évre dorren med gangjdrnsaxeln pé
hélskyddet (finns i tillbehorspdsen) pd det dvre vanstra gangjarnet. Slutligen,

hdlet i den nedre tackplaten. justera den dvre vénstra gangjdrnsdelen

till limplig position och sedan installera
den med 2 skruvar.

J

9. Kabeln gar frén vanster, installera
dekorlocket och fast det med tvd
skruvar.
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Omvdandning av dérren

11. Anslut kontakt. 12. Aterinstallera Dorrhérnfodral
(hoger), Dérrhornfodral (vanster),
Fodral fér hérnlock (h(")ger) och Fodral
for hornlock (vanster) som tagits frén
tillbehérsvaskan.
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Rengodring och skoétsel

¢ Av hygieniska skal bér apparaten
(inklusive exterioér och interiéra
tillbehor) rengdras regelbundet
(minst varannan manad).

A Varning

e Apparaten far inte vara ansluten
till elnatet under rengdring. Risk for
elektriska stétar! Innan du rengoér,
st&ng av apparaten och dra ut
kontakten fr&n végguttaget.

A Varning

e Anvand inte vassa foremal
eftersom de kan repa ytan.

* Anvand inte thinner,
biltvattmedel, Clorox, eterisk olja,
slipande rengoringsmedel eller
organiska lésningsmedel som
bensen for rengédring. De kan
skada ytan pd& apparaten och
orsaka brand.

Exteriérrengéring
For att bibehdlla utseendet pd din
apparat bér du rengdra den
regelbundet.

¢ Torka den digitala panelen och
displaypanelen med en ren, mjuk
trasa.

¢ Spraya vatten pd rengoéringsduken
istallet for att spraya direkt pd
apparatens yta. Detta hjdlper till att
sdkerstdalla en jamn férdelning av
fukt pd ytan.

e Rengdr dérrarna, handtagen och
skdpytorna med ett milt
rengéringsmedel och torka sedan
av med en mjuk trasa.

<=
[

e

\

Rengoéring av interiéren
e Du bor rengdra apparatens interior

regelbundet. Det blir [attare att
rengdra nar matforrédet ar lagt. Du
kan ta ut Iddor och hyllor fér en mer
grundlig rengéring.

e Torkainsidan av frysen med en

svag lésning av bikarbonat, och
skolj sedan med en varm trasa.
Torka helt torrtinnan du
aterplacerar hyllor och korgar.
Torka noggrant alla ytor och
avtagbara delar innan du satter
tillbaka dem pd plats.
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Rengodring och skoétsel

» Aven om denna apparat automatiskt
avfrostar kan ett lager frost bildas p&
vaggarna i kylsk&psutrymmet om
kylsképsdorren ppnas ofta eller
halls dppen for lange.

e Om frosten ar for tjock, valj en
tidpunkt nar kylsk&pet néstan ar tomt
och fortsatt enligt féljande:

1. Ta bort befintlig mat och
tillbehérskorgar, koppla ur
apparaten fran elndtet och &t
doérrarna stéd 6ppna. Ventilera
rummet ordentligt for att
pdskynda processen.

2. Nar avfrostningen ar klar, rengoér
kylsképet enligt beskrivningen
ovan.

A Varning

e Anvand inte vassa foremal for
att ta bort frost frén
kylské&psutrymmet.

e Endast ndr interidren ar helt torr
bor apparaten slds pd igen och
sattas i eluttaget.

Avrinning
av

. tinarvatten
Avloppsror /

Detta fack tinar av automatiskt.
Rengéring av dorrtatningar
» Var noga med att halla
dorrtatningarna rena. Klibbig mat
och drycker kan f& tatningarna att
fastna mot skdpet och riva nar du
Oppnar doérren. Tvatta tatningarna
med ett milt rengdéringsmedel och
varmt vatten. Skolj och torka den
ordentligt efter rengoéring.
e Den hdr produkten innehdller en
ljuskalla med energiklass G pé toppen
av kylkammaren.

A Varning

LED-ljuset far inte bytas av
anvéndaren! Om de &r skadade,
kontakta kundsupporten for hjdlp.

Avfrostning
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Anvéandbara tips och rad

Energibesparingstips
Virekommmenderar att du foljer
tipsen nedan for att spara energi.

e Forsok undvika att hdlla dérren
Oppen under Idnga perioder for att
spara energi.

« Se till att apparaten ar borta frén
alla varmekallor (direkt solljus,
elektrisk ugn eller spis etc.)

o Stdllinte in temperaturen kallare
an noédvandigt.

e Forvara inte varm mat eller
avdunstande vatska i apparaten.

e Placera apparateni ett
valventilerat rum fritt fran fukt. Se
till att referera till kapitlet
Installation av din nya apparat.

* Beskrivningen av
apparatdiagrammet visar ratt
kombination for I&dor,
fuktbehdllare och hyllor. Justera
inte kombinationen eftersom den
ar utformad for att vara den mest
energieffektiva konfigurationen.

Tips for kylning av farsk mat

¢ Placera inte varm mat direkt i
kylsképet eller frysen, den interna
temperaturen kommer att 6ka vilket
leder till att kompressorn mdste
arbeta h&rdare och forbrukar mer
energi.

o TAck eller svep maten, sarskilt om
den har en stark smak.

¢ Placera maten ordentligt s& att

luften kan cirkulera fritt omkring den.

Tips for kylning

Kott (alla typer) Férpacka i
livsmedelsplast: linda in och placera
pd glasshyllan ovanfor
gronsaksladan. Folj alltid tillverkarens
rekommenderade férvaringstider
och bast-fére-datum.

Tillagad mat, kalla rétter, etce.:

De bor téckas och kan placeras pd
valfri hylla.

Frukt och grénsaker:

De bor forvaras i den sdrskilda I&dan.
Smor och ost:

Bor vara inslagna i lufttat folie eller
plastfilm.

Mjolkflaskor:

Bor ha ett lock och férvaras i
dorrhyllorna.

Tips for frysning

Nar du forst startar upp eller efter en
tid utan anvandning, Iat apparaten
gd i minst 2 timmar pd de hogre
instaliningarna innan du ladgger in
mat i facket.

Forbered mat i smd portioner for att
mojliggdra snabb och fullstndig
frysning samt for att kunna tina
endast den mangd som behodvs
senare.

Svep in maten i aluminiumfolie eller
livsmedelsférpackningar av polyeten
som ar lufttata.

Se till att farsk, osfryst mat inte
kommer i kontakt med mat som
redan ar fryst for att undvika partiell

upptining.
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Anvéandbara tips och rad

o Det rekommenderas att mdarka och Avsténgning av din apparat
datummarka varje fryst forpackning « Om apparaten behdver staingas
for att halla reda pd lagringstiden. av under en langre tid bor féljande

Atgarder vidtas for att fornindra

Tips for kylning av farsk mat mogelbildning p& apparaten.

o Se till att fryst mat har lagrats korrekt 1. Ta bort all mat.
av livsmedelsaterforsdljaren. 2. Dra ut kontakten frén

e Nar maten val har tinats férsémras vagguttaget.
den snabbt och bor inte frysas om. 3. Rengdr och torka insidan

o Overskrid inte den lagringstid som noggrant.
anges av livsmedelstillverkaren. 4. Se till att alla dérrar ar ndgot

oOppna for att 1&ta luften cirkulera.

Fels6kning

Om du upplever ett problem med din apparat eller &r orolig for att den inte
fungerar korrekt kan du utféra négra enkla kontroller innan du kontaktar service,
se nedan. Du kan utféra nagra enkla kontroller enligt denna sektion innan du
kontaktar service.

A Varning

Forsok inte att reparera apparaten sjélv. Om problemet kvarstdr efter att du
har gjort de kontroller som n&dmns nedan, kontakta en kvalificerad elektriker,
auktoriserad serviceingenjor eller affaren dar du kdpte produkten.

Problem Méjlig orsak och 16sning

Kontrollera om strémkabeln ar korrekt inkopplad i

Apparaten eluttaget.
fungerar inte
korrekt Kontrollera sakringen eller kretsen i din stromférsorjning,

byt ut vid behov.




Felsékning

Problem Mojlig orsak och 16sning

Omgivande temperatur dr for Iag. Forsok stalla in
kammartemperaturen pd en kallare niva for att Idsa detta

Apparaten problem.
fungerar inte
korrekt Det ar normalt att kylsképet inte fungerar under den

automatiska avfrostningscykeln eller under en kort tid efter
att apparaten har slagits pé for att skydda kompressorn.

Interidren kan behdva rengodras.

Lukt frén facken
Vissa livsmedel, behdllare eller forpackningar kan orsaka lukt.

Foljande ljud ar helt normala:

e Ljud fr&n kompressorn under drift.

e Ljud frén den lilla flaktmotorn i frysfacket eller andra fack.

e Gurglande ljud som liknar kokande vatten. Kndppande
ljud under automatisk avfrostning.

Ljud fran * Klickande ljud innan kompressorn startar.
apparaten

Andra ovanliga ljud kan bero pd foljande orsaker och kan
kréva att du kontrollerar och vidtar &tgérder:

e Sk&pet drinte plant.

e Baksidan av apparaten nuddar vaggen.

e Flaskor eller behdllare som slédr mot varandra.

Det ar normalt att ofta hora ljudet frén motorn; den

kommer behéva ga mer i foljande omsténdigheter:

o Temperaturen ar installd kallare &n nddvandigt.

Motorn gér ¢ En stor méngd varm mat har nyligen lagrats i apparaten.

kontinuerligt e Temperaturen utanfér apparaten ar for hog.

e Dorrarna ar dppna for lange eller for ofta.

e Efter att du har installerat apparaten eller om den har
varit avstéingd under en langre tid.
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Felsékning

Problem

Majlig orsak och 16sning

Ett lager frost
bildas i

Kontrollera att luftutsi@ppen inte ér blockerade av
mat och se till att mat placeras inuti apparaten fér
tillraeklig ventilation.

utrymmet e Setill att dérren kan stdngas helt. For att ta bort frost, se
avsnittet Rengdring och skotsel.
Du kan ha ldmnat dérrarna dppna for Iadnge eller for ofta;
Temperatur o Lo i .. . .
en inuti ar e Eller sa halls dérrarna éppna av nagot hinder;
) * Eller s& ar apparaten placerad med otillréicklig klaring pé
forvarm ) )
sidorna, baksidan och toppen.
Temperaturen Oka temperaturen genom att félja avsnittet

inuti ar for kall

"Displaykontroller”.

Dorrarna gar
inte att stnga
enkelt

Kontrollera om toppen av kylskdpet lutar bakét med
10-15Smm fér att moéjliggodra sjalvstdngande dorrar eller om
ndgot inuti hindrar dérrarna frén att sténga.

Vatten
droppar pd
golvet

Vattenpannan (som d@r placerad langst ned bak i sk&pet)

kanske inte a@r korrekt nivellerad, eller avrinningsroéret under

toppen av kompressorns férvaring kan vara felaktigt

positionerat s& att vattnet inte rinner ner i pannan, eller

avrinningsroret kan vara blockerat, eller vattnet ér inte

ordentligt anslutet till kopplingen.

e Du kan behdva dra ut kylsképet frén vaggen for att
kontrollera pannan, avrinningsréret och kopplingen.

e Kontrollera om kylsk@pet har varit avstangt under en
langre tid, detta kan leda till att isen i hinken smailter till
vatten och rinner ut pd golvet.

Ljuset
fungerar inte

e LED-lampan kan vara skadad. Se avsnittet om utbyte av
LED-lampor i kapitlet om Rengdring och skotsel.

¢ Kontrollsystemet har inaktiverat ljusen pd& grund av att
dorren hdllits dppen for lange. Stng och dppna dérren
igen for att &teraktivera ljusen.
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Felsékning

Problem Mojlig orsak och 16sning

» Arlosenordet for hem-Wi-Fi-n&tverket korrekt inmatat?
Se till att I6senordet ar korrekt och anslut igen.

¢ Har hem-Wi-Fi-routern en frekvens pd 2,4GHz? Apparaten
stoder endast 2,4GHz-radiofrekvens. Konfigurera en
dedikerad 2,4GHz Wi-Fi SSID och anslut apparaten till den.

* Hdlls routern och apparaten ldngt ifrén varandra vilket
orsakar ddligt natverk? Overvég att antingen flytta
routern narmare apparaten eller kdpa en Wi-Fi-
férldngare och installera den.

Det gér inte att
ansluta
apparaten till
Wi-Fi-n&tverket

Eugs;nhc(;rroi ¢ Detta &r normalt. Bubblingen kommer fré&n kylmediet som
4 R 9 cirkulerar genom kylskd&pet.
kylskapet
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Avyttring av apparaten

Det dar forbjudet att gora sig av med denna apparat som hushdllsavfall.

Férpackningsmaterial

Forpackningsmaterial med dtervinningsymbol ar dtervinningsbart. Kasta
forpackningen i en lamplig behdllare for dtervinning.

Innan du gor dig av med apparaten

1. Drag ut natkontakten fr&n végguttaget.

2. Klipp av strémkabeln och kasta den med natkontakten.

A Varning

e Kylsk&p innehdller kylmedium och gaser i isoleringen.
Kylmedel och gaser mdste hanteras professionellt eftersom de kan orsaka
6gonskador eller ant&ndning. Se till att roren i kylmediekretsen inte ér skadade
innan du kasserar apparaten.

e |ivsmedel bor férpackas i pdsar innan de placeras i kylsképet, och vétskor bor
forpackas i flaskor eller korkade behdllare for att undvika problem med att
produktens designstruktur inte ar 1att att rengoéra.

Korrekt avfallshantering for denna produkt

Denna markning indikerar att denna produkt inte bér
kastas med annat hushdllisavfall i hela EU. For att forhindra
eventuell skada pd miljon eller manniskors hdlsa fran
okontrollerad avfallshantering boér den dtervinnas
ansvarsfullt for att framja hdllbar &dteranvandning av
materialresurser. For att returnera din anvanda enhet,
anvand vanligen retur- och insamlingssystemen eller
kontakta den aterforsdljare dar produkten kdptes. De kan
ta emot denna produkt for miljdsaker &tervinning.
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Avyttring av apparaten

For att undvika kontaminering av mat, respektera féljande instruktioner

¢ Att hdlla doérren 6ppen under Idnga perioder kan orsaka en betydande 6kning
av temperaturen i apparatens fack.

e Rengodr regelbundet ytor som kan kommma i kontakt med mat och tillgéngliga
drdneringssystem.

e Forvara rdtt kott och fisk i lampliga behdllare i kylsképet s& att det inte kommer
i kontakt med eller droppar p& annan mat.

o Tvdstja@rniga fack for fryst mat ar ldmpliga for att lagra forfryst mat, forvara
eller géra glass och gora isbitar.

e Ett-, tv@- och trestja@rniga fack ar inte ldmpliga for att frysa farsk mat.

Ordning Facktyp Malstemperatur Lamplig mat
[°c]

Agg. kokt mat, férpackad mat, frukt
och groénsaker, mejeriprodukter, tartor,
drycker och annan mat som inte ar
[&Gmplig for frysning.

1 Kylskép +2~+8

Skaldjur (fisk, rékor, skaldjur),
sotvattensprodukter och kottprodukter
<48 (rekommenderas i 3 mé&nader, ju
l&dngre lagringstiden, desto sémre
smak och naringsinnehall), ar inte
I&Gmpliga for att frysa farsk mat.

A Observera

Forvara olika livsmedel enligt facken eller den madlstemperatur som anges for
dina képta produkter.

2 *E-Frys

e Om kylapparaten stdar tom under I&nga perioder, st&ng av, avfrosta, rengor,
torka och l&dmna doérren dppen for att forhindra mogelbildning inuti
apparaten.
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BRUKERVEILEDNING

For du bruker denne enheten vennligs les igiennom
brukerveiledningen grundig og oppbevar den i tilfelle
du trenger den senere




Takk for at du valgte Hisense. Vi er sikre pd at du vil finne ditt nye kjoleskap en
glede & bruke. For du bruker apparatet, anbefaler vi at du noye leser
instruksjonene, som gir detaljer om installering og bruk av produktet.
Vennligst behold denne manualen for fremtidig referanse.

Sikkerhets- og advarselsinformasjon 01
Installerer ditt nye apparat 13
Beskrivelse av apparatet 16
Skjermkontroller 17
Bruker apparatet ditt 22
Reverserende dor 23
Rengjering og stell 28
Nyttige tips og rad 30
Feilsoking 3]

Avhending av apparater. 35



Sikkerhets- og advarselsinformasjon

For du installerer og bruker apparatet for forste gang, les
denne brukerhdndboken naye for din sikkerhet og riktig
bruk, inkludert alle hint og advarsler. For & forhindre feil og
ulykker, sorg for at alle brukere er godt kjent med
apparatets drift og sikkerhetsfunksjoner. Hold disse
instruksjonene tilgjengelige, og serg for at de blir med
apparatet hvis det flyttes eller selges, slik at alle brukere
gjennom hele levetiden er godt informert om bruken og
sikkerhetstiltakene. For liv og eiendomssikkerhet, folg
forholdsreglene i denne bruksanvisningen, siden
produsenten ikke er ansvarlig for skader som fglge av
utelatelse.

a

Sikre sikkerheten til barn og andre sarbare personer

I henhold til EN standard

Barn i alderen 8 &r og oppover, og personer med
reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
som mangler erfaring og kunnskap, kan bruke dette
apparatet under tilsyn eller etter & ha mottatt
instruksjoner om sikker bruk og forstatt risikoene
involvert. Barn md ikke leke med apparater. Barn mad
ikke utfere rengjering eller vedlikehold uten tilsyn av
en voksen.




Sikkerhets- og advarselsinformasjon

713

Sikre sikkerheten til barn og andre sdrbare personer

I henhold til IEC standard

Bruk av dette apparatet av personer, inkludert barn,
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner,
eller som mangler erfaring og kunnskap, anbefales
ikke med mindre de er under tilsyn eller instruert om
sikker bruk av apparater av noen som er ansvarlige
for deres sikkerhet.

Hold emballasjemateriale utenfor barns rekkevidde
for & unngd kvelningsrisiko.

N&r du kaster apparatet, kobler du det fra ved &
trekke ut stopselet, lasner tilkoblingskabelen ncer
apparatet, og lesner doren for & unngd fare for
elektrisk stat eller utilsiktet fastklemming av barn som
leker i ncerheten av det.

Hvis dette apparatet, utstyrt med magnetiske
dartetninger, erstatter en eldre modell med en
ficerlas (I&s) p& doren eller lokket, sorg for & gjere
ficerl&sen ubrukelig for du kaster den gamle enheten.
Sikre apparatet for & hindre fastklemming.
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Sikkerhets- og advarselsinformasjon

A Generell sikkerhet

* ADVARSEL
Dette apparatet er designet for bruk i husholdninger
og lignende miljger 1. bemanne kjokkenomrdder i
butikker, kontorer og andre arbeidsmiljger; 2.
gdrdshus og av kunder pd& hoteller, moteller og
andre boligtyper miljoer:;
1. bed & breakfast-miljoer:;
2. catering og lignende ikke-butikkmiljoer.

« ADVARSEL
Fyll kun med rent drikkevann.

« ADVARSEL
lkke oppbevar eksplosive stoffer, som spraybokser
med brennbare drivmidler, i dette apparatet.

« ADVARSEL
En skadet stremledning mé skiftes ut av
produsenten, dennes serviceagent eller lignende
kvalifiserte personer for & unngd farer.

* ADVARSEL
Serg for at ventilasjons&pningen i apparatets
kabinett eller innebygd struktur forblir uhindret.
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Sikkerhets- og advarselsinformasjon

A Generell sikkerhet

- ADVARSEL
lkke bruk mekaniske enheter eller andre metoder
for & akselerere avrimingsprosessen, bortsett fra
de som er godkjent av produsenten.

* ADVARSEL
Unngd & skade kjelemiddelkretsene.

+ ADVARSEL
Unngd & bruke elektriske apparater inne i
matoppbevaringsrommet til dette apparatet,
bortsett fra de som anbefales av produsenten.

+ ADVARSEL
Kjolemiddel og isolasjonsbldsegass er
brannfarlig. Kast apparatet kun pd en autorisert
avfallsstasjon. M& ikke utsettes for flammer.

+ ADVARSEL
N&r du installerer apparatet, serg for at
stromledningen ikke er klemt eller skadet.
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Sikkerhets- og advarselsinformasjon

A Generell sikkerhet

- ADVARSEL
Unngd & plassere flere baerbare stikkontaktuttak eller
bcoerbare stroamforsyninger pd baksiden av apparatet.

A Bytte av lysende lamper

- ADVARSEL
Brukere ma ikke skifte lysende lamper! Hvis lampene
er skadet, kontakt kundeservice for & f& hjelp. Denne
advarselen gjelder kjoleskap med lysende lamper.

A Kjolemiddel

Kjslemiddel isobuten (R600a) i apparatets
kislemiddelkrets er miljgvennlig, men likevel
brennbart, og er en naturgass. Under transport og
installasjon, serg for at det ikke oppstar skader p&
kjiolemiddelkretskomponentene. Kjglemidlet (R600a)
er brannfarlig.
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Sikkerhets- og advarselsinformasjon

& Kiolemiddel

+ ADVARSEL
Kjgleskap inneholder kjolemiddel og isolasjonsgasser.
Kast kjoslemiddel og gasser fagmessig for & unngd
gyeskader eller antennelse. Serg for at
kislemiddelkretsslangen er uskadet for avhending.

ﬁ ADVARSEL
Fare for brann / brennbare materialer

Ved kjslemiddelkrets skade:

1. Unngd &pen ild og antennelseskilder.
2. Serg for at apparatet i rommet er godt ventilert.

A modifisere apparatet eller endre dets
spesifikasjoner er farlig.

Skadede ledninger kan fore til kortslutning, brann og/
eller elektrisk stot.

06



Sikkerhets- og advarselsinformasjon

&) Erektrisk sikkerhet

1. Ikke forleng stromledningen.

2. Sjekk at strampluggen ikke er knust eller skadet. En
skadet stromplugg kan overopphetes og fordrsake
brann.

3. Serg for at hovedstepselet til apparatet er
tilgjengelig.

4. [kke trekk i hovedkabelen.

5. Hvis strempluggen stikkontakt er los, unngd &
bruke den. Det er fare for elektrisk stat eller brann.

6. Driftsapparat uten innvendig lyslampe deksel er
ikke tillatt.

7. Kjoleskapet skal kobles til en enfaset
vekselstramforsyning p& 220~240V/50Hz. Hvis
spenningssvingninger i brukerens omrdade er
betydelige og overskrider det foreskrevne omfanget,
sorg for sikkerhet ved & bruke AC. Automatisk
spenningsregulator p& mer enn 350W til kjoleskapet.
Bruk en spesiell stramkontakt for kjsleskapet, atskilt
fra andre elektriske apparater. Serg for at stepselet
passer til en jordet stikkontakt.
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Sikkerhets- og advarselsinformasjon

Daglig bruk

« Ikke oppbevar brennbar gass eller vaeske i apparatet for
& unngd eksplosjonsfare.

- Ikke bruk elektriske apparater inne i apparatet (f.eks.
elektriske iskremmaskiner, miksere).

- Trekk alltid stopselet direkte fra stikkontakten for & trekke
ut, ikke kabelen.

- Hold varme gjenstander unna apparatets
plastkomponenter.

+ Dette kjoleapparatet er ikke ment for innebygd
installasjon.

« Unngd & plassere mat direkte mot bakveggens luftuttak.

* Oppbevar ferdigpakket frossen mat etter produsentens
instruksjoner.

* Folg neye produsentens lagringsanbefalinger. Folg
spesifikke lagringsinstruksjoner.

« Ikke oppbevar kullsyreholdige drikker eller brus i fryseren,
da trykket i beholderen kan fordrsake en eksplosjon og
skade apparatet.
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Sikkerhets- og advarselsinformasjon

« Frossen mat kan fordrsake frostforbrenninger hvis den
inntas direkte fra fryseren.

- Hold apparatet unna direkte sollys.

« Hold brennende stearinlys, lamper og andre
gjenstander med dpen ild unna apparatet for & unngd
brannfare.

- Apparatet er utformet for oppbevaring av matvarer og/
eller drikkevarer i en vanlig husholdning som beskrevet i
denne bruksanvisningen. Apparatet er tungt. Man bor
veere forsiktig nar man flytter pd det.

« Unngd & fierne eller berere fryseromsgjenstander med
fuktige/véte hender for & forhindre hudsdr eller frost-/
fryseforbrenninger.

« Unngd & bruke basen, skuffene eller derer for st&ende
eller stotte.
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Sikkerhets- og advarselsinformasjon

« Gjenfrysing av tint frossen mat anbefales ikke.

« Unngd & konsumere isglass eller isbiter rett fra fryseren
for & forhindre fryser brannskader i munnen og leppene.

- For & forhindre personskade eller skade pd& apparatet,
unngd & overbelaste derstativer og legge for mye mat i
skarpere skuff.

* For & kunne mdle temperaturen ncer apparatet og fé
apparatet til & fungere bedre, legg til temperatursensor
utenfor apparatets boks.

- WiFi-modulen er installert i kontrollboksen pd toppen av
apparatet. For & unngd forstyrrelser og fordrsake svakt
signal, anbefales det & fjerne store metallprodukter eller
drikker som inneholder vann rundt toppen av boksen.

Forsiktighet! Stell og rengjoring

. SI& av apparatet og koble det fra stikkontakten for
vedlikehold.

+ Unngd rengjering av apparater med
metallgjenstander, damprensere, eteriske oljer,
organiske lesemidler eller skurende rengjaringsmidler.

« Ikke bruk skarpe gjenstander til & fjerne frost fra
apparatet. Bruk en plastskrape.



Sikkerhets- og advarselsinformasjon

Installasjon viktig

+ For elektriske tilkoblinger, folg neye instruksjonene i
handboken. Inspiser apparatet for eventuelle skader
etter utpakking.

« Ikke bruk apparatet hvis det er skadet. Rapporter
umiddelbart skader til fornandleren. Behold i dette
tilfellet pakningen.

« Vent minst fire timer for du kobler til apparatet slik at
oljen kan stremme tilbake til kompressoren.

+ Riktig luftsirkulasjon rundt apparatet er avgjerende for
& forhindre overoppheting. Serg for tilstrekkelig
ventilasjon i henhold til installasjonsinstruksjonene.

+ Produktets bakside bor plasseres i tilstrekkelig avstand
fra enhver vegg for & unngdé kontakt eller inneslutning
av varme komponenter (som kompressoren,
kondensator), og dermed redusere brannfaren. Folg
de relevante installasjonsinstruksjonene.

« Ikke plasser apparatet i ncerheten av radiatorer eller
komfyrer.

« Stopselet skal veere lett tilgjengelig etter installasjon
Qv apparatet.



Sikkerhets- og advarselsinformasjon

- Sendefrekvensbdnd og maks tillatt sendeeffekt i
driftsfrekvensbdndene: 2400-2483,5MHz, mindre enn
eller lik 20dbm.

+ Dette utstyret bor installeres og brukes med
minimumsavstand 20cm mellom radiatoren og
kroppen din.

Service

* Elektrisk service skal utfgres av en kvalifisert elektriker
eller kompetent person.

- Service pd dette produktet kun hos et autorisert
servicesenter med originale reservedeler.
1. Hvis apparatet er frostfritt.
2. Hvis apparatet inkluderer en fryserom.

A Merk

Barni alderen 3 til 8 &r kan laste og losse
kioleapparater. (Denne klausulen gjelder kun for EU-
regionen.)




Installerer ditt nye apparat

For du bruker apparatet for forste
gang, ber du vcere oppmerksom pd
folgende tips.

A Ventilasjon av apparatet

A opprettholde god ventilasjon rundt
apparatet er avgjerende for
kiolesystemets effektivitet og
energisparing, og tillater
varmeavledning. Tilstrekkelig fri plass
rundt kjoleskapet er nedvendig.

Foresla:

Det anbefales at det skal veere
50-70mm mellomrom fra baksiden til
veggen, minst 100mm fra toppen,
minst 100mm fra siden til veggen og
en &pen plass foran for & gjere det
mulig & &pne fryserderen til 105°.

Nar kjoleskapet ikke er innebygd

Relevant informasjon (mm)
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La det vaere et mellomrom pd
mer enn 5mm pd toppen

‘g

|

Produktets mal (mm): 595*600*1856

Apparatet kan ogsd plasseres ved
siden av eller mellom
mobelelementer, eller inntil en vegg. |
slike tilfeller vil apparatet fungere som
normalt, men stey og stremforbruk vil
kunne oke.

Nar kjoleskapet er innebygd

e
=25mm =2,5mm
e——»
595mm

Slik lukkes deren nar kjoleskapet er innebygd.

N45mm

Totalt plassbehov for at kjeleskapet skal kunne dpne
doren helt ndr det er innebygd.
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Installerer ditt nye apparat

Utjevning av apparat
A el ¢ Juster de nederste fottene for riktig
nivellering og luftsirkulasjon i
Dette apparatet fungerer godt i apparatets nedre bakre del. Bruk en
klimaklasser fra SN til ST. Apparatet passende skiftenokkel.
kan ikke fungere hvis det utsettes for * For & innstille det slik at derene lukker
temperaturer over eller under det seg selv, kan toppen vippes bakover
spesifiserte omradet i lengre med omtrent 15mm eller 0,5° grader
perioder. ved & vri p& de justerbare fottene.
e Dersom du vil flytte p& apparatet,
Klimaklasse | Omgivelsestemperatur mé& du huske & vri fottene opp igjen,
SN +10°C til +32°C slik at apparatet kan rulle fritt.
N +16°C til +32°C Apparatet mé installeres pd nytt
ST +16°C til +38°C dersom det flyttes.
T +16°C til +43°C
Plasser apparatet pd et tort sted for & s omm

unngd fuktskader. Plasser apparatet
vekk fra direkte sollys, regn eller frost.
Plasser apparatet unna varmekilder
som komfyrer eller varmeovner.

) l0,5°




Installerer ditt nye apparat
H A Advarsel

o For riktig installasjon ma
kjoleskapet plasseres pd et
jevnt underlag av hardt
materiale som er i samme
hoyde som resten av gulvet, og
dette underlaget skal vaere

% solid nok til & kunne beere et

justerbare bunnsko fullt kjoleskap.
] * Rullene, som ikke er hjul, skal

kun brukes til bevegelse
fremover eller bakover. Hvis du
flytter kjoleskapet sidelengs,
kan det skade gulvet og rullene.

justerbare bunnsko




Beskrivelse av apparatet

Utsikt av apparatet
O =
@ — — I
R
et

_—

@ Dekordeksel
@® Oppbevaringshyller

© skuff

A Merk

P& grund av standig utveckling av vara produkter kan ditt kylskap skilja sig
ndgot frdn denna bruksanvisning, men dess funktioner och anvandning ar
desamma.

For att uppnd bdasta energieffektivitet for denna produkt, vénligen placera
alla hyllor och lador pd deras ursprungliga position enligt illustrationen ovan.




Skjermkontroller

Alle funksjoner og kontroller p& enheten
er tilgjengelige fra et kontrollpanel som
er beleilig plassert pd deren. En
visningskretskort tillater enkel
konfigurasjon av funksjoner og

innstillinger pd& en enkel og intuitiv mdate.

Merk: Panelet har en funksjon for & sl&
av minnet.
Skjermkontroller
Bruk apparatet ditt i henhold til
folgende kontrollforskrifter, apparatet
ditt har de tilsvarende funksjonene og
modellene som visningspanelene vist
pd bildene nedenfor. Ved ferste gangs
oppstart vil visningspanelets ikoner
begynne & lyse opp. Hvis det ikke er
trykket p& noen knapp og derene
lukkes i ett minutt eller mer, vil
bakgrunnsbelysningen slds av.
1. Power (Strom)

|\ Hvis du vil slutte & bruke den, kan
Q du slé& av apparatet ved a trykke
e pd “Power-knappen i 3 sekunder.
Trykk og hold “Power™-knappen i 3
sekunder for & sl& standbyfunksjonen
pd eller av.
Nar standbyfunksjonen er pad, vil
displaypanelet vise “--".
Viktig!
Ikke oppbevar mat i kjsleskapet p&
dette tidspunktet. Hvis du ikke skal bruke
kioleskapet pé lenge, vennligst trekk ut

pluggen.
A Merk

Nar standby-funksjonen er pd,
stopper kjoleskapet kjoling og lyset
er slukket.

Elektronisk kontroll
(plassert pd deren til apparatet)

2.Eco (@ko)

@ Trykk p& “Mode"-knappen for &

aktivere energisparefunksjonen,

“ [Z "-ikonet vil lyse.

Nd&r Eco-funksjonen er pé, stilles
temperaturen pd kjsleskapet
automatisk til 6°C og temperaturen pd
fryseren pd fryseren stilles automatisk til
-17°C. Hvis det ikke gjores noe, vil det
starte etter 10 sekunder.
Nd&r Eco-funksjonen er pd, kan du holde
inne “Freezer’-knappen til det
tilsvarende ikonet slds av.
Temperaturinnstillingen for kjoleskapet
vil g& tilbake til forrige innstilling.

3. Super Cool/Freeze

* / “z\:) Trykk p& "Mode"-knappen for &
slé& p& Super Cool-funksjonen * ” eller
Super Freeze-funksjonen * '

> Super Cool-funksjonen hjelper til med
& holde mat lagret i kjoleskapet ved den
innstilte temperaturen under perioder
med hay bruk, store dagligvarer eller
midlertidig varme romtemperaturer.
Super Cool-funksjonen senker
temperaturen i kjoleavdelingen.



Skjermkontroller

1. N@r kjoleskapet er i kjoleskapstilstand, flasker eller hermetikkdrikker

kan du trykke pé “Mode'~knappen for (spesielt kullsyreholdige drikker) i

& aktivere denne funksjonen, sé vil fryseravdelingen. Flasker og
temperaturindikatoren vise 2°C. lkonet bokser kan eksplodere.

" villyse. 4. Temperatur i fryseravdelingen

2. Super Co.ol sl&s automatisk av etter Trykk p& hoyre “Freezer’—-knapp gjentatte
omtrent 6 timer. ganger for & justere fra -14°C eller -24°C
3.Nar Super Cool-funksjonen er pd, kan eller mer. Hvis det ikke gjores noen

du slé den av ved & trykke pd “Freeze™ endringer, vil innstillingstemperaturen
knappen. Nar Super Cool-funksjonen tre i kraft etter 10 sekunder.

slé&s av manuelt, vil JAC = SIBC s e
innstillingstemperaturen gé tilbake til ( o o

forrige innstilling. AP —AFe

> Super Freeze vil raskt senke A Mork

temperaturen i fryseren slik at mat
fryser raskere enn vanlig.

Denne funksjonen hjelper ogsé med &
holde vitaminer og nceringsstoffer i
fersk mat frisk lenger.

1. N@r kjoleskapet er i frysetilstand, kan
du trykke pé& “Mode"-knappen for &
aktivere denne funksjonen, sd vil

tempe“rotur,!n@kotoren vise ~28°C. variere fra de viste temperaturene
lkonet * vil Iysoe. _ avhengig av mengden og
2. Super Freeze slGs automatisk av etter plasseringen av lagret mat, og den

omtrent 52 timer. omkringliggende

e Hvert trykk pd knappen senker
innstillingstemperaturen med en
grad.

e N&r du setter en temperatur, setter
du en gjennomsnittstemperatur for
hele avdelingen. De faktiske
avdelingstemperaturene kan

3. N&r Super Freeze-funksjonen er pad,
kan du sl& den av ved & trykke p&
“Freeze"-knappen. NAr Super Freeze-
funksjonen slds av manuelt, vil
innstillingstemperaturen ga tilbake til
forrige innstilling.

romtemperaturen.
* Anbefalte temperaturinnstillinger:
Fryseravdeling: -18°C

A Merk

N&r du velger Super Freeze-
funksjonen, serg for at det ikke er

5. Alarm

& Hoy temperatur alarm:

alarm HViS temperaturen inne i
apparatet er for hay, vil en alarm lyde
for & varsle deg, og “ Il "-ikonet vil lyse.
Sl& av alarmen:

Hvis du vil sl& av den akustiske alarmen,
trykk kort p& “Alarm’-knappen.
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Skjermkontroller

“ I "-ikonet vil forbli opplyst til den
faktiske temperaturen i apparatet
faller under alarmnivéet. Nar
apparatet nér en tilstrekkelig
temperatur, vil da * ll "-ikonet slukkes,
alarm for hay temperatur ryddet. Hvis
du ikke har avbrutt alarmen for hay
temperatur, vil * Il "-ikonet forbli
opplyst, og buzzeren vil lyde tre
ganger per minutt. Etter mer enn 10
minutter, vil alarmen stoppe.

6. Dordpen Alarm

Hvis en der er &pen lenger enn 1
minutt, vil en alarm lyde for & varsle
deg. Alarmen vil lyde 5 ganger hvert
minutt i det ferste og andre minuttet.
Fra det tredje minuttet vil alarmen lyde
en gang per sekund. Hvis alarmen
piper lenge, vil buzzeren stoppe etter
10 minutter med deren dpen.

Trykk p& en hvilken som helst knapp for
& avbryte deralarmen, noe som gjor
at lyden vil stoppe. Deralarmen kan
o0gsd stoppes ved & lukke deren. Nar
deren har blitt lukket, vil timeren for
doralarmen starte pd nytt ndr deren
dpnes igjen.

7.Demomodus

Demomodus er for visningsformal i
butikker, og forhindrer at kjoleskapet
avkjeles. | avkjelingsmodus vil
kioleskapet virke operativt, men vil ikke
kjole ned Iuft. Hvis det ikke er
knappeoperasjon i 10 sekunder, vil den
fortsette & vise “OF”, ellers vil den vise
den innstilte temperaturen. For & sld

av demomodus, trykk og hold inne
“Power” og “Freeze"-knappene
samtidig i tre sekunder, og summeren
gir fra seg tre pip.

8. Convert (Konverter)

~ Trykkogholdinne "Convert 5 sec™
7 knappen i 5 sekunder for & slé
Convert-funksjonen pd& eller av.

Forsiktighet!

For du endrer innstillingen i rommet,
mMa du forsikre deg om at maten som
er oppbevart der er egnet for den nye
innstillingen. Dersom den ikke er det,
mMd du temme den ferst. Nér
frysemodus endres til
kjsleskapsmodus, mé du &pne doren i
omtrent 30 minutter fer du plasserer
maten i kjsleskapet.

Né&r kjoleskapsmodus endres til
frysemodus, m& du lukke deren og
vente omtrent 200 minutter for du
plasserer maten i fryserommet.

Slik aktiverer du Convert-funksjonen:
Hold inne “Convert 5 sec™knappen i 5
sekunder. Et pip vil lyde, og “ @ -
indikatoren vil lyse opp.

e Nar denne funksjonen er aktivert, vil
temperaturen i rommet bli satt til 4°C.
e Slik stiller du inn temperaturen i
kiosleskapsrommet: bruk “Freeze™
knappen for & stille inn temperaturen
mellom +2°C og +8°C.
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Skjermkontroller

¢ Deaktivering av Convert-
funksjonen: trykk pé& “Convert 5 sec™
knappen i 5 sekunder igjen. Et pip vil
lyde, og indikatoren for Convert vil
ikke lenger vcere tent. N&r Convert-
funksjonen er deaktivert, vil
temperaturen i fryserommet bli satt til
-18°C.

9. Koble kjoleskapet ditt til Wi-Fi

~~ Connectlife er en smart

w’:n hjemme-app som lar deg

< kommunisere med dine smarte
apparater ved hjelp av en
smarttelefon eller nettbrett.
Installasjon
1. Apne Apple App Store (I0S) eller
Google Play Store (Android) p&
smarttelefonen din.
2. Sk etter “Connectlife™appen. Du
vil se en app med folgende ikon:

App-versjon

Gjeldende Android & IOS-versjon: V2.2.0
Appen endres og oppgraderes
kontinuerlig, sjekk App Store,
AppGallery eller Google Play store for

& laste ned den nyeste versjonen.

3. Last ned og installer Connectlife-
appen levert av Connect Life, LLC.
Alternativt kan du skanne folgende QR-
kode med din smarttelefon eller
nettbrett for & finne Connectlife-appen:

® Avstanden mellom apparatet ditt
og Wi-Fi-ruteren kan pdvirke
ytelsen. Hvis de er for langt fra
hverandre, kan paring av
apparatet ditt mislykkes eller ta
lengre tid.

® Apparatet stotter kun 2,4GHz Wi-Fi-
nettverk. Wi-Fi-nettverkets SSID md&
veere synlig.

e Det omkringliggende tradlese
miljoet (ondre tilkoblede enheter)
kan pdvirke ytelsen til nettverket ditt.

o Wi-Fi-tilkoblingen til apparatet ditt
kan oppleve avbrudd pd grunn av
eksterne faktorer som ditt
hjemmenettverksmiljo eller
internettleverandoren.

20



Skjermkontroller

Koble til kjoleskapet ditt
Etter & ha installert Connectlife-appen,

logg inn eller opprett en konto og felg -0
disse trinnene: A S 2 g
1. Serg for at apparatet er slétt pd og Froczer

at displaypanelet er aktivt. Du vet det
er klart ndér panelet lyser.

Freezer

Convert s ssc

3. Serg for at Bluetooth er aktivert p&
W o D telefonen din og &dpne Connectlife-
appen. Se etter popup-vinduet som
indikerer at en ny enhet er funnet.
Trykk p& knappen pé popup-vinduet
og folg instruksjonene for & fortsette.
4. Hvis en popup ikke vises, trykk p&
knappen som sier “Add appliance”
eller “+" i appen.

5. Finn “Refrigerator” i enhetslisten og

velg det.
2. Trykk og hold "Mode™-knappen i 3 6. Folg instruksjonene i appen for &
sekunder til du herer et pip og ser at koble til kjoleskapet ditt. Nar oppsettet
‘ "-lyset blinker etterfulgt av at det er fullfort, vil kjoleskapet ditt vises pd
er konstant p& i noen sekunder. hjemmeskjermen din.

A Merk

- Apparatet vil forbli i paringsmodus i maksimalt 5 minutter.

« For & tilbakestille til fabrikkinnstillingene for nettverket kan du trykke og
holde inne “Mode"-knappen i 6 sekunder. Du vil here to pip nér apparatet
er tilbakestilt.

« Etter tilbakestillingen, vil apparatet automatisk gd inn i paringsmodus.

- En fast Wi-Fi-lys indikerer at apparatet er vellykket koblet til hjernmenettverket.




Bruker apparatet ditt

Ditt apparat har tilbehgrene som fryses, inkludert kjott, fisk og iskrem,
“Beskrivelse av apparatet” viste etc.

generelt, med denne delinstruksjonen > Nar kjoleskapet er i kjoleskapsmodus,
kan du ha den riktige méten & bruke er det egnet for & lagring av

dem pad. Vi anbefaler at du leser grennsaker og frukt, etc.

gjennom dem naye for du bruker

apparatet.

Oppbevaringshyller
» Oppbevaringshyllene kan tas ut for
& rengjores.

7 N= > For & fierne skuffen vippes fronten
opp for s& & trekkes fremover. Vipp
deretter skuffen nedover og trekk
den ut med begge hender.

skuff

> Nar kjoleskapet er i frysemodus er
det egnet for & lagre mat som skal
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Reverserende dor

Siden som deren &pnes fra kan
endres fra hoyre side (som levert) til
venstre side, hvis installasjonsstedet
tillater det.

~ Ombytting

=g ] =,
.
=1 —_—

&\ ADVARSEL

Koble apparatet fra stromnettet
for du snur deren. Koble alltid fra
stikkontakten.

Nodvendig verktoy (Medfelger):

Medfolger

—_—

= L

Hjornedeksel (til venstre)

Hjornedeksel (til hoyre)
1

— Ny

Hjornedeksel for der (til venstre)| Hjornedeksel for der (til hoyre)

1 1

2 N

@vre hengsel til venstre 4mm unbrakonokkel

1 1

=

hulldeksel

1

Nodvendig verktoy (Medf@lger ikke):

&\ MERK

Du ber plassere apparatet pé
mykt skumemballasje eller
lignende materiale for & unngd
skader. Om nedvendig kan du
legge kjoleskapet ned pd
baksiden for & fa tilgang til
undersiden.

Medfelger ikke

=S e—0 e

8mm pipe nokkel Tynnblads skruedriver

&Ee—— =%

Kryssformet skruedriver Skiftengkkel

y

Sparkel

1. Plasser kjoleskapet oppreist, dpne

deren, bruk en tynn skrutrekker til & lirke
av Hjernedeksel for der (til hoyre),
Hjornedeksel for dor (til venstre).
Hjornedeksel (til heyre) og Hjernedeksel
(til venstre), og legg deretter
hjernedekslene i tilbehersposen for
oppbevaring.

MERK: du bor benytte handkle for
& dekke til omrédet og unngd &
skrape opp toppen av kjsleskapet.
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Reverserende dor

Hjernedeksel (til venstre)

2. Bruk skrutrekkeren til & fierne de
to skruene p& venstre og hoyre side
av dekordekselet for & fierne det.

4. Bruk en 4mm unbrakonekkelen til &
fijerne de to skruene pd hoyre side
som holder @vre hengsel til hoyre p&
plass og skruen pa venstre side. (Vcer
oppmerksom pd & holde deren stabil
ndr du gjer dette.)
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Reverserende dor

6. Bruk en stjerneskrutrekker for & skru
ut skruene p& hé&ndtaket. Bruk en
sparkel for & fierne skruehulldekslene
pd& den andre siden av deren.
Monter deretter skruehulldekslene p&
venstre side av deren. Til slutt bruker
du en stjerneskrutrekker for & feste
skruene pd& handtaket.

4 / )

h&ndtak J .

5. Fjern deren og plasser den pé en

jevn overflate med panelet oppover. . .
Lasne de to skruene, fjern anslaget, skrue skruehulldeksel
dorstopperen og akselen. Monter
deretter anslaget, derstopperen og \_ J
akselhylsen pd venstre side med to
skruer. ‘
( \ |
. handtak
skruehulldeksel | ™ D 111+
b skrue
. i J
7. Legg kjoleskapet ned p& myk
skumemballasje eller lignende

materiale. Fjern de regulerbare

I [ fottene, og fjern deretter det nedre

hengselet ved & skru ut skruene. Skru

» til slutt av den nederste hengselaksen
og flytt den til hullet som er p& den

andre siden og skru den fast.
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Reverserende dor

8. Flytt det nedre hengselet til venstre 10. Hold den @vre deren i riktig posisjon.
side og fest den med de spesielle Plasser det nedre hullet p& den ovre
flensskruene. Flytt den regulerbare doren under den ovre hengselakselen
foten til den andre siden og fest den. til midthengslet, og plasser deretter det
Monter hulldekselet (folger med i ovre hullet p& deren rett under
tilbehersposen) til hullet p& den nedre hengselakselen til venstre ovre
dekselplaten. hengsel. Plasser til slutt det venstre

ovre hengslet i riktig posisjon, og
monter det deretter med to skruer.

9. Kabelskjotet forer fra venstre.
Installer dekordekselet og fest det
med to skruer.
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Reverserende dor

11. Tilkkobling av kontakt.

12. Sett pd& plass Hjernedeksel for der
(til hoyre), Hjornedeksel for dor (til
venstre), Hjornedeksel (til hoyre) og
Hjornedeksel (til venstre) som ble
oppbevart i tilbbehorsposen.
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« Regelmessig rengjoring (minst
annenhver méned) av apparatet,
inkludert utvendig og innvendig
tilbehor, er nedvendig for hygienen.

Rengjoring og stell

A Advarsel

o Apparatet ma ikke vcere tilkoblet
stremnettet under rengjoring.
Fare for elektrisk stot! SI& av og
koble fra apparatet for
rengjering.

A Advarsel

e Skarpe gjenstander kan skrape
opp overflaten og ber unngds.

¢ Unngd & bruke tynner,
bilvaskemiddel, Clorox, eterisk
olje, skurende rengjeringsmidler
eller lgsemidler som benzen til
rengjoring. Slike materialer kan
skade overflaten og for&rsake
brann.

Utvendig rengjoring

Rengjer apparatet regelmessig for &
opprettholde utseendet.

* Tork av det digitale panelet og
displaypanelet med en ren, myk klut.
Spray vann pd en klut i stedet for
direkte pd& apparatets overflate.
Dette hjelper jevnt & fordele fuktighet
over overflaten.

Rengjor derer, h&indtak og skapflater
med mildt rengjoringsmiddel og terk
med en myk klut.

=
[

#

Innvendig rengjering

e Regelmessig rengjering av innsiden
av apparatet anbefales. Rengjoering
er lettere n&r matlagrene er lave. Du
kan fierne skuffene og hyllene for
mer grundig rengjering.

¢ Torkinnsiden av fryseren med en
svak lgsning av natron, og skyll
deretter med varm klut. Terk hyller
og kurver grundig for du setter dem
tilbake.

e Tork alle overflater og avtagbare
deler grundig for de monteres igjen.
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Rengjoring og stell

« Selv om dette apparatet avrimer Dreneringss g(\]/?nlr:ri]r?gcs}\\//

automatisk, kan det oppstd et langen ann

frostlag p& de innvendige veggene i

kjoleskapet hvis kjoleskapsdoren

dpnes ofte eller holdes &pen for
lenge.

* Hvis frostlaget blir for tykt, kan du Dette rommet avrimer automatisk.
velge et tidspunkt da kjoleskapet er
nesten tomt og gjore som folger:

1. For & tine, fjern eksisterende mat
og kurver, koble fra apparatet og
la derene std dpne. Luft omréadet
grundig for & fremskynde
prosessen.

2. Nér avrimingen er fullfert, kan du

rengjore kjsleskapet som
beskrevet ovenfor. e Dette produktet inneholder en

lampe av energieffektivitetsklasse G
A Advarsel

overst i kjoleskapsrommet.
¢ Ikke bruk skarpe gjenstander

Dertetninger rengjering

¢ Pass p& & holde dertetninger rene.
Klebrig mat og drikke kan fere til at
tetninger fester seg og rives i stykker
ndr deren dpnes. Vask tetningene
med et mildt rengjeringsmiddel og
varmt vann. Skyll og terk grundig
etter rengjoring.

A Advarsel

for & fierne rim fra kjeleskapet. Brukere md ikke erstatte LED-
* SI& pd og koble til apparatet lyset! Hvis skadet, kontakt
forst etter at det er helt tort kundehjelpslinjen for assistanse.
innvendig.
Opptining
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Nyttige tips og rad

Energisparetips
Folg disse energisparetipsene for
effektiv bruk.

e Minimer derens édpningstid for &
spare energi.

¢ Plasser apparatet vekk fra
varmekilder (Direkte sollys,
elektriske ovner, komfyrer osv.).

¢ Unngad & stille inn temperaturer
kaldere enn ngdvendig.

e lkke oppbevar varm mat eller
fordampende vaesker inne.

o Installer apparatet i et ventilert
omr&de med lav luftfuktighet. Se
kapittelet Installerer ditt nye
apparat for veiledning.

e Beskrivelsen av apparatet i
diagrammet viser riktig plassering
av skuffer, grennsaksskuff og hyller.
Det anbefales ikke & forandre p&
plasseringen da dette er designet
for & vcere den mest
energieffektive konfigurasjonen.

Tips for kjoling av ferske matvarer

¢ Unngd a plassere varm mat direkte
i kioleskapet eller fryseren, da det
oker den indre temperaturen, noe
som far kompressorene til & jobbe
hardere og forbruke mer energi.

¢ Deksel eller pakk inn matvarer,
spesielt de med sterk lukt.

¢ Plasser maten slik at fri
luftsirkulasjon rundt den.

Tips for kjoling

* Kjott (alle typer) Pakk inn mat av
polyetylen: pakk inn og plasser pd&
glasshyllen over grennsaksskuffen.
Folg matens oppbevaringstider og
utlepsdatoer anbefalt av
produsenter.

e Kokt mat, kalde retter osv.:
Mat ber dekseles og kan plasseres
pd hvilken som helst hylle.

e Frukt og grennsaker:
Spesiell skuff for viss
matoppbevaring.

e Smor og ost:
Mat ber veere lufttett i folie eller
plastfolie.

o Melkeflasker:
Gjenstander som krever lokk skal
oppbevares i dorstativer.

Tips for frysing

e For du lagrer mat, la apparatet
fungere pd hoyere innstillinger i
minst 2 timer ved oppstart eller
etter en periode uten bruk.

e Tilbered matismd porsjoner for
rask, fullstendig frysing og for &
bare tine den nodvendige
mengden senere.

o Pakk maten inn i aluminiumsfolie
eller lufttette polyetylenomslag.

¢ lkke la fersk mat berore mat som er
frossen for & unngd delvis tining.



Nyttige tips og rad

o Merk og dater hver frossen pakke Slér av apparatet
for & overvdke lagringstiden. * Hvis apparatet skal slés av for en

Tips for kjoling av ferske matvarer

e Kontroller at frossen mat ble
oppbevart riktig av forhandleren.

e Mat ber ikke fryses p& nytt ndr den er
tint, da den forringes raskt.

e Overhold lagringstiden anbefalt av
matvareprodusenten.

lengre periode, folg spesifikke trinn
for & forhindre muggdannelse.

1. Fjern all mat.

2. Koble strampluggen fra
stikkontakten.

3. Rengjor og terk interigret
grundig.

4. Apne alle dorer litt for
luftsirkulasjon ved langvarig ikke-
bruk.

Feilsoking

Tilfelle problemer med apparatet eller tvil om dets korrekte funksjon, utfer noen
grunnleggende kontroller for du ringer etter service, som beskrevet nedenfor. Du
kan utfere noen enkle sjekker i henhold til denne delen fer du ringer etter service.

Unngd & forsoke & reparere apparater selv. Hvis problemet vedvarer etter &
ha utfort de nevnte kontrollene, kontakt en kvalifisert elektriker, autorisert
servicetekniker eller butikken der produktet ble kjopt.

A Advarsel

Problem Mulig &rsak og lgsning
Sjekk om stremledningen er riktig pluggetinn i
Apparatet stikkontakten.
fungerer ikke
som det skal Inspiser og bytt ut sikringen eller kretsen i

stremforsyningen om nedvendig.




Feilsoking

Problem Mulig &rsak og lesning

Omgivelsestemperaturen er for lav. Prov & sette
kammerets temperatur til et kaldere niva for & lose dette

Apparatet problemet.
fungerer ikke
som det skal Det er normalt at kjeleskapet ikke fungerer under den

automatiske avrimingssyklusen, eller for en kort tid etter at
apparatet er slétt pd for & beskytte kompressoren.

Det kan hende at interieret md rengjores.

Lukter fra rom
Visse matvarer, beholdere eller innpakninger kan fordrsake lukt.

Frukt og grennsaker sproere:

 Kompressor kjorelyder.

* Luftbevegelsesstoy fra fryserens lille viftemotor eller annen
rom er normalt.

¢ Vannkokende gurglende lyd. Stey under automatisk avriming.

Stay fra * Kompressorstart indikert med en klikkelyd.

apparatet

Andre uvanlige lyder kan oppst& pd grunn av ulike &rsaker;
kontrollere og iverksette ngdvendige tiltak om nodvendig:
e Skapet er ikke i vater.

e Sorg for at apparatets rygg ikke bergrer veggen.

* Flasker eller beholdere som slédr mot hverandre.

Motorens hyppige lyd er normal, spesielt under folgende
visse forhold:
¢ Unodvendig kalde temperaturinnstillinger.

Motoren S
gér e En stor mengde varm mat har nylig blitt lagret.

» Eksterne hoye temperaturer kan pdvirke apparatet.
kontinuerlig ¥ P Y pavi PP

e Overdreven eller hyppige derépninger.
e Etter installasjon eller en lengre periode med & veere slatt
av.
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Feilsoking

Problem Mulig arsak og lesning

Sorg for at luftutlopene ikke blokkeres av mat, og ordne
Frostdannels mat for tilstrekkelig ventilasjon i apparatet.

eirom e Sorg for at deren kan lukkes helt. For tiningsinstruksjoner,
se avsnittet Rengjoring og stell.

Du kan ha latt derene sté& dpne for lenge eller for ofte;

Temperatur . . S
. P ¢ Eller dorene kan ha blitt holdt dpne av hindringer;
eninne er ) . ) .
* Eller apparatet er plassert med utilstrekkelig klaring pa
for varm . .
sidene, baksiden og toppen.
Temperaturen

. @k temperaturen som instruert i delen “Skjermkontroller”.
inne er for kald

Sjekk om toppen av kjgleskapet vippes 10-15mm bakover
for selvlukkende derer, eller om innvendige elementer

Dorer kan ikke

lukkes lett
hindrer lukking av deren.
Vannbeholderen (plassert pé baksiden av skapet) kan
veere skjev, eller avlepsrennen under toppen av
kompressordepotet er kanskje ikke riktig posisjonert for &
v lede vannet inn i denne beholderen. Det kan ogsd vaere at
ann

. vannutlepet er blokkert, eller vannledningen ikke er satt

drypper pa heltinn i koblingen.

gulvet e Det kan hende du mad trekke kjoleskapet vekk fra veggen
for & sjekke beholderen, vannutlepet og koblingen.

e Se etter problemer med stramavbrudd hvis isen i batta
smelter til vann og renner til gulvet.

e LED-lyset kan vcere skadet. For utskifting av LED-lys, se
kapittelet om Rengjoring og stell.

» Hvis deren forblir dpen for lenge, deaktiverer
kontrollsystemet lysene; lukk og dpne deren igjen for &
aktivere dem pd nytt.

Lyset virker
ikke
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Feilsoking

Problem Mulig érsak og lgsning

e Er passordet for Wi-Fi-nettverket skrevet riktig? Serg for at
passordet er riktig og koble til igjen.
* Er Wi-Fi-ruteren satt til frekvensen 2,4GHz. Apparatet stotter

Kan ikke koble kun 2,4GHz. Sett opp et dedikert 2,4GHz Wi-Fi SSID og koble
apparatet til Wi- apparatet til det.
Fi-nettverket ¢ Kan ikke ruteren og apparatet kobles sammen pd& grunn av

darlig nettverk? Vurder enten @ flytte ruteren ncermere
apparatet eller & kjope en Wi-Fi rekkeviddeforlenger og
installere den.

Du kan here
vann boble i
kioleskapet

e Dette er normalt. Lyden kommer fra kjolevaesken som
sirkulerer gjennom kjoleskapet.
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Avhending av apparater

Ikke kast dette apparatet som husholdningsavfall.

Emballasjematerialer
Resirkuler emballasjematerialer merket med resirkuleringssymbolet. Nar
du kaster apparatet, md& det kun gjeres pd et autorisert avfallsmottak.

For avhending av apparatet
1. Koble fra stikkontakten.
2. Klipp og kast stremledningen og stepselet pd en sikker mate.

A Advarsel

® Kjoleskap inneholder kjslemiddel og isolasjonsgasser.
Kast kjslemiddel og gasser fagmessig for & unngd eyeskader eller antennelse.
Sorg for at kjslemiddelkretsslangen er uskadet for avhending.

e Mat trenger & bli pakket i poser for den settes i kjsleskapet, og veesker ma
pakkes i flasker eller beholder med lokk for & unngd problemet at produktets
designstruktur ikke er lett & rengjore.

Riktig avhending av dette produktet

Denne merkingen indikerer at dette produktet ikke skal
kastes sammen med annet husholdningsavfall i hele EU.
For & forhindre mulig skade pd& miljoet eller menneskers
helse fra ukontrollert avfallsdeponering, resirkuler det
ansvarlig for & fremme bcerekraftig gjenbruk av
materielle ressurser. For & returnere din brukte enhet,
vennligst bruk retur- og innsamlingssystemene eller
kontakt forhandleren der produktet ble kjopt. De kan ta
dette produktet for miljgvennlig resirkulering.
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Avhending av apparater

Folg disse instruksjonene for & unngd matforurensning

¢ Lang derdpninger oker temperaturen betydelig i apparatets rom.

e Rengjor jevnlig overflater i kontakt med mat og tilgjengelige
dreneringssystemer.

¢ Oppbevar ratt kjott og fisk i egnede beholdere i kjoleskapet for & unngd
kontakt med eller drypp pd annen mat.

¢ To-stjerners frossenmatrom er egnet for oppbevaring av ferdigfrossen mat,
lage iskrem og isbiter.

e En-, to- og trestjerners rom er ikke laget for frysing av fersk mat.

Rekkef Rom type . Mal Passende mat
olge lagringstempe
ratur. [°C]

Oppbevar egg, kokt mat, pakket mat,
frukt, grennsaker, meieriprodukter,
kaker, drikke og annen mat som ikke
kan fryses.

1 Kjoleskap +2~+8

Sjgmat (fisk, reker, skolldyr),
ferskvannsprodukter og kjettprodukter
5 w55 _Fryser <48 (anbefalt for 3 maneders lagring,
forringes i smak og erncering) ved
lengre lagring og egner seg ikke til
frysing som fersk mat.

A Merk

Oppbevar forskjellige matvarer i henhold til rom eller
mdloppbevaringstemperaturer for dine kjopte produkter.

« Sl& av, avrim, rengjer, tork og la deren std dpen pd et tomt kjoleapparat i
lengre perioder for & fornindre muggdannelse inni.
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KAYTTOOHJEET

Lue n&ma kayttdohjeet huolellisesti ennen kuin kaytat
tatd laitetta, sdilytd ne mydhempdd kayttdéa varten

Suomalainen




Kiitos, ettd valitsit Hisensen. Uuden jadkaappisi kaytté varmasti ilahduttaa sinua.
Suosittelemme kuitenkin, ettd luet huolellisesti kéyttéohjeet, joissa kerrotaan
yksityiskohtaisesti tuotteen asennuksesta ja kéytostd, ennen kuin kaytat laitetta.
Sdilyta tama kayttéohje myéhempad kayttoa varten.

Turvallisuustiedot ja varoitukset 01
Uuden laitteen asentaminen 13
Laitteen kuvaus 16
Nayton hallintalaitteet 17
Laitteen kayttd 22
Oven kaantédminen 23
Puhdistus ja hoito 28
Hyodyllisia vihjeitd ja vinkkejé 30
Vianmadaritys 3l

Laitteen havittdminen 35




Turvallisuustiedot ja varoitukset

Turvallisuutesi varmistamiseksi lue tdma kayttdohje
huolellisesti |Gpi ennen laitteen asentamista ja ensimmaistd
kayttdkertaa, mukaan lukien vihjeet ja varoitukset.
Tarpeettomien virheiden ja onnettomuuksien valttadmiseksi
on tarkedd varmistaaq, ettd kaikki laitetta kayttavat henkildt
tuntevat perusteellisesti laitteen toiminta- ja
turvaominaisuudet. Sdilytd ndma kayttdéohjeet ja varmista,
ettd ne siirretdan tai myyddadn laitteen mukana, jotta kaikki
kayttgjat saavat asianmukaista tietoa sen kaytdstd ja
turvallisuushuomautuksista. Hengen ja omaisuuden
turvallisuuden vuoksi pidd kiinni ndiden kayttbohjeiden
varotoimista, silld valmistaja ei vastaa laiminlyénnist&
aiheutuneista vahingoista.

A

Turvallisuus lapsille ja muille haavoittuvassa asemassa
oleville henkiléille

EN-standardin mukaan

Tata laitetta voivat kayttdd vahintddan 8-vuotiaat lapset
ja henkilét, joilla on heikentyneet fyysiset, sensoriset tai
henkiset kyvyt tai joilla ei ole kokemusta ja tietoa, jos
heit& on valvottu tai opastettu laitteen turvallisesta
kaytostd ja he ymmartavat siihen liittyvat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa tai
huoltaa laitetta ilman valvontaa.




Turvallisuustiedot ja varoitukset

713

Turvallisuus lapsille ja muille haavoittuvassa asemassa
oleville henkiloille

IEC-standardin mukaan

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden
(mukaan lukien lasten) kayttdon, joiden fyysiset, aistien
tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai joilla ei ole
kokemusta tai tietoq, ilman heiddn turvallisuudestaan
vastaavan henkildn valvontaa tai ohjeita.

Pidd kaikki pakkaukset poissa lasten ulottuvilta, sillé
niiss& on tukehtumisvaara.

Jos poistat laitteen kaytdstd, vedd pistoke
pistorasiasta, katkaise litantakaapeli (mahdollisimman
laheltd laitetta) jairrota luukku, jotta leikkivat lapset
eivat saisi sahkoiskua tai jaisi kiinni laitteen sisaan.

Jos tima laite, jossa on magneettiset ovitiivisteet,
korvaa vanhemman laitteen, jonka ovessa tai
kannessa on jousilukko (salpa), varmista, etté
jousilukko tehdadn kayttdkelvottomaksi ennen vanhan
laitteen havittdmistd. Muuten siitd voi tulla lapsen
kuolemanloukku.
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Turvallisuustiedot ja varoitukset

&) Yieinen turvallisuus

+ VAROITUS
Tama laite on tarkoitettu kaytettdvaksi kotitalouksissa
ja vastaavissa paikoissa, kuten 1. likkkeiden,
toimistojen ja muiden tydympdristdjen keittidtiloinin;
2. maatiloilla ja hotellien, motellien ja muiden
majoitusliikkeiden asiakkaiden kayttdoon;
1. majoitusliikkeissa;
2. pitopalveluissa ja vastaavissa muissa kuin
vahittdiskaupan sovelluksissa.

* VAROITUS
Taytd vain juomavedell&.

* VAROITUS
Ald sailytd tassd laitteessa rajahdysalttiita aineita,
kuten aerosolipurkkeja, joissa on syttyvaad
ponneainetta.

« VAROITUS
Jos syottdjohto on vaurioitunut, se on vaihdettava
valmistajan, sen huoltoedustajan tai vastaavan
pdtevyyden omaavan henkildn toimesta vaaran
valttdmiseksi.

« VAROITUS
Pida laitteen kotelossa tai siséiéinrakennetussa
rakenteessa olevat iimanvaihtoaukot vapaina.
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Turvallisuustiedot ja varoitukset

&) Yieinen turvallisuus

+ VAROITUS
Al kaytd muita kuin valmistajan suosittelemia
mekaanisia laitteita tai muita keinoja sulatusprosessin
nopeuttamiseksi.

+ VAROITUS
Ald vahingoita kylmdaaineputkistoa.

+ VAROITUS
Al kaytd sahkolaitteita laitteen
elintarvikesdilytysastioiden sisallg, elleivat ne ole
valmistajan suosittelemaa tyyppid.

+ VAROITUS
Kylmdaaine ja eristeen puhalluskaasu ovat syttyvid.
Kun havitat laitteen, havité se vain valtuutetussa
jatteenkdsittelykeskuksessa. Ald altista liekille.

+ VAROITUS
Varmista laitetta sijoittaessasi, ettd sydttdjohto ei
jaa kiinni tai vahingoitu.
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Turvallisuustiedot ja varoitukset

&) Yieinen turvallisuus

+ VAROITUS

Ald sijoita useita kannettavia pistorasioita tai
kannettavia virtaldhteitd laitteen takaosaan.

A Valaistuslamppujen vaihtaminen

VAROITUS

Kayttdjd ei saa vaihtaa valaisimial Jos valaistuslamput
ovat vaurioituneet, ota yhteyttd asiakaspalveluun.
Tama varoitus koskee vain j@dkaappeja, joissa on
valaisevia lamppuja.

& Kylméaaine

Laitteen kylmdaainepiirissd on kylmdaaineena
isobuteeni (R600a), joka on ympadristdystavallinen,
mutta kuitenkin syttyva kaasu. Varmista laitteen
kuljetuksen ja asennuksen aikana, ettd mik&aan
kylmd&ainepiirin osista ei vaurioidu. Kylmaaine (R600a)
on syttyvaa.
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Turvallisuustiedot ja varoitukset

& Kylméaaine

« VAROITUS
Jadkaapit sisaltavat eristettyja kylmdaineita ja kaasuja.
Kylmdaaine ja kaasut on havitettdvd ammattilaisen
toimesta, koska ne voivat aiheuttaa siimdavammoja tai
syttyd. Varmista, ettd kylmdaaineletkut eivat ole
vaurioituneet ennen asianmukaista havittdmista.

VAROITUS
Vi é \ Tulipalovaara/syttyvéat materiaalit

Jos kylmdaaineputkisto vaurioituu:

1. Valta liekkien ja sytytyslédhteiden avaamista.

2. Tuuleta huolellisesti huone, jossa laite sijaitsee.
Teknisten tietojen tai tdman tuotteen muuttaminen
millddan tavalla on vaarallista.

Johdon vaurioituminen voi aiheuttaa oikosulun,
tulipalon ja/tai séhksiskun.
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Turvallisuustiedot ja varoitukset

1.

2.

3.

&) sahkaturvallisuus

Virtajohtoa ei saa pidentdad.

Varmista, ettd verkkopistoke ei ole puristunut tai
vahingoittunut. Puristunut tai vaurioitunut
verkkopistoke voi ylikuumentua ja aiheuttaa tulipalon.
Varmista, ettd laitteen verkkopistoke on ulottuvissa.

4. Ala vedd padjohdosta.

S.

Jos verkkopistokkeen pistorasia on [6ysd, ala tydnnd
verkkopistoketta sisddn. On olemassa sahkodiskun tai
tulipalon vaara.

. Laitetta ei saa kayttad ilman sisdvalaistuslampun

suojusta.

. Jadkaappia kaytetaddn vain yksivaiheisella

vaihtovirralla 220~240V/50Hz. Jos jannitteen vaihtelu
kayttdjan alueella on niin suurta, ettd jannite ylittdd
edelld mainitun laajuuden, varmista turvallisuuden
vuoksi, ettd kaytat vaihtovirtaa. Automaattinen yli
350W:n jannitteensaddin jadkaappiin. J&ddkaapissa on
kaytettava erityistd pistorasiaa muiden
sahkolaitteiden kanssa yhteisen pistorasian sijaan.
Pistokkeen on vastattava pistorasiaa, jossa on
maadoitusjohto.
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Turvallisuustiedot ja varoitukset

Pdivittainen kaytto

- Ald sailyta palavaa kaasua tai nesteitd laitteessa,
rajadhdysvaaran vuoksi.

. Al& kaytd laitteessa mitadn sahkolaitteita (esim. sahkoisid
jaateldkoneita, tehosekoittimia jne.).

* Irrottaessasi pistoketta vedd aina pistoke pistorasiasta, ala
vedd kaapelista.

- Al& aseta kuumia esineitd tdman laitteen muoviosien
lGhelle.

« Tatd kylmdalaitetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi
sisddnrakennettuna laitteena.

- Al& aseta elintarvikkeita suoraan takaseindssd olevaa
ilmanpoistoaukkoa vasten.

« SAilytd valmiiksi pakattuja pakastettuja elintarvikkeita
valmistajan ohjeiden mukaisesti.

* Laitteen valmistajan sdilytyssuosituksia on noudatettava
tarkasti. Katso asiaankuuluvat sdilytysohjeet.

- Al& aseta hillihapotettuja juomia pakastinlokeroon, koska
se luo sdiliédn painetta, joka voi aiheuttaa sen
rajahtadmisen ja vaurioittaa laitetta.
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Turvallisuustiedot ja varoitukset

« Pakastettu ruoka voi aiheuttaa paleltumia, jos sita
nautitaan suoraan pakastelokerosta.

- Al& aseta laitetta suoraan auringonvaloon.

* Pid& palavat kynttilat, lamput ja muut avoimet liekit
kaukana laitteestq, jotta ne eivat sytytd laitetta tuleen.

- Laite on tarkoitettu ruokatavaroiden ja/tai juomien
sdilyttmiseen tavanomaisessa kotitaloudessa téssa
ohjekirjassa selostetulla tavalla. Laite on raskas. Ole
varovainen un siirrdt laitetta.

- Al& poista tai kosketa pakastelokerosta esineitd, jos katesi
ovat kosteat/marat, sillé téma voi aiheuttaa ihohiertymid
tai vammoja.

- Al& koskaan seiso pohjan, laatikoiden, ovien jne. padlld.
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Turvallisuustiedot ja varoitukset

+ Pakastettuja elintarvikkeita ei saa pakastaa uudelleen
sulatuksen jalkeen.

. Al& syd mehujadta tai jdakuutioita suoraan pakastimesta,
sillé se voi aiheuttaa suuhun ja huuliin vammoja.

« Jotta esineet eivat putoaisi ja aiheuttaisi vammoja tai
vaurioita laitteelle, ala ylikuormita ovihyllyja alaka laita
likaa ruokaa pakastuslaatikoihin.

* Laitetta ympdrdivan ilman ldmpotilan havaitsemiseksi ja
laitteen toiminnan parantamiseksi lisad [dmpodtila-anturi
laitteen laatikon ulkopuolelle.

« WiFi-moduuli on asennettu laitteen yldosassa olevaan
ohjauskoteloon. Hairididen ja heikon signaalin
valttémiseksi on hyva poistaa yldosan ympdarilté
suurikokoiset metallipakkaukset ja vettd sisaltdvat juomat.

Varovaisuutta! Hoito ja puhdistus

* Ennen huoltoa sammuta laite ja irrota verkkopistoke
pistorasiasta.

- Al& puhdista laitetta metalliesineilld, hdyrypuhdistimella,
eteerisilla Aljyilla, orgaanisilla liuottimilla tai hankaavilla
puhdistusaineilla.

- Al& kayta teravida esineitd pakkasen poistamiseen
laitteesta. Kaytd muovikaavinta.



Turvallisuustiedot ja varoitukset

Asennus tarkedaa

« Noudata sahkdsliitdnndassa huolellisesti tassa
kayttbohjeessa annettuja ohjeita. Pura laite pakkauksesta
ja tarkista, onko siind vaurioita.

- Ald kytke laitetta, jos se on vaurioitunut. llmoita
mahdollisista vaurioista valittdmasti myyjalle. SAilyta tassa
tapauksessa pakkaus.

+ On suositeltavaa odottaa vahintddn neljé tuntia ennen
laitteen kytkemistd, jotta Oljy pddsee virtaamaan takaisin
kompressoriin.

* Laitteen ymparill& on oltava riittava ilmankierto, koska sen
puuttuminen johtaa ylikuumenemiseen. Riittvan
ilmanvaihdon saavuttamiseksi noudata asennusta
koskevia ohjeita.

« Jos mahdollista, laitteen takaosa ei saa olla liian [ahell&
seindg, jotta ldmpimat osat (kompressori, lauhdutin) eivét
aiheuta tulipalon vaaraa. Noudata asennusta koskevia
ohjeita.

« Laitetta ei saa sijoittaa pattereiden tai liesien IGheisyyteen.

« Varmista, ettd verkkopistoke on ulottuvissa laitteen
asennuksen jalkeen.



Turvallisuustiedot ja varoitukset

+ L&hetystaajuuskaistat ja suurin sallittu [Ghetysteho
kayttdtaajuuskaistoilla: 2400-2483,5MHz, enintddn
20dbm.

« TGma laite tulee asentaa ja sitd tulee kayttad siten, ettd
sateilijan ja kehon valinen etdisyys on vahintadédn 20cm.

Huolto

« Kaikki laitteen huoltoon tarvittavat sahkodtydt on annettava
s@hkdéasentajan tai muun patevan henkildn tehtavaksi.

« TGma tuote on huollettava valtuutetussa
huoltokeskuksessa, ja siind saa kayttad vain aitoja
varaosia.

1. Jos laite on Frost Free -laite.
2. Jos laitteessa on pakastelokero.

&\ Huomautus

3-8-vuotiaat lapset saavat lastata ja purkaa
kylmdalaitteita. (Tama lauseke koskee vain EU:n
aluetta)




Uuden laitteen asentaminen

Ennen kuin kaytat laitetta ensimmaisté
kertaaq, lue seuraavat vinkit.

A Laitteen iimanvaihto

Jaahdytysjarjestelman tehokkuuden
parantamiseksi ja energian
sadstamiseksi on tarpeen yllépitad
hyvad ilmanvaihtoa laitteen ympdarillé
ldmmon haihtumista varten. Tastd
syystd jadkaapin ympadrillé on oltava
riittévasti vapaata tilaa.

Ehdotus:

Suosittelemme, ettd takapuolelta
seinddn on 50-70mm tilaaq, yldosasta
vahintaddan 100mm, sivusta seinddn
vahintddn 100mm ja edessé on
vapaata tilaa, jotta pakastimen ovi
voi avautua 105°.

Jos ei sisddnrakennettu

Tarkeat tiedot (mm)
W W1 D D1 D2
595 170 600 627 1160
W
q
[ ]I
alo o
w1®

Ylapuolelle varataan yli
Smm:n rako

‘g

|

Tuotteen koko (mm): 595*600*1856
Laite voidaan sijoittaa myos
huonekalujen viereen tai valiin, tai
seindd vasten. Talldin laite toimii
moitteettomasti, mutta melu ja
sahkoénkulutus voivat lisGantyd.

Jos sis@iénrakennettu

] m—
=2,5mm < . =2,5mm
=1
>
595mm

Jadakaapin oven sulkeminen jos siséiénrakennettu

Y

1145mm

Kokonaisvara, joka tarvitaan jaékaapin oven
avaamiseen, jos laite on kokonaan siséénrakennettu.

13



Uuden laitteen asentaminen

A Huomautus

Tama laite toimii hyvin
ilmastoluokissa SN - ST. Laite ei
valttdmattd toimi kunnolla, jos se
jatetddan pitkadan imoitettua
korkeampaan tai matalampaan

[Gmpaotilaan.
lImastoluokka | Ympdriston ldmpétila
SN +10°C - +32°C
N +16°C - +32°C
ST +16°C - +38°C
T +16°C - +43°C

Sijoita laite kuivaan paikkaan suurten
kosteusvaurioiden valttdmiseksi. Pid&
laite poissa suorasta auringonvalosta,
sateelta tai pakkaselta. Sijoita laite pois
[Gmmaonldahteistd, kuten uuneista,
takoista tai ldmmittimista.

Laitteen pohjan tasaus

* Jotta laitteen takaosan alaosa olisi
riittévan tasainen ja ilma kiertdisi
riittévasti, voi olla tarpeen saatad
laitteen pohjalevyjd. Kaytd sopivaa
jakoavainta.

* Jotta ovet sulkeutuvat itsestaan,
kallista yl&dosaa taaksepdin noin
15mm tai 0,5° kaantamalla
s@ddettavid jalkoja.

e Aina kun haluat siirtédd laitetta,
muista kaantad jalat takaisin
ylospdin, jotta laite voi liikkua
vapaasti. Asenna laite takaisin
paikalleen, kun siirrdt sitd.

15SmMm
N P LLLLLL

i l0,5°




Uuden laitteen asentaminen

H A Varoitus

o TamMa jadkaappi tulee asettaa
tasaiselle kovasta materiaalista
valmistetulle pinnalle, joka on
samankorkuinen kuin muu lattia.
T&man pinnan on oltava
rittévan vahva, jotta se

f kannattelee téysin kuormitettua

e Rullia, jotka eivat ole pyorid,
tulee kayttdd vain eteen- tai
taaksepdin liikkumiseen.
Jadakaapin siirtdminen sivuttain
voi vahingoittaa lattiaa ja rullia.

sdddettavat pohjajalat




Laitteen kuvaus

Ndkyma laitteesta

O—F—T— 14

Tt

I

-

@ Koristeellinen kansi

@ sailytyshyllyt
© laatikko

A Huomautus

Tuotteidemme jatkuvan kehityksen vuoksi j@akaappisi saattaa poiketa
hieman tastd kayttdohjeesta, mutta sen toiminnot ja kayttd pysyvat samoina.
Jotta tdman tuotteen energiatehokkuus olisi paras mahdollinen, aseta kaikki
hyllyt ja laatikot alkuperdiseen asentoonsa yll& olevan kuvan mukaisesti.




Ndyton hallintalaitteet

Kaikkiin laitteen toimintoihin ja
saatimiin p&dsee helposti ovessa
olevasta ohjauspaneelista. Nayton
avulla voit muuttaa toimintoja ja
asetuksia helposti ja intuitiivisesti.
Huomautus: Nayttdétaulussa on
virrankatkaisun muistitoiminto.

Ndayton hallintalaitteet

S&ada laitteesi seuraavasti, laitteessasi
on vastaavat toiminnot ja mallit kuin
alla olevissa kuvissa esitetyissé
nayttdpaneeleissa. Kun laitteeseen
kytketadn virta ensimmaisen kerran,
nayttdpaneelin kuvakkeiden taustavalo
alkaa toimia. Jos mitéd&n painiketta ei
ole painettu ja ovet on suljettu,
taustavalo sammuu minuutin kuluttua.
1. Power (Virta)

G) Jos haluat lopettaa kaytdn, voit
o sammuttaa laitteen painamalla
wese "Power'-painiketta 3 sekunnin
ajan.

Pid& "Power"-painiketta 3 sekunnin ajan
kytkedksesi valmiustilan padlle tai pois
paalta.

Kun valmiustila on padllg,
nayttdpaneelissa nékyy "—-".

Tarkead!

Al@ sailyter mitaan elintarvikkeita
j@dkaapissa sind aikana. Jos et kaytda
j@dkaappia pitk&an aikaan, vedd
pistoke irti.

A Huomautus

Kun valmiustila on paalla,
j@akaappi lakkaa
ja@ahdyttdmadstd ja valo sammuu.

Freezer
[ZB S
Mode
Alarm

©)

Power

Elektroninen ohjaus
(sijaitsee laitteen ovessa)

2.Eco
@ Paina "Mode"-painiketta
kytkedksesi energiansadstotilan
padlle, " [Z] "-kuvake syttyy.
Kun Eco-tila on paalld, jadkaapin
[Gmpdtila-asetus vaihtuu
automaattisesti 6°C:een ja pakastimen
[Gmpdtila -17°C:een. Jos mit&dn ei
tehdd, aktivoituu 10 sekunnin kuluttua.
Kun Eco-toiminto on padlld, voit
koskettaa "Freezer'-painiketta, kunnes
vastaava tilakuvake sammuu.
Jadkaapin lampdtila-asetus palaa
edelliseen asetukseen.

3. Super Cool/[Freeze

:’K / %O Paina "Mode"-painiketta
kytkedksesi padlle Super Cool -toiminnon
! "tai Super Freeze -toiminnon *

» Super Cool -toiminto auttaa
pitdmadn jadkaapissa sdilytettavat
elintarvikkeet asetetussa Idmpodtilassa
suuren kaytoén, suurten
ruokaostoskuormien tai tilapdisesti
[Gmpimdamman lampaotilan aikana.
Super Cool -toiminto laskee
jadkaappitilan Itmpdotilaa.



Ndayton hallintalaitteet

1. Kun jaéakaappi on jaédkaappitilassa,
paina "Mode"-painiketta aktivoidaksesi
t&dman toiminnon, jolloin [dmpdtilan
iimaisin ndyttéd 2°C. Kuvake *
2. Super Cool -tila kytkeytyy
automaattisesti pois p&dalté noin 6
tunnin kuluttua.

3. Kun Super Cool -toiminto on paallg,
voit kytked sen pois padlté painamalla
"Freeze"-painiketta. Kun Super Cool -tila
kytketddn manuaalisesti pois padaltd,
l&dmpdtila palautuu edelliseen
asetukseen.

» Super Freeze laskee nopeasti
pakastimen lGmpdotilaa, joten
elintarvikkeet jaatyvat tavallista
nopeammin.

Tamd& ominaisuus auttaa myos
pitémadn tuoreiden elintarvikkeiden
vitamiini- ja ravinnepitoisuudet korkeina
pidempdadn.

1. Kun jadkaappi on pakastustilassa,
paina "Mode"-painiketta aktivoidaksesi
t&man toiminnon, jolloin Idmpdtilan
iimaisin nayttaa -28°C. Kuvake " 3K "
syttyy.

2. Super Freeze stustila kytkeytyy
automaattisesti pois padalté noin 52
tunnin kuluttua.

3. Kun Super Freeze -toiminto on paalld,
voit kytked sen pois padlté painamalla
"Freeze"-painiketta. Kun Super Freeze -
tila kytketddn manuaalisesti pois padlta,

l[&dmpotila palautuu edelliseen asetukseen.

A Huomautus

Kun valitset Super Freeze -tilan,
varmista, etté pakastelokerossa ei

;}K " syttyy.

ole pullotettuja tai purkitettuja juomia
(erityisesti hiilihapollisia juomia).
Pullot ja télkit voivat réjahtad.

4. Pakastinosaston lampétila
Paina oikeaa "Freezer"-painiketta
toistuvasti kiertéaksesi -14°C:sta
-24°C:een. Jos mit&d&n toimintoja ei
tapahdu, asetusldmpotila tulee
voimaan 10 sekunnin kuluttua.

14°C — =15°C = e
L -24°C — -23°C Q

A Huomautus

¢ Jokainen painikkeen painallus
laskee asetusladmpdtilaa yhdelld
asteella.

e Kun asetat ldmpotilan, asetat koko
osaston keskildmpaétilan. Todelliset
lokeron ldmpdotilat voivat poiketa
naytetyistd Idmpadtiloista riippuen
sdilytettavien elintarvikkeiden
mMadardstd ja sijoittelusta sekd
ympdardivastd huoneen
[&Gmpdtilasta.

e Suositellut l&mpdtila-asetukset:
Pakastinlokero: -18°C

5. Halytys

Korkean lampétilan halytys:
alarm JOS [admpétila laitteen sisalld on
liian korkea, kuuluu halytysaanijo ' Il "-
kuvake syttyy.
Halytyksen kytkeminen pois padalta:
Jos haluat kytke& akustisen halytyksen
pois padltd, paina lyhyesti "Alarm®-
painiketta.




Ndayton hallintalaitteet

Kuvake " I " j&@& palamaan, kunnes
laitteen todellinen ldmpotila laskee alle
halytystason. Kun laite saavuttaa
riittévan lampaotilan, kuvake " I
sammuu ja korkean lampotilan halytys
lakkaa. Jos et ole poistanut korkean
l[dmpotilan halytystd, " Il " kuvake
palaa edelleen ja summeri soi kolme
kertaa minuutissa. Yli 10 minuutin
kuluttua halytys lakkaa.

6. Ovi auki -halytys

Jos ovi on auki yli T minuutin ajan,
kuuluu halytysadani. Halytysadani kuuluu
5 kertaa minuutin valein ensimmadisen
ja toisen minuutin aikana.
Kolmannesta minuutista alkaen
halytys kuuluu kerran sekunnissa. Jos
halytysadani kuuluu pitkdan, summeri
lakkaa 10 minuutin kuluttua oven
avaamisesta.

Paina mité tahansa painiketta
sammuttaaksesi ovihdalytyksen, jolloin
adani lakkaa. Ovihalytys voidaan
sammuttaa myods sulkemalla ovi. Kun
ovi on suljettu, sen avaaminen
uudelleen nollaa ovihdalytyksen
ajastimen.

7. Demotila

Demotila on myymadl&esittelyd varten,
ja se estad jadkaappia tuottamasta
viiledd ilmaa. Tassda jadhdytys pois
padaltd -tilassa jaddkaappi saattaa
NAyttad toimivan, mutta se ei tuota
viile&d ilmaa. Jos painiketta ei kaytetd
10 sekuntiin, nayttd pysyy ndytéssa
"OF", muuten ndyttddn tulee asetettu

[&Gmpdtila. Kun haluat kytke&
demotilan pois padltd, pidd painikkeita
"Power” ja "Freeze" samanaikaisesti
kolmen sekunnin ajan, jolloin summeri
piippaa 3 kertaa.

8. Convert
Pid& "Convert 5 sec” -painiketta
7 painettuna 5 sekunnin ajan
kytkedksesi Convert-tilan padlle

Ssec

tai pois padlta.

Varovaisuutta!

Varmista ennen lokeron asetuksen
vaihtamista, ettd sdilytettavat
elintarvikkeet soveltuvat uuteen
asetustilaan. Jos ei, tyhjennd se ensin.
Kun pakastintila vainhdetaan
j@akaappitilaan, avaa ovi noin 30
minuuttia ennen kuin laitat sisGan
jaahdytettavad ruokaa.

Kun jéakaappitila vaihdetaan
pakastustilaan, sulje ovi ja anna sen
k&ydd noin 200 minuuttia ennen kuin
laitat siséén pakastettavia
elintarvikkeita.

Convert-tilan aktivointi: Paina "Convert
5 sec"-painiketta 5 sekunnin ajan.
Adanimerkki kuuluu, ja merkkivalo "E"
syttyy.

e Kun t&dma toiminto on aktivoitu,
[Gmpadtilaksi asetetaan 4°C.

* Jadkaappitilan ldmpotilan
asettaminen: Kaytd "Freeze'-painiketta
[Gmpdtilan asettamiseksi +2°C ja +8°C
valille.



Néyton hallintalaitteet

e Convert-tilan poistaminen kaytosta:
paina "Convert 5 sec’-painiketta
uudelleen 5 sekunnin ajan. Aanimerkki
kuuluu, eikd Convert-ilmaisin en&&
pala. Kun Convert-toiminto on
poistettu kaytodstd, pakastinlokeron
lGmpotila asetetaan -18°C:een.

9. Jadkaapin liittdminen Wi-Fi-
verkkoon
= Connectlife on sovellus, jonka
wes  @vulla voit kommunikoida
= @lykkaiden laitteiden kanssa
alypuhelimen tai tabletin avulla.

Asennus

1. Avaa Apple App Store (10S) tai
Google Play Store (Android)
alypuhelimellasi.

2. Etsi "Connectlife” -sovellus. Néet

sovelluksen, jossa on seuraava kuvake:

APP-versio

Nykyinen Android- ja I0S-versio: V2.2.0
Sovelluksen versiota muutetaan ja
pdivitetadn jatkuvasti, katso versio,
joka on ladattu App Storesta,
AppGalleriasta tai Google Play -
kaupasta.

3. Lataa ja asenna Connectlife, LLC:n
tarjoama Connectlife-sovellus.

Voit myds skannata seuraavan QR-
koodin alypuhelimellasi tai tabletillasi
|6ytadksesi Connectlife-sovelluksen:

e |aitteen ja Wi-Fi-reitittimen valinen
etdisyys voi vaikuttaa
suorituskykyyn. Jos ne ovat liian
kaukana toisistaan, yhteyden
muodostaminen voi epdonnistua
tai kestadd kauemmin.

e | aite tukee vain 2,4GHz:n Wi-Fi-
verkkoja. Wi-Fi-verkon SSID-
tunnuksen on oltava nakyvissa.

o YMpdarodivd langaton ympdaristd
(muut litetyt laitteet) voi vaikuttaa
verkon suorituskykyyn.

e |aitteen Wi-Fi-yhteydessd voi
esiintyd katkoksia, jotka johtuvat
ulkoisista tekijoistd, kuten kotiverkon
ympdaristostd tai
nettipalveluntarjoajasta.
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Ndyton hallintalaitteet

Jadkaapin kytkeminen )
Kun olet asentanut Connectlife-

sovelluksen, kirjaudu sisaan tai luo tili _:::::: N

ja noudata seuraavia ohjeita: A G o legm

1. Varmista, ettd laitteeseen on kytketty Hroozor
virta ja nayttépaneeli on aktiivinen. o
Tieddt, ettd laite on valmis, kun
nayttdpaneeli syttyy.

Freezer

Converts sec

3. Varmista, ettd Bluetooth on kdytdssda
) puhelimessasi ja avaa Connectlife-
sovellus. Etsi ponnahdusikkuna, joka
ilmoittaa, ettd 1dydettiin uusi laite.
Napauta ponnahdusikkunassa olevaa
painiketta ja noudata ohjeita.
4. Jos ponnahdusikkunaa ei tule
= nakyviin, napauta sovelluksessa
painiketta "Add appliance” tai "+".
\ 5. Etsi "Refrigerator” laiteluettelosta ja
valitse se.
6. Seuraa sovelluksen ohjeita
yhdistadksesi jadkaapin. Kun asennus
on valmis, jaédkaappi nakyy
aloitusnaytdssasi.

A Huomautus

* Laitteeseen voi yhdistadd enintédn 5 minuutin ajan.

« Voit palauttaa verkon tehdasasetukset pitamalla "Mode"-painiketta
painettuna 6 sekunnin ajan. Kuulet kaksi d&nimerkkid, kun laite on nollattu.

» Nollauksen jalkeen laite siirtyy automaattisesti yhteystilaan.

* Palava Wi-Fi-merkkivalo osoittaa, ettd laite on onnistuneesti yhdistetty
kotiverkkoon.

2. Pid& "Mode"-painiketta painettuna
3 sekunnin ajan, kunnes kuulet
aanimerkin ja naet " B "-valon
vilkkuvan ja palavan jatkuvasti
muutaman sekunnin ajan.
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Laitteen kaytto

Laitteessasi on lisGvarusteita, kuten
"Laitteen kuvaus” osoitti yleisesti,
tdmdan osaohjeen avulla saat oikean
tavan kayttad niitd. Suosittelemme,
ettd luet ne huolellisesti I&pi ennen
laitteen kayttod.

Sailytyshyllyt

» Sdilytyshyllyt voidaan vet&d ulos
puhdistusta varten.

laatikko
> Kun jaddkaappi on pakastustilassa,
sitd kaytetdan pakastettavien

elintarvikkeiden, kuten lihan, kalan ja
jaateldn jne. sdilyttémiseen.

> Kun jadkaappi on jadkaappitilassa,
se soveltuu vihannesten ja
hedelmien jne. sdilytykseen.

AL

< y i

,\|

> Kun haluatirrottaa laatikon, kallista
laatikon etuosaa yldspdin ja vedd
eteenpdin, kallista sitten laatikkoa
alaspdin ja irrota se eteenpdin
molemmin kasin.
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Oven kéadantdminen

Oven avautumissuunta voidaan
vaihtaa oikeasta (toimituksen
mukainen) vasemmanpuoleiseksi,
jos asennuspaikka sen sallii.

N

K&danteinen

T
N

\ ¥/
== ==
R Vv

4\ VAROITUS

Kun ovi kdannetadn, laitetta ei saa
kytked& verkkovirtaan. Varmista,
ettd pistoke on irrotettu
pistorasiasta.

Tarvittavat osat (Ei mukono):

Ei mukana

&=Set—0 S

8mm:n hylsyavain Talttapadruuvimeisseli

E&Ee— %

Ristipadruuvimeisseli Saddettava jakoavain

y

Kittiveitsi

Tarvittavat osat (Mukana):

Mukana

Eo ] L]
Kotelon kulmasuojus (vasen) | Kotelon kulmasuojus (oikea)
1 1
=7 e
Oven kulmasuojus (vasen) | Oven kulmasuojus (oikea)
1 1

7227 N

4mm kuusiokoloavain

Vasen ylésaranan osa
1 1

reién kansi
1

& HUOMAUTUS

Laite kannattaa laittaa pehmedn
vaahtomuovipakkauksen tai
vastaavan materiaalin padlle
vaurioiden valttdmiseksi.
Tarvittaessa voit asettaa
j@dkaapin seldlleen, jotta padset
kasiksi alustaan.

1. Aseta jadkaappi pystyasentoon, avaa
ovi, irrota ohutterdisella

ruuvimeisselilléd Oven kulmasuojus
(oikeo), Oven kulmasuojus (vasen),
Kotelon kulmasuojus (oikea) ja Kotelon
kulmasuojus (vasen) ja laita
kulmasuojukset tarvikepussiin
mydhempdd kayttda varten.

HUOMAUTUS: pehmusta
irrotusalue kangaspyyhkeelld, jotta
jédkaapin yldosa ei naarmuuntuisi.
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Oven kéaédantaminen

Kotelon kulmasuojus (vasen)

I

2. Irrota ruuvimeisselillé kaksi ruuvia
koristeellisen kannen vasemmalta
ja oikealta puolelta ja poista se.

4. Irrota 4mm:n kuusiokoloavaimella
oikealla puolella olevat kaksi ruuvia,
jotka pitévat oikean ylésaranan osan
paikallaan, ja vasemmalla puolella
oleva ruuvi. (Tue samalla ovea)
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Oven kéaédantaminen

6. Irrota kahvan ruuvit
ristipadruuvimeisselilld. Ja irrota
kittipuukon avulla oven toisella puolella
olevat ruuvinreikien suojukset.

Asenna ruuvinreikien suojukset oven
vasemmalle puolelle. Asenna lopuksi
kahvan ruuvit ristipadruuvimeisselillé.

: / )
kahva | .
7.
5. Irrota ovi ja aseta se siledlle . )
pinnalle paneeli yléspdin. Loysad 2 ruuvi ruLvinreikien
itsekierteittdvad ruuvia, irrota | suojus
pysdaytin, oven iskunsuoja ja \_ Y,
akseliholkki ja asenna pysdaytin, oven
iskunsuoja ja akseliholkki vasemmalle ‘
puolelle 2 itsekierteitt&valla ruuvilla. - ~
. \ hva
ruuvinreikien e D N
sSuUojus
A
. ruuvi
N . J

7. Aseta jadkaappi pehmedn
vaahtomuovipakkauksen tai
vastaavan materiaalin p&dlle. Irrota
saddettavat pohjalevyjen osat ja
irrota alempi saranaosa irrottamalla
ruuvit. Ruuvaa lopuksi alempi
saranaosa irti ja siirrd se reikadn, joka
on toisella puolella, ja ruuvaa se kiinni.
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Oven kéaédantaminen

8. Aseta alempi saranaosa takaisin
vasemmalle puolelle ja kiinnitd se
erityisillé laipparuuveilla. Vaihda
sdddettavien alajalkojen osa toiselle
puolelle ja kiinnit& se. Asenna reién
suojus (tarvikepussissa) alemmman
peitelevyn reik&an.

9. Johdinsarja kulkee vasemmalta,
Asenna koristeellinen kansi ja kiinnité
se kahdella ruuvilla.

10. Siirr& yl&ovi sopivaan asentoon.
Kohdista yldoven alempi reika
keskimmadisen saranan ylermman
saranaosan kanssa ja kohdista yldoven
ylempi reik& vasemman ylédsaranan
akselin kanssa. Saadé lopuksi vasen
ylempi sarana sopivaan asentoon ja
asenna se sitten 2 ruuvilla.
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Oven kéaédantaminen

11. Liittimen kytkeminen. 12. Asenna uudelleen Oven kulmasuojus
(oikeo), Oven kulmasuojus (vosen),
Kotelon kulmasuojus (oikea) ja Kotelon
kulmasuojus (vasen), jotka loytyvat
tarvikepussista.
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Puhdistus ja hoito

* Hygieniasyista laite (myos ulko- ja .
sisatarvikkest) on puhdistettava A Varoitus
saannollisesti (vahintadan kahden

kuukauden vélein). o Al kéytd terévid esineitd, silla ne
todenndkdisesti naarmuttavat
q pintaa.
A el o Al& kaytd puhdistukseen
ohennetta, autopesuainetta,
* Laitetta ei saa kytked klooria, eteeristd 6ljyd, hankaavia
sahkoverkkoon puhdistuksen puhdistusaineita tai orgaanista
aikana. Sahkoiskun vaara! Ennen liuotinta, kuten bentseenia. Ne

voivat vahingoittaa laitteen

puhdistusta kytke laite pois padlté - = .
pintaa ja aiheuttaa tulipalon.

jairrota pistoke pistorasiasta.

Sisdatilojen puhdistus

Ulkopuolinen puhdistus ¢ Laitteen sisatilat on puhdistettava

Laitteen hyvan ulkon&on saannollisesti. Ne on helpompi
sdilyttédmiseksi se on puhdistettava puhdistaa, kun elintarvikkeita on
séanndllisesti. v&han. Voit poistaa laatikot ja hyllyt

e Pyyhi nayttdépaneelit puhtaalla, perusteellisempaa puhdistusta varten.
pehmedlld liinalla. * Pyyhi pakastimen sisépuoli heikolla

e Suihkuta vettd puhdistuslinaan sen soodaliuoksella ja huuhtele sitten
sijaan, ettd suihkuttaisit vettd Idmpimalld linalla. Pyyhi taysin
suoraan laitteen pinnalle. Tama kuivaksi ennen hyllyjen ja korien
auttaa varmistamaan kosteuden asentamista takaisin paikoilleen.

» Kuivaa kaikki pinnat ja irrotettavat
osat huolellisesti, ennen kuin asetat
ne takaisin paikoilleen.

tasaisen jakautumisen pinnalle.

e Puhdista ovet, kahvat ja kaapin
pinnat miedolla pesuaineella ja pyyhi
ne sitten kuivaksi pehmedlla liinalla.

=
[

e
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Puhdistus ja hoito

e Vaikka tdma laite sulattaa itsensé
automaattisesti, jddkaappilokeron
sis@seinémiin voi muodostua
huurrekerros, jos jddkaapin ovea
avataan usein tai se pidetadn auki
lian kauan.

e Jos huurre on liian paksua, valitse
ajankohta, jolloin jad&dkaappi on
I&hes tyhjd, ja toimi seuraavasti:

1. Poista olemassa olevat ruoka- ja
tarvikekorit, irrota laite
verkkovirrasta ja jaté ovet auki.
Tuuleta huone perusteellisesti
nopeuttaaksesi prosessia.

2. Kun sulatus on valmis, puhdista

jaakaappi edelld kuvatulla tavalla.

A Varoitus

o A& kaytd terdvia esineitd
huurteen poistamiseen
j@akaappitilasta.

e Vasta kun sisatilat ovat téysin
kuivat, laite on kytkettava takaisin
pddlle ja takaisin pistorasiaan.

Sulatusved

Tyhjennys en kerdys

putki
() /

Tama& osasto sulaa automaattisesti.

Luukun tiivisteiden puhdistus

e Huolehdi siitd, ettd ovitiivisteet pysyvat
puhtaina. Tahmeat ruoat ja juomat
voivat aiheuttaa tiivisteiden tarttumisen
kaappiin ja repeytymisen ovea
avattaessa. Pese tiiviste miedolla
pesuaineella ja lGmpimalla vedelld.
Huuhtele ja kuivaa se huolellisesti
puhdistuksen jélkeen.

e TAssd tuotteessa on jadkaappitilan
yl@osassa energiatehokkuusluokan

G valonldhde.

Sulatus

A Varoitus

Kayttdjé ei saa vaihtaa LED-valoa
itse! Jos se on vaurioitunut, ota
yhteys asiakaspalveluun.
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Hyodyllisia vihjeité ja vinkkejé

Energiansadstovinkkeja
Suosittelemme, ettd noudatat alla
olevia vinkkej& energian
sadstamiseksi.

e Yritd valttéd oven pitmistd auki
pitki& aikoja energian sadastamiseksi.

e Varmista, ettd laite on kaukana
kaikista lGmmonldhteistd (suoro

auringonvalo, sahkéuuni tai liesi jne.).

 Ala aseta lampotilaa matalammaksi
kuin on tarpeen.

o Ala sailytd laitteessa lamminte
ruokaa tai haihtuvaa nestettd.

* Sijoita laite hyvin tuuletettuun,
kuivaan huoneeseen. Katso luku
Uuden laitteen asentaminen.

e Laitteen kuvauksessa on esitetty
oikea yhdistelmad laatikoille,
sdilytyslokerolle ja hyllyille, alé séada
yhdistelmad, sillé se on suunniteltu
energiatehokkaimmmaksi.

Tuoreiden elintarvikkeiden

jaahdytystda koskevia vihjeita

¢ Ala aseta kuumia elintarvikkeita
suoraan jadkaappiin tai
pakastimeen, silld silloin
sis@ladmpadtila nousee, jolloin
kompressorin tydomadrd nousee ja
energiaa kuluu enemman.

e Pejtd tai k&dari ruoka, erityisesti jos
silléd on voimakas tuoksu.

e Aseta ruoka oikein, jotta ilma
pdadsee kiertmadn vapaasti sen
ymparill@.

Jadhdytysta koskevia vihjeita

o Liha (kaikki lajit) Kadritty ruoka: kadri
ja aseta lasihyllylle vihanneslaatikon
yl&@puolelle. Noudata aina
valmistajien ilmoittamia
elintarvikkeiden parasta ennen -
aikoja.

* Kypsennetty ruoka, kylmat ruoat
yms.:
Ne on peitettévd ja ne voidaan
sijoittaa mille tahansa hyllylle.

e Hedelmdt ja vihannekset:
Ne on sdilytettava niille tarkoitetussa
laatikossa.

e Voijajuusto:
Olisi kadarittava ilmatiiviiseen folioon
tai muovikelmuun.

¢ Maitopullot:
Pit&isi olla kansi ja ne pitdisi sdilyttad
ovihyllyissa.

Vihjeitd pakastamista varten

e Kun laite kaynnistetddn ensimmadaista
kertaa tai kun se on ollut pitk&én
kayttmattd, anna sen kayda
vahintddn 2 tuntia korkeammilla
asetuksilla ennen kuin laitat siihen
ruokaa.

¢ Valmista elintarvikkeet pieniné
annoksina, jotta ne voidaan
pakastaa nopeasti ja kokonaan ja
jotta mydhemmin voidaan sulattaa
vain tarvittava maara.

e K&ari ruoka alumiinifolioon tai
ilmatiiviiseen kelmuun.

e Al anna tuoreen, pakastamattoman
ruoan koskettaa jo pakastettua
ruokaa, jotta valtat osittaisen
sulatuksen.

30



Hyodyllisia vihjeité ja vinkkejé

e On suositeltavaa merkitd ja paivata Laitteen sammuttaminen
jokainen pakastepakkaus, jotta e Jos laite on kytkettava pois padlta
sdilytysaikaa voidaan seurata. pidemmaksi aikaa, on ryhdyttéava

seuraaviin toimenpiteisiin homeen
syntymisen valttdmiseksi.

1. Poista kaikki elintarvikkeet.

2. Irrota verkkopistoke pistorasiasta.
3. Puhdista ja kuivaa sisatilat
perusteellisesti.

4. Varmista, ettd kaikki ovet on
kiilattu hiemnan auki, jotta ilma
pdadsee kiertmaan.

Tuoreiden elintarvikkeiden

jaahdytysta koskevia vihjeita

e Varmista, ettd pakasteet on
sdilytetty oikein myymalassa.

e Sulattamisen jélkeen ruoka
pilaantuu nopeasti, eiké sité saa
pakastaa uudelleen.

 Ala ylite elintarvikkeen valmistajan
ilmoittamaa sdilytysaikaa.

Jos laitteessa iimenee ongelmia tai epdilet, ettd laite ei toimi oikein, voit tehda
joitakin helppoja tarkistuksia ennen huoltoon soittamista, katso alla oleva ohje. Voit
tehdd joitakin helppoja tarkastuksia tdmdan kohdan mukaisesti ennen huoltoon
soittamista.

A Varoitus

Ala yritar korjata laitetta itse. Jos ongelma ei poistu sen jalkeen, kun olet
tehnyt alla mainitut tarkistukset, ota yhteys patevadn séhkdasentajaan,
valtuutettuun huoltomieheen tai liikkeeseen, josta ostit tuotteen.

Ongelma Mahdollinen syy ja ratkaisu

Tarkista, onko virtajohto kytketty kunnolla pistorasiaan.
Laite ei toimi
oikein

Tarkista virtal&hteen sulake tai virtapiiri, vaihda
tarvittaessa.




Ongelma Mahdollinen syy ja ratkaisu

Ympdriston ladmpotila on liian alhainen. Kokeile asettaa
kammion ldmpotila matalammaksi ongelman
Laite ei toimi ratkaisemiseksi.

oikein . ) . . . . .
On normaalia, ettd kompressorin suojaamiseksi jGdkaappi
ei toimi automaattisen sulatusjakson aikana tai lyhyen

aikaa sen jalkeen, kun laite on kytketty padlle.

Lokeroista Sisatilat on ehkd puhdistettava.

tulevat hajut

Jotkin elintarvikkeet, astiat tai k&areet aiheuttavat hajuja.

Alla olevat &dénet ovat aivan normaaleja:
e Kompressorin kayntiaddnet.

e Pakkaslokeron tai muiden osien pienen puhallinmoottorin
aiheuttama ilman liikkkeen &ani.

* Veden kiehumista muistuttava kuriseva adni. Poksahteleva
Adni automaattisen sulatuksen aikana.

¢ Naksahtava éani ennen kompressorin k&ynnistymista.

Laitteen
aiheuttama
melu

Muut epdtavalliset &dénet johtuvat alla olevista syistd, ja ne
on syytd tarkistaa ja ryhtyd toimenpiteisiin:

* Kaappi ei ole vaakatasossa.

* Laitteen takaosa koskettaa seindd.

e Pullot tai sailiot kolhiintuvat toisiaan vasten.

On normaalia, ettt moottorin dani kuuluu usein. Sen taytyy

k&ydd enemman seuraavissa olosuhteissa:

* Ladmpdtila-asetus on asetettu kylmemmaksi kuin on
tarpeen.

Moottori kay * Laitteeseen on éskettdin lisatty suuri maard lamminta

jatkuvasti ruokaa.

e Lampdtila laitteen ulkopuolella on liian korkea.

e Ovia pidet&dan auki liian kauan tai liian usein.

e Laitteen asentamisen jalkeen tai kun se on ollut pitk&én
pois padlté.

32



Ongelma Mahdollinen syy ja ratkaisu
Tarkista, ettd elintarvikkeet eivat ole tukkineet
Lokeroon ilmanottoaukkoja ja varmista, etté elintarvikkeet on
muodostuu sijoitettu laitteen sisédn niin, ettd ilmanvaihto on riittéva.
huurrekerros. ¢ VVarmista, ettd ovi voidaan sulkea kokonaan. Poista huurre

luvussa Puhdistus ja hoito esitettyjen ohjeiden mukaisesti.

Sisaladmpaotila
on liian korkea

Ovet on saatettu jattdd auki liian pitkaksi aikaa tai liian

usein;

¢ Taijokin este pitéd ovet auki;

* Tai laite on sijoitettu niin, ettd sivuilla, takana ja ylIhaalla
ei ole riittavasti tilaa.

Sisalémpaotila
on liian matala

Nosta lampotilaa luvun "Naytén hallintalaitteet”
mukaisesti.

Ovia ei voi
sulkea helposti

Tarkista, onko jadkaapin yldosaa kallistettu 10-15mm
taaksepdin, jotta ovet sulkeutuvat itsestadn, tai estaakd
jokin sisallé oleva esine ovien sulkeutumisen.

Vettd tippuu
lattialle

Vesiallas (joka sijaitsee kaapin takaosan alareunassa) ei
ehkd ole vaakatasossa, tai kompressorivaraston yldosan
alapuolella oleva tyhjennystulppa ei ehkd ole oikein
sijoitettu ohjaamaan vettd altaaseen, tai vesitulppa on
tukossa, tai vesi ei padse kokonaan liittimeen.

* Jadkaappi tulee ehkd vetdd irti seindstd, jotta voit
tarkistaa astian, suihkukaulan ja liittimen.

e Tarkista, jos jddkaappi on pitk&dn pois padltd. Tdma voi
aiheuttaa sen, ettéd dmpdrissd oleva jad sulaa ja valuu
lattialle.

Valo ei toimi

e LED-valo saattaa olla vaurioitunut. Katso LED-valojen
vaihtaminen luvussa Puhdistus ja hoito.

¢ Ohjausjarjestelmd on kytkenyt valot pois padltd, koska
ovea on pidetty liian kauan auki. Sulje ja avaa ovi
uudelleen, niin valot aktivoituvat uudelleen.
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Ongelma Mahdollinen syy ja ratkaisu

e Onko Wi-Fi-verkon salasana sydtetty oikein? Varmista,
ettd salasana on oikein ja muodosta yhteys uudelleen.
¢ Onko Wi-Fi-reitittimen taajuus 2,4GHz? Laite tukee vain

Laitetta ei voida 2,4GHz:n radiotaagjuutta. M&darité oma 2,4GHz:n Wi-Fi SSID
yhdistad Wi-Fi- ja liiter laite siihen.
verkkoon » Ovatko reititin ja laite kaukana toisistaan, niin etté verkko

toimii huonosti? Harkitse joko reitittimen siirtmistd
[dhemmas laitetta tai Wi-Fi-laajentimen hankkimista ja
asentamista.

Kuulet veden R
kuplimista
jadkaapissa

Té&mda on normaalia. Kuplinta tulee jadkaapin l&api
kiertéivastd jaahdytysnesteesta.
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Laitteen havittadminen

Taman laitteen havittdminen kotitalousjatteend on kielletty.

Pakkausmateriaalit

Kierratyssymbolilla varustetut pakkausmateriaalit ovat kierratettavid. Havité
pakkaus sopivaan jatteenkerdysastiaan sen kierrdatt&miseksi.

Ennen laitteen havittamista

1. Vedd pistoke pistorasiasta.
2. Katkaise virtajohto ja havitd se pistokkeen mukana.

A Varoitus

e Jadkaapit sisaltévat eristettyjé kylmdaaineita ja kaasuja.
Kylmdaine ja kaasut on havitettivéd ammattilaisen toimesta, koska ne voivat
aiheuttaa silmdavammoja tai syttyd. Varmista, ettd kylmdaaineletkut eivat ole
vaurioituneet ennen asianmukaista havittamista.

® Elintarvikkeet on pakattava pusseihin ennen jadkaappiin laittamista, ja
nesteet on pakattava pulloihin tai korkillisiin astioihin, jotta valtetédn
ongelmallista puhdistamista.

Tdmadn tuotteen oikea havittdminen

T&ma merkintd osoittaa, ettd tatd tuotetta ei saa havittad
muiden kotitalousjatteiden mukana koko EU:n alueella.
Jotta jatteiden hallitsemattomasta havittémisestd ei
aiheutuisi haittaa ympadristolle tai inmisten terveydelle,
kierrat& ne vastuullisesti ja edistéd materiaalivarojen
kestavad uudelleenkayttdd. Palauta kaytetty laite
kayttdmalld palautus- ja kerdysjdarjestelmid tai ottamalla
[ yhteyttd j@lleenmyyj@dn, jolta tuote on ostettu. H&N voi
ottaa t&man tuotteen ympadristdystavdllisesti ja turvallisesti
kierratykseen.
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Laitteen havittadminen

Elintarvikkeiden saastumisen valttdmiseksi noudata seuraavia ohjeita

e Luukun avaaminen pitkiksi ajoiksi voi aiheuttaa merkittavad Idmpdotilan nousua
laitteen sisalla.

e Puhdista sadanndllisesti pinnat, jotka voivat joutua kosketuksiin ruoan kanssa,
sekd tyhjennysaukot.

e Sdilytd raakaa lihaa ja kalaa sopivissa astioissa j@dkaapissa niin, ettd se ei
pdadse kosketuksiin muiden elintarvikkeiden kanssa eikd tipu muiden
elintarvikkeiden padille.

* Kahden téhden pakastelokerot soveltuvat pakastettujen elintarvikkeiden
sdilytykseen, jadteldn sailytykseen tai valmistukseen sekd jadkuutioiden
valmistukseen.

* Yhden, kahden ja kolmen t&hden lokerot eivat sovellu tuoreiden elintarvikkeiden
pakastamiseen.

Tilaus | Lokerotyyppi Sdilytyksen Sopiva elintarvike
tavoitelampétila
[°c]

Munat, kypsennetyt elintarvikkeet,
pakatut elintarvikkeet, hedelmat ja
1 Jaakaappi +2~+8 vihannekset, maitotuotteet, kakut,
juomat ja muut elintarvikkeet, jotka
eivat sovellu pakastettaviksi.

Mereneldvat (kolot, katkaravut,
ayrigiset), makean veden kalat ja
lihatuotteet (suositelloan 3 kuukautta
2 ***-Pakastin <18 sailytysaikaa, mité pidempi
sdilytysaika, sité huonompi maku ja
rovintoorvot), eivat sovellu
pakastettaviksi tuoreina.

A Huomautus

sdilyta eri elintarvikkeita niille tarkoitetuissa lokeroissa tai

tavoitesdilytysldmpadtilan mukaan.

e Jos ja@dkaappi jatetédn tyhjaksi pitkaksi aikaa, sammuta, sulata, puhdista
ja kuivaa se, ja jatd ovi auki, jotta laitteen sisdlla ei padse muodostumaan
hometta.
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INSTRUKCJA OBStUGI DLA
UZYTKOWNIKA

Przed przystgpieniem do obstugi urzgdzenia nalezy
doktadnie przeczytac¢ niniejszq instrukcje i zachowac jq
do wykorzystania w przysztosci
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Dziekujemy za wybér Hisense. JesteSmy przekonani, ze korzystanie z nowej
lodéwki bedzie dla Ciebie przyjemnoscig. Przed uzyciem urzqgdzenia zalecamy
jednak uwazne przeczytanie instrukcji, ktora zawiera szczegétowe informacje na
temat instalacji i uzytkowania produktu. Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji
do wykorzystania w przysztosci.

Informacje dotyczgce bezpieczenstwa i ostrzezen 01
Instalacja nowego urzqdzenia 13
Opis urzqgdzenia 16
Sterowanie wyswietlaniem 17
Korzystanie z urzgdzenia 22
Odwracanie drzwi 23
Czyszczenie i pielegnacja 28
Pomocne wskazdwki i porady 30
Rozwigzywanie problemow. 31

Utylizacja urzgdzenia 35



Informacje dotyczgce bezpieczenstwa i ostrzezen

Dla wtasnego bezpieczenstwa i prawidtowego uzytkowania
przed zainstalowaniem i pierwszym uzyciem urzqadzenia
nalezy doktadnie przeczytac niniejszq instrukcje obstugi
wraz z zawartymi w niej wskazéwkami i ostrzezeniami. Aby
uniknq¢ niepotrzebnych btedow i wypadkdw, nalezy
upewnic sie, ze wszystkie osoby korzystajace z urzqadzenia
zostaty doktadnie zaznajomione z jego obstugq i funkcjami
bezpieczenstwa. Zachowaj niniejsze instrukcje i upewnij sie,
ze pozostang one w poblizu urzadzenia w przypadku
zmiany jego miejsca lub sprzedazy, tak aby kazdy, kto
bedzie z niego korzystat przez caty okres uzytkowania, zostat
odpowiednio poinformowany o jego obstudze i zasadach
bezpieczehstwa. Dla bezpieczehstwa zycia i mienia nalezy
przestrzegac zalecen zawartych w niniejszej instrukciji
obstugi, poniewaz producent nie ponosi odpowiedzialnosci
za szkody spowodowane jej pominieciem.

a

Bezpieczehstwo dzieci i innych os6b wymagajgcych
szczegoblnego traktowania

Zgodnie z normg EN

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku od
8 lat i osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych lub osoby nie
posiadajgce doswiadczenia i wiedzy, jezeli otrzymaty
one nadzor lub instrukcje dotyczqcq bezpiecznego
uzytkowania urzqgdzenia i rozumiejq zwiqzane z tym
zagrozenia. Dzieci nie powinny bawic sie urzqadzeniem.
Czyszczenie i konserwacja przez uzytkownikdw nie
mMogq by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru.




Informacje dotyczgce bezpieczenstwa i ostrzezen
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Bezpieczehstwo dzieci i innych os6b wymagajgcych
szczegoblnego traktowania

Zgodnie z normg IEC

Urzgdzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze
nieposiadajace doswiadczenia i wiedzy, chyba ze
osoby te otrzymajg nadzor lub instrukcje dotyczace
uzytkowania urzqadzenia od osoby odpowiedzialnej za
ich bezpieczenstwo.

Opakowanie nalezy przechowywac z dala od dzieci,
poniewaz istnieje ryzyko uduszenia.

Jesli urzgdzenie ma by¢ wyrzucone, nalezy wyjqé
wtyczke z gniazdka, przecig¢ przewod przytqaczeniowy
(jok najblizej urzqdzenio) i zdjac drzwiczki, aby
zapobiec porazeniu pradem lub zamknieciu sie w
urzqgdzeniu bawigcych sie dzieci.

Jesli to urzgdzenie z drzwiami na uszczelki
magnetyczne ma zastqpic starsze urzqdzenie ze
sprezynowym zamkiem (zatrzaskiem) na drzwiach lub
pokrywie, nalezy upewnic sie, ze przed wyrzuceniem
starego urzadzenia sprezynowy zamek nie bedzie
dziatac. Dzieki temu nie stanie sie on Smiertelnym
zagrozeniem dla dziecka.
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Informacje dotyczgce bezpieczenstwa i ostrzezen

&) Bezpieczenstwo ogéine

- OSTRZEZENIE
To urzqdzenie jest przeznaczone do uzytku w
gospodarstwach domowych i podobnych
zastosowaniach, takich jak 1. obszary pracownikdw
kuchni w sklepach, biurach i innych miejscach pracy;
2. domy farmerskie oraz obszary dla klientow w
hotelach, motelach i innych srodowiskach
mieszkalnych;
1. Srodowiska typu ,bed and breakfast”
2. gastronomia i podobne zastosowania niedetaliczne.

 OSTRZEZENIE
Napetniaj wytqcznie wodqg pitng.

« OSTRZEZENIE
W tym urzgdzeniu nie nalezy przechowywac substancji
wybuchowych, takich jak aerozole z tatwopalnym
gazem pednym.

« OSTRZEZENIE
Jesli przewdd zasilajgey jest uszkodzony, musi zostac
wymieniony przez producenta, jego przedstawiciela
serwisowego lub podobnie wykwalifikowane osoby,
aby unikng¢ zagrozenia.

- OSTRZEZENIE
Otwory wentylacyjne w obudowie urzqdzenia lub w
czesSci wbudowanej powinny by¢ drozne.
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Informacje dotyczgce bezpieczenstwa i ostrzezen

&) Bezpieczenstwo ogéine

- OSTRZEZENIE
Nie nalezy uzywac urzqdzeh mechanicznych ani
innych srodkdéw przyspieszajgcych proces
odszraniania innych niz te, ktdre zostaty zalecone przez
producenta.

- OSTRZEZENIE
Nie nalezy uszkadzac obiegu czynnika chtodniczego.

- OSTRZEZENIE
Nie uzywaj urzgdzenh elektrycznych wewnaqtrz komory
urzqdzenia do przechowywania zywnosci, chyba ze sq
one typu zalecanego przez producenta.

- OSTRZEZENIE
Czynnik chtodniczy i gaz wydmuchiwany z izolacji sq
tatwopalne. Urzgdzenie nalezy utylizowa¢ wytqcznie w
autoryzowanym centrum utylizacji odpaddw. Nie
nalezy wystawiac urzadzenia na dziatanie ptomienia.

- OSTRZEZENIE
Podczas ustawiania urzgdzenia nalzezy zadbac o to,
aby przewod zasilajgcy nie zostat przytrzasniety lub
uszkodzony.
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Informacje dotyczgce bezpieczenstwa i ostrzezen

&) Bezpieczenstwo ogéine

- OSTRZEZENIE
Nie nalezy umieszczac wielu przenosnych gniazdek
elektrycznych ani przenosnych zrodet zasilania z tytu
urzqdzenia.

&) Wymiana lamp oswietlajgcych

- OSTRZEZENIE
Nie nalezy samodzielnie wymieniac lamp
oSwietlajqcych! Jesli lampy osSwietlajace sq uszkodzone,
nalezy skontaktowac sie z infoliniq klienta w celu
uzyskania pomocy. To ostrzezenie dotyczy wytqcznie
chtodziarek wyposazonych w lampy podswietlajgce.

A Czynnik chtodniczy

W obiegu czynnika chtodniczego urzqadzenia znajduje
sie izobuten (R600a) - gaz ziemny O wysokim stopniu
przyjaznosci dla srodowiska, ktory jest jednak
tatwopalny. Podczas transportu i instalacji urzgdzenia
nalezy dopilnowac¢, aby zaden z elementow obiegu
czynnika chtodniczego nie ulegt uszkodzeniu. Czynnik
chtodniczy (R600a) jest tatwopalny.
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Informacje dotyczgce bezpieczenstwa i ostrzezen

A Czynnik chtodniczy

- OSTRZEZENIE
Lodowki zawierajg czynnik chtodniczy i gazy w izolacii.
Czynnik chtodniczy i gazy muszq by¢ usuwane w
sposob profesjonalny, poniewaz moga spowodowac
obrazenia oczu lub zapton. Przed przystgpieniem do
wtasciwej utylizacji nalezy upewnic sie, ze przewody
obiegu czynnika chtodniczego nie sq uszkodzone.

é OSTRZEZENIE
Ryzyko pozaru/materiaty tatwopalne

W przypadku uszkodzenia obiegu czynnika chtodniczego:
1. Unikaj otwartego ognia i zrédet zaptonu.
2. Doktadnie przewietrz pomieszczenie, w ktdorym znajduje
sie urzgdzenie.
Zmiana specyfikaciji lub modyfikowanie tego produktu w
jakikolwiek sposob jest niebezpieczne.
Wszelkie uszkodzenia przewodu mogq spowodowac
zwarcie, pozar i/lub porazenie prgdem.
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Informacje dotyczgce bezpieczenstwa i ostrzezen

&) Bezpieczenstwo elektryczne

1. Nie wolnho wydtuza¢ przewodu zasilajacego.

2. Upewnij sie, ze wtyczka zasilania nie jest zgnieciona
lub uszkodzona. Zgnieciona lub uszkodzona wtyczka
moze sie przegrzac i spowodowac pozar.

3. Upewnij sig, ze masz dostep do gtdwnej wtyczki
urzgdzenia.

4. Nie ciggnqj za przewod gtowny.

5. Jesli gniazdo wtyczki zasilania jest poluzowane, nie
wktadaj wtyczki zasilania. Istnieje ryzyko porazenia
prqdem lub pozaru.

6. Nie uzywaj urzqgdzenia bez ostony lampki oSwietlenia
wewnetrznego.

7. Lodowka jest przeznaczona wytqcznie do zasilania
pradem zmiennym jednofazowym o napieciu
220~240V/50Hz. Jesli wahania napiecia w okolicy
uzytkownika sq tak duze, ze napiecie przekracza
powyzszy zakres, ze wzgledow bezpieczehstwa nalezy
upewnic, ze do loddwki zastosowano automatyczny
regulator napiecia o mocy wigkszej niz 350W.
Lodowka musi korzystac ze specjalnego gniazdka
elektrycznego, a nie wspdlnego z innymi
urzgdzeniami elektrycznymi. Jej wtyczka musi
pasowa¢ do gniazda z przewodem uziemiajgcym.
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Informacje dotyczgce bezpieczenstwa i ostrzezen

Codzienne uzytkowanie

« W urzqdzeniu nie nalezy przechowywac¢ tatwopalnych
gazdw lub ptyndw. Istnieje ryzyko wybuchu.

« W urzqdzeniu nie wolnho uzywac¢ zadnych urzadzen
elektrycznych (np. elektrycznych maszyn do robienia
lodéw, mikseréw itp.)

- Podczas odtgczania wtyczki nalezy zawsze wyciqgnac jq
z ghiazda sieciowego, nie ciqgnac za kabel.

« Nie nalezy umieszczac gorgecych przedmiotéw w poblizu
plastikowych elementdw urzqgdzenia.

+ To urzqgdzenie chtodnicze nie jest przeznaczone do uzytku
jako urzgdzenie do zabudowy.

« Nie nalezy umieszczac produktdéw spozywczych
bezposrednio przy wylocie powietrza na tylnej scianie.

« Pakowane mrozonki nalezy przechowywac zgodnie z
instrukcjami ich producenta.

« Nalezy Scisle przestrzegac zaleceh producenta urzqadzen
dotyczqcych ich przechowywania. Nalezy zapoznac sie z
odpowiednimi instrukcjami dotyczqgcymi
przechowywania poszczegolnych produktow.

* Nie nalezy umieszczac napojobw gazowanych w komorze
zamrazarki, poniewaz powoduje to powstanie cisSnienia w
pojemniku, ktdre moze doprowadzi¢ do jego eksplozji, a w
konsekwencji do uszkodzenie urzqdzenia.
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Informacje dotyczgce bezpieczenstwa i ostrzezen

« Spozywanie zamrozonej zywnosci bezposrednio z komory
zamrazarki moze spowodowa¢ odmrozenia uktadu
pokarmowego.

 Nie nalezy umieszczac urzqdzenia w miejscu narazonym
Nna bezposrednie dziatanie promieni stonecznych.

« Palgce sie Swiece, lampy i inne przedmioty z
nieostonietym ptomieniem nalezy trzymac z dala od
urzqgdzenia, aby nie doszto do jego zapalenia.

« Urzadzenie jest przeznaczone do przechowywania
zywnosci i/lub napojéw w normalnych warunkach
domowych, zgodnie z opisem w niniejszej instrukcii.
Urzadzenie jest ciezkie. Podczas przenoszenia go nalezy
zachowac ostroznose.

« Nie nalezy wyjmowac ani dotykac¢ przedmiotéw z komory
zamrazarki, jesli rece sq wilgotne/mokre, poniewaz moze
to spowodowac¢ otarcia skéry lub oparzenia
spowodowane mrozem/zamrazarkg.

+ Nie nalezy uzywac podstawy, szuflad, drzwi itp. do stania
na nich lub jako podpor.
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Informacje dotyczgce bezpieczenstwa i ostrzezen

* Po rozmrozeniu nie nalezy ponownie zamrazac
zamrozonej zywnosci.

* Nie nalezy spozywac lodow ani kostek lodu prosto z
zamrazarki, poniewaz moze to spowodowac odmrozenie
ustiwarg.

* Aby unikng¢ upadku przedmiotéw i spowodowania
obrazen lub uszkodzenia urzqdzenia, nie nalezy przeciqgzac
potek na drzwiach ani wktadac zbyt duzej ilosci zywnosci
do szuflad na pieczywo.

« Aby wyczu¢ temperature w poblizu urzqdzenia i usprawnic
jego dziatanie, dodaj czujnik temperatury poza obudowq
urzgdzenia.

+ Modut Wi-Fi jest zainstalowany w skrzynce sterujacej w
gbérnej czesci urzqdzenia. Aby uniknq¢ zaktécen i stabego
sygnatu, zaleca sie usuniecie metalowych produktow o
duzej powierzchni lub napojéw zawierajgcych wode z
gobrnej czesci obudowy.

Ostroznie! Pielegnacja i czyszczenie

« Przed przystgpieniem do konserwacji nalezy wytqczyc
urzadzenie i wyjac wtyczke z gniazdka sieciowego.

+ Nie nalezy czysci¢ urzadzenia metalowymi przedmiotami,
parg wodnaq, olejami eterycznymi, rozpuszczalnikami
organicznymi ani Srodkami sciernymi.

* Nie nalezy uzywac ostrych przedmiotéw do usuwania
szronu z urzqdzenia. Nalezy uzywac plastikowego skrobaka.



Informacje dotyczgce bezpieczenstwa i ostrzezen

Instalacja - Wazne

« Aby zapewni¢ doktadnos¢ potqczen elektrycznych, nalezy
postepowac zgodnie z instrukcjami podanymi w
niniejszym podreczniku. Nalezy rozpakowac urzqgdzenie i
sprawdzi¢, czy nie ma na nim zadnych uszkodzen.

« Nie nalezy podtgcza¢ urzadzenia, jesli jest ono
uszkodzone. Ewentualne uszkodzenia nalezy natychmiast
zgtosi€ w miejscu zakupu. W takim przypadku nalezy
zachowa¢ opakowanie.

« Zaleca sie odczeka¢ co najmniej cztery godziny przed
podtgczeniem urzqdzenia, aby umozliwi¢ ponowny
przeptyw oleju do sprezarki.

« Wokot urzqgdzenia powinna by¢ zapewniona odpowiednia
cyrkulacja powietrza, poniewaz jej brak prowadzi do
przegrzania. Aby zapewni¢ odpowiedniq wentylacje,
nalezy postepowac zgodnie z instrukcjami dotyczqgcymi
instalacii.

« W miare mozliwosci tyt urzgdzenia nie powinien
znajdowac sie zbyt blisko Sciany, aby uniknq¢ dotkniecia
lub ztapania cieptych czesci (sprezarka, skraplacz) Aby
zapobiec ryzyku pozaru, nalezy postepowac zgodnie z
instrukcjami dotyczgcymi instalacii.



Informacje dotyczgce bezpieczenstwa i ostrzezen

« Urzgdzenie nie moze znajdowac sie w poblizu grzejnikdw
lub kuchenek.

* Po zainstalowaniu urzqdzenia nalezy upewnic sie, ze
wtyczka sieciowa jest dostepna.

- Pasmo (lub pasma) czestotliwosci transmisji |
maksymalna dozwolona moc nadawania w pasmie
(pasmach) czestotliwosci dziatania: 2400-2483,5MHz,
mniejsza lub rowna 20dbm.

« Urzqdzenie powinno by¢ zainstalowane i uzytkowane z
zachowaniem minimalnej odlegtosci 20cm miedzy
grzejnikiem a ciatem uzytkownika.

Serwis

+ Wszelkie prace elektryczne zwigzane z serwisowaniem
urzqdzenia powinny by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanego elektryka lub osobe kompetentnaq.

+ Produkt ten musi naprawiany przez autoryzowane
centrum serwisowe i nalezy uzywac wytqcznie
oryginalnych czesci zamiennych.

1. Jesli urzgdzenie nie posiada dziatajgcego trybu
zamrazania.
2. Jesli urzqdzenie zawiera komore zamrazarki.

A Uwaga

Dzieci w wieku od 3 do 8 lat mogq wktadac¢ i wyktadac
produkty z urzqgdzenia chtodniczego. (Ta klauzula
dotyczy tylko obszaru UE).




Instalacja nowego urzgdzenia

Przed pierwszym uzyciem urzgdzenia
nalezy zapoznac sie z ponizszymi
wskazédwkami.

A Wentylacja urzgdzenia

Aby zwiekszy¢ wydajnos¢ systemu
chtodzenia i oszczedza¢ energie,
nalezy zapewni¢ dobrq wentylacje
wokot urzgdzenia w celu
odprowadzania ciepta. Z tego
powodu wokot lodéwki nalezy
zapewni¢ wystarczajgco duzo wolnej
przestrzeni.

Wskazéwka:

Zaleca sie zachowanie odstepu
50-70 mm od tytu urzgdzenia do
sciany, co najmniej 100 mm od jego
gbry, co najmniej 100 mm od boku do
Sciany oraz wolnej przestrzeni z
przodu umozliwiajgcej otwarcie drzwi
zamrazarki pod kgtem 105°.

W stanie bez zabudowy

Istotne informacije (mm)

W W1 D DI D2
595 170 600 | 627 | 1160

D1
D

Zachowaj odstep wigkszy niz
5 mm na gérnej stronie.

-

Rozmiar produktu (mm): 595*600*1856

Urzgdzenie mozna rowniez ustawic
obok lub pomiedzy elementami mebli
lub przy Scianie. W takim przypadku
urzqdzenie bedzie dziata¢ bez zarzutu,
ale hatas i zuzycie energii elektrycznej
mMogQq wzrosnaqce.

W stanie z zabudowy

L
=2,5mm =2,5mm
e—l
595 mm

Nn45mm

Catkowita przestrzenh wymagana do petnego otwarcia
drzwi lodowki w stanie zabudowy.
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Instalacja nowego urzgdzenia

Poziomowanie urzgdzenia
A Dtz e Aby zapewni¢ odpowiednie
wypoziomowanie i cyrkulacje
powietrza w dolnej, tylnej czesci
urzqdzenia, moze by¢ konieczna
regulacja dolinych nézek. Nalezy uzy¢

To urzqdzenie dziata dobrze w klasie
klimatycznej od SN do ST.
Urzadzenie moze nie dziatac

prawidtowo, jesli przez dtuzszy czas odpowiedniego klucza.
bedzie pozostawione w o ¢ Aby umozliwi¢ samoczynne
temperaturze powyzej lub ponizej zamykanie sie drzwi, nalezy odchylié
wskazanego zakresu. gorng czesé obudowy do tytu o ok.
15 mm lub 0,5°, obracajqgc
Klasa kimatyczna| Temperatura otoczenia regulowane noézki.
SN +10°C do +32°C e Zawsze, w celu przeniesienia
N +16°C do +32°C urzqdzenia, nalezy pamigtac, aby

obro6ci€ n6zki z powrotem do gory,
ST *+16°C do +38°C tak aby urzgdzenie mogto sie

T +16°C do +43°C swobodnie toczyé. W przypadku
zmiany lokalizacji nalezy ponownie
zainstalowac urzqdzenie.

Urzadzenie nalezy ustawi¢ w suchym
miejscu, aby uniknq¢ uszkodzen
spowodowanych wysoka wilgotnoscia. 15mm
Urzadzenie nalezy chroni¢ przed
bezposrednim dziataniem promieni
stonecznych, deszczu lub mrozu.
Urzadzenie nalezy ustawi¢ z dala od
zrodet ciepta, takich jak kuchenki,
ogniska lub grzejniki.

L) l0,5°




Instalacja nowego urzgdzenia

H A Ostrzezenie

* Aby zapewni¢ prawidtowq
instalacje, lodéwke nalezy ustawic
na réwnej powierzchni z twardego
materiatu o tej samej wysokosci
co reszta podtogi. Powierzchnia ta
powinna by¢ wystarczajgco
wytrzymata, aby utrzymac w petni

% obcigzong chtodziarke.
P e Rolki, ktore nie sq kétkami, powinny

regulowane nézki dolne P

by¢ uzywane tylko do
przemieszczania sie do przodu lub
do tytu. Przesuwanie lodowki na
boki moze spowodowac
uszkodzenie podtogi i rolek.

regulowane nézki dolne




Opis urzgdzenia

Widok urzgdzenia
O T4
@ —

—

Trh Gt

1 I
® —

1 )

@ Pokrywa dekoracyjna
@ Potki do przechowywania
© szuflady

A Uwaga

Ze wzgledu na ciggte udoskonalanie naszych produktow lodéwka moze
nieznacznie roznic sie od niniejszej instrukcji obstugi, ale jej funkcje i sposdb
uzytkowania pozostajq takie same.

Aby uzyska¢ najlepszq wydajnos¢ energetyczng tego produktu, nalezy
umiesci¢ wszystkie potki i szuflady w ich oryginalnym potozeniu, zgodnie z
ilustracjq powyze;j.




Sterowanie wysSwietlaniem

Wszystkie funkcje i elementy sterujgce
urzgdzenia sq dostepne z panelu
sterowania wygodnie umieszczonego
na drzwiach.

Ptytka drukowana z wyswietlaczem
umozliwia tatwg konfiguracje funkciji i
ustawien w prosty i intuicyjny sposob.
Uwaga: Wyswietlacz posiada funkcje
pamieci wytqczenia.

Sterowanie wyswietlaniem

Uzywaj urzqdzenia zgodnie z ponizszymi
zasadami kontroli. Urzgdzenie posiada
odpowiednie funkcje i tryby, jak na
panelach wyswietlacza pokazanych na
ponizszych zdjeciach. Gdy urzqdzenie
zostanie wigczone po raz pierwszy,
podswietlenie ikon na wyswietlaczu
aktywuje sie. Jesli nie zostanie nacisniety
zaden przycisk, a drzwi zostang
zamkniete po uptywie jednej minuty,
podswietlenie wytqgczy sie.

1. Zasilanie

@ Jesli chcesz przestac korzystac z
vl urzqdzenia, mozesz je wytqczyc,
e NAciskajqce przycisk ,Power” przez
3 sekundy.

Nacisnij i przytrzymaj przycisk ,Power”
przez 3 sekundy, aby wtqgczy¢ lub
wytgczy¢ funkcje czuwania.

Gdy funkcja czuwania jest wigczona, na
wyswietlaczu pojawi sie ,——".

Wazne

W tym czasie nie przechowuj w lodéwce
zadnej zywnosci. Jesli lodowka nie
bedzie uzywana przez dtuzszy czas,
nalezy wyciqgnqc wtyczke.

A Uwaga

Gdy funkcja czuwania jest
wtqczona, loddwka przestaje
chtodzi¢, a kontrolka jest wytqgczona.

Freezer
@ % D
Mode
Alarm

O

Power

Sterowanie elektryczne
(znajduije sie na drzwiach urzgdzenia)

2.Eco

Nacisnij przycisk ,Mode’, aby wtqczy¢
6@ funkcje oszczedzania energii, ikona

, 7] " zostanie podswietlona.
Gdy funkcja Eco jest wtqczona,
temperatura lodéwki automatycznie
zmienia sie na 6°C, a temperatura
zamrazarki zmienia sie na -17°C. Jesli nie
zostanie wykonane zadne dziatanie, funkcja
zostanie witgczona po 10 sekundach.
Gdy funkcja Eco jest wigczona, mozesz
dotyka¢ przycisku ,Freezer”, az ikona
odpowiedniego trybu zgasnie.
Ustawienie temperatury lodowki powroci
do poprzedniego ustawienia.

3. Super Cool/Freeze

;{4 / % Nacisnij przycisk ,Mode”", aby
wiqczyé funkcje Super Cool , F3Y " lub
Super Freeze , }K
» Funkcja Super Cool pomaga utrzymac
zywnos¢ przechowywang w lodéwce w
ustawionej temperaturze w okresach
wysokiego zuzycia, duzych zakupdw
spozywczych lub chwilowo cieptych
temperatur w pomieszczeniu.
Funkcja Super Cool obniza temperature
w komorze lodéwki.
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Sterowanie wysSwietlaniem

1. Gdy lodéwka znajduje sie w stanie
chtodzenia, nacisnij przycisk ,Mode”, aby
aktywowac te funkcje, a wskaznik
temperatury wyswietli 2°C. lkona,
zostanie podswietlona.
2. Super Cool wytqczy sie
automatycznie po okoto 6 godzinach.
3. Gdy funkcja Super Cool jest wtgczona,
mozesz jg wytqczyC, naciskajqce przycisk
JFreezer”. Gdy funkcja Super Cool
zostanie recznie wytqgczona, ustawiona
temperatura powrdci do poprzedniego
ustawienia.
> Funkcja Super Freeze szybko obniza
temperature wewnagtrz zamrazarki,
dzieki czemu zywno$¢ zamarza szybciej
niz zwykle.
Ta funkcja pomaga réwniez zachowaé
witaminy i wartosci odzywcze Swiezej
zywnosci przez dtuzszy czas.
1. Gdy lodéwka znajduje sie w stanie
zamrozenia, nacisnij przycisk ,Mode’,
aby aktywowac te funkcje, a wskaznik
temperatury wyswietli -28°C. lkona

" zostanie podswietlona.
2. Super Freeze wytqczy sie
automatycznie po okoto 52 godzinach.
3. Gdy funkcja Super Freeze jest
wigczona, mozesz jg wytqczyc,
naciskajqc przycisk ,Freezer”. Gdy
funkcja Super Freeze zostanie recznie
wytqczona, ustawiona temperatura
powroéci do poprzedniego ustawienia.

”»

(zwtaszcza napoje gazowane).
Butelki i puszki mogq wybuchngcé.

A Uwaga

Wybierajqc funkcje Super Freeze,
upewnij sie, ze w komorze
zamrazarki nie znajdujq sie napoje
butelkowane ani w puszkach

4. Temperatura komory zamrazarki
Nacisnij kilkakrotnie prawy przycisk
JFreezer’, aby zmieni¢ temperature z
-14°C na -24°C. Jesli nie zostanie
wykonana zadna operacja, ustawiona
temperatura zacznie obowiqgzywac po
10 sekundach.

J4°C = 150 = e
L -24°C — -23°C 'j

&\ Vwaga

¢ Kazde nacisniecie przycisku
zmniejsza ustawionq temperature o
jeden stopien.

* Ustawiajgc temperature, okreslazs
Sredniq temperature dla catej
komory. Rzeczywiste temperatury
komory mogq sie rézni¢ od
wyswietlanych w zaleznosci od iloSci
i umiejscowienia przechowywane;j
zywnosci oraz temperatury
otoczenia.

* Zalecane ustawienia temperatury:
Komora zamrazarki: -18°C

5. Alarm

& Alarm wysokiej temperatury:

alarm JeSli temperatura wewnaqtrz
urzqdzenia jest zbyt wysoka, wtqczy sie
alarm dzwigkowy, a ikona , I~ zostanie
podswietlona.

Wytqczanie alarmu:

Aby wytqczy¢ alarm dzwiekowy, nalezy
krétko nacisng¢ przycisk ,Alarm”.



Sterowanie wysSwietlaniem

lkona , I pozostanie podswietiona,
dopoki rzeczywista temperatura w
urzgdzeniu nie spadnie ponizej poziomu
alarmowego. Gdy urzqdzenie osiggnie
odpowiedniq temperature, ikona , IR~
zgasnie, a alarm wysokiej temperatury
zostanie skasowany. Jesli alarm
wysokiej temperatury nie zostanie
anulowany, ikona , I~ pozostanie
podswietlona, a brzeczyk bedzie
emitowat dzwiek trzy razy na minute. Po
ponad 10 minutach alarm wytgczy sie.
6. Alarm otwarcia drzwi

Jesli drzwi bedq otwarte dtuzej niz 1
minute, wiqczy sie alarm dzwiekowy.
Alarm wtqczy sie S razy co minute w
pierwszej i drugiej minucie. Poczqwszy
od trzeciej minuty, alarm bedzie wigczat
sie raz na sekunde. Jesli alarm emituje
dtugi sygnat dzwiekowy, brzeczyk
wytqczy sie po 10 minutach od otwarcia
drzwi.

Nacisnij dowolny przycisk, aby
anulowa¢ alarm drzwi, co spowoduje
wytgczenie dzwieku brzeczyka. Alarm
drzwi mozna réwniez wytqczy¢
zamykajqc drzwi. Po zamknigciu drzwi
ich ponowne otwarcie spowoduje
ponowne uruchomienie licznika czasu
alarmu otwarcia drzwi.

7. Tryb demonstracyjny

Tryb demonstracyjny stuzy do
ekspozyciji w sklepie i zapobiega
generowaniu przez lodéwke chtodnego
powietrza. W tym trybie chtodzenia
loddwka moze wyglqgdac tak, jakby
dziatata, ale nie bedzie wytwarzaé
chtodnego powietrza. Jesli przez 10
sekund nie zostanie nacisniety zaden

przycisk, na wyswietlaczu bedzie
wyswietlany komunikat ,OF". W
przeciwnym razie wysSwietlana bedzie
ustawiona temperatura. Aby wytgczy¢
tryb demonstracyjny, nacisnij i
przytrzymaj jednoczesnie przyciski
,Power” i Freezer” przez trzy sekundy.
Brzeczyk wyemituje 3 sygnaty dzwiekowe.

8. Konwersja

~ Nacisnij i przytrzymaj przycisk
C;V]e,t ,Convert 5 sec” przez 5 sekund,

** aby wiqczyé lub wytqczyé funkcje

Konwersja.

Ostroznie!

Przed zmiang ustawienia komory upewnij
sie, ze przechowywana zywnos¢ jest
odpowiednia dla nowego trybu. Jesli nie,
najpierw jq oproznij. Po zmianie trybu
zamrazania na tryb chtodzenia otworz
drzwi na okoto 30 minut przed wtozeniem
zywnosci, ktéra ma zosta¢ schtodzona.
Gdy tryb chtodzenia zostanie zmieniony
na tryb zamrazania, zamknij drzwi i
uruchom urzgdzenie na okoto 200 minut
przed wtozeniem zywnosci wymagajgcej
zamrozenia.

Aktywacja funkcji Konwersji: Nacisnij
przycisk ,Convert 5 sec” i przytrzymaj go
przez S sekund. Zostanie wyemitowany
sygnat dzwiekowy, a wskaznik ,@®”
zaswieci sie.

« Po wigczeniu tej funkcji temperatura w
komorze zostanie ustawiona na 4°C.

¢ Ustawianie temperatury w komorze
lodoéwki: uzyj przycisku ,Freezer”, aby
ustawic temperature w zakresie od +2°C
do +8°C.



Sterowanie wysSwietlaniem

¢ Wytqczanie funkcji Konwersji: 3. Pobierz i zainstaluj aplikacje Connectlife
ponownie nacisnij i przytrzymaj przycisk dostarczanq przez Connectlife, LLC.
,Convert 5 sec” przez 5 sekund. Zostanie Mozesz tez zeskanowac ponizszy kod QR
wyemitowany sygnat dzwiekowy, a przy uzyciu smartfona lub tabletu, aby
wskaznik Konwersja przestanie swiecic. znalez¢ aplikacje Connectlife:

Gdy funkcja Konwersja jest wytgczona,
temperatura w komorze zamrazarki
zostanie ustawiona na -18°C.

9. Podtqgczanie lodéwki do sieci Wi-Fi

= Connectlife to aplikacja do

W’:Fi inteligentnego domu, ktéra

= ymozliwia komunikacje z
inteligentnymi urzqdzeniami za
pomocq smartfona lub tabletu.
Instalacja
1. Otworz Apple App Store (10S) lub
Google Play Store (Android) na swoim
smartfonie.
2.Znajdz aplikacje ,Connectlife”.

Zobaczysz aplikacje z nastepujgc PN .
ikona: Y P 1€ epuIqeq ® OdlegtosS¢ miedzy urzgdzeniem a

routerem Wi-Fi moze mie¢ wptyw

na wydajnosce. Jesli urzgdzenia

bedq znajdowac sie zbyt daleko

od siebie, parowanie ich moze sie
nie powies¢ lub potrwac dtuzej.

e Urzqdzenie obstuguije tylko sieci
Wi-Fi 2,4GHz. Identyfikator SSID

Wersja aplikaciji sieci Wi-Fi musi by¢ widoczny.
Aktualna wersja dla systemdw Android e Otaczajgce srodowisko

i10S: V2.2.0 bezprzewodowe (inne podtqczone
Wersja aplikaciji jest stale zmieniana i urzqdzenia) moze wptywaé na
aktualizowana. Zapoznaj sie z wersjq wydajnosé sieci.

aktualnie pobranq ze sklepu App Store, ® Potfgczenie Wi-Fi urzqgdzenia moze
AppGallery lub Google Play Store. by¢ zaktécane przez czynniki

zewnetrzne, na przyktad przez
Srodowisko sieci domowej lub
dostawce ustug internetowych.
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Sterowanie wysSwietlaniem

Podtqgczanie lodowki

Po zainstalowaniu aplikacji Connectlife
zaloguj sie lub utwoérz konto i wykonaj 121
nastepujace kroki:

1. Upewnij sie, ze urzqdzenie jest
wiqczone, a panel wyswietlacza jest o
aktywny. Bedziesz wiedzie¢, ze jest
gotowe, gdy zaswieci sie panel. w % D

Freezer

Convert’5 sec

3. Upewnij sie, ze Bluetooth jest wiqczony
w telefonie i otworz aplikacje Connectlife.
Zaczekaj na pojawienie sie
wyskakujgcego okienka informujgcego
0 znalezieniu nowego urzqdzenia.
Nacisnij przycisk w wyskakujgcym
okienku i postepuj zgodnie z instrukcjq,
aby kontynuowac.

4. Jesli wyskakujgce okienko nie pojawi
sie, dotknij przycisk ,Add appliance” lub

.+ w aplikaciji.

5. Znajdz ,Refrigerator” na liscie
2. Nacisnij i przytrzymaij przycisk ,Mode” urzgdzen i wybierz je.
przez 3 sekundy, az ustyszysz sygnat 6. Postepuj zgodnie z instrukcjami w
dzwiekowy i zobaczysz migajqcq aplikacji, aby podtgczy¢ loddwke. Po
kontrolke ,, ", ktéra bedzie swieci¢ zakonczeniu konfiguracji lodoéwka
przez kilka sekund. pojawi sie na ekranie gtéwnym.

4 Ywaga

+ Urzadzenie pozostanie w trybie parowania przez maksymalnie S minut.

* Aby przywrocic ustawienia fabryczne sieci, nacisnij i przytrzymaj przycisk ,Mode”
przez 6 sekund. Po zresetowaniu urzqgdzenia ustyszysz dwa sygnaty dzwiekowe.

« Po zresetowaniu urzqdzenie automatycznie przejdzie w tryb parowania.

- Swiecqgca kontrolka Wi-Fi oznacza, ze urzqdzenie zostato pomysinie
podtqgczone do sieci domowe.
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Korzystanie z urzgdzenia

Twoje urzqdzenie ma akcesoria
przedstawione w ,Opis urzgdzenia”, a
dzieki tej czesci instrukcji dowiesz sie,
jak z nich korzysta¢. Zalecamy
doktadne zapoznanie sie z nimi przed
rozpoczeciem korzystania z urzgdzenia.

Potki do przechowywania

» Potki mozna wyjqc w celu
WyCzyszczenia.

Szuflady
> Gdy lodéwka znajduje sie w stanie

zamrozenia, stuzy do przechowywania
zywnosSci wymagajgcej zamrozenia, w
tym miesa, ryb, lodow itp.

> Gdy loddwka znajduje sie w stanie
chtodzenia, nadaje sie do
przechowywania warzyw, owocow itp.

> Aby wyjqc¢ szuflade, odchyl jej przod i
pociggnij do przodu, a nastepnie
odchyl jg w dot i wyjmij do przodu
obiema rekami.
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Odwracanie drzwi

Jesli miejsce instalacji na to pozwala,
mozna zmienic strone, w ktérq otwierajq
sie drzwi — z prawej (standardowo) na

lewq.
/I'W\A
/I

&) Ostrzezenie

Podczas cofania drzwi urzgdzenie
nie moze by¢ podtgczone do sieci
elektrycznej. Upewnij sig, ze

wtyczka zostata wyjeta z gniazdka

sieciowego.

Potrzebne czesci (Brak w zestawie):

Brak w zestawie

Srubokret z cienkim
Klucz nasadowy 8mm e e

=Se—

Srubokret krzyzakowy

Klucz nastawny

y

Szpachla

Potrzebne czesci (W zestawie):

W zestawie

=

—_—

L]

Pokrywa naroznika obudowy (lewa)

Pokrywa naroznika obudowy (prawa)

1

1

1)

I

Pokrywa naroznika drzwi (lewa)

Pokrywa naroznika drzwi (prawa)

1

1

Lewy goérny zawias

Klucz imbusowy 4mm

1

1

-~

ostona otworu

1

& Uwaga

Aby unikng¢ uszkodzen, umiesc
urzqgdzenie na miekkim opakowaniu
piankowym lub podobnym
materiale. W razie potrzeby mozesz
potozy¢ lodéwke na plecach, aby
uzyska¢ dostep do podstawy.

1. Postaw loddéwke pionowo, otworz
drzwi, uzyj cienkiego Srubokreta, aby
podwazy¢ Pokrywa naroznika drzwi
(prawa), Pokrywa naroznika drzwi
(lewa), Pokrywa naroznika obudowy
(prawa) i Pokrywa naroznika obudowy
(lewa). a nastepnie wibz pokrywy
naroznikdw do torby na akcesoria w

celu zabezpieczenia.

UWAGA: aby unikng¢ zarysowania

gornej czesci lodowki, wysciel obszar
podwazania recznikiem.
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Odwracanie drzwi

Pokrywa naroznika
obudowy (prawa)

Pokrywa naroznika obudowy (lewa)

Pokrywa naroznika drzwi (lewa)

2. Za pomocq srubokreta odkreé
dwie Sruby po lewej i prawej stronie
pokrywy ozdobnej i zdejmij jq.

4. 7a pomoca klucza imbusowego
4mm odkre¢ dwie sruby po prawej
stronie, ktére utrzymujq prawg gérng
czeS¢ zawiasu Na miejscu, oraz srube
po lewej stronie. (Podczas wykonywania
tej czynnosci nalezy podeprze¢ drzwi).
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Odwracanie drzwi

6. Za pomocq Srubokreta krzyzakowego
odkrec¢ sruby na uchwycie. Za pomocg
szpachelki usun ostony otworéw na
Sruby po drugiej stronie drzwi.
Nastepnie zainstaluj ostony otworéw na
sruby po lewej stronie drzwi. Na koniec,
uzywajqc srubokreta krzyzakowego,
zainstaluj Sruby na uchwycie.

g / h
uchwyt J .
P
5. Zdejmij drzwi i umies¢ je na gtadkiej )
powierzchni panelem do gory. Odkrec
2 wkrety samogwintujgce, zdejmij sruby - : { .
ogranicznik, ogranicznik drzwi i tuleje | gfu%go orvordna
watu, a nastepnie zamontuj \_ )
ogranicznik, ogranicznik drzwi i tuleje
watu po lewej stronie za pomocq 2 ‘
wkretow samogwintujgcych. p N
. \ Lohwyt
ostona otworu
na srube | o
. Sruby
N |- J

7. Potoz loddwke na migkkim
opakowaniu z pianki lub podobnym
materiale. Zdejmij regulowane dolne
n6zki, a nastepnie zdejmij doing

[ [ czes¢ zawiasu, odkrecajqc sruby. Na
koniec odkre¢ dolng 0§ zawiasu i

» wyjmij jg do otworu po drugiej

stronie i przykrec.

e >
G 1=
@8 s

&Y i i
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Odwracanie drzwi

10. Przenie$ gérne drzwi do
odpowiednigj pozycji. Wyrdbwnaj dolny
otwor gérnych drzwi z gornym watkiem
srodkowego zawiasu, a nastepnie
wyréwnaj géorny otwor gérnych drzwi z
watkiem lewego gérnego zawiasu. Na
koniec wyreguluj lewy goérny zawias do
odpowiedniej pozycji, a nastepnie
zainstaluj go za pomocaq 2 Srub.

8. Przetdz doIng czes¢ zawiasu na lewq
strone i zamocuj jg za pomocq
specjalnych srub kotnierzowych.
Przetdz czesci regulowanych ndzek
dolnych na drugq strone i zamocuj je.
Zainstaluj ostone otworu (dostarczong
w torbie z okcesoriomi) w otworze
dolnej pokrywy.

J

9. Wigzka przewoddw prowadzi z lewej
strony. Zainstaluj pokrywe dekoracyjng
i przymocuj jq za pomocq dwoch Srub.
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Odwracanie drzwi

11. Podtqczanie ztqcza

12. Zainstaluj ponownie Pokrywa
naroznika drzwi (prawa), Pokrywa
naroznika drzwi (lewa), Pokrywa
naroznika obudowy (prawa) i Pokrywa
naroznika obudowy (lewa). ktére zostaty
wyjete z torby z akcesoriami.
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Czyszczenie i pielegnacja

e Ze wzgleddw higienicznych
urzqdzenie (vvroz z akcesoriami
zewnetrznymi i wewnetrznymi)
powinno by¢ regularnie czyszczone
(co najmniej raz na dwa miesiqgee).

A Ostrzezenie

e Podczas czyszczenia urzqdzenie nie
moze by¢ podtqczone do sieci
elektrycznej. Niebezpieczenstwo
porazenia prgdem! Przed
przystgpieniem do czyszczenia
nalezy wytqczy¢ urzqdzenie i wyjqé
wtyczke z gniazdka sieciowego.

Czyszczenie czesci zewnetrznych

Aby utrzymac¢ dobry wyglad
urzqdzenia, nalezy je regularnie
czyscic.

e Wytrzyj panel cyfrowy i panel
wyswietlacza czystq, miekka
Sciereczka.

* Rozpyl wode na Sciereczke do
czyszczenia, zamiast spryskiwac niq
bezposrednio powierzchnie
urzgdzenia. Pomaga to zapewnic¢
robwnomierne rozprowadzenie wilgoci
na powierzchni.

* Drzwi, uchwyty i powierzchnie
korpusu czys¢ tagodnym srodkiem
Czyszczqcym, a nastepnie wytrzyj do
sucha miekkq sciereczka.

<=
u

e

A Ostrzezenie

* Nie uzywaj ostrych przedmiotow,
poniewaz moggq one porysowac
powierzchnie.

* Do czyszczenia nie nalezy uzywaé
rozciehczalnika, detergentu
samochodowego, ptynu Clorox,
olejkdbw eterycznych, sciernych
srodkoéw czyszczgeych ani
rozpuszczalnika organicznego,
takiego jak benzen. Mogg one
uszkodzi¢ powierzchnie
urzgdzenia i spowodowaé pozar.

Czyszczenie wnetrza

¢ Nalezy regularnie czysci¢ wnetrze
urzgdzenia. tatwiej bedzie wyjqé
szuflady i potki w celu doktadniejszego
WYyCzyszczenia.

¢ Przetrzyj wnetrze zamrazarki stabym
roztworem wodoroweglanu sodu, a
nastepnie przeczys¢ cieptq scierkq.
Przed ponownym zatozeniem potek i
pojemnikdw nalezy wytrze¢ je do sucha.

¢ Przed ponownym umieszczeniem
zdejmowanych czesci na miejscu
nalezy doktadnie osuszy¢ catqg ich
powierzchnie.
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Czyszczenie i pielegnacja

¢ Chociaz urzgdzenie automatycznie
sie rozmraza, na wewnetrznych
sciankach komory zamrazarki moze
pojawic sie na nim warstwa szronu,
jesli drzwi zamrazarki sq czesto
otwierane lub pozostajq otwarte zbyt
dtugo.

Jesli szron bedzie zbyt gruby, wybierz
czas, gdy zamrazarka jest prawie
pusta, i postepuj zgodnie z ponizszymi
wskazdwkami:

1. Wyjmij wszystkie pojemniki na
zywnos¢ i akcesoria, odtqcz
urzgdzenie od sieci elektrycznej i
pozostaw otwarte drzwi.

Aby przyspieszy¢ ten proces,
doktadnie przewietrz pomieszczenie.
2. Gdy odmrazanie zakonczy sie,
wyczys¢ zamrazarke w sposob
opisany powyze;.

A Ostrzezenie

* Nie uzywaj ostrych przedmiotéow
do usuwania szronu z komory
zamrazarki.

¢ Dopiero po catkowitym
wyschnieciu wnetrza urzqdzenia
wiqcz je ponownie i podtgcz do
gniazdka sieciowego.

Odszranianie

Zbieranie

wody z
Rurka odszraniania
spustowa /

Komora ta rozmraza sie automatycznie.

Czyszczenie uszczelek drzwi

e Nalezy dbac¢ o czystos¢ uszczelek drzwi.
Lepkie jedzenie i napoje moga
powodowac¢ przyklejanie sie uszczelek do
szafkiiich rozrywanie przy otwieraniu
drzwiczek. Uszczelki nalezy umy¢
tagodnym Srodkiem czyszczqcymi
cieptq wodaq. Po czyszczeniu nalezy je
doktadnie wyptuka¢ i wysuszy¢.

e Ten produkt zawiera zrodto Swiatta o
klasie efektywnosci energetycznej G w
gbérnej czesci komory chtodzenia.

A Ostrzezenie

Lampka LED nie powinna by¢
wymieniana przez uzytkownika! W
przypadku uszkodzenia skontaktuj
sie z infoliniq klienta w celu
uzyskania pomocy.
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Pomocne wskazowki i porady

Porady dotyczqce oszczedzania energii
Zalecamy stosowanie sie do wskazéwek
dotyczqceych oszczedzania energii.

e Staragj sie nie zostawiac drzwi
otwartych przez dtuzszy czas, aby
oszczedzac energie.

e Upewnij sie, ze urzgdzenie znajduje sie
z dala od wszelkich zrédet ciepta
(bezposrednie swiatto stoneczne,
piekarnik elektryczny lub kuchenka itp.)

* Nie ustawiaj temperatury na nizszq,
niz jest to konieczne.

e W urzgdzeniu nie nalezy
przechowywac cieptych potraw ani
parujacych ptynow.

¢ Urzgdzenie nalezy umiesci¢ w dobrze
wentylowanym i pozbawionym
wilgoci pomieszczeniu. Zapoznaj sie z
rozdziatem ,Instalacja nowego
urzqdzenia”.

¢ Opis schematu urzgdzenia
przedstawia prawidtowag kombinacje
szuflad, szafek i potek. Nie nalezy
zmieniac tej kombinacji, poniewaz jest
to najbardziej energooszczedna
konfiguracja.

Wskazéwki dotyczgce chtodzenia

Swiezej zywnosci

¢ Nie nalezy wktada¢ gorgcych potraw
bezposrednio do lodéwki lub
zamrazarki, poniewaz temperatura
wewnaqtrz urzqdzenia wzrosnie, co
spowoduje, ze sprezarka bedzie
musiata pracowac ciezej i zuzyje
wiecej energii.

 Nalezy przykry¢ lub zawinq¢ zywnos¢,
zwtaszcza jesli ma ona intensywny
smak.

o Zywnos¢ nalezy umiescic w taki
spos6b, aby powietrze mogto
swobodnie krqzy¢ wokot niej.

Wskazéwki dotyczgce chtodzenia

* Mieso (wszystkie rodzaje) nalezy
zawing¢ w folie polietylenowa:
zawingc¢ i umiescic¢ na szklanej potce
nad szufladg na warzywa. Zawsze
przestrzegaj czasu przechowywania
zywnosci i termindw przydatnosci do
spozycia podanych przez
producentow.

e Potrawy gotowane, dania zimne itp:
Powinny by¢ przykryte i mozna je
umiesci¢ na dowolnej potce.

e Owoce i warzywa:

Nalezy je przechowywaé w specjalnej,
przeznaczonej do tego celu szufladzie.

e Mastoiser:

Nalezy je zawinq¢ w szczelng folie lub
folie plastikowaq.

* Butelki na mleko:

Powinny mie¢ pokrywe lub korek i by¢
przechowywane w regatach na
drzwiach.

Wskazéwki dotyczgce zamrazania

e Przy pierwszym uruchomieniu lub po
dtuzszym okresie nieuzywania przed
wtozeniem jedzenia do komory nalezy
pozostawi¢ urzqdzenie na co
najmniej 2 godziny na wyzszych
ustawieniach.

e Nalezy przechowywaé zywnos¢ w
matych porcjach, aby umozliwic jej
szybkie i catkowite zamrozenie oraz
pdzniejsze rozmrozenie tylko
potrzebnej ilosci.

¢ Nalezy zawingc jedzenie w folie
aluminiowq lub polietylenowe folie
spozywcze, ktére sq hermetyczne.

¢ Nie nalezy dopuszcza¢ do kontaktu
Swiezej, niezamrozonej zZywnosci z
zywnosciq juz zamrozonq, aby
uniknqc¢ patowego rozmrazania.
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Pomocne wskazowki i porady

e Zaleca sie etykietowanie i datowanie Wytgczanie urzqgdzenia
kazdego opakowania mrozonek, « Jesli urzgdzenie musi byé wytqgczone
aby kontrolowac czas ich na diuzszy czas, nalezy podjqc

przechowywania.

Wskazéwki dotyczgce chtodzenia

Swiezej zywnosci

e Nalezy upewnic sie, ze mrozonki
byty prawidtowo przechowywane
przez sprzedawce zywnosci.

nastepujqce kroki, aby zapobiec
pojawieniu sie plesni na nim.

1. Usuh wszystkie produkty spozywcze.
2. Wyjmij wtyczke zasilania z
gniazdka sieciowego.

3. Doktadnie oczys¢ i osusz wnetrze

e Po rozmrozeniu zywnos¢ ulega urzqdzenia.
szybkiemu zepsuciu i nie nalezy jej 4. Upewnij sig, ze wszystkie drzwi sg
ponownie zamrazag. lekko otwarte, aby umozliwic

* Nie nalezy przekraczaé okresu cyrkulacje powietrza.

przechowywania podanego przez
producenta zywnosci.

Rozwigzywanie problemow

Jesli wystgpi problem z urzqdzeniem lub obawiasz sig, ze nie dziata ono prawidtowo,
przed wezwaniem serwisu mozesz wykonac kilka prostych czynnosci kontrolnych.
Znajdziesz je ponizej. Przed wezwaniem serwisu mozesz wykonac kilka prostych
czynnosci kontrolnych zgodnie z niniejszym rozdziatem.

Nie préobuj naprawia¢ urzgdzenia samodzielnie. Jesli po wykonaniu ponizszych
czynnosci kontrolnych problem nadal wystepuje, nalezy skontaktowac sie z
wykwalifikowanym elektrykiem, autoryzowanym serwisantem lub sklepem, w
ktorym zakupiono produkt.

A Ostrzezenie

Problem

Mozliwa przyczyna i rozwigzanie

Urzgdzenie nie
dziata
prawidtowo

Sprawdz, czy przewdd zasilajqey jest prawidtowo podtqgczony
do gniazdka elektrycznego.

Sprawdz bezpiecznik lub obwdd zasilacza i w razie potrzeby
wymieh go.




Rozwigzywanie problemow

Problem Mozliwa przyczyna i rozwigzanie

Temperatura otoczenia jest zbyt niska. Aby rozwigzac ten

L roblem, sprébuj ustawi¢ nizszq temperature w komorze.
Urzqdzenie nie P P ) < P ©

dziata

prawidtowo To normalne, ze lodéwka nie dziata podczas
automatycznego cyklu odszraniania lub przez krotki czas po
wigczeniu urzqdzenia w celu ochrony sprezarki.

Zapachy z Wnetrze moze wymagac czyszczenia.

przegrod‘ Niektoére produkty spozywcze, pojemniki lub opakowania sq

urzqdzenia przyczyng powstawania nieprzyjemnych zapachoéw.
Ponizsze dzwieki sq catkiem normalne:
e Odgtosy pracy sprezarki.
¢ Dzwiek ruchu powietrza z matego silnika wentylatora w

komorze zamrazarki lub innych komorach.
Hatas ¢ Bulgoczqcy dzwigk podobny do wrzenia wody. Odgtos
emitowany pekania lodu podczas automatycznego odmrazania.

przez urzqdzenie Odgtos klikania przed uruchomieniem sprezarki.

Inne nietypowe odgtosy wynikajq z ponizszych przyczyn i mogq
wymagac sprawdzenia i podjecia odpowiednich dziatan:

¢ Szafka nie jest wypoziomowana.

e Tyt urzqdzenia styka sie ze sciana.

¢ Butelki lub pojemniki stukajq o siebie.

Normalnym zjawiskiem jest czeste styszenie dzwieku silnika,
ktéry bedzie musiat pracowac dtuzej w ponizszych
okolicznosciach:

Silnik pracuje e Temperatura jest ustawiona na nizszq niz konieczna.
W sposob * W urzqdzeniu byty ostatnio przechowywane duze ilosci
ciggty. cieptego jedzenia.

* Temperatura na zewnqtrz urzqadzenia jest zbyt wysoka.

¢ Drzwi sq otwarte zbyt dtugo lub zbyt czesto.

e Po zainstalowaniu urzgdzenia lub gdy byto ono
wytgczone przez dtuzszy czas.
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Rozwigzywanie problemow

Problem Mozliwa przyczyna i rozwigzanie
Sprawdz, czy wyloty powietrza nie sq zablokowane przez
zywnos¢ i upewnij sie, ze zywnos¢ jest umieszczona w
W komorze urzqdzeniu w sposéb umozliwiajgey wystarczajgcq wentylacje.
tworzy sie

warstwa szronu.

¢ Upewnij sig, ze drzwi moga by¢ catkowicie zamknigte. Aby
usunqc szron, zapoznaj sie z rozdziatem dotyczgcym
Czyszczenie i pielegnacja.

By¢ moze drzwi byty otwarte zbyt dtugo lub zbyt czesto;

Iveevv?\ert(:ztger(s]t e Lub drzwi sg otwarte przez jakqs przeszkode;

Q) e Lub urzgdzenie jest umieszczone z niewystarczajgcg wolng
zbyt wysoka : . p

przestrzeniq po bokach, z tytu i na gorze.

Temperatura . . L o
wewngtrz jest Zwieksz temperotu.re, pOStQpUJQC. zgod/m(.e z |nf9rm90]0m|
zZbyt niska podanymi w rozdziale ,Sterowanie wyswietlaniem”.
Drzwi nie dajg Sprawdz, czy gérna czes¢ chtodziarki jest odchylona do tytu
sie tatwo 0 10-15mm, aby umozliwi¢ samoczynne zamykanie sie drzwi,
zamknqc czy tez cos wewnatrz uniemozliwia zamkniecie drzwi.

Woda kapie na
podtoge

Zbiornik na wode (znajdujqey sie w tylnej doinej czesci
obudowy) moze nie byé prawidtowo wypoziomowany lub
wylewka spustowa pod gornq czescig magazynu sprezarki
moze nie by¢ prawidtowo ustawiona, aby kierowa¢ wode do
tego zbiornika, lub wylewka wody jest zablokowana, lub
woda nie jest w petni wiozona do ztgcza.

* Konieczne moze by¢ odciggniecie lodowki od sciany w
celu sprawdzenia miski, wylewki i ztqcza.

e Sprawdzi¢, czy lodéwka jest wytgczona z zasilania przez
dtuzszy czas - moze to spowodowac roztopienie sie lodu w
wiaderku i sptyniecie go na podtoge.

Oswietlenie nie
dziata

¢ Dioda LED moze by¢ uszkodzona. Wiecej informaciji na
temat wymiany diod LED znajdziesz w rozdziale dotyczgacym
Czyszczenie i pielegnacja.

¢ System sterowania wytqgczyt Swiatta z powodu zbyt dtugo
otwartej drzwi. Aby ponownie wiqczy¢ oswietlenie, zamknij i
ponownie otworz drzwi.
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Rozwigzywanie problemow

Problem Mozliwa przyczyna i rozwigzanie

¢ Czy hasto do domowej sieci Wi-Fi zostato wprowadzone
poprawnie? Upewnij sig, ze hasto jest prawidtowe i potqcz
sie ponownie.

e Czy czestotliwos¢ domowego routera Wi-Fi wynosi 2,4GHz?

Nie mozna Urzqdzenie obstuguje tylko czestotliwos¢ radiowq 2,4GHz.
potqaczy¢ Skonfiguruj dedykowany identyfikator SSID Wi-Fi 2,4GHz i
urzgdzenia z podtgcz do niego urzqgdzenie.

sieciq Wi-Fi e Czy router i urzadzenie znajdujq sie daleko od siebie, co

powoduje stabq sie¢? Rozwaz przeniesienie routera blizej
urzgdzenia lub zakup i zainstalowanie wzmacniacza
zasiegu Wi-Fi.

W lodéwce
stychaé
bulgotanie wody

e To normalne. Bulgotanie to efekt ptynu chtodzqgcego
krgzgcego w chtodziarce.
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Utylizacja urzgdzenia

Zabrania sie wyrzucania tego urzqgdzenia jako odpadu z gospodarstwa domowego.

Materiaty opakowaniowe

Materiaty opakowaniowe oznaczone symbolem recyklingu nadajg sie do
ponownego przetworzenia. Wyrzu¢ opakowanie do odpowiedniego pojemnika na
odpady w celu poddania go recyklingowi.

Przed utylizacjq urzqgdzenia

1. Wyciggnij wtyczke sieciowq z gniazda zasilania.
2. Odetnij przewdd zasilajqcey i wyrzuci¢ razem z wtyczkq sieciowq

A Ostrzezenie

e Lodoéwki zawierajq czynnik chtodniczy i gazy w izolacji.
Czynnik chtodniczy i gazy muszq by¢ usuwane w sposob profesjonalny,
poniewaz mogq spowodowac obrazenia oczu lub zapton. Przed przystgpieniem
do wtasciwej utylizacji nalezy upewnic sie, ze przewody obiegu czynnika
chtodniczego nie sq uszkodzone.

o Zywnos¢ przed wiozeniem do loddwki nalezy zapakowaé do toreb, a ptyny przelac
do butelek lub zamykanych pojemnikdw, aby unikna¢ problemow zwigzanych z
utrudnionym czyszczeniem urzqdzenia ze wzgledu na jego strukture.

Prawidtowa utylizacja produktu

To oznaczenie wskazuje, ze produkt nie powinien by
utylizowany wraz z innymi odpadami domowymi na terenie
UE. Aby zapobiec ewentualnym szkodom dla srodowiska lub
zdrowia ludzkiego wynikajacym z niekontrolowanej utylizacii
odpaddw, nalezy podda¢ urzqadzenie recyklingowi w sposdb
odpowiedzialny, promujgc w ten sposob zrbwnowazone
ponowne wykorzystanie zasobow materialnych. Aby zwrécic
zuzyte urzqgdzenie, skorzystaj z systemu zwrotu i zbiorki lub
L skontaktuj sie ze sprzedawcg, u ktérego produkt zostat
zakupiony. Moze on przekaza¢ go do bezpiecznego dla
Srodowiska recyklingu.
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Utylizacja urzgdzenia

Aby uniknq¢ zanieczyszczenia zywnosci, przestrzegaj nastepujqeych zalecen

e Diugotrwate otwieranie drzwi moze spowodowac znaczny wzrost temperatury w
komorach urzadzenia.

e Regularnie czys¢ powierzchnie, ktdére mogaq miec kontakt z zywnosciq, a takze
dostepne systemy odptywowe.

e Surowe mieso i ryby przechowuj w odpowiednich pojemnikach w lodéwce, tak
aby nie stykaty sie z inng zywnoscig ani na nig nie kapaty.

* Dwugwiazdkowe komory na mrozonki nadajq sie do przechowywania wstepnie
zamrozonej zywnosci, przechowywania lub przygotowywania lodéw oraz kostek
lodu.

e Komory jedno-, dwu- i trzygwiazdkowe nie sq odpowiednie do zamrazania
Swiezej zywnosci.

Zamod | Typ przegrédek | Docelowa temp. Odpowiednia zywnosé
wienie przechowywania
[°c]

Jaja, zywnos¢ gotowana, zywnosé
pakowana, owoce i warzywa, produkty
1 Lodowka +2~+8 mileczne, ciasta, napoje i inna zywnosé,
ktéra nie nadaje sie do zamrazania.

Owoce morza (ryby, krewetki,
skorupiaki), produkty stodkowodne i
produkty miesne (zolecone do 3

2 ***-7amrazarka <-18 miesiecy, im dtuzszy czas
przechowywania, tym gorszy smak i
wartosci odZywcze), nie nadajq sie do
mrozenia Swiezej zywnosci.

A Uwaga

nalezy przechowywac rézne rodzaje zywnosci, w zaleznosci od przegrodek lub
docelowej temperatury przechowywania zakupionych produktow.

¢ Jesli urzqgdzenie chtodnicze przez dtuzszy czas pozostaje puste, nalezy je
wytqczy¢€, rozmrozi¢, wyczyscic, wysuszy¢ i pozostawic otwarte drzwi, aby
zapobiec rozwojowi plesni w urzgdzeniu.
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Hisense

life reimagined

IHCTPYKLIA 3 EKCMJTYATALLII

Mepen novaTkom ekcnnyaTtauii LbOro MPUCTPOI YBaXHO
npounTanTe Len NocibHuK i 36epexiTb noro ans
noAanbLIOro BUKOPUCTaHHS

YKpalHCbKa




Mwu Bas4Hi Bam 3a BUGip Hisense. Mu BneBHeHi, o B/ OyaeT 3a40BOeHi BallMm
HOBUM XxonoaunbHUKoM. OgHaK nepea BUKOPUCTAHHAM NMpunagy My peKkoMmeHOyeMo
BaM yBa)XXHO O3HaMlOMUTUCA 3 iIHCTPYKUisIMU, B AKUX MiCTUTbCS AeTanbHa iHdopmauis
npo BCTAHOBNEHHA Ta ekcnnyaTtauito. Byab nacka, 36epexitb Le KepiBHULTBO Ans
noAanbLIOro BUKOPUCTAHHS.
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IHbopmauina 3 TexHiku 6e3nekn Ta nonepemKeHHS

[ns Bawoi 6e3nekn Ta NpaBuiibHOro BUKOPUCTaHHSA, nepes
BCTAHOBMEHHAM Ta NepLInM BUKOPUCTAHHAM Npunagy yBaXHo
npoynTanTe Len NoCiOHNK KopMUCTyBaYa, BKITOYaKYM NigKasku Ta
nonepeKeHHs, Wo MICTATLCA B HbOMY. LLLOG YHUKHYTK
HenoTPiBHMX NOMUIOK | HELLACHNX BUNAAKIB, BAXXNUBO
nepekoHaTucs, WO BCi N0AMW, SKi KOPUCTYOTBCA Npuinagom,
AO0CKOHaIbHO 03HANOMIIEHI 3 NOro pobOoTOH | PyHKLiIMK
Besnekn. 36epexiTb L0 IHCTPYKLIIO | NepekoHanTecs, Lo BOHa
3anuWInMTbCS 3 NpUIagoM y pasi noro nepemileHHsa abo npogaxy,
o6 KoxeH, xTo Byae KopucTyBaTUCS HUM MPOTArOM YCbOrO
TEPMiHY Ccrny6u, 6yB HaNeXXHUM YMHOM NPOIHAPOPMOBAHMUI NMPO
MNOro BUKOPUCTaHHS Ta 3acTepeXeHHs 3 TEXHIKN 6e3nekn. 3aans
Be3nekn XUTTa Ta MariHa AOTPUMYNTECH 3aCTEPEXHMX 3aXO0AiB,
BUKNAOEHUX Y Ui iIHCTPYKLUIT, OCKiNbKM BUPOOHMK HE Hece
BiANOBI4aNbHOCTI 3a 30UTKN, CMPUYMHEHI IX HEAOTPUMAHHAM.
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Be3neka Ana Aiten Ta iHWKUX BpasnMBUX rpyn HaceneHHs

BianoBiaHo no ctranpapty EN

Linm npunagom MoXyTb KOPUCTYBaTUCA iTU BiKOM Bif, 8
POKiB i cTapLue Ta ocobun 3 obmexxeHUnMN isnvyHNMMU,
CEeHCOpHUMM abo po3ymoBMMHK 3ai6HOCTAMM abo 3
HeaoCcTaTHIM AO0CBIAOM | 3HAHHAMM, SKLLIO BOHU
nepebyBatoTb Nig HarNg4omM abo NPOIHCTPYKTOBaHI WOoA0
6e3ne4yHoro BUKOPUCTaHHA Npunagy Ta po3ymitoTb
noB'a3aHi 3 uum Hebes3nekun. [liTn He NOBMHHI rpaTmcs 3
npunagom. OunweHHsa Ta 06cnyroByBaHHsA Npuniagy He
NOBWHHO NPOBOANTUCA AiTbMK Be3 Harnsay AOPOCnuX.




IHbopmauina 3 TexHiKM 6e3nekn Ta nonepemKeHHS

713

Be3neka ona Agiten Ta iHWKX Bpa3niMBux rpyn HacerieHHs

BianoBiaHo ao craHpapty IEC

Llen npunag He npu3HadeHuin ans BUKOPUCTAHHA ocobamu
(Bkntovaroum giten) 3 obmexeHMmn PisNYHMMN, CEHCOPHUMMU
abo po3ymoBMMU 3aibBHOCTAMKM abo 3 HegoCTaTHIM AOCBIAOM i
3HaHHSMMU, SKLLO TifTbKWU BOHW He nepebyBatoTb Nig Harnsgom
abo He oTpMMmanu IHCTPYKTaXx LLIOAO0 BUKOPUCTAHHA Npunagy
Big ocobw, BigNoBiAanbHOI 3a ixHo 6e3neky.

36epirarite BCO YNakoBKy B HEQOCTYNHOMY ANS AiTen micuj,
OCKIJTbKW ICHYE PU3NK YAOYLLEHHS.

AKWo BM BUKMAAETe Npuna, BUTAMHITb BUSKY 3 PO3ETKH,
BiApiKTe 3'eQHyBarnbHUN Kabernb (skomora 6nvxkye oo
npunagy) i 3HiMiTb ABepuaATa, Wob AiTn, AKi rpatoTbCs, He
OTPUManu ypaxkeHHs1 eNeKTpu4yHMM cTpymom abo He
3aKpUnNuca BCcepeauHi.

Ao uen npunag, oCHaLWeHUn MarHiTHUMK yLWinbHIoBa4Yamu
ABEPUAT, Ma€e 3aMiHUTK CcTapumn npunag 3 npy>XKMHHUM
3aMKOM (KMSAMKOK) Ha ABepusTax abo KpuLui,
nepekoHamTecs, WO NPYXMHHUI 3aMOK HenpuaaTHUI ONs
BUKOPUCTAHHA nepes TUM, 9K BUKUHYTU cTapui npunag. Lle
3anobiXnTb NOro NEPETBOPEHHIO HA CMepPTENbHY NacTKy AN
ANTUHN.
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IHbopmauia 3 TexHiku 6e3nekn Ta nonepemKeHHS

&) 3aranuha 6eznexa

* MONEPEOXEHHA
Llen npunag npmMsHayeHUn gnsg BUKOPUCTAHHS B NOOYTOBUX
Ta aHanoridyHnx ymosax, 3okpema 1. KyXOoHHi 30HM Ons
nepcoHarny B MarasmHax, ogpicax Ta iHWMxX poboumx
NPUMILLEHHSIX; 2. dpepMepCbKknx ByamHKax i KrieHTamu B
rotendax, MoTensax Ta iHWWX XUTAOBUX MPUMILLLEHHSX;
1. roteni TMny niXkKo Ta CHi4aHOK;
2.y 3aKnagax rpoMagcbKoro xapyyBaHHS Ta iHWKX NOAiGHMX
Hepo3apibHNX 3aknagax.

* NMONEPEQXEHHA
3anuBanTe nuwe NUTHY BOAY.

* NTONEPEOXEHHA
He 36epirante B ubomy npunagi BubyxoHebesneyHi
PEYOBUHU, TaKi K aep0o30sibHi 6anoHYNKKN 3
Nerko3anMmncTm nanneoMm.

* MONEPEQXXEHHA
AKLLO LWHYP KUBIIEHHS NOLUKOAXEHWUI, BiH NOBUHEH BYTU
3aMiHEHNN BUPOBHNKOM, NOro CEpBICHNUM areHToM abo
ocobamu, sKki MatoTb BigNOBIAHY KBanidguikauito, Wwob
YHUKHYTN Hebeanekn.

* MONEPEQXXEHHA
TpumariTe BEHTUNSALUINHI OTBOPK B KOopnyci npunagy abo y
BOYAOBaHI KOHCTPYKLUIT BifTbHUMW Bif NepeLlKkos.
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IHbopmauina 3 TexHiKM 6e3nekn Ta nonepemKeHHS

A 3aranbHa 6e3neka

* MONEPEOXEHHA
He BuKopucToByMTE MeXaHi4Hi NpncTpoi abo iHWi 3acobu
OS5 NPUCKOPEHHSA NPOoLECy PO3MOPOXKYBaHHS, OKpiM
peKoMeHO0BaHMX BUPOOHNKOM.

* MONEPEOXEHHA
He nowkogpKynTe KOHTYp XonoaoareHTy.

* MNMONEPEOXEHHA
He BukopuctoBynTe enekTponpunanun y BigainieHHsax ans
30epiraHHsA NPOAYKTIB, SKLLO BOHWM HE PEKOMEHOOBAHI
BUPOBHNKOM.

+ NONEPEOXXEHHA
XornogoareHT i ra3 ans npoayBaHHS isonauii €
nerkosamMucTumn. YTunisynte npunag Tinbku B
aBTOpPM30BaHOMY LeHTpi yTunisauil Bigxoais. He nipgasante
BMNUBY NOSyM'S.

+ NONEPEOXEHHA
Posamilytoun npunag, nepekoHanTecs, Wo LWHYP XUBMNEHHS
He 3aTUCHYTUN | HEe NOLUKOXKEHUN.
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IHbopmauina 3 TexHiKuM 6e3nekn Ta nonepemKeHHS

A 3aranbHa 6e3neka

+ NMOMNEPEOXEHHA
He poamiwyinTe Kinbka nopTaTUBHUX PO3eTOK abo
NOpPTaTUBHUX [XKEPEer XUBMNEHHA Ha 3aJHin naHeni npunagy.

A 3amiHa ocBiTNnOBanNnbLHUX namn

* MONEPEOXEHHA
OcsiTntoBanbHi NaMnn He NOBUHHI 3aMiHIOBaTUCSA
kopucTyBadem! AKLWO ocBiTAOBanbHi famnu 6ynu
NOLUKOPKEHI, 3BEPHITLCS 3a JONOMOro 4O rapsiyol MiHil
obcnyroByBaHHs KIieHTiB. Lle nonepemkeHHa CTOCY€ETbCS
nuwe XonoAuIbHUKIB, Y AKMX BCTAHOBIIEHI OCBITMOBaSIbHI
namnu.

A XonopgoareHTt

Y xonogunbeHOMY KOHTYpi Npunagy BUKOPUCTOBYETLCS
xonopgoareHT i306ytaH (R600a) - npupogHuii ra3 3 BUCOKUM
PiIBHEM €KOMOriYHOCTI, KU, NPOTe, € fierkodanmmcTm. ig
Yyac TpaHCNOPTYBaHHSA Ta BCTAHOBIEHHS Npunagy crigkymnrte
3a TUM, LWo6 XoaeH 3 KOMMOHEHTIB KOHTYPY XOrogoareHTy
He 6yB nowkomkeHun. XonogoareHT (R600a) €
Nerko3anMmcTuM.
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IHbopmauina 3 TexHiku 6e3nekn Ta nonepemKeHHS

A XonopoareHTt

* MONEPEMXXEHHA
XonoagunbHUKN MICTATb XOnoaoareHT i ra3n B i30n4Lil.
XoriogoareHT i ra3u NMOBUHHI yTuUIisyBaTucsa npogecivHo,
OCKINIbKM BOHM MOXYTb CIPUYUHUTU TpaBMuK o4en abo
3arimaHHs. [epeq HanexHow yTunisauieto nepekoHanTecs,
LLIO TPYOKN KOHTYPY XONOA0AreHTy He NMOLUKOAXKEHI.

fi NMONEPEOXEHHA
Hebe3neka noxexi/3anmMmcTux martepianis

Y pa3i NOLLIKOOXEHHA KOHTYPY XONo4o0areHTy:

1. YHuKanTe BigKpUTOro BOTHIO Ta JXeper 3anMaHHS.

2. PeTesibHO NpoBITPITb MPUMILLEHHSA, B AKOMY 3HAX04UTbCA
npunag.
Hebeane4yHo 3MiHOBaTN TEXHIYHI XapakTepuctmkm abo oyab-
AKUM YMHOM MoAndikyBaTh Len Bmpio.
Byab-sike NOLIKOOKEHHS LWHYpa MOXe Npu3BecTn 40
KOPOTKOro 3aMnKaHHs1, NoXxexi Ta/abo ypakeHHs
€MNeKTPUYHUM CTPYMOM.
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IHbopmauina 3 TexHiKM 6e3nekn Ta nonepemKeHHS

&) Enextpo6eanexa

1. LLUHYp XMBNEHHSA HE MOXHA NOAO0BXYBaTH.

2. lNepekoHanTecs, WO WTencenbHa BUIKa He 3riaMmaHa i He
nowkomxeHa. Po3vasneHa abo noLkogKeHa BUKa MoXe
neperpiTMcs i CIPUYNHUTU MOXKEXY.

3. lNepekoHanTecs, WO y Bac € AOCTYN 0 LUTENcesibHOl
BUNKW Npunagy.

4. He TArHiTh 3a MepexeBui kabenb.

5. AKwo rHi3go wrencenbHOoI BUNKN po3XuTtanocs, He
BCTaBNANTE LUTENCENbHY BUSIKY. ICHYE pU3NK yparKeHHs
€NeKTPUYHUM CTPYMOM abo Noxexi.

6. 3abOpOoHAETLCA eKkcnnyaTyBaT npunag 6e3 KpULLKKM namnum
BHYTPILLUHBOrO OCBIT/IEHHSA.

7. XonogunbHWK Npautoe TiNbKW Big Mepexi ogHoda3Horo
3MiHHOro cTpymy Hanpyroto 220~240B/500u. Akwo
KONMMBaHHSA Hanpyry B panoHi KOpUcTyBada HacCTIiNbKK
BENWKi, O Hanpyra nepeBuLLye BULLIEBKa3aHI MexXi, 3
MeTor 6e3nekun, 000B'A3KOBO MiAKMIOYITh A0 XONOoAUNbHMKA
aBTOMaTUYHUKW cTabinizaTop HaNpyru 3MiHHOroO CTpymy
NOTYXHicTio noHag 350BT1. XonogmnbHWK NOBUHEH
BUKOPUCTOBYBATU crnevjiarnbHy po3eTKy, a He 3arasnbHy 3
iHLWIMMK enekTponpunagamu. [i BUNKa noBUHHA BignosigaTy
po3eTui 3 3a3eMSI0HYNUM NMPOBOLOM.
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IHbopmauina 3 TexHiKuM 6e3nekn Ta nonepemKeHHS

LLloneHHe BUKOpUCTaHHS

* He 36epirante B npunagi nerkodanmmnctunim rasd abo pignHu, ue
MOXe Mpu3BecTn 0 BUBYXY.

* He BUKOpUCTOBYIMTE enekTponpunaan B npunagi (Hanpuknaa,
€NEeKTPOMOPO3UITbHUKK, MiKCepu i T.4.).

* [1pwn BIOKITOYEHHI Bi4 MepeXxi 3aBXan BUTATyUTE BUSKY 3
PO3eTKN, He TArHITb 3a kabenb.

* He ctaBTe rapsadi npegMmeTn nobnunay nnacTtmkoBnUX KOMMNOHEHTIB
Uboro Npunagy.

+ Llen xonogunbHuin npunag He npusHadeHnn ans BUKOPUCTaHHS
B SIKOCTi BOBygoBaHOro npunagy.

* He ctaBTe xap4oBi npoaykTn 6e3nocepeHbo Oins
BEHTUNALIMHOrO OTBOPY Ha 3aHil CTiHL,i.

+ 36epirante nonepegHbLO ynakoBaHi 3aMOPOXeHi NPOAYKTU
BiANOBIAHO A0 IHCTPYKUi BUPOOHMKA 3aMOPOXKEHUX MPOAYKTIB.

+ Cnig cyBOpO 4OTpUMYBaTUCA pekoMeHaaLlin BupobHuka
npunagy wopno 36epiraHHs. 3BepHITbLCA 4O BiAMNOBIOHUX
IHCTPYKUin 3i 36epiraHHs.

* He ctaBTe rasoBaHi abo wunyyi Hanoi y BiggineHHs gns
3aMOpPOXKYBaHHS, OCKifNIlbKM BOHU CTBOPIOKOTb TUCK HA KOHTENHep,
LLIO MOX€E MPU3BECTU A0 Noro Bubyxy i, Ak Hacnigok, 4o
NOLUKOXKEHHA npunagy.
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IHbopmauina 3 TexHiKM 6e3nekn Ta nonepemKeHHS

+ 3aMOpOXKeHi NPOAYKTN MOXYTb CPUYNHUTA OBMOPOXKEHHS,
AKLWO X BXMBaTK 6e3nocepeHbO 3 MOPO3USTbHOI KaMepu.

* He ctaBTe npunag nig npssMmMMu COHAYHUMWU NPOMEHSIMN.

* TpumanTe CBiYKM, NaMnu Ta iHWi NpeaAMEeTU 3 BIOKPUTUM
nonym'sm nogani Big npunaagy, wob He nignanuTn noro.

* Mpwunapg npusHadeHnn ons 3depiraHHA NPOAYKTIB Xap4yyBaHHS
Ta/abo HanoiB y 3BMYanNHMUX JOMALLHIX YMOBaX, sIKk ONUCaHO B
Lin iHCTPYKUiT 3 ekcnnyaTtauil. MNpunag Baxkui. ig yac noro
nepemileHHs cnig AoTpuMyBaTUCS 00epeXXHOCTI.

* He BunmanTe Ta He TopKanTecs NPoAYKTIB 3 MOPO3USbHOI
Kamepw, SKLLO BaLli PyK1 BOMNOri/MOKpI, OCKIfNbKU Le MoXe
NPU3BECTWN OO0 NOAPSNUH LUKIpK abo onikiB MOPO30M/MOPO3NBOM.

* Hikonn He BUKOPUCTOBYMTE OHO, WyXNAauW, ABepusaTa i T.4. aK
onopy abo nigcrasky.

09



IHbopmauina 3 TexHiku 6e3nekn Ta nonepemKeHHS

« 3aMOpOXKeHi NPOAYKTN HE MOXHA 3aMOPOXXYBaTK Micns
PO3MOPOXXYBaHHS.

* He BxunBarite Mopo3nso abo Kybuku nbogy npsiMo 3
MOPO3UJSTbHOI KaMepu, OCKINbKM Lie MOXe MPU3BEeCTU 40 ONiKy
poTa Ta ry®.

« Wo6 yHWMKHYTW NagiHHA npegMeTiB | TpaBMyBaHHA abo
MOLUKOKEHHA Npuriagy, He nepeBaHTaXynTe ABepHi nonuui i He
Knagite 3aHaaTo 6araTto NpoAyKTiB Yy WyxXnsam ans
3aMOpOXXyBaHHS.

« WLo6 BU3HaumMTM TemnepaTypy HABKOMO Npunagy Ta NoKpawmTm
noro poboTy, BCTAHOBITb AaTYMK TeMnepaTypu 30BHI.

* Mogynb Wi-Fi BcTaHoBNeHo y 6noui ynpaBniHHS Y BEPXHIK
YacTuHi Npynagy. 3aansa yHUKHEeHHS nepeLukos i cnabkoro
CUrHany, pekoMeHayemo npubpatu meTanesi BUpoOu BENUKOI
nnowi abo Hanoi, Wo MICTATb BoAy, SKi 3HaxoasaTbcs 6ins
BEPXHbOI YaCTUHU npunaay.

O6epexHo! lornsag Ta YMLLEHHA

* Nepepn TeXHIYHUM 0BCNYroByBaHHAM BUMKHITb npunag, i
BUTSITHITb BUITKY 3 PO3ETKM.

* He uuncTiTh Npynag metanesnmu npeameTamMmu, NapoOOYUCHUKOM,
edipHMMN Macnamu, opraHiYyHMMK PO34YMHHUKaMn abo
abpasnBHUMN MUOYNUMU 3acobamu.

* He BUKopuCTOBYIMTE rOCTPi NpeaMeTn ANs BUOANEHHS iHEKO 3
npunagy. BukopucToByiiTe NnacTMKkoBui CKpebok.
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IHbopmauina 3 TexHiku 6e3nekn Ta nonepemKeHHS

YcTtaHoBKa BaxnuBo

« [1ns nigknioYeHHs 4o enekTpoMepexi yBaxHO A0TPUMYNTECH
IHCTPYKLUiM, HaBeeHNX Y LibOMY NOCiGHMKY. Po3nakynTe npunag
i NnepesipTe, YN HEMAE Ha HbOMY MOLUKOIKEHD.

* He nigkniovanTe npunag, SKWo BiH NowKomkeHun. Npo
MOXXIMBI NOLLKOO)KEHHS HeranHo nosigomMTe B MicLe, Ae B NOro
npuabdanu. Y ubomy Bunaaky 36epexite ynakoBky.

* PekomeHayeTbCs 3a4ekaT He MeHLle YOTUPbOX FOANH nepes,
NigKOYeHHAM npunagy, wob gaTn MOXNUBICTb Macrny BUTEKTU
Hasag y KoMmnpecop.

* HaBkono npunagy noBuHHa ByTW JOCTATHS LMPKYNALiS NOBITPS,
BiICYTHICTb SIKOI MPN3BOAMTbL A0 neperpiBy. [Ana AOCArHEeHHS
AOCTaTHBbOI BEHTUNALIT AOTPUMYMTECH IHCTPYKLN, LLIO
CTOCYHTbCS MOHTaXYy.

* Mo MoXnMBOCTI 3a4Hs YacTMHa BMPOOYy He NOBUMHHA
pO3TalLOBYBaTMCA 3aHaATO 6rIM3bKO 40 CTiHW, WOO6 YHUKHYTH
TOpPKaHHSA abo 3axOnfeHHsa TeNnnx YacTuH (Komnpecop,
KOHAEeHcaTop), Wob 3anobirtv pMamKy BUHUKHEHHS NOXEXI,
OOTPUMYMTECH IHCTPYKLIN, LLLO CTOCYHOTBCA MOHTaXy.



IHbopmauina 3 TexHiku 6e3nekn Ta nonepemKeHHS

* Mpunag He MoxHa poaTalloByBaTy No6nNnay pagiatopis abo
KYXOHHUX MANT.

* [NepekoHanTecs, WO Nicna BCTAHOBNEHHS Npunaay Mepexesa
BUISIKa € JOCTYMHOHO.

« [liana3oH YyacToT nepeaadi i MakcumarbHO JOonycTMma
NOTYXHICTb Nepefavi B Agiana3oHi poboymnx 4acToT:
2400-2483,5MI U, wo meHLwe abo aopisHioe 20a6M.

« [laHe obnagHaHHSA NOBMHHO BCTAHOBMNIOBATMUCS i
eKcnnyatyBaTuUCA Ha BigcTaHi He meHwe 20CcM MiX
pagiaTopoMm i BaluMm TifioM.

O6cnyroByBaHHA

* bByab-gki enekTpuyHi poboTun, HeobxiaHi 4nsa o6cnyroByBaHHS
npunagy, NOBMHHI BUKOHYBATUCA KBanipikOBaHNUM €NEKTPUKOM
abo KOMMNeTEeHTHO 0cob0o10.

« Llen BMpi6 noBmMHEH 06CnNyroByBaTUCA B aBTOPU30OBAHOMY
CEepBICHOMY LEHTPpI, NPy LibOMY NOBUHHI BUKOPUCTOBYBATUCS
TifTbKW OpuriHanbHi 3anacHi YaCTUHW.

1. AKwWwo npunapg 3axveHnin Big 3amep3aHHs.
2. Axwo npunag Mae MoOpo3uribHy Kamepy.

A YBara

3aBaHTaxyBaTu Ta po3BaHTaXXyBaTN XONOAUITbHI Npunaan
A03BONSAETLCA AiTaM BikoM Big 3 0o 8 pokiB. (Lien nyHKT
3aCTOCOBYETbLCA TiNbkn Ao perioHy €C.)

12



BcTaHOBNEHHA HOBOro npunaagy

Mepen neplumMm BUKOPUCTaAHHAM Npunagy
Bawm cnig o3HarioMmnTmca 3 HaCTynHUMKU
nopagamum.

A BeHTunsauis npunagy

Onsa nigBuweHHs eheKTUBHOCTI CUCTEMN
OXONOKEHHSI Ta EKOHOMIT eHeprii
HeobXxiaHO NiATPUMYBaTH XOPOLLY
BEHTUMALIO HABKOMO Npunaay Ans
po3citoBaHHs Tenna. ToMy HaBKOMO
XONOAWUNbHUKA NMOBUHHO OYTW AOCTATHLO
BifIlbHOrO MPOCTOPY.

Mopapa:

PekomeHayeTbea 3anuwatu 50-70 mm
BiZICTaHi Bif 3a4HbOI CTiHKN OO CTiHW,
LwoHanmeHwe 100 MM 3BepXy, He MeHLle
100 MM 3 BOKiB 4O CTiHM Ta BiNbHUI
npocTip cnepeay, Wob aBepusiTa
MOPO3UIbHOI KaMepy MOrMKY BIAYUHATUCS
Ha 105°.

Y HeBOygoOBaHOMY CTaHi

BignosigHa iHdopmaisi (Mm)

w W1 D D1 D2
595 170 600 | 627 | 1160

W
E o B ~
w1 ®

zoxfo p

3anuite Npomixkok He
MeHLe 5 MM 3Bepxy

Poawmip npunaay (mm): 595*600*1856

Mpunag TakoX MOXHa BCTAHOBIMOBATU
nopsg i3 Meénamu, mixx mebnesnmm
enemeHTamu abo 6inga cTiHu. Y Takomy
pasi npunag npawoBaTume CnpasHo,
O[HaK piBEHb LUYMY Ta CMOXUBaHHS
erneKkTpoeHeprii MOXyTb 30inbLIMTUCS.

Y BOygoBaHOMY CTaHi

22 5 MM 22,5 Mm
=29V <0

595 Mm

CraH 3aKpUTTA ABEPUAT XOnoaunbHUKa y EﬁyﬂoBaHOMy cTaHi

(]

1145 mm

765 mm

3arasnbHuii NpocTip, HeOBXiAHWIA ANt NOBHOTO BiAKPUTTS
[ABepUAT xonoaunbHuka y B6yJ0BaHOMY CTaHi.



BcTaHOBNEHHA HOBOro npunaagy

BupiBHIOBaHHA npunagy
A YBara _ _
o [Ins goctaTHLOro BUPIBHIOBAHHS i
LMPKYNsUiT NOBITPS B HUXKHIN 3aaHIN

Llen npunag nobpe npautoe B

knimatuyHomy knaci Big SN go ST. yacTuHi npunagy Moxe 3Hagobutucs
BiH MOxe He npautoBaTn HanexHUm peryrnoBaHHSA HKHIX HIKOK.

UMHOM, SIKLLO VIOTO 3anuLIMTK Npu BukopucTtoBynTe BiANOBIAHWI rankoBun
TemnepaTypi BuLLe abo Hkye KMo,

3a3Ha4yeHoro p,iana30Hy npoTdarom

) o Lllo6 aBepuaTa MOrnM camocTiiHO
TpvBanoro nepioay.

3a4YMHATUCS, HAXUMITb BEPXHIO YaCTUHY
Hasag npunbnunaHo Ha 15 mm abo 0,5°,

KnimaTtnyHuin | TemnepaTtypa HaBKOMULLHLOMO -
Knac cepenoBHLa noBepTaKyn perynboBaHi HiXXKK.
SN BifL +10°C Ao +32°C e KoxHoro pasy, konu Bu 3bupaetecsi
N 8in +16°C 10 +32°C nfapecyHy.TM npunag, He 3abyabTe 3+.|oay
NiOHATW Hi>XXKM Bropy, Wwo6 npunag mir
ST Big +16°C no +38°C BifTbHO KOTUTUCS. [licnsa nepemileHHa
T Big +16°C po +43°C BCTaHOBITb Npunag Ha Micue.
36epiranTe npunag y cyxomy micui, Lwob 15 MM
YHUKHYTW MOLLUKOOXKEHHS BiJ BUCOKOT —
BonorocTi. 36epiranTe npunag nogani Big
NPSIMUX COHSIMHMX NPOMEHIB, oLy abo
Mopo3y. BcTaHoBiITE Npyunag nogani Big,
[pKepen Tenna, Takux ik NiuTu, KaMiHm
abo obGirpiBaui.
o s l0,5°




BcTaHOBMNEeHHSA HOBOro npunany

A Monepep)xeHHA

H e [1na npaBUNbHOro BCTAHOBMEHHS
XONOAUNbHUK NOBUHEH BYyTH
BCTAHOBIEHMWI HA PiBHIil NOBEPXHi 3
TBEPAOro Matepiany Tiel XX BUCOTH,
Lo i pewTa nignorun. Lia nosepxHs
NOBMHHA BYTN AOCTATHBO MILHOM,
LWo6 BUTPMMATM NOBHICTHO
3aBaHTaXXeHWN XONOAUNBbHNK.

e Konecwuku, ki He € pornmkamu, cnig,
f f BMKOPWCTOBYBATW nuLue Ans
PerynboBaHi HVXHI HiXKKK nepemilleHHs Bnepen abo Hasag.

MepemileHHs xonoaunbHmKka B6ik
MOXe NPU3BECTU A0 MOLUKOAXKEHHS
NiANorn Ta Konecukis.

PerynboBaHi HYXHi Hi>XXKn




YTunisauia npunaay

30BHilWHiX BUrnag npunagy

— L
@ S — o
‘ |
Tt .
! |
(:) Ii |
[ |
—_—

@ Lexopatvsha Haknagka
@ Monuui ans 36epiraqHs
© Fuwkm

BULLE.

A YBara

3aBasikv NOCTIHOMY BOOCKOHAMNEHHI0 HaLOi NpoAyKLii, Ball XONoAnbHUK MOXe
TPOXM BigpI3HATMCS Bif, BKA3aHOro y LibOMY KEPIBHULITBI NO ekcniyaTadii, ane noro
YHKUIT i cNOCO6 BMKOPUCTaHHS 3anmLLaioTbCa HE3MIHHUMU.

[na [ocsArHeHHst HankpaLLoi eHeproedeKkTUBHOCTI Liboro Bupoby, byab nacka,
BCTAHOBITb YCi NOMKL|, LYXNsau B NOYATKOBE MOMOXEHHS, SIK MOKa3aHO Ha MasmtoHKy




EnemeHTHN KepyBaHHA AUcnineem

Bci cyHKUiT Ta kepyBaHHA Npunagom
OOCTYMHI Ha NaHeni kepyBaHHS, WO 3py4HO
po3TalloBaHa Ha aBepuaTax.

[pykoBaHa nnaTa 3 AUCnneemM JO3BOMSE
nerko Ta iHTYiTVBHO HamnalwiToByBaTH
yHKLT i BCTAHOBMNIOBATU HanalUTyBaHHS.
YBara: [nata gucnnesa mae yHkuito
30epexeHHs HanawTyBaHb NPV BUMKHEHHI
XKUBIEHHS.

EnemeHTn KepyBaHHS1 oUCNNeeM
BukopucTtoByinTe npunag BignosigHo Ao
HaACTYNHWX NpaBun ynpaeniHHS. Bawwu
npunag mMae BianoBigHi PyHKUIT i pexumu,
SIK NOKa3aHO Ha MaHernsax Aucnnes Ha
MastoHKax Hwkdye. MNpu nepluiomy
YBIMKHEHHI Npunaay noynHae npautoBatm
nigCcBiYyBaHHS IKOHOK Ha NaHeni gucnnes.
AkLio He B6yno HaTUCHEHO XOQHOI KHOMKW, i
OBepusATa 3a4MHEHO Yepes OOHY XBUIUHY,
nigcBiYyBaHHSA BUMUKAETHCS.

1. MoTyxHicTb

@ AKLWwo BN Xo4eTe NpUNUHUTH
BVMKOPUCTaHHS, BU MOXETE BUMKHYTU

Power  mpunag, HaTUCHYBLUM KHOTKY

«Power» i yrpumytoun ii npotsirom 3

CeKyHA.

HatucHiTb i yTpumynTe kHonky «Power»

npoTsrom 3 cekyHA, Wob yBiMKHYTH abo

BVMIMKHYTUN PEXUM OYiKyBaHHS.

Konu yBiMKHEHO peXnM OudikyBaHHS, Ha

aucnnel 3'9aBUTbCS «--».

Baxnueo

MpoTsirom Uboro yacy He 3bepiraite

NpoayKTU B XONOAWUMbHUKY. AKLIO BU He

OyaeTe KOpUCTYBATUCS XONOAUITBHUKOM

NPOTSIrOM TPUBASIOrO Yacy, BUTATHITb

LUTEKEP 3 PO3ETKMN.

4 YBara

Mpu yBIMKHEHHI (PYHKLUIT O4iKyBaHHS
XONOAUNBHUK MPUMUHAE OXONOAXKEHHS i
BMMMKaETHLCS CBITIO.

Freezer

[ZA )

Mode
Alarm

0]

Power

EnektpuyHe ynpasniHHA
(3HaxoauTbCAa Ha ABepusiTax npunagy)

2. Eko

HaTucHiTb kHonky «Mode», wob
YBIMKHYTW (PYHKLLiIO eHepro3bepekeHHs,
i 3aCBITUTBHCS 3HAYOK «».
Konu opyHkuito Eko yBiMKHEHO, TemnepaTypa
XonoaunbHYKa aBToOMaTU4HO
nepemukaeTbcs Ha 6°C, a TemnepaTypa
MOPO3UIbHOI KaMepy aBTOMaTUYHO
nepemukaeTbes Ha -17°C. Akwo He
BMKOHYBaTKN NoAanbLlumx onepawin,
BCTAHOBSEHI HanaLTyBaHHS NOYHYTb AiATH
yepes 10 cekyHa.
Konu yBimkHeHa dyHKLUis Eco, BU MoxeTe
HaTuckaTu kHonky «Freezer», ook He
BMMKHETbCS NiKTorpama BignoBigHOro
pexumy.
HanawTyBaHHsa TemnepaTtypu B
XONOAUINbHUKY NMOBEPHETHLCS A0
nonepeaHbLoro 3Ha4YeHHs1.

3. Super Cool/Freeze

* /% HaTtucHitb kHonky «Mode», o6
yBIMKHYTU cpyHKUito Super Cool «» abo
dyHKuito Super Freeze « ».

> OyHkuia Super Cool ponomarae 36epiratu
NpoayKTN B XONOAUMbHUKY 3a 3a4aHol
TemnepaTtypu B Nepioam iHTEHCMBHOTO
BMKOPUCTaHHS, 3aBaHTaXXEHHS BEMUKOT
KinbKOCTi NpoAykTiB abo TMM4YacoBoro
NigBULLEHHS TeMnepaTtypu Y NPUMILLEHH.
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EnemeHTHN KepyBaHHA AUCNieem

PyHkuis Super Cool 3Hmxye TemnepaTypy y
XONnoAnnsHoOMY BiACIKY.

1. Konu xonoannbHWK Npautoe B pexmnmi
OXOMOAXEHHS, HAaTUCHITb KHOMKy «Modey,
Wo6 akTMByBaTK Lito PYHKLItO, MiCNs Yoro
Ha iHgukaTopi TemnepaTypu Bigobpasuntbcs
3HayeHHs 2°C. 3aropuTbcsa nikTorpama

« ».

2. ®yHkuia Super Cool aBTomMaTu4HO
BVMMKHETbCS Yepes 6 roauH.

3. Konu dpyHkuito Super Cool yBiMKHEHO, i
MOXHa BUMKHYTU, HATUCHYBLUW KHOMKY
«Freezery». Axkwo dyHkuito Super Cool
BMMKHYTMW BPY4YHY, TO BCTaHOBMEHa
TemnepaTtypa NoBepHeTbCS A0
nonepenHbLoro 3Ha4YeHHs1.

» OyHKuUia Super Freeze WBNAKO 3HNXKYE
TemnepaTtypy B MOPO3UIbHIN kKamepi, ToMy
NpOAYyKTW 3aMep3HyTb LUBUALLE, HIXK
3a3Buyan.

Lis dyHKuia Takox gonomarae 36epiratu
BiTaMiHW Ta MOXWUBHI PEYOBUHUN CBIXXMNX
NpoAyKTiB MPOTSIrOM TPMBAIOro yacy.

1. Konu xonoannbHWK 3Haxo4uTbCs B
PEeXMMi 3aMOPOXKYBaHHS, HATUCHITb KHOMKY
«Modey, Wwob akTmByBaTh L0 YHKLIIO.
Micna yboro Ha iHAMKaTOpPi TeMnepaTypu
BigobpasuTbea -28°C. Byge nigcsivyBatuch
nikTorpama « ».

2. PyHkuia Super Freeze aBToMaTU4HO
BYMKHETbCS Yepes 52 roguH.

3. Konu dpyHkuito Super Freeze yBiMKHEHO,
Tl MOXXHa BUMKHYTW, HATUCHYBLUW KHOMKY
«Freezer». Axkwo dyHkuito «Super Freeze»
BVMIMKHYTMW BPY4YHY, TO BCTaHOBIEHA
TemnepaTtypa NoBEPHETLCS A0
nonepeaHbLoro 3Ha4YeHHs.

Big4iNeHHi Hemae HanoiB B NMsiLUKax
abo koHcepBax (0cobnMBO ra3oBaHmWX).
Mnsawkm Ta 6aHKN MOXYTb BUOYXaTW.

A YBara

Mpu BuGopI dyHKuUii Super Freeze
nepekoHamnTecs, LWo B MOPO3UbHOMY

4. Temnepatypa MOPO3USILHOIO BiAcCiKy
HaTuckainTte npaBy KHOMKy «Freezer» kinbka
pasiB, WwWob 3miHUTK TemnepaTypy Big -14°C
00 -24°C. KO He BUKOHYETLCS XOOHa
onepauis, 3agaHa Temnepatypa noyHe gidatm
yepes 10 cekyHa.

AP0 = ARG < s
L 24°C = -23°C J

4 YBara

e KOXXHE HaTUCKaHHS KHOMKW 3HXYE
3agaHy TemnepaTypy Ha oavH rpagyc.

e HanawToBytoun Temnepartypy, Bu
HanalwToBYy€ETE CepefHio TemnepaTtypy
BCbOrO BiCiKy. PakTu4Ha Temneparypa
Yy BiACIKy MOXe Biapi3HATUCA BiA
Temnepartypu Ha gucnnei B 3anexHocTi
Bif, KifTbKOCTi Ta PO3MiLLLEHHA NPOAYKTIB,
Lo 36epiratoTbCsl, a TaKoX
TemnepaTtypu y NpUMILLEHHI.

* PekoMeH0BaHi HanalTyBaHHsI
Temnepatypu: MoposunbsHui BiACiK:
-18°C

5. CurHanisauis

& CuvrHanisauis BUCOKOT Temnepartypu:
Axwo Temnepatypa BcepeauHi

npvnagy HaaTo BMCOKa, NPoriyHae

3BYKOBUWW CUrHan i 3aCBITUTbCHA 3HAYOK

«».

BuMKHEHHS curHany TpuBoru:

AKLLO BU XO4ETE BUMKHYTU 3BYKOBUI CUrHa,

HaTUCHITb KHOMKY «Alarmy.

Alarm
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EnemeHTHN KepyBaHHA AUcnineem

Miktorpama « |l » 6yne cBiTUTUCS, LOKK
hakTnyHa TemnepaTypa y npunagi He
3HU3UTLCS HUXKYE 3HAYEHHS CrpaLOBaHHS
curHany Tpusorun. Konu temnepaTtypa
npunagy AOCsrHe agekBaTHOI, 3HAYOK

« [l » noracHe, a curHan TpYBOrU BUCOKOT
TeMnepaTypu BUMKHETbLCS. AKLLO He
ckacyBaTW CUrHarisaLito BUCOKOI
Temnepatypu, byae npoaoBxKyBaTU
cBiTuTMCA 3HaqoK « [l », i Tpuyi Ha
XBUNUWHY Byae 3By4aTn curHan. CurHan
TPUBOTY BUMKHETBCS Yepe3 10 XBUIUH.

6. CurHanisauis BigKpuTTA ABEpen
Akwio aBepi BigkpuTi Binblue 1 XBUNMUHK,
npornyHae 3BYKOBWI curHan, Lwob
nonepegutn Bac. CurHan TpuBoru
3By4aTume 5 pasiB LLOXBUITMHK B NepLuy
Ta gpyry xBunvHu. NounHaoun 3 TpeTboi
XBUIWHW, CUrHan 3By4YaTtMme pas Ha
ceKkyHAay. AKLO curHan TpMBoru
cnpaLboBy€E NPOTSAroM TPUBANoro yacy,
BiH NPUNUHUTL BMUKaTuca Yepes 10
XBUINWH NICNsA BiAKPUTTS OBEpent.
HaTucHiTb Byab-5Ky KHOMKY, LL06
BMMKHYTUW BEPHY CuUrHanisauito, nicns
4Oro 3BYyK CMrHarisauii npUnMHUTLCS.
Takox ABepHy curHanisawito MoxHa
BUMKHYTK, 3aKkpuBLun asepi. lMicna
3aKpUTTA ABEPUAT 3HOBY BiAYMHITB iX, OO
nepesanycTut Tanmep curHanisawii
BiAKPUTTS ABEPLAT.

7. eMOHCTpaUinHNN peXxum
[eMOHCTpaLiiHWIN PeXnM NpU3HAYeHnin
ONS OeMOHCTpaLii B MarasuHi, i BiH
3anobirae HaaXoOXKEHHI0 XONOAHOro
NOBITPS B XONOAUMbHUK. Y LIbOMY pPEXUMI
OXONOXKEHHS1 MOXe 34aBaTtucs, Lo
XOnoaunbHKK Npautoe, ane He nogae
X0onogHe NosiTps. AKWO KHOMKK He
HaTuckatoTb npotarom 10 cekyHA, Ha
aucnnei 6yae Binobpaxatucsa «OF», B

iHWoMmy pasi 6yae BigobpaxaTucs 3agaHa
Temneparypa. o6 BUMKHyTU
LEMOHCTPaUiHUIA PEXMM, OOHOYACHO
HATUCHITL | yTPpUMYyITE KHOMKM «Powery i
«Freezer» npoTtarom 3 cekyHA, nicns 4oro
3ymep nogacTb 3 curHanu.

8. TpaHcdopmauin

Q HaTucHITL Ta yTpUMynTE KHOMKY
comvert «Convert 5 sec» npotarom 5 cekyHa,

o6 yBIMKHYTM ab0 BUMKHYTU (DYHKLLiHO

TpaHcdopmauis.
Ob6epexHo!
MepL HiXX 3MiHIOBaTV HanaLTyBaHHS
Kamepu, nepekoHanTecs, Wo NPOAYKTU, SKi
36epiratoTbes, NigXoAsTb Anst HOBOro
pexumy. FAKLLO Hi, TO CnoYaTKy 3BiNbHITb ii.
Konu pexvm Mopo3unsHoi kKamepu
3MIHIOETBCS Ha PEXUM XONOAMIBbHUKA,
BigKpuiiTe aBepusaTa npubnunsHo 3a 30
XBUIWH [0 TOrO, SIK MOKNAcTW NPoayKTU, siKi
NoTPiGHO OXONOAMNTK.
Konu pexuvm xonoamnbHuKa 3MiHIOETLCS Ha
PEXNM MOPO3UITbHOI KaMepu, 3aKpunTe
nBepuaTa i fanTe nonpauoBaTt NpubdnnsHo
200 XBWMKWH, NepLU HiX KNacTu B HbOrO
NpoJyKTu, siki NOTPIGHO 3aMOPO3UTK.
AxTuBaUis dyHkuii TpaHcdopmauis:
HatucHiTb i ytpumynTe kHonky «Convert 5
sec» npoTaroM 5 cekyHa. MNponyHae
3BYKOBWI CUrHar Ta 3acBiTUTLCH IHAMKaTOP
«@».
e [Micns akTmeauii L€l PyHKLUiT TemnepaTypa
y kamepi 6yae BctaHoBneHa Ha 4°C.
* HanawTyBaHHsA TemnepaTtypu B
XONOAWIbHIN KaMepi: 3a 4ONOMOroK KHOMKM
«Freezer» BCcTaHOBITL Temnepatypy B
nianasoHi Big +2°C go +8°C.
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EnemeHTHN KepyBaHHA AUcnineem

* BumMkHeHHs1 dyHKUiT TpaHcdopmauis: we 3. 3aBaHTaxTe Ta BCTAHOBITb 3aCTOCYHOK
pa3 HaTUCHITb KHomnKy «Convert 5 sec» i ConnectLife, HagaHun komnaHieto
yTpumynTe ii NnpoTAroM 5 cekyHa. ConnectLife, LLC. Kpim Toro, Bu MmoxeTe
[MponyHae 3BykoBUI curHan, i iHgukaTop BigckaHyBaTu HacTynHun QR-koa 3a
TpaHcdopmaLis nepectaHe CBITUTUCS. JornomMoroto cMapTdoHa abo nnaHweTa, Wwob
Akwo dyHkuito TpaHchopmalis 3HanTn 3actocyHok Connectlife:

BMMKHEHO, TEMMepaTypy B MOPO3UIbHIl
kamepi 6yae BCTaHOBMEHO Ha piBHi -18°C.

9. MigknoyeHHAa xonogunbHuka go Wi-Fi

7 ConnectLife-Le po3ymMHWI AoMaLLHii
wi-F 3ACTOCYHOK, SIKUit [103BOMSE

**° B3aEMOAIATM 3i CBOIMU PO3YMHUMM
npunagamu 3a 4ONOMOrol cmapTdgoHa
abo nnaHwerTa.
BcTaHoBnEHHsS
1. Biokpuinte Apple App Store (I0S) abo
Google Play Store (Android) Ha cBoemy
CMapTdOHi.
2. 3Hangitb 3actocyHok «ConnectLife». Bu
no6aymTe 3aCTOCYHOK i3 HACTyNHUM
3HAYKOM:

® BiactaHb MiX BawnM NpUCTPOEM Ta
MapLpyTtusaTopom Wi-Fi moxe
BMIMHYTM Ha NPOOYKTUBHICTb. AKLLO
BOHW PO3TalLOBaHi 3aHaATo Aaneko

O[VH Bif, OOHOTO, CNOMYYeHHs BaLIOro

0 NPUCTPOIO MOXe BUINTK 3 nagy abo
3alHATY GinbLue Yacy.

® [TpucTpin NigTpumye nue Mmepexi
Wi-Fi 2,4 Ty. Mae 6yTtn BugHo SSID
mepexi Wi-Fi.

Bepcisa 3acTocyHky
® HaskonuwHe 6e34poToBe cepenoBuLLe

AkTyanbHa Bepcia ansa Android ta |IOS:

V2.2.0 (iHwWi nigknioYeHi NpucTpoi) Moxe
Bepcisi 3aCTOCYHKY NOCTIAHO 3MiHIOETBCA Ta Bn””HYT” Ha NPOAYKTMBHICTL BALLOI
Mepexi.

OHOBINIOETLCA. BukoprcToByiTe Bepcito, fka
Ha JaHW MOMEHT 3aBaHTaxyeTbecs 3 App
Store, AppGallery abo Google Play Store.

® [ligkntoyeHHsa npuctpoto ao Wi-Fi moxe
nepepsaTnCcs Yepes 30BHiLLHI hakTopw,
Taki Sk foMalLHsA Mepexa abo
nposangep.
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EnemeHTHN KepyBaHHA AUcnineem

MigknoYeHHA Baworo xonoaunbHMUKa
[Micna BCTaHOBNEHHSA 3aCTOCYHKY
ConnectlLife yBingite abo cTBOpiTH
0o06nikoBWIA 3annC i BUKOHaMTe Taki Aii:

1. MNMepekoHawnTecs, Wo npunag yBiMKHEHO i
auncnnen akTmBHuUA. Bu 3posymieTe, Lo Bce
roToBe, KON NaHerb 3acBiTUTLCS.

_ .
_O
]

6 G A

Freezer

ConvertSsec

\

2. HatucHiTb i yTpumyiTe kHornky «Mode»
NpoTArom 3 CeKyHA, JOKU He no4vyeTe
3BYKOBUI curHan i He nobaunte, Wwo
iHovkaTop « » bnumae, nicnsa Toro, sk
BiH 3aCBITUTLCA Ha Kifbka CeKyHA.

Fold 3 e

3. MNepekoHawiTecs, Lo Ha BawoMy TenedoHi
BBiMKHeHO Bluetooth, i BigkpuinTe 3acTtocyHok
ConnectLife. 3HangiTb cnnuBatoye BIKHO, AKe
BKa3ye Ha Te, WO 3HangeHO HOBUIA NPUCTPIN.
HaTuCHITL KHOMKY y cnnuBatoyoMy BikHi Ta
OOTPUMYMTECH IHCTPYKLIiN, LWOG NPOOOBXUTU.
4. AKLo cnnuBatoye BiKHO He 3'ABNSAETHCH,
HaTUCHITb kHoMKy «Add appliance» abo «+» y
3aCTOCYHKY.

5. 3Hangitb «Refrigerator» y cnucky
NpUCTPOIB i BUBEPITb 1OrO.

6. JoTpMynTECh IHCTPYKLIN Y 4oAaTKy Ang
NiAKMYEHHA xonoaunbHuka. lNicna
3aBepLUEHHS HanawTyBaHHA BaLl
XONOAMNBHUK 3'ABUTLCHA HA FOfIOBHOMY
eKpaHi.

A YBara

* Mpunag 6yne nepebyBaTn B peXunMi CNonydYeHHst He GinbLue 5 XBUIMUH.
* CKMHbTE HanawTyBaHHS MepeXxi 0O 3aBOACLKMX, HATUCHITL | YTPUMYIMTE KHOMKY
«Mode» npotsarom 6 cekyHa. icns nepesaBaHTaXeHHs NPUCTPOIO BM MOYyeTe ABa

3BYKOBI CUrHanu.

* [icnsa nepe3aBaHTaXXeHHs1 NPUCTPI aBTOMATUYHO Nepenae B PeXunmM CronyveHHs.
* IHamkaTop Wi-Fi, wo 6e3nepepBHO ropuTb, BKa3ye Ha Te, WO NPUCTPIN yChillHO

NigKNIOYEeHO 40 AOMALUHBbOT Mepexi.
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BukopucraHHa npunany

Baw npunag mae akcecyapu, sik nokasaHo
B «YTunisauis npunagy», 3a JONOMOrow
L€l iIHCTPYKLUIT BM 3MOXeTe NpaBunbHO
HVMMW KopuUcTyBaTKCS. PekoMeHayeMo
YBaXXHO npounTaTh ii nepes
BMKOPWCTaHHAM npunagy.

Monuui ana 36epiraHHsA
> Monwuui ansa 36epiraHHs MOXHa BUAMaTH
ONS OYULLIEHHS.

Awmkn
> Konu xonoaunbHUK Npautoe B peXUMI
3aMOpPOXKyBaHHS, BiH BUKOPUCTOBYETLCS

ans 36epiraHHsa NPOAYKTIB, AKi NOTPIGHO
3aMOpOXyBaTK, y TOMy 4umcni M'sco, puby,
MOPO3NBO TOLLO.

> Konu xonoaunnbHUK Npautoe B pexumi
O0XONOMAXYBaHHS, BiH NiAXoauTb Ans
36epiraHHs OBOYIB, PPYKTIB TOLLO.

> LLlo6 BUAHATK WyXxnaay, HaxXunitTb
nepeaHto YacTuHy LUYXNsian Bropy i
NOTArHITL i BNepen, NOTiM HaxuniTb
LWYXnsi4y BHU3 | BUTAMHITL ii BNepeq
oboma pykamu.
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MepeBopoT aBepuAaT

CTOpOHY BiAKPWMBAHHS ABEPEN MOXHA
3MiHWMTK 3 NpaBoi (K Npy NocTasLi) Ha niBy,
AKLLO MiCLLe MOHTaXy [O3BOJISE Lie 3pobuTu.

—

&\ NONEPEMXEHHA

Mpu nepeBopoTi ABEPUAT Npunag He
NMOBWHEH OyTU MigKNIOYEHUN 0
enekTpomepexi. [lepekoHanTecs, Wo
BUMKy 6yno BUAHATO 3 PO3ETKM.

HeobxigHi getani (HagaHo):

1A

HeobxigHi getani (He HagaHo):

He HapgaHo

ESe—0 &SHe——

BukpyTka 8mm BuikpyTka 3 TOHKMM 1e3om

=0 —

XpecToBa BMKpyTKa Po3BigHuii knioy

V

LnaTtenb

& YBATA

LLlo6 yHMKHYTW NOLLKOOKEHb Npunazg
cnif, NOKNacTu Ha M'AKY YNakoBKy 3
niHonnacty abo aHanoriyHun
mMaTepian. Y pasi HeobXiaHOCTi, MOXHa
MOKINacTW XONOAUIbHUK Ha 3a8HI0
naHenb, Wob oTpumaTtn 4OCTyn Ao
HWKHBOT YaCTUHWN.

1. MocTaBTe XxoNnoaunbLHUK y BEpTUKarnbHe
NOJIOXEHHS, BIOKPUNTE ABepudaTa, 3a
[0MOMOroH TOHKOT BUMKPYTKM 3HiMITbKyTOBa
Kpuwka ABepen (npasopy4), Kytosa
KpuvLka gBepen (nisopyd), Kytosa kpuiuka
kopnycy (npaBopy4) i KytoBa kpuiuka
Kopnycy (niBopy4), a noTiM noknagite
KyTOBI KPULLKM B CYMKY AJ151 akcecyapiB,
o6 ckopucTaTucst HUMK Mi3HiLe.

YBAT A: 106 He noapsinatv BepxHio
YacTWHY XOmnoauIbHKKa, cnif 3acTenuTu
Micue pO3MILLEHHS PYLUHUKOM.
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NMepeBopoT ABepuUAT

KyToBa kpuLuka kopnycy
(npasopyH)

KyToBa kpuLuka kopnycy
(niBopyy)

2. 3a 1ONOMOro BUKPYTKMU BUKPYTITh ABa 3. Big'egHavite pos'em.
rBUHTY 3 NMiBOro Ta NpaBoro 6oky
OEeKopaTMBHOI HaKNaakn Ta 3HiMiTb
OeKopaTUBHY HaKnagky.

4. 3a 4ONOMOroH0 LLECTUrPaHHOro KItoya Ha
4MM BUKPYTITb ABa IBUHTU 3 MpaBoro Goky,
SAKi YTPUMYIOTb MpaBy BEPXHIO YaCTUHY NeTni
Ha micui, i rBMHT 3 niBoro 6oky. (byap nacka,
niaTpymMynTe ABepi, konu pobute Le.)
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NMepeBopoT ABepuUAT

6. 3a LONOMOro XpecTonoAibHOI BUKPYTKM
BIAKPYTiTb MBUHTU Ha py4ui. | 3a gonomoroto
LwnaTens 3HiMiTb KPULLKM OTBOPIB AN
FBUHTIB 3 iHWOro 60Ky ABepusAT.

[MoTimM BCT@HOBITb KPULLKM OTBOPIB AN
rBMHTIB Ha NiBill CTOPOHI ABepuUAT. HapeLuTi,
3a JOMOMOrol XpecTonoAibHOT BUKPYTKM
BCTaHOBITb MBUHTU Ha PYuKy.

: / R
pydka .

5. 3HimiTb OBEpUsiTa Ta NOCTaBTe iX Ha ' D -
rnagky nOBEPXHIO NaHensmo 4oropu.
BigkpyTiTb 2 camopiau, 3HIMITb 3armnyLuky, ”
obmexyBay OBepUST i BTYNKy Bana, noTiM TBUHT KPULLIK OTBOPIB
BCTaHOBITb 3arnyLuky, obmMexysay | AN FBUHTIB
OBEpUAT i BTYNKy Bana 3 niBoro 6oky 3a S )

[0MNoMOroto 2 camopisiB.

( \ )
N py4ka
KPWLLIKN OTBOPIB | D [T -
ONS TBUHTIB
A
TBUHT
N i Y,

7. MoknagitTb XoNnoAunbHUK Ha M'AKy
niHonnacToBy ynakoBky abo nogibHuii
matepian. 3HiMiTb perynboBaHi HWXHI
YaCTUHW HDKOK, MOTIM 3HIMITb HVDKHIO YaCTUHY
neTni, BiAKPYTUBLUK rBUHTW. HapeLuTi,
BIAKPYTiTb HWKHIO BiCb NETNi, BUTArHITL 11 B
OTBIp 3 iHWOoro 60Ky i MPUKPYTITh.
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NMepeBopoT ABepuUAT

8. MNepecTaBTe HWXHIO YaCTUHY NeTNi Ha 10. BcTaHoBITL BEpXHi ABepusTa 'y

niBy CTOPOHY i 3aKpiniTb il cnewianbHUMm BianoBigHe NonoxeHHs. CyMiCTiTb HVDKHI
¢naHueBMMY rBUHTaMK. BCTaHOBITL OTBIp BEPXHiX ABEPUSAT 3 BEPXHIM

YaCTUHY HWDKHIX PEryrnboBaHUX HKOK Ha CTEPXXHEM cepeHbOoil NeTni, NoTiM

iHLLY CTOpOHY i 3adpikcymTe ix. BctaBTe CYMICTITb BEPXHIi/ OTBIp BEPXHiX ABEPUST 3i
3arnyLwky (3 naketa 3 akcecyapamu) B CTepXHeM niBOi BepxHbOoi neTni. HapewrTi
OTBIP HWXHBbOI HaKNaaKu. Bigperyniovite niBy BEPXHIO NETMO A0

BiANOBIIHOIO MOMOXEHHS, a NoTiM
3adgikcymnTe ii 32 JONOMOroH 2 rBUHTIB.

9. EnektpuyHa o6B'sizka e 3niea,
BCTaHOBITb JEKOPATUBHY HaKNazKy i
3acpikcynTe i ABOMA rBUHTaMMU.
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NMepeBopoT ABepuUAT

11. 3'egHyBanbHU pos'em.

12. 3HOBY BCTaHOBITb KyTOBa KpuLLKa
nBepeli (npaBopyy), KytoBa kpuiuka ABepen
(niBopyy), KyTtoBa kpuLuka koprycy
(npaBopyu) i KyToBa KpuLuka kopnycy
(niBopyy), B3BLUM iX 3 CyMKM AnS
akcecyapis.
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UuweHHA Ta gornag

* 3 ririeHiYHMX MipKyBaHb npunag
(BKMHOYAKOYM 30BHILLHI | BHYTPILLHI
NPUHANEXHOCTI) cNig perynspHo
YUCTUTY (He pigLle ofHOro pasy Ha
aBa micsui).

A MonepepxeHHA

e [Mig yac ynweHHs npunag He NOBUHEH
OyTW MiAKNIOYEHU J0
enekTpomepexi. Hebesneka
YPaXKEHHS eNeKTPUYHUM CTpyMom!
Mepepn YMLeHHAM BUMKHITb npunag i
BUNMITb BUIKY 3 PO3ETKN.

A Monepep)xeHHA

* He BMKOPUCTOBYINTE rOCTPI NpegMeTy,
OCKINbK/ BOHM MOXYTb nogpsnaTu
NMOBEPXHIO.

* He BUKOPUCTOBYINTE AMA OYULLEHHSA
PO3YMHHUK, MUIOYMIA 3acib Anst
aBTomobins, Clorox, edipHy onito,
abpa3smBHi MutoYi 3acobu abo opraHiyHi
PO3YMHHUKM, Taki ik 6eH301. BoHM
MOXYTb MOLLKOANTN NOBEPXHIO
npunagy i npuBecT 40 3aropsiHHS.

30BHILUHE OYULLUEHHS

LLlo6 nigTpvmMyBaTn rapHUI 30BHILLHIN
BUIMSAA BaLLOro npunaay, B NOBUHHI
perynsipHo Moro YACTUTH.

MpoTpiTb UMdPOBY NaHenb i NaHenb
OMcnnes YACTOK M'SIKOK0 TKaHMHOH.

* Po3nunite BOAY Ha YNCTAYY CepBeTKY
3amicTb TOro, LWob posnuniosaTy i
6e3nocepenHbO Ha MOBEPXHIO Npunagy.
Lle nonomoxxe 3abe3neynTi piBHOMIPHUNA
PO3MOoAin BOMOM MO NMOBEPXHI.
OuncTiTb ABEPUATA, PYYKM Ta NOBEPXHi
wadg M'SKMM MUYUM 3acoboMm, a NoTim
BUTPITb HACYXO M'AKOHO TKAHUHOHO.

e

BHyTpilWwHE ounLieHHs

¢ By NOBUHHI perynsapHo YUCTUTU BHYTPILLHI
yacTuHu npunagy. byne nerw moxHa
BUTAMTU LWYXNAAM | nonuui ans 6inbLu
peTenbHOro NpubnpaHHs.

e [MpoTpiTb MOPO3UNBbHY Kamepy 3cepeamnHn
cnabkMm po34yMHOM Xap4oBoOi coau, a
noTiM NPOMUIATE TEMMOK BOAOH 3a
[0noMOroto ranuipku. Mepeg 3amiHoto
NOMuLb i KOLLUMKIB MNOBHICTIO BUTPITL 1X
Hacyxo.

¢ PeTenbHO BUCYLLITL YCi MOBEPXHI Ta 3HIMHiI
JeTarni, nepL Hixk BCTaHOBOBATU iX Ha
Mmicue.
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UnweHHN Ta gornsapg

e Xoua uew npunag po3MOpOXyeTbCA
aBTOMATMYHO, Ha BHYTPILUHIX CTiHKax
MOPO3NIbHOI KaMepy MOXe YTBOPUTUCS
Lwap iHeto, SKLO ABepusaTa MOPO3UIbHOT
KamMepu 4acTo BiguMHAITLCS abo
3anuLaTbCs BiAYMHEHVMU 3aHaATo
[OBro.

e AKLLo Wwap iHer 3aHagTo TOBCTUN,
BMOEpITL Yac, KoM Mopo3unbHa kamepa
Oyae marixe NOpoXHbOLD, | BUKOHaNTe
HacTynHi Aii:

1. BHiMiTb HasiBHi KOLUMKWN ANsi NPOOYKTIB i
npunaaas, BigknoYiTe npunag sig
Mepexi i 3anuwiTe asepusaTa
BiAKPUTUMK. PeTenbHO NpoBITPITb
NPUMILLLEHHS, o6 NpMCKOPUTK NpoLiec.

2. lMicnsa 3aBepLUEHHS PO3MOPOXKYBaHHS
OYMCTITb MOPO3USbHY Kamepy, sK
OMMCaHo BuULLE.

A MonepemxeHHs

e He BMKOPUCTOBYWTE FOCTPi NpeameTH
ONS BUOANEeHHs! iHet0 3 MOPO3UIbHOT
Kamepw.

e Tinbku nicnsa Toro, K BHYTPILLHA
NMOBEPXHS MOBHICTIO BUCOXHE,
npunag MoxHa 3HOBY YBIMKHYTH i
NiAKMIYMTN SO PO3ETKN.

Po3mMopoxyBaHHSA

306ip Boaw nicnsa
PO3MOPOXYBaHHSA
3nuBHa Tpy6ka /

Llew BiAciK po3MOPOXYETLCA aBTOMATUYHO.

YucTka ABEPHUX YLUiNIbHEHb

» Cnigkynte 3a YUCTOTOK ABEPHUX
ywinbHeHb. JIMnki NpoayKTV XxapyyBaHHs Ta
Hanoi MOXyTb NPU3BECTM A0 TOrO, L0
YLWiNbHIOBaYi NPUANMHYTL A0 Wwadu i
NnopBYTbCS, KON B BiAKpUETE ABEpuUsTa.
MpomuiiTe yWinbHOBaY M'SKMM MUOYUM
3acobowm i Tennoro Bogoto. Micnsa ouneHHs
peTenbHO NPOMUITE i BUCYLUITh MOro.

* Y ubOoMy npunagi 3acTocoByETbLCA
[pKeperno cBiTna knacy
eHeproedeKTUBHOCTI G y BEPXHili YaCTUHI
XONoAnnbHOT kKamepu.

A MonepepxeHHA

CeiTnogiogHuii iHgnkaTop He
NMOBWHEH 3aMiHIOBaTUCSA
KopucTtyBadeMm! Y pasi NOLKOSKEHHS
3BEPHITbCA A0 CNYX6M NigTpUMKN
KNIEHTIB.
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KopucHi nopaau Ta nigkasku

Mopaau wono eHepro3dbepekeHHs

Mwn pekomeHaQyeEMO BaM OOTPUMYBaTUCS
nopaa Lwoao eKoHOMIi eHeprii.

3 MeTO eKOHOMIT eHeprii, Hamarantecs
He TpUMaTu ABepuUsATa BiAKPUTUMMA
NpOTSAroM TPUBAIOro vacy.
[MepekoHanTecs, Wo npunag 3HaxoanTbes
naneko Big 6yap-aKux mxepen Tenna
(NPAMKX COHAYHMX MPOMEHIB, EeNEKTPUYHOT
OyxoBKu abo nnutuK i T.4.).

He BcTaHoBNONTE TEMNEpaTypy HIDKYE,
Hi>X NOTPIGHO.

He 36epiraiite B npunagai Tenny ixy abo
piavHa, Wo BUMNapoBYOTLCA.

MomicTiTb Npunag B fobpe nposiTptoBaHe
NPUMILLEHHS, B IKOMY HEMAE BOJIOrOCTi.
Bynapb nacka, 3BepHiTbCa A0 rnasu
BcTaHoBneHHs HOBOro npunagy.

B onuci cxemu npucTpoto nokasaHo
npaBubHe NOEAHAHHS BUCYBHUX SLLMKIB,
MOPO3UIbHUKA | NONNLb, HE MIHANTE
KoMOiHaLjito, OCKiNbKK Lie HanbinbLu
eHeproedeKkTMBHa KOHQirypauis.

Mopaaun Wwoao oXonomKeHHs CBiXUX
NpoAykKTiB

He knapiteb rapsyi npoayktu
6e3nocepenHbo B xonoauny abo
MOPO3UIbHY Kamepy, BHYTPILLHA
Temnepartypa nigBuULLnNTLCS, B
pesynbTaTi Yoro KoMnpecopy
[0BefeTbCcs npautoBaTh iIHTEHCUBHILLE |
BiH Oyae cnoxuBaTy GinbLue eHeprii.
HakpusanTe abo 3aroptante npogykTu,
0COOMMBO SIKLLIO BOHM MatOTb CUMbHUIA
3anax.

Po3wmiwynTte npoaykTv npaBunbHO, Wwo6
MOBITPS MOFNO BiflbHO LIMPKYOBaTh
HaBKOIO HUX.

Mopaau wopno 36epiraHHsA NPOAYKTIB y
XONnoAUNbHUKY

M'sico (Bci Buan). 3aropHitb B
nonieTuneHoBy NNiBKy AN XapyoBux
NPOAYKTIB: 3aropHiTb i NoKNaaiTe Ha
CKIISIHY MOMULIO HaA SILLUMKOM [ OBOMIB.
3aBxav 0OTPUMYMTECH TEPMIHIB
30epiraHHs Ta BUKOPUCTaHHA NPOaYKTiB
BiANOBIOHO A0 AaT, PEKOMEHA0BaHUX
BUPOBHUKaMMU.

[oTOBa ika, XONo4Hi cTpaBn i T. A.:
MoBuHHa ByTK HakpuTa i MoXe ByTK
po3MilleHa Ha byab-sikin monuLi.

®pyKTN Ta OBOYI:

[MoBuHHa 36epiraTtncs B nepegdaveHomy
cneuianbHOMY SLLMUKY.

Macno Ta cup:

Cnig 3aropHyTv B repmeTuyHy conbry abo
nonieTUneHoBy MNniBKY.

MnsAwkn 3 Monokom:

[MoBMHHa MaTy KpULLIKY i 36epiratucsa Ha
OBEpHUX CTenaxax.

Mopaau wono 3aMmopoKyBaHHA

e [lig 4yac nepLuoro 3anycky abo nicns

nepiogy HEBUKOPUCTAHHA AanTe npunagy
nonpautoBaT NPMHaANMHI 2 TOOUHN Ha
BULLMX HaNaLTyBaHHAX, NePLU HiX knacTu
NPOAYKTM Y BiACIK.

lMigroTynte Xy y HEBENMKMX MopLisx, LWob
il MO>xHa Byro LWBMAKO | MOBHICTIO
3aMOpO3NTK, a NOTIM PO3MOPO3NTU NULLIE
NOTPIGHY KiNbKiCTb.

3aropHiTb NPOAYKTW B antoMiHieBy onbry
abo nonieTuneHoBy Xxap4oBy NNiBKY, fka
NOBWHHA BYTV repMEeTUYHOIO.

He ponyckavite KOHTaKTy CBIXUX
PO3MOPOXEHMX NPOAYKTIB 3 BXe
3aMOPOXEHUMU, W06 YHUKHYTH
PO3MOPOXYBaHHS BPYYHY.
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KopucHi nopagu Ta nigkasku

¢ PekoMeHayeTbCA MapKyBaTh Ta AaTyBaTtu BuMKHeHHs1 Baworo npunagy
KOXHY 3aMOPOXKEHY YNaKkoBky, Li06 o Akwo npunag HeobXiAHO BUMKHYTU Ha

BiACTEXYBaTU Yac 36epiraHHs.

NpoAyKTiB

e [lepekoHanTecs, WO NpogaBeLb
NpoAyKTiB XapyyBaHHS NpaBUSbHO

TpuBanui nepiog, crig BUKOHaTH

. HacTynHi Aii Anst 3anobiraHHst yTBOPEHHIO
Mopagyn woao oxonomgXeHHA CBiXKUX LBini Ha Npunaai.

1. MpnbepiTb BCO iXY.
2. BuiMiTb BUIKY 3 PO3ETKMU.
3. PeTenbHO o4nCTiThb i BUCYLLITb

36epiraB 3aMOpOXeHi MPOOYKTU. BHYTPILLHIO MOBEPXHIO.

* [Micns po3amMopoxyBaHHs MPOAYKTY LWBWAKO 4. MepekoHaiiTecs, WO BCi ABepUSTa
ncyloThes, i X He cnif 3amMopoxyBaTu TPOXM BiguMHEHi, o6 3a6eaneuntu
NMOBTOPHO. LMPKyNSALilo NoBiTps.

* He nepeBulyiTe TEPMIH 30epiraHHs,
BKa3aHuin BUPOOHMKOM Xap4oBuMX

NPOAYKTIB.

YcyHeHHSs HecripaBHOCTEN

AKo y Bac BMHUKNM npobnemun 3 npunagom abo Bu ctypboBaHi TUM, WO Npunag npautoe
HenpaBuIbHO, BU MOXETE BUKOHATH Kiflbka MPOCTMX NEPEBIPOK, NEPLL HiXX 3BepTaTUcs A0
cnyx6u obcnyroByBaHHs, Oyab nacka, AMBITLCA HbkYe. B MOXeTe BUKOHATH Kiflbka NPOCTUX
nepeBipoK BiANOBIAHO 40 LbOro po3ainy, NepLu Hixk 3BepTatucs 4o cryxom 06CnyroByBaHHs.

A MonepenxeHHs

He HamaranTecs peMOHTYBaTV Npunag caMocTilHo. Akwo npobnema He ycyHeHa
nicnsi BUKOHAHHS 3a3Ha4YeHnX HMKYe nepesipok, 3BEPHITLCA A0 kBanicikoBaHOro
eneKkTpurKa, aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOIO iHXXeHepa abo B MarasviH, e Bv npuabdanu

npunag.
Mpo6nema MoxnuBa npuymHa Ta pilleHHs
[MepeBipTe, 4YM NPaBUIBHO MIAKMIOYEHWI LUHYP XUBIEHHSA J0
Mpunap €NeKTPUYHOI PO3eTKN.
npautoe
HenpaBuUbHO MepeBipTe 3anobibkHMK abo eneKkTponaHLutor Balloro axepena

XKMBMEHHS, | Np1 HEOOXiAHOCTI 3aMiHiTb 1oro.
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YcyHeHHSs1 HecnpaBHOCTEN

Mpo6nema MoxxnuBa npuyMHa Ta pilleHHs

TeMmnepaTypa HaBKONMULLHLOIO CEPEAOBUILLA 3aHAATO HU3bKA.
Cnpo0yiiTe BCTAHOBUTM TEMMNEPATYPY KamMepy Ha HUXKYUI PiBEHb,

Mpunag LLOG BMPILLMTY L0 Npobremy.
npautoe
HenpaBuUrnbHO Te, WO XONOAMIBbHMK He MpaLtoe Mif Yac aBTOMaTUYHOIO LMKy

PO3MOPOXyBaHHsi 260 NPOTATOM KOPOTKOrO Yacy Micsi BBIMKHEHHS]
npunagy Ans 3axXMcTy KOMNpecopa, € HOPMasibHAM SBULLEM.

MoxnvBo, LOBEAETECA OUYUCTUTY BHYTPILLHIO YACTUHY.

3anaxuy
Bifcikax [esiki npoayKTn xapyyBaHHS, KOHTeiHepu abo ynakoBka
BUKMUKAIOTb HEMPUEMHUIA 3anax.

3BYKU, HaBEAEHI HKYE, € LiiINKOM HOpManbHUMM:

o Lllymn npautoroyoro komnpecopa.

e Llym Big pyxy NoBiTps, CIPUYUHEHWUIA ABUTYHOM MareHbKoro
BEHTUNATOPA B MOPO3USbHI kKamepi abo B iHLWMX BiadiNeHHsIX.

e BynbKalumin 3ByK, CXOXUIA Ha KUMIHHA BOAM. Xnonawuni 3ByK
ni Yac aBTOMaTUYHOTO PO3MOPOXKYBAHHSI.

Lym Big npunagy ¢ Lllym knauaHHs nepeg 3anyckoMm Komnpecopa.

IHLWi He3BUYanHI LWYyMW BUKNUKaHI HABEAEHUMUN HIDKYE NPUYMHaMM, i
BaM MOXe 3HagobuTucs NepeBipuTH iX i BXUTK BiONOBIAHMX 3aXOA4iB:
e X0noaurbHWK He BUPIBHSHO.

e 3afgHsi YacTuHa Npunagy TOpKaeTbCs CTiHW.

e [Mnawkn abo KoHTerHepu CTyKatoTb ogHa 06 ogHy.

YacTo 4yTu 3BYK ABUryHA - Lie HOpMaribHO, oMy Byae noTpidHo
npautoBaTty BinbLie Npu HaCcTyNHUX obCTaBMHaXx:
* BcraHoBneHa Temnepartypa Huk4e, Hixk HeobXigHo.

OsuryH e HewlonaBHo B Npunagi 30epiranacs Benuvka KinbkicTb Tennoi ixi.
npautoe * TemnepaTtypa 30BHi Npunagy 3aHagTo BMCOKA.
GesnepepsHO o [IBepusiTa 3anuwaTbCsa BiAKPUTUMK 3aHaATO AOBro abo

BiAKPMBAOTLCH 3aHAATO 4acTo.
¢ [licnga yctaHoBku npunagy abo nicns Toro, siK BiH OyB BUMKHEHWI
NPOTAroM TPMBAroro 4acy.
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YcyHeHHSs1 HecnpaBHOCTEN

3aHaATo Tenna

Mpo6nema Moxxn1uBa npuyMHa Ta pilleHHs
[MepekoHanTecs, Wo BEHTUNALINHI OTBOPY HE 3abroKoBaHi iXelto, i
o nepekoHamTecs, Lo PKa po3MileHa B npunagi Takum YMHOM, LWob
Y Binciky 326e3Ne4nTV [OCTATHIO BEHTUIISILIO.
YTBOPIOETLCA . .
wap iHeto ¢ [lepekoHanTecs, WO ABepLATa MOXHa NOBHICTIO 3akpuTu. LLlo6
BMAANUTK iHiN, Oyab nacka, 3BepHiTbCA A0 rMaBu YuieHHs Ta
nornsaa.
MoxnunBo, BU 3aHafATo A0Bro abo 3aHaATo YacTo 3anuany aBepi
BiOKPUTUMU;
TemnepaTypa A6 . 6 .
. ° -
BCepeauHi 0 OBepusiTa yTPUMYIOTbCS BIOKPUTUMU Yepe3 Byab-sKoi

nepeLukoau;
e ADO npunazg po3TalloBaHUi 3 HeJoCTaTHIM 3a30pom 3 BokiB,
33agy i 3Bepxy.

TemnepaTypa
BCEpeaVHi
3aHaAToO HU3bKa

MigBuLLiTE TemnepaTypy, AOTPUMYIOUNCE BKa3iBOK po3ainy
«EnemeHTn kepyBaHHs ancnneem».

OBepudaTta He
MOXYTb ByTK
3aKpWUTI 3 NerkicTio

MepeBipTe, UM BEPXHSI YacTUHA XONOAMIbHUKA HaxueHa Hasag Ha
10-15mm, Wob ABepusATa MOMM CaMOCTIMHO 3akpuBaTucs, abo Yn He
3aBaXae LLOCb BCcepeanHi ABepLsiTamM 3aKkpmBaTUCS.

Bopa kanae Ha
nignory

MipooH ons Boaun (po3TalloBaHWI Yy 3aAHIN HUDKHIN YaCTUHI
Kopnycy) Moxe 6yTu HenpaBubHO BUPIBHAHWUIA, 200 3NNBHUNIA
naTpy6okK nig BEPXHLOK YACTUHOK KOMMPECOPHOro BiaAiNeHHs
Moxe OyTun HenpaBuIbHO PO3TaLLOBaHWI AN HanpaBrneHHs BOAU
B Liel nigaoH, abo natpy6ok Ans Boau 3abnokoBaHuii, abo Boaa
He MOBHICTIO BCTaBrneHa B po3'eMm.

* MoxnuBo, Bam 4oBefeTbCs BiACYHYTU XONOAMIbHYK Bif CTiHK,
o6 nepesipnTK NiAAOH, NAaTPyOOK i po3'eM.

¢ [lepeBipTe, YN BUMKHEHUI XONOAMUITBHUK Ha TPUBanNum 4ac, ue
MO>XXe MpMBECTW 4O TOro, WO Nia y Bigepui po3TaHe i Boga
notedye Ha nignory.

OCBITNEHHS He
npautoe

* MoXXnnBO, NOLLKOAXKEHUI CBiTNOAIoA. 3BEpHITbCA 40 po3ainy
3amiHa cBiTnogiogHMx namn B po3aini YuweHHs ta gornag,.

¢ Cucrtema ynpasniHHA BUMKHYSa OCBITNEHHSA Yepes Te, Lo
JBepusaTa 3aHaaTo AOBro 3anuvLanncs BigKpUTUMU, 3aKpunTe i
3HOBY BiOKpUITE ABEPLATA, LWOO 3HOBY BKITHOUUTY OCBITNEHHS.
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YcyHeHHSs1 HecrpaBHOCTEN

MpoGnema MoxnuBa npvymMHa Ta pilleHHSA

* Yy npaBunbHO BBEAEHO Naposb ANs JoMallHboi mepexi Wi-Fi?
[MepekoHanTecsa B NpaBUNbHOCTI NAPONs i NiAKMHOYITECS 3HOBY.
¢ YactoTa gomaluHboro mapupytusatopa Wi-Fi ctaHOBUTL
2,4'Ty? MpucTpin nigTpymye nuwe pagioyactoty 2,4 u.
MiKIOYMTIA HanaMTyﬁTe BUAINEHUI SSI.IZU) Wi-Fi Ha yacToTi 2,4 T i
npunaz [o Mepexi NiAKMIOYiIT [0 HbOro MPUCTPIN.
Wi-Fi * MapLupyTnsaTop i NpuUCTpiit po3TalloBaHi Aaneko oavH Bif
OHOTO, L0 NPM3BOANTL A0 NOraHoi poboTn mepexi?
MogymawTte npo Te, Wob nepecyHyT! mapLupyTusatop b6numkye
0o npunagy, abo npuabatu poswuptoBad gianazoHy Wi-Fi i
BCTAHOBWTU NOTO.

He Boaetbcs

Y XOnoaunbHUKY
4yTH, AK
Oynbkae Boga

o Lle HopmanbHo. MNy3npiHHs BiOByBaETLCA Yepes OXOnoaXKyuy
PiAVHY, O LMPKYIIHOE NO XONOANIBHUKY.
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YTunisauia npunany

3abopoHAETLCS YyTUNi3yBaTh Lier Nnpunag pa3om 3 nobyToBMMUY Bigxogamu.
MakyBanbHi MmaTepianu

MakyBanbHi MmaTepiany 3 CUMBOIIOM NepepobKn NiANArarTb BTOPUHHIN nepepobui.
YTunisyiite ynakoBky y BiANOBIAHMI kKOHTeNHep Ans 360py BiAXOAIB ANs NoganbLioi
nepepooku.

Mepea yTunisauicto npunaay

1. BUTArHITbL WTencenbHy BUMKY 3 PO3ETKN.
2. BigpixTe WHYp XMBMNEHHSA Ta yTUNi3yTe pa3oM 3 BUIIKOH.

A MonepenxeHHA

e XonoAunbHUKM MICTATb XONOAoAareHT i ra3u B isonsuii.
XorogoareHT i rasn NOBUHHI yTUMi3yBaTUCSA NPOMECINHO, OCKINbKN BOHU MOXYTb
CNPUYMHUTI TpaBMK o4en abo 3anmarHs. MNepen HanexHo yTunisauieto
nepeKkoHanTecs, WO TPYOKN KOHTYPY XOMNOA40AreHTy He MOLLKOMKEHI.

¢ [poaykT HeoOXiAHO ynakoByBaTW B MAKETU Nepen PO3MILLEHHSIM Y XONOAWUMbHUKY, a
PiAVHM - B MAsLWKM abo KOHTENHEepU 3 KpULLKaMK, LWO6 YHUKHYTU NpoBnemM 3 OUULLEHHSAM,
NoOB'A3aHMX 3 KOHCTPYKLiE npunaay.

MpaBunbHa yTunisaudis uboro BUpoody

Lle mapkyBaHHs Bkasye Ha Te, WO AaHui BUpiG He cnig
yTUMi3yBaTh pa3oM 3 iHWKUMK NobyToOBMMM BiAXO4aMM Ha BCil
TepuTopii €C. LLIo6 3ano6irtn MoXXnMBOI LWKOAN HAaBKOSULLHLOMY
cepenoBuLly abo 300poB't0 MOANHY Bi HEKOHTPONIbOBAHOIoO
BMAANEHHS Bigxoais, BignoeigansHo nepepobnsiiTe ix, o6
CNpUAT NOBTOPHOMY BUKOPUCTAHHIO MaTepianbHUX PecypciB.
LLlo6 noBepHyTW BrKOopuCTaHui npunag, 6yap nacka,
CKOpUCTanTeCsa CMCTEMaMM NOBEPHEHHS Ta 360py abo 3BepHITbCA
I [0 npogasus, y sikoro 6yno npuadaHo Bupi6. BoHn MoxyTb 3aatn
Le NpoAyKT Ha 6e3neyvHy AN HaBKOMULLIHBOrO CepeaoBuLLa
nepepoobky.
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YTunisauia npunany

o6 yHUKHYTK 3aBpyaHEHHS NPOAYKTIB, AOTPUMYMTECH HACTYMHUX iIHCTPYKLN

e TpuBane BigKpVBaHHS ABEPLAT MOXE MPU3BECTM OO0 3HAYHOrO NiABULLEHHSA TeMnepaTypu
y BiAAinNeHHsx npunagy.

e PerynapHo ounanite NOBEPXHi, siki MOXYTb KOHTaKTyBaTV 3 NpoAyKTamu, Ta AOCTYMHI
OPEeHaxHi cuctemu.

e 306epiranTe cupe M'sico Ta puby B XONOAMMbHUKY Y Bi4NOBIOHNX KOHTEHEpaXx, LWob BOHM
He KOHTaKTyBanu 3 iHLWUMW NPOAYKTaAMM i He Kananu Ha HUX.

e BiggineHHs ons 3aMopoXeHVX NpoaykKTiB 3 ABOMA 3ipkaMu Npu3HadveHi Ans 36epiraHHs
nonepegHb0 3aMOPOXEHMX NPOAYKTIB, 36epiraHHst abo NpuMrotyBaHHA MOpo3uBa Ta
BUIOTOBIEHHS KyOUMKiB NboAy.

e Biaciku 3 ogHieto, ABOMa Ta TpbOMa 3ipkamun He NpU3HayeHi Ansa 3aMOpPOXKyBaHHS CBIXKNX
NPOAYKTIB.

3amoB | Tun BigaineHHs UinboBa BignoBigHi npoaykTu
TNeHHA Temnepartypa
36epiraHHs [°C]

Anug, rotosa ixka, ynakoBaHi NpOayKTY,
PYKTM Ta OBOYI, MOMOYHI NPOAYKTH,
TicTeuka, Hanoi Ta iHWi NpoAYKTH, SKi He
nigxoasiTe AN 3aMOPOXYBaHHS.

1 XonoannbHUK +2~+8

Mopenpogyktu (pnba, KpeBeTKH,
MOJSOCKW), NPICHOBOAHI BOOHI MPOAYKTU Ta
M'SICHI NPOAYKTU (PEKOMEHAOBaHWUIA TEPMIH
<18 30epiraHHsa 3 MicsLiB, YUM OOBLUUIA TEPMIH
36epiraHHs, TUM FipLUXA cMak Ta
NOXMBHICTb), NpuAaaTHI Ans
3aMOPOXKYBaHHS CBKMUX NPOAYKTIB.

A YBara

Oyab nacka, 36epiranTe pi3Hi NPOAYKTY BiANOBIAHO A0 BiadineHb abo UinboBoi
Temnepatypu 36epiraHHs npyabdaHMx BaMu NPOOYKTIB.

(***)*-MoposunbHa
kamepa

e AKLLO XONoAWMLHWUI NpUaj He BUKOPUCTOBYETLCS NMPOTArOM TPMBAIOro Yacy,
BWMKHITb M0Oro, po3Mopo3bTe, NOYUCTITh, BUCYLLITh | 3anuwiTe aBepusaTa
BiAKPUTMMU, OO 3anobirTn yTBOPEHHIO NiCHABU BCEpPeauHi npunaay.
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KASUTAJA KASUTUSJUHEND

Enne seadme kasutamist lugege kdesolev
kasutusjuhend pohjalikult I&bi ja sdilitage see
edaspidiseks kasutamiseks
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Ohutus- ja hoiatusteave

Teie ohutuse ja dige kasutamise huvides lugege enne
seadme paigaldamist ja esmakordset kasutamist hoolikalt
|&bi k&esolev kasutusjuhend, sealhulgas selle nGpundited ja
hoiatused. Asjatute vigade ja dnnetuste valtimiseks on
oluline veenduda, et kdik seadet kasutavad inimesed on
pohjalikult kursis seadme to66- ja ohutusfunktsioonidega.
Hoidke see kasutusjuhend alles ja veenduge, et see jadb
seadme teisaldamise voi muumise korral seadme juurde, et
kdik, kes seda seadet kogu selle kasutusea jooksul
kasutavad, oleksid selle kasutamisest ja ohutushoiatustest
nouetekohaselt informeeritud. Elu ja vara ohutuse
tagamiseks pidage kinni kdesolevast kasutusjuhendist, kuna
tootja ei vastuta selle vahelejatmisest tingitud kahjude eest.

71\

Ohutus lastele ja teistele haavatavatele inimestele

Vastavalt standardile EN

Seda seadet voivad kasutada lapsed alates 8.
eluaastast ja isikud, kelle fuusilised, sensoorsed voi
vaimsed voimed on vhenenud voi kellel puuduvad
kogemused ja teadmised, kui nad on saanud
jérelevalvet voi juhiseid seadme ohutu kasutamise
kohta ja mdistavad sellega seotud ohte. Lapsed ei tohi
seadmega mangida. Lapsed ei tohi ilma jarelevalveta
teha puhastus- ja hooldustoid.




Ohutus- ja hoiatusteave

71\

Ohutus lastele ja teistele haavatavatele inimestele

Vastavalt standardile IEC

See seade ei ole mdeldud kasutamiseks isikutele
(sealhulgas lastele), kelle fuusilised voi vaimsed
voimed on vahenenud voi kellel puuduvad
kogemused ja teadmised, valja arvatud juhul, kui
nende ohutuse eest vastutav isik on neid seadme
kasutamise osas juhendanud voi juhendanud.
Hoidke kdik pakendid lastest eemal, kuna esineb
|&Gmbumisoht.

Seadme draviskamisel tdmmake pistik pistikupesa
valja, Isigake Uhendusjuhe (nii Idhedalt kui vaimalik)
ja eemaldage uks, et mangivad lapsed ei saaks
elektrildoki voi sulguksid seadme sisse.

Kui see seade, millel on magnetiline uksetinend, on
moeldud asendama vanemat seadet, mille uksel voi
kaanel on vedrulukk (sulgur), veenduge, et vedrulukk
on kasutuskdlbmatu, enne kui te vana seadme ara
viskate. See hoiab ara, et see ei muutuks lapse jaoks
surmadnnetuseks.
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Ohutus- ja hoiatusteave

& Uidine ohutus

* HOIATUS
Seda seadet on ette ndhtud kasutamiseks
eluruumides ja sarnastes kohtades nagu 1. poodide,
kontorite ja muude tdbkeskkondade
personalikddkides; 2. majapidamistes ja klientide
poolt hotellides, motellides ja muudes elamutuupi
keskkondades;
1. voodi- ja hommikusddgi tuupi keskkondades;
2. toitlustamine ja muud sarnased rakendused, mis
ei ole jaemuugiruumid.

- HOIATUS
Tditke ainult joogiveega.

- HOIATUS
Arge hoidke selles seadmes plahvatusohtlikke aineid,
nditeks aerosoolpudeleid, millel on suttimisohtlik
mootor.

+ HOIATUS
Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see ohu valtimiseks
asendada tootja, tema teenindusagent voi sarnase
kvalifikatsiooniga isikud.

- HOIATUS
Hoidke ventilatsiooniavad seadme korpuses voi
sisseehitatud konstruktsioonis vabana.
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Ohutus- ja hoiatusteave

& Uidine ohutus

« HOIATUS
Arge kasutage mehaanilisi sesadmeid ega muid
vahendeid, mis kiirendavad sulatamisprotsessi, valja
arvatud tootja poolt soovitatud vahendid.

« HOIATUS
Arge kahjustage kulmutusahelat.

- HOIATUS
Arge kasutage elektriseadmeid seadme toidu
hoiuruumides, valja arvatud juhul, kui need on tootja
poolt soovitatud tuupi.

- HOIATUS
Kulmutusaine ja isolatsiooni puhumisgaas on
tuleohtlikud. Seadme koérvaldamisel tehke seda ainult
volitatud jadtmekaditluskeskuses. Arge pange seadet
pdlema.

+ HOIATUS
Seadme paigutamisel jalgige, et toitekaabel ei j&dks
kinni voi ei saaks kahjustada.
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Ohutus- ja hoiatusteave

& Udine ohutus

- HOIATUS
Ei tohi paigutada seadme tagakuljele mitut
kaasaskantavat pistikupesa voi kaasaskantavat
toiteallikat.

A Valgustuslampide véljavahetamine

« HOIATUS
Valguslampe ei tohi kasutaja ise valja vahetada! Kui
valguslambid on kahjustatud, votke abi saamiseks
uhendust klienditeenindusega. See hoiatus kehtib ainult
nende kulmikute kohta, mis sisaldavad valguslampe.

A Kilmutusaine

Seadme kulmutusringis on kulmutusaine isobuteen
(R600a), mis on kérge keskkonnasabralikkuse
tasemega looduslik gaas, mis on siiski tuleohtlik.
Seadme transportimisel ja paigaldamisel tuleb
jalgida, et ukski kulmutusringi komponent ei saaks
kahjustada. Kulmutusaine (R600a) on tuleohtlik.
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Ohutus- ja hoiatusteave

A Kdlmutusaine

- HOIATUS
Kulmikud sisaldavad isolatsioonis kulmutusainet ja
gaase. Kulmutusaine ja gaasid tuleb koérvaldada
professionaalselt, kuna need voivad pohjustada
silmavigastusi voi suttimist. Veenduge, et enne
nouetekohast korvaldamist ei ole kulmutusringi torud
kahjustatud.

HOIATUS
Zc \ Tuleoht/tuleohtlikud materjalid

Kui kUlmaaine ringlus peaks kahjustuma:

1. Vdaltige leekide ja suuteallikate avamist.

2. Lohutage pohjalikult ruumi, kus seade asub.

On ohtlik muuta spetsifikatsioone voi modifitseerida
seda toodet mis tahes viisil.

Juhtme mis tahes kahjustused voivad pdhjustada
luhise, tulekahju ja/véi elektrilddgi.
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Ohutus- ja hoiatusteave

A Elektriohutus

1. Toitekaablit ei tohi pikendada.

2. Veenduge, et toitepistik ei oleks purustatud ega
kahjustatud. Purustatud véi kahjustatud toitepistik
vOib Ule kuumeneda ja pdhjustada tulekahju.

. Veenduge, et padsete ligi sesadme vorgupistikule.

. Arge tommake pohijuhet.

5. Kui toitepistiku pistikupesa on lahti, drge sisestage
toitepistikut. Tekib elektrilddgi voi tulekahju oht.

6. Seadet ei tohi kasutada ilma sisevalgustuse
lambikatteta.

7. Kilmkappi kasutatakse ainult thefaasilise
vahelduvvoolu 220~240V/50Hz toiteallikaga. Kui
pinge k&ikumine kasutaja piirkonnas on nii suur, et
pinge Uletab ulaltoodud ulatuse, siis ohutuse
huvides tuleb kulmikule kindlasti paigaldada
automaatne pingeregulaator A. C. Ule 350W.
Kulmkapp peab kasutama spetsiaalset pistikupesa,
mitte teiste elektriseadmetega Uhist pistikupesa.
Selle pistik peab sobima pistikupesa
maandusjuhtmega.

A WKW
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Ohutus- ja hoiatusteave

Igapéevane kasutamine

- Arge hoidke seadmes kergestisUttivat gaasi voi
vedelikke, esineb plahvatusoht.

- Arge kasutage seadmes mingeid elektriseadmeid (nt.
elektrilised jadatisemasinad, segistid jne.).

* Pistikupesast valjatdmbamisel tdmmake alati pistik
pistikupesast valja, arge tdommake kaablist.

- Arge asetage selle seadme plastikosade Idhedusse
kuumasid esemeid.

« See kUlmutusseade ei ole mdeldud kasutamiseks
sisseehitatud seadmena.

+ Arge asetage toiduaineid otse vastu tagaseina dhu
valjalaskeava.

« Sdilitage eelpakendatud kulmutatud toitu vastavalt
kdlmutatud toidu tootja juhistele.

« Tuleb rangelt jargida seadme tootja soovitusi
hoiustamiseks. Lugege asjakohaseid hoiustamisjuhiseid.

- Arge asetage kUlmutusruumi gaseeritud voi gaseeritud
jooke, kuna see tekitab mahutile rohu, mis voib
pohjustada selle plahvatuse, mis voib kahjustada
seadet.
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Ohutus- ja hoiatusteave

« KUlmutatud toiduained voivad pdhjustada kulmumisjalgi,
kui neid tarbitakse otse sugavkulmikusahtlist.

- Arge asetage seadet otsese pdikesevalguse kdtte.

+ Hoidke pdlevad kdaunlad, lambid ja muud lahtise leegiga
esemed seadmest eemal, et seade ej suttiks.

- Seade on ette nahtud toiduainete ja/véi jookide
sd@ilitamiseks tavalises majapidamises, nagu on
selgitatud k&esolevas kasutusjuhendis. Seade on raske.
Selle teisaldamisel tuleb olla ettevaatlik.

« Arge votke ega puudutage kdlmutusruumist esemeid, kui
teie kared on niisked/margad, sest see voib péhjustada
nahakahjustusi véi kilmumis-/kalmikupdletushaavu.

+ Arge kunagi kasutage aluseid, sahtleid, uksi jne.
seismiseks voi toena.
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Ohutus- ja hoiatusteave

« KUlmutatud toiduaineid ei tohi uuesti kulmutada, kui
need on vdlja sulatatud.

- Arge tarbige jadjadtist voi jdakuubikuid otse
stgavkulmikust, sest see voib pdhjustada suu ja huulte
kdlmakahjustusi.

« Et valtida esemete kukkumist ja vigastuste voi seadme
kahjustamist, drge koormake Ule ukseriiulid ega pange
liiga palju toiduaineid krobedaid sahtleid.

« Seadme |ldhedal temperatuuri tundmiseks ja parema
to6 tagamiseks lisage temperatuuriandur seadme kasti
valiskuljele.

« WiFi-moodul on paigaldatud seadme ulaosas asuvasse
juhtkasti. Hairete valtimiseks ja nérga signaali
tekitamiseks on soovitatav tuhistada suure pindalaga
metalltooted voi vett sisaldavad joogid kasti Ulaosa
umber.

Ettevaatust! Hooldus ja puhastamine

- Enne hooldust lUlitage seade vdlja ja tdommake vorgupistik
pistikupesast valja.

- Arge puhastage seadet metallesemete, aurupuhastite,
eeterlike 6lide, orgaaniliste lahustite voi abrasiivsete
puhastusvahenditega.

- Arge kasutage teravaid esemeid, et eemaldada seadmelt
jéatumist. Kasutage plastikust kaabitsat.



Ohutus- ja hoiatusteave

Paigaldamine Oluline

« Elektrilise Uhendamise puhul jargige hoolikalt k&esolevas
kasutusjuhendis toodud juhiseid. Votke seade lahti ja
kontrollige, kas sellel on kahjustusi.

- Arge Uhendage seadet, kui see on kahjustatud. Teatage
voimalikest kahjustustest kohe ostukohas. Sellisel juhul
sdilitage pakend.

* Enne seadme uhendamist on soovitatav ocodata
vahemalt neli tundi, et &li saaks kompressorisse tagasi
voolata.

« Seadme Umber peab olema piisav dhuringlus, selle
puudumine viib Ulekuumenemiseni. Piisava ventilatsiooni
saavutamiseks jargige paigaldamisega seotud juhiseid.

« VOimaluse korral ei tohiks seadme tagakulg olla liiga
|&Ghedal seinale, et valtida soojade osade (kompressor,
kondensaator) puudutamist véi kinnijéémist, et valtida
tulekahjuohtu, jargige paigaldamise kohta kdivaid
juhiseid.



Ohutus- ja hoiatusteave

- Seade ei tohi asuda radiaatorite voi pliitide IGheduses.

« Veenduge, et vorgupistik oleks parast seadme
paigaldamist ligipddsetav.

. Saatesagedusala(d) ja maksimaalne lubatud
saatevéimsus todsagedusalalde)s: 2400-2483,5MHz,
v@iksem voi vordne 20dbm.

« Seda seadet tuleb paigaldada ja kasutada nii, et
radiaatori ja teie keha vaheline kaugus on véhemalt
20cm.

Hooldus

+ K&ik seadme hooldamiseks vajalikud elektritddd peab
tegema kvalifitseeritud elektrik voi pddev isik.

« Seda seadet peab hooldama volitatud teeninduskeskus
ja kasutama ainult originaalvaruosasid.
1. Kui seade on Frost Free.
2. Kui seadmel on sugavkulmik.

A Mdarkus

Lapsed vanuses 3-8 aastat voivad kulmutusseadmeid
laadida ja tthjendada. (See punkt kehtib ainult ELi
piirkonnas).




Uue seadme paigaldamine

Enne seadme esmakordset kasutamist
peaksite olema teadlik jrgmistest
ndéuannetest.

A Seadme ventilatsioon

JahutussUsteemi tdhususe
parandamiseks ja energia
s@dstmiseks on vaja sdilitada hea
ventilatsioon seadme Umber soojuse
hajutamiseks. Seetdttu peaks kulmiku
Umber olema piisavalt vaba ruumi.

Soovitan:

Soovitav on, et tagant seinani oleks
50-70 mm ruumi, ulaosast véhemailt
100 mm, kuljelt seinani véhemalt

100 mm ja ees vaba ruum, et
sugavkudlmiku uks saaks 105°
avaneda.

Sisseehitamata olekus

Asjakohane teave (mm)

W W1 D | DI | D2
505 | 170 | 600 | 627 | 160
W
q
[ ]l
jay[=) o
Wiks
P Al
2
\!

Jatke Ulaltpoolt tle 5 mm
suurune vahe

S

Toote suurus (mm): 595*600*1856

Seadet saab paigutada ka
mobblielementide kérvale voi vahele
vOi vastu seina. Sellisel juhul tdotab
seade laitmatult, kuid mura ja
elektritarbimine voivad suureneda.

Sisseehitatud olekus

————
=25mm =2,5mm

1145mm

Kogu ruum, mis on vajalik klmiku ukse t&ielikuks
avamiseks sisseehitatud olekus.



Uue seadme paigaldamine

A Markus

See seade to66tab hasti
klimaklassides SN kuni ST. Seade ei
pruugi korralikult tédtada, kui see
jaetakse pikemaks ajaks ndidatud
vahemikust kdrgemale voi
madalamale temperatuurile.

Kliimaklass | Umbritseva keskkonna
temperatuur
SN +10°C kuni +32°C
N +16°C kuni +32°C
ST +16°C kuni +38°C
T +16°C kuni +43°C

Seadme seisma panemine kuivas
kohas, et valtida suure niiskuse
kahjustusi. Hoidke seadet otsese
pdikesevalguse, vihma voi kilma eest.
Hoidke seade eemal soojusallikatest,
nditeks ahjudest, tulekahjudest voi
kuttekehadest.

Seadme tasandamine

e Seadme alumise tagumise osa
piisavaks tasandamiseks ja
6huringluseks voib olla vaja
reguleerida alumisi jalgu. Palun
kasutage sobivat mutrivotit.

e Et uksed sulguksid iseeneslikult,
kallutage ulemist osa umbes
15 mm voi 0,5° vorra tahapoole,
keerates reguleeritavaid jalgu.

* Kui soovite seadet liigutada, arge
unustage jalgu tagasi keerata, et
seade saaks vabalt veereda.
Seadme Umberpaigutamisel
paigaldage seade uuesti.

15mm

| oo




Uue seadme paigaldamine

H A Hoiatus

» Oigeks paigaldamiseks tuleb see
ktlmkapp asetada tasasele
kdvast materjalist pinnale, mis on
sama koérge kui tlejéanud
poérandapind. See pind peab
olema piisavalt tugey, et toetada

% taielikult koormatud kulmkappi.

) ) ) * Rulle, mis ei ole rattad, tuleks
reguleeritavad alumised jalad kasutada ainult edasi- vai

tagasiliikumiseks. Kilmkapi
ligutamine kulgsuunas voib
kahjustada pérandat ja rulle.

reguleeritavad alumised jalad




Seadme kirjeldus

Vaade seadmele
O—F—F— [ 4

—_—

et

@® Dekoratiivne kate
® Hoiuriiulid
© sahtlid

A Madrkus

Meie toodete pideva arengu tottu voib teie kulmik erineda veidi k&esolevast
kasutusjuhendist, kuid selle funktsioonid ja kasutusviis jadvad samaks.

Selle toote parima energiatdhususe saavutamiseks asetage koik riiulid ja
sahtlid oma algsesse asendisse, nagu Ulaltoodud joonisel.
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Ekraanikontrollid

Ko&ik seadme funktsioonid ja
juhtseadised on ligip&dd&setavad
juhtpaneelilt, mis asub mugavalt uksel.
Ndaidikplaat véimaldab funktsioonide ja
seadete lihtsat ja intuitiivset
konfigureerimist.

Maérkus: Ekraaniplaadil on
valjaldlitusmalu funktsioon.
Ekraanikontrollid

Kasutage oma seadet vastavalt
jargmistele juhtimismdadrustele, teie
seadmel on vastavad funktsioonid ja
reziimid nagu allpool toodud piltidel
ndidatud naidikupaneelidel. Kui seade
[Ulitatakse esimest korda sisse, hakkab
t6o6le kuvaripaneelil olevate ikoonide
taustvalgustus. Kui Uhtegi nuppu pole
vajutatud ja uksed on Uhe minuti
mooddudes suletud, lUlitub
taustavalgustus vdlja.

1. Véimsus

(D Kui soovite seadme kasutamise
vl |6petada, saate seadme valja
e Ulitada, vajutades 3 sekundiks
nuppu ,Power".

Vajutage ja hoidke nuppu ,Power” 3
sekundit all, et lUlitada ootereziim sisse
voi valja.

Kui ootereziimi funktsioon on sisse
lUlitatud, kuvatakse ekraanil ,—-*.
Oluline

Arge hoidke selle aja jooksul kilmkapis
toitu. Kui te ei kasuta kulmikut pikema
aja jooksul, tdmmake pistik valja.

A Mdarkus

Kui ooteloleku funktsioon on sisse
[Ulitatud, I6petab kulmik jahutamise
ja valgus kustub.

Freezer

Mode
Alarm

O

Power

Elektriline juhtimine
(asub seadme uksel)
2.Eco
Vajutage nuppu ,Mode’, et lulitada
6@ sisse energiasadstufunktsioon,
ikoon , [ " suttib.

Kui Eco-funktsioon on sisse lUlitatud,
[Glitub kdlmiku temperatuur
automaatselt 6°C ja sugavkdlmiku
temperatuur automaatselt -17°C. Kui t6d
ei toimu, mojub see 10 sekundi parast.
Kui funktsioon Eco on sisse lulitatud,
voite puudutada nuppu ,Freezer”, kuni
vastav reziimi ikoon valja lUlitub.

Kulmiku temperatuuri seadistus naaseb
eelmisele sattele.

3. Super Cool/Freeze

;’K / % Super Cool funktsiooni ,, “voi
Super Freeze funktsiooni, -
sisselUlitamiseks vajutage nuppu ,Mode".
» Funktsioon Super Cool aitab hoida
ktlmikus hoitavaid toiduaineid seatud
temperatuuril suure kasutuse, suurte
toidukoguste voi ajutiselt sooja
toatemperatuuri gjal.

Funktsioon Super Cool alandab
kGlmkapi temperatuuri.



Ekraanikontrollid

1. Kui ktlmik on kulmikureziimis, vajutage
funktsiooni aktiveerimiseks nuppu
.Mode", siis temperatuuri ndidik nditab
2°C. sumbol , 3 stittib,

2. Super Cool lUlitub automaatselt valja
umbes 6 tunni parast.

3. Kui Super Cool funktsioon on sisse
lUlitatud, saate selle vdlja lulitada,
vajutades nuppu ,Freezer”. Kui Super
Cool funktsioon on kd&sitsi valja lUlitatud,
taastub seadistustemperatuur
eelmisele seadistusele.

» Funktsioon Super Freeze alandab
kiiresti temperatuuri stgavkualmikus, nii
et toit kUlmutab tavapdrasest kiiremini.
See funktsioon aitab ka varskete
toiduainete vitamiinide ja toitainete
pikema aja jooksul varskena hoida.

1. Kui ktilmik on kdlmutamisolekus,
vajutage funktsiooni aktiveerimiseks
nuppu ,Mode", siis temperatuuri naidik
ndiitab -28°C. Stimbol , 3k~ suttib,

2. Super Freeze lUlitub automaatselt
valja umbes 52 tunni pdrast.

3. Kui Super Freeze funktsioon on sisse
lUlitatud, saate selle vdalja lUlitada,
vajutades nuppu ,Freezer”. Kui Super
Freeze funktsioon on kdsitsi valja
|Ulitatud, taastub seadistustemperatuur
eelmisele seadistusele.

A Markus

Kui valite funktsiooni Super Freeze,
veenduge, et sugavkulmikus ei ole
pudelis v&i konserveeritud jooke (eriti

gaseeritud jooke). Pudelid ja purgid
voivad plahvatada.

4. Kilmkapiirkonna temperatuur
Vajutage korduvalt parempoolset
nuppu ,Freezer”, et liikuda temperatuurilt
-14°C kuni -24°C. Kui toiminguid pole,
hakkab seadistustemperatuur kehtima
10 sekundi pérast.

14°C — 1B°C = wseviiesa
L -24°C — -23°C J

A Mdarkus

* |ga nupuvajutusega véheneb
seadistustemperatuur Uhe kraadi
vorra.

e Temperatuuri madramisel madarate
kogu kambrite keskmise temperatuuri.
Tegelikud temperatuurid véivad
erineda ndidatud temperatuuridest
soltuvalt sdilitatavate toiduainete
kogusest ja paigutusest ning
Umbritsevast ruumitemperatuurist.

« Soovitatavad
temperatuuriseadistused:
Sugavkulmkamber: -18°C

5. Hdire

Kérge temperatuuri alarm:
alarm KUi temperatuur seadme sees on
liga kérge, kostab hoiatussignaal ja
ikoon , I * suttib.
Alarmi valjaltlitamine:
Kui soovite helisignaali valja lulitada,
vajutage lthidalt nuppu ,Alarm®.



Ekraanikontrollid

lkoon , I “ jacaib pélema, kuni seadme
tegelik temperatuur langeb alla
hé&iretaseme. Kui seade saavutab
piisava temperatuuri, kustub ikoon , Il
ja kérge temperatuuri alarm
kustutatakse. Kui te ei ole kérgema
temperatuuri hoiatussignaali
tuhistanud, j@ab stmbol , I~ pdlema
ja hadletugevus heliseb kolm korda
minutis. Ule 10 minuti méddudes haire
lakkab.

6. Ukse avamise hdaire

Kui uks on avatud kauem kui 1 minut,
kostab hdairesignaal. Alarm heliseb 5
korda iga minuti jooksul esimesel ja
teisel minutil. Alates kolmandast
minutist kdlab hdaire kord sekundis. Kui
hé&iresignaal piiksub pikalt, Ibpetab
helisignaal 10 minuti p&rast ukse
avamist.

Nupu vajutamisega saate tuhistada
uksehdire, mis peatab hdadletugevuse
heli. Uksehdire saab peatada ka ukse
sulgemisega. Kui uks on suletud,
k&ivitub uuesti ukseavamise hdaire
taimer, kui uks avatakse uuesti.

7. Demoreziim

Demoreziim on poe kuvamiseks ja see
takistab Kulmkapi jaheda éhu
tekitamist. Selles jahutusreziimis voib
ktlmkapp nailiselt todtada, kuid see ei
tekita jahedat 6hku. Kui 10 sekundi
jooksul ei toimu Uhtegi nupuvajutust,
jaab ekraanile ,OF", vastasel juhul
kuvatakse seadistatud temperatuur.

Demoreziimi valjaltlitamiseks vajutage
ja hoidke nuppe ,Power” ja ,Freezer”
samaaegselt kolm sekundit all, misjarel
kostub 3 helisignaali.

8.Convert
5 Vajutage ja hoidke S sekundit all
convert - NUPPU ,CoONvert & sec’, et [Ulitada
™ funktsioon Convert sisse voi vdlja.

Ettevaatust!

Enne sektsiooni seadistuse muutmist
veenduge, et sdilitatud toit sobib uue
seadistusreziimi jaoks. Kui ei, siis palun
tUhjendage see kdigepealt. Kui
stgavkulmiku reziim lUlitatakse
ktlmkapi reziimi, avage uks umbes 30
minutit enne jahutamist vajava toidu
sisse panemist.

Kui ktlmkapi reziim on muudetud
stgavkulmiku reziimile, sulgege uks ja
k&ivitage umbes 200 minutit enne
kulmutamist vajava toidu sisse
panemist.

Funktsiooni Convert aktiveerimine:
Vajutage 5 sekundit nuppu ,Convert S
sec”. Kostab helisignaal ja indikaator
. 87 suttib.

* Kui see funktsioon on aktiveeritud,
seatakse kambri temperatuur 4°C-ni.
* KUlmiku tsooni kambri temperatuuri
seadistamine: kasutage temperatuuri
seadistamiseks ,Freezer® nuppu ning
seadistage temperatuur vahemikus
+2°C kuni +8°C.
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Ekraanikontrollid

¢ Funktsiooni Convert deaktiveerimine
vajutage uuesti 5 sekundit nuppu
,Convert 5 sec”. Kostab helisignaal ja
indikaator Convert ei pdle enam. Kui
Convert funktsioon on deaktiveeritud,
seatakse sugavkulmiku osa
temperatuur -18°C-ni.

9. Kllmkapi ihendamine Wi-Fi-
uhendusega

s Connectlife on nutikodu rakendus,

mis véimaldab teil nutitelefoni voi
tahvelarvuti abil suhelda oma
nutisesadmetega.

Paigaldamine

1. Avage oma nutitelefonis Apple App
Store (10S) voi Google Play Store
(Android).

2. Otsige rakendust ,Connectlife”. Ndete
rakendust, millel on jargmine ikoon:

Wi-Fi
3sec

APP versioon

Praegune Android ja IOS versioon: V2.2.0
Rakenduse versiooni muudetakse ja
tdiendatakse pidevalt. Palun vaadake
versiooni, mis on tegelikult alla laetud:
App Store, AppGallery voi Google Play
Store.

3. Laadige alla ja installige ConnectlLife'i
rakendus, mida pakub Connectlife, LLC.
Teise voimalusena voite oma
nutitelefoni voi tahvelarvutiga
skaneerida jargmist QR-koodi, et leida
Connectlife'i rakendus:

e Teie seadme ja Wi-Fi-ruuteri
vaheline kaugus véib mojutada
joéudlust. Kui need on liiga kaugel,
voib seadme sidumine
ebadnnestuda voi votta kauem
aega.

e Seade toetab ainult 2,4GHz Wi-Fi
vorke. Wi-Fi vorgu SSID peab olema
nahtav.

e Umbritsev traadita keskkond (teised
Uhendatud seadmed) voib
mojutada vorgu joudlust.

e Seadme Wi-Fi Uhenduses voib
esineda katkestusi, mis on tingitud
vdlistest teguritest, nditeks
koduvérgu keskkonnast voi
Interneti-teenuse pakkujast.
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Ekraanikontrollid

Kalmkapi thendamine )
Parast Connectlife'i rakenduse
installimist logige sisse voi looge konto _:I:ll:ll <
jajargige jargmisi samme: A G = legum
1. Veenduge, et seade on sisse |Ulitatud Freczer
ja naidikupaneel on aktiivne. Teate, et o
seade on valmis, kui paneel suttib.
w % D
40\ 3 sec
2\ \i‘\
_I:I l:l < Alarmy €\>\
(N \
NG A |
Freezer Hola 5 \
3. Veenduge, et Bluetooth on teie
@ % D telefonis lubatud ja avage
Hode Connectlife'i rakendus. Vaadake
T hupikaknaid, mis n&itavad, et uus
seade on leitud. Puudutage
hupikakuval olevat nuppu ja jargige
juhiseid, et jatkata.
4. Kui hupikaken ei ilmu, puudutage
rakenduses nuppu ,Add appliance®
voi ,+°.
5. Leidke seadmete nimekirjast
2. Vajutage ja hoidke 3 sekundit ,Mode* .Refrigerator” ja valige see.
nuppu all, kuni kuulete piiksu ja naete, et~ 6- Jargige rakenduse juhiseid, et
[ " tuli vilgub pdrast seda, kui see on uhendada oma kalmkapp. Kui

seadistamine on I6pule viidud, ilmub
teie kulmkapp teie koduekraanile.

A Mdarkus

- Seade jadb paaritusreziimi maksimaalselt S minutiks.

+ Vorguseadete Idhtestamiseks tehases, vajutage ja hoidke ,Mode” nuppu
6 sekundit all. Kui seade on I&htestatud, kuulete kaks helisignaali.

« Parast l&htestamist I&heb seade automaatselt paaritusreziimi.

« Tugev Wi-Fi-tuli nditab, et seade on edukalt koduvérguga thendatud.

pidevalt paar sekundit sisse lUlitatud.




Seadme kasutamine

Teie seadmel on tarvikud nagu
,Seadme kirjeldus” naitas uldiselt, selle
0sa juhendi abil saate neid digesti
kasutada. Soovitame need enne
seadme kasutamist hoolikalt I&bi
lugeda.
Hoiuriiulid
» Hoiuriiulid saab vélja votta, et neid
puhastada.

Sahtlid
» Kui kilmik on kilmunud, kasutatakse

seda kulmutamist vajava toidu,
sealhulgas liha, kala ja jadtise jms
sdilitamiseks.

Kui kdlmik on kdlmkapi olekus, sobib
see kdogiviljade ja puuviljade
ladustamiseks jne.

Sahtli eemaldamiseks kallutage
sahtli esiosa Ules ja tdbrmmake
ettepoole. Seejdrel kallutage sahtlit
allapoole ja eemaldage see
molema k&ega ettepoole.
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Ukse Umberpééramine

Ukse avanemise kulge voib muuta Vajaminevad osad (Kaasas):
paremast kuljest (nagu tarnitud) —
vasakule kuljele, kui paigalduskoht seda —— =
véimaldab. = L,J

Korpuse nurgakate (vasakul) [Korpuse nurgakate (paremal)

e _ ==

e

! Ukse nurgakate (vasakul) | Ukse nurgakate (paremal)
7 1 1
\\

/L_\ ==
/ b ] vasakpoolne tlemine hingede osa 4mm kuuskantvoti

augu kate
| S\ L 1
&\ MARKUS
&\ HoIATUS |

Masin tuleks asetada pehmele
Ukse Umberpodramisel ei tohi vahtpakendile voi sarnasele
seade olla Uhendatud vooluvérku. materjalile kahjustuste valtimiseks.
Veenduge, et pistik on pistikupesast Vajaduse korral voite klmiku selili
eemaldatud. panna, et padseda ligi alusele.

Vajaminevad osad (Ei ole kaasas):

1. Pange kulmkapp pusti, avage uks,
kasutage peenikese otsaga
Se=St—0 SSHt— kruvikeerajat, et saada lahti Ukse
nurgakate (paremal), Ukse nurgakate
(vasakul), Korpuse nurgakate (paremat)

& — ja Korpuse nurgakate (vasakul), ja

Ei ole kaasas

8mm pistikupesa juht | Ohukese teraga kruvikeeraja

Ristikujuline kruvikeeraja | Reguleeritav mutrivoti seejdrel pange nurgakatted varuks
y tarvikute kotti.
Kittimisnuga MARKUS: peaksite kruvikeeraja koha

riidest ratikuga polsterdama, et valtida
ktlmkapi tlemise osa kriimustamist.
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Ukse iUmberpééramine

Korpuse nurgakate (vasakul)

Ukse nurgakate (vasakul)

2. Eemaldage kruvikeeraja abil
dekoratiivse katte vasakul ja paremal
kuljel olevad kaks kruvi ning eemaldage
dekoratiivkate.

4. Kasutades 4mm kuuskantvotit,
eemaldage kaks kruvi paremal pool,
mis hoiavad parempoolset Ulemist
hingede osa paigal, ja kruvi vasakul
pool. (Selle tegemisel toetage
kindlasti ust.)
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Ukse iUmberpééramine

5. Eemaldage uks ja asetage see siledal
pinnal paneeliga Ulespoole.
Lédvendage 2 isekeermestavat kruvi,
votke stopper, ukse tagakulg ja
vollindlss lahti, seejarel paigaldage
stopper, ukse tagakulg ja vollihtlss 2

isekeermestava kruviga vasakule kuljele.

[ I
=Y ! %
& i 4
&7

6. Kasutades ristpeaga kruvikeeragjat,
keerake k&epideme kruvid lahti. Ja
kasutades pahtlilabidat eemaldage
ukse teisel poolel olevad kruviaukude
katted.

Seejdrel paigaldage kruviaukude
katted ukse vasakule kuljele. Lopuks
paigaldage k&epideme kruvid
ristpeaga kruvikeeraja abil.

: / )
k&epide | N
.
~ a
kruvid kruviaukude katted
\_ J
( \ )
. kéepide
kruviaukude - D IR
katted
A
kruvid
N\ ) Y,

7. Asetage kulmik pehmele
vahtplastpakendile voi sarnasele
materjalile. Eemaldage reguleeritavad
alumiste jalgade osad, seejdrel
eemaldage alumine hingede osa,
keerates kruvid lahti. Ldpuks kruvige
lahti alumine hinge telg ja eemaldage
see august, mis on teisel pool ja kruvige
see kinni.
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Ukse iUmberpééramine

8. Asendage alumine hingedeosa 10. Viige Ulemine uks sobivasse
vasakule poole ja kinnitage see asendisse. Joondage Ulemise ukse
spetsiaalsete adrikukruvidega. alumine auk keskmise hinge Ulemise
Asendage reguleeritava alumise jala hinge kohaga, seejdrel joondage
osad teisele kuljele ja kinnitage see. ulemise ukse tlemine auk vasaku
Paigaldage augu kate (lisatarvikute ulemise hinge kohaga. Lopuks

kotis kaasas) alumise katteplaadi auku. seadistage vasakpoolne tlemine hing

sobivasse asendisse ja paigaldage see
seejdrel 2 kruviga.

J

9. Rakmed juhivad vasakult. Paigaldage
dekoratiivne kate ja kinnitage see kahe
kruviga.
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Ukse Umberpédéramine

1. Uhenduspistik.

12. Paigaldage uuesti Ukse nurgakate
(paremal), Ukse nurgakate (vasakul),
Korpuse nurgakate (paremal) ja
Korpuse nurgakate (vasakul), mis on
voetud tarvikute kotist.
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Puhastamine ja hooldus

« Hugieenilistel pdhjustel tuleb seadet
(sh valis- ja sisemisi tarvikuid)
regulaarselt (vdhemolt iga kahe kuu
tagant) puhastada.

A Hoiatus

e Seade ei tohi puhastamise ajal
olla Uhendatud vooluvérku.
Elektrilddgi oht! Enne puhastamist
lUlitage seade vdlja ja tdmmake
pistik pistikupesast valja.

Vdline puhastamine

Seadme hea vdljandgemise
sdilitamiseks tuleb seda regulaarselt
puhastada.

e PUhkige digitaalne paneel ja
ndidikupaneel puhta pehme lapiga.

¢ Pihustage vett puhastuslapile, mitte
otse seadme pinnale. See aitab
tagada niiskuse Uhtlase jaotumise
pinnale.

e Puhastage uksed, kdepidemed ja
kapi pinnad maheda
pesuvahendiga ja puhkige seejarel
pehme lapiga kuivaks.

<=
u

#

A Hoiatus

* Arge kasutage teravaid esemeid,
sest need voivad pinda kriimustada.

* Arge kasutage puhastamiseks
lahjendit, autopesuvahendit,
Cloroxi, eeterlikku oli, abrasiivseid
puhastusvahendeid ega orgaanilisi
lahusteid, nditeks benseeni. Need
voivad kahjustada seadme pinda
ja pohjustada tulekahju.

Siseruumide puhastamine

¢ Seadme sisemust tuleb regulaarselt
puhastada. Sahtleid ja riiuleid on
lihntsam poéhjalikumaks puhastamiseks
eemaldada.

PUhkige sugavkulmiku sisemus ndérga
Naatriumvesinikkarbonaat lahusega
ja loputage seejarel sooja lapiga.
Enne riiulite ja korvide asendamist
puhkige need tdielikult kuivaks.
Kuivatage pohjalikult kdik pinnad ja
eemaldatavad osad enne nende
tagasipanekut.
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Puhastamine ja hooldus

¢ Kuigi see seade sulatab automaatselt,
vOib sugavkulmikusahtli siseseintele
tekkida harmatuskihi, kui stgavkalmiku
uks on sageli avatud voi seda hoitakse
liga kaua lahti.

e Kui kulm on liiga paks, valige aeg, mil
stgavkulmik on peaaegu tuhi, ja
toimige jargmiselt:

1. Eemaldage olemasolevad toidu- ja
tarvikukorvid, Uhendage seade
vooluvorgust lahti ja jatke uksed
avatuks. Protsessi kirendamiseks
ventileerige ruumi pohjalikult.

2. Kui sulatamine on 16ppenud,
puhastage sugavkulmik nagu
eespool kirjeldatud.

A Hoiatus

* Arge kasutage teravaid
esemeid, et eemaldada
kdlmutusruumist harmatis.

¢ Alles pérast seda, kui sisemus

Sulatusvee
Tuhjendustoru § kogumine

See kamber sulatab automaatselt.

Uksetihendite puhastamine

* Hoolitsege selle eest, et uksetihendid
oleksid puhtad. Kleepuvad toiduained
ja joogid voivad tihendid kapi kulge
kleepuda ja ukse avamisel rebeneda.
Peske tihendit maheda pesuvahendija
SO0ja veega. Loputage ja kuivatage see
pdrast puhastamist pohjalikult.

e Selles tootes on kUlmutuskambri
Ulaosas tdéhususklassi G kuuluv
valgusallikas.

A Hoiatus

LED-valgustit ei tohi kasutaja ise

on tdielikult kuivanud, tuleb
seade uuesti sisse IUlitada ja
uuesti vooluvérku Uhendada.

vdlja vahetadal! Kui see on
kahjustatud, votke abi saamiseks
Uhendust klienditeenindusliiniga.

Sulatamine
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Kasulikud nbuanded ja ndapundited

Energiasddstunipid
Soovitame jargida nduandeid
energia sédastmiseks.

e PUudke valtida ukse pikalt lahti
hoidmist, et sadsta energiat.

e Veenduge, et seade on eemal
k&ikidest soojusallikatest (otsene
paikesevalgus, elektriahi voi pliit jne).

* Arge seadke temperatuuri
kdlmemaks kui vaja.

 Arge hoidke seadmes sooja toitu
ega aurustuvat vedelikku.

* Asetage seade hdsti
ventileeritavasse niiskusevabasse
ruumi. Lugege peatukki Uue seadme
paigaldamine.

e Seadme skeemi kirjeldus nd&itab
oiget kombinatsiooni sahtlite,
krébinate ja riiulite jaoks, éarge
kohandage kombinatsiooni, kuna
see on modeldud kbige
energiatdhusamaks
konfiguratsiooniks.

Vihjeid varskete toiduainete

kilmutamiseks

¢ Arge asetage kuuma toitu otse
kulmikusse voi sugavkulmikusse,
sisetemperatuur tduseb, mille
tulemusel peab kompressor
t6dtama rohkem ja tarbib ronkem
energiat.

¢ Katke voi pakendage toit, eriti kui see
on tugeva maitsega.

¢ Asetage toit korralikult nii, et dhk
saaks selle Umber vabalt ringelda.

Vihjeid kiilmutusseadmete kasutamiseks

« Liha (kaik liigid) Pakendage
polUetuleentoit: pakendage ja
asetage klaasriiulile kdogiviljasahtli
kohal. Jargige alati toidu
sdilitamisaegu ja tootjate soovitatud
kdlblikkusaegu.

¢ Keedetud toit, kilmad toidud jne:
Need peavad olema kaetud ja neid
voib asetada mis tahes riiulile.

e Puuviljad ja kdogiviljad:

Neid tuleb hoida spetsiaalses sahtlis.

e VOijajuust:

Tuleks pakendada dhukindlalt
fooliumisse voi kilekotti.

e Piimapudelid:

Peaksid olema kaanega ja neid tuleks
hoida uksesahtlis.

Vihjed kGilmutamiseks

e Esmakordsel kdivitamisel voi parast
kasutusvaheaega laske seadmel
vahemalt 2 tundi kérgematel
seadistustel tddtada, enne kui panete
toiduaineid sugavkulmikusse.

« Valmistage toiduained vaikestes

portsjonites, et need saaksid kiiresti ja

tdielikult kilmuda ning et hiljem oleks
voimalik ainult vajalik kogus Ules
sulatada.

Pakendage toit 6hukindlalt

alumiiniumfooliumisse voi

polUetuleenist toidupakenditesse.

Arge laske varsket, kilmutamata toitu

juba kulmutatud toiduga kokku

puutuda, et valtida patrialist
sulatamist.
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Kasulikud nbuanded ja ndapundited

« Soovitatav on margistada ja Seadme vadljalilitamine
dateerida iga kllmutatud pakend, * Kui seade tuleb pikemaks ajaks valja
etjdlgida sdilitamisaega. lulitada, tuleb seadme hallituse
T . . tekkimise valtimiseks votta jadrgmised
V.I.hjeld vqr.skete toiduainete meetmed.
kalmutamiseks 1. Eemaldage koik toiduained.
e Veenduge, et kilmutatud toitu on 2. Eemaldage toitepistik
toidukaupleja poolt digesti pistikupesast.
ladustatud. 3. Puhastage ja kuivatage seadme
o Parast sulatamist rikneb toit kiiresti ja sisemus pohjalikult.
seda ei tohiks uuesti kilmutada. 4. Veenduge, et koik uksed oleksid

veidi lahti kiilutud, et 6hk saaks

* Arge uletage toidu tootja poolt g
ringelda.

margitud sdilitamisperioodi.

Kui teil tekib seadmega probleem voi olete mures, et seade ei tédta digesti, saate
enne teenindusse kutsumist teha méned lihtsad kontrollid, vt allpool. Enne hoolduse
kutsumist voite teha moned lihtsad kontrollid vastavalt sellele jaotisele.

A Hoiatus

Arge puudke seadet ise parandada. Kui probleem puUsib ka pérast allpool
nimetatud kontrollide tegemist, votke Uhendust kvalifitseeritud elektriku,
volitatud hooldustehniku voi kauplusega, kust te toote ostsite.

Probleem Véimalik péhjus ja lahendus

Kontrollige, kas toitejuhe on korralikult pistikupessa

Seade ei Uhendatud.
téota
korralikult Kontrollige vooluvorgu kaitsme voi vooluahelat, vajadusel

vahetage see valja.




Probleem Véimalik péhjus ja lahendus

Umbritseva keskkonna temperatuur on liiga madal.
Proovige selle probleemi lahendamiseks seada kambri
Seade ei temperatuur ktlmemaks.

too6ta
korralikult On tavaline, et kulmik ei tdé6ta automaatse sulatamistsukli
ajal voi lthikest aega pdarast seadme sisselulitamist, et
kaitsta kompressorit.

Sisustus voib vajada puhastamist.

Kambritest
Iahtuv 16hn Moned toiduained, konteinerid voi pakendid podhjustavad

[6hnu.

Alljadrgnevad helid on tdiesti tavalised:

e Kompressori tddmura.

e Ohuliikumismura, mis pdrineb vaikese ventilaatori
mootorist sugavkulmikus voi muudes kambrites.

* Vee keemisele sarnane gurisenev heli. Poppav mura
automaatse sulatamise gjal.

Seadmest . e .
¢ Naksuv mura enne kompressori kdivitumist.

[&Ghtuv muara

Muud ebatavalised mura on tingitud alljérgnevatest
pohjustest ja voivad vajada kontrollimist ja meetmete votmist:
* Kapp ei ole tasane.

e Seadme tagakulg puudutab seina.

¢ Pudelid voi mahutid koputavad Uksteise vastu.

On normaalne, et sageli on kuulda mootori heli, see peab

jargmistel asjaoludel rohkem tédtama:

e« Temperatuuri seadistus on seatud vajalikust kulmemaks.

Mootor todtab e Seadmes on hiljuti hoitud suur kogus sooja toitu.

pidevalt e Temperatuur valjaspool seadet on liiga korge.

e Uksed hoitakse liiga kaua véi liiga tinti lahti.

¢ Pdrast seadme paigaldamist voi kui see on pikka aega
vdlja lulitatud.
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Probleem Véimalik péhjus ja lahendus

Kontrollige, et toiduained ei blokeeriks 6hu vdaljalaskeava ja
veenduge, et toiduained on seadme sees piisavalt

Ruumis tekib . '
ventileeritud.

ktlmakiht - N .
« Veenduge, et ust saab tdielikult sulgeda. Harmatise
eemaldamiseks vaadake peatukki Puhastamine ja hooldus.
Te olete voib-olla jadtnud uksed liiga pikalt voi liiga sageli lahti;
Temperatuur . . J o gap 9 9
« VOi hoiab uksi lahti méni takistus;
seadme sees Vi g b ebabi b iaq killgedel. t
on liga soe . .o[seo e asub ebapiisava vaba ruumiga kulgedel, taga
ja uleval.
Temperatuur

Suurendage temperatuuri, jargides peatukki

seadme sees - o
JEkraanikontrollid®.

on liiga kulm

Kontrollige, kas kilmkapi tlemine osa on 10-15mm tagasi
kallutatud, et uksed sulguksid iseeneslikult, voi takistab miski
kiilmkapi sisemuses uste sulgumist.

Uste ei saa
kergesti sulgeda

Veepann (asub kapi tagumise alumise osa juures) ei pruugi
olla korralikult tasandatud véi kompressorilao Ulemise osa
all olev aravoolutoru ei pruugi olla digesti paigutatud, et

o juhtida vesi sellesse panni, voi veevoolutoru on ummistunud.
Vesi tilgub

porandale o Teil voib olla vaja kulmkapp seinast eemale tdmmata, et

kontrollida panni, véljalaskeava ja pistikut.

¢ Kontrollige, kas kuilmik on pikka aega vdlja lUlitatud, see
voib pohjustada dmbris oleva jad sulamist veeks ja
voolamist pérandale.

o LED-tuli voib olla kahjustatud. Vaadake peatukis
Puhastamine ja hooldus LED-tulede vahetamine.

Valgus ei tdota ¢ JuhtimissUsteem on tuled vdlja lUlitanud, kuna ust hoiti liga

kaua lahti, sulgege ja avage uks uuesti, et tuled uuesti sisse

|Glitada.
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Probleem Véimalik péhjus ja lahendus

e Kas koduse Wi-Fi-vérgu parool on sisestatud digesti?
Veenduge, et parool on dige ja Uhendage uuesti.
¢ Kas koduse Wi-Fi ruuteri sagedus on 2,4GHz? Seade toetab

Seadet ei saa ainult 2,4GHz raadiosagedust. Seadistage spetsiaalne
Uhendada 2,4GHz Wi-Fi SSID ja Uhendage seade sellega.
Wi-Fi-vérguga  Kas ruuter ja seade on Uksteisest kaugel, mis pohjustab

halva vérgu? Kaaluge kas ruuteri viimist seadmele
IGhemale v&i ostke Wi-Fi leviala laiendaja ja paigaldage
see.

Kuulete, kuidas
vesi kulmkapis
mullitab

¢ See on normaalne. Mullitamine parineb kulmkapis
ringlevast jahutusvedelikust.
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Seadme korvaldamine

Selle seadme kdrvaldamine olmejadtmetena on keelatud.

Pakendimaterjalid

Ringlussevotu sumboliga varustatud pakendimaterjalid on taaskasutatavad.
Heitke pakend taaskasutamiseks sobivasse ja@adtmekogumiskonteinerisse.

Enne seadme kérvaldamist

1. Tdommake vorgupistik pistikupesast vdlja.
2. Loéigake toitejuhe ara ja visake see koos vorgupistikuga ara.

A Hoiatus

® Kulmikud sisaldavad isolatsioonis kulmutusainet ja gaase.
Kulmutusaine ja gaasid tuleb kérvaldada professionaalselt, kuna need voivad
poéhjustada silmavigastusi voi suttimist. Veenduge, et enne nduetekohast
kérvaldamist ei ole ktlmutusringi torud kahjustatud.

e Toidud tuleb enne kulmikusse paigutamist pakendada kottidesse ja vedelikud
pudelitesse voi konteineritesse, et valtida probleemi, et toote konstruktsiooni
struktuuri ei ole lihntne puhastada.

Selle toote dige kdrvaldamine

See mdargistus nditab, et seda toodet ei tohi kogu ELis koos
muude olmejadtmetega dra visata. Et valtida
kontrollimatust jadtmete kérvaldamisest tulenevat
voimalikku kahju keskkonnale voi inimeste tervisele,
taaskasutage seda vastutustundlikult, et edendada
materiaalsete ressursside sadstvat taaskasutamist.
Kasutatud seadme tagastamiseks kasutage tagastus- ja
[ ] kogumissusteeme voi votke Uhendust jaemuujaga, kust
toode osteti. Nemad voivad selle toote keskkonnaohutuks
ringlussevotuks vastu votta.

35



Seadme korvaldamine

Toiduainete saastumise valtimiseks jargige jargmisi juhiseid

¢ Ukse pikemaajaline avamine voib pdhjustada temperatuuri olulist tdusu seadme
ruumides.

* Puhastage regulaarselt pindu, mis voivad toiduga kokku puutuda, ja
juurdepddsetavaid dravooluslsteeme.

* Hoidke toorest liha ja kala ktlmkapis sobivas mahutis, nii et see ei puutuks kokku
ega tilguks teistele toiduainetele.

¢ Kahe tarni stgavkulmutatud toiduosakonnad sobivad eelkUimutatud toidu
sdilitamiseks, jadtise sailitamiseks voi valmistamiseks ning jadkuubikute
valmistamiseks.

¢ Uhe-, kahe- ja kolmetarniosakonnad ei sobi varske toidu kiilmutamiseks.

Tellige| Lahtrite tiGp |Sihttemperatuur Sobiv toit
[°c]

Munad, keedetud toit, pakendatud

1 Kulmik +0~+8 toit, puu- ja kédgiviljad, piimatooted,
koogid, joogid ja muud toidud, mis ei
sobi kulmutamiseks.

Mereannid (kala, krevetid, karbid),
mageveekogude tooted ja lihatooted
(soovitatav 3 kuud, mida pikem on
sdilitamisaeg, seda halvem on maitse
ja toitevadrtus). ei sobi kulmutatud
varsketeks toiduaineteks.

2 *E-SUgavkulmik <-18

A Mdrkus

palun hoidke erinevaid toiduaineid vastavalt ostetud toodete lahtritele voi

sdilitamise sinttemperatuurile.

¢ Kui kUlmutusseade jadb pikemaks ajaks tuhjaks, lUlitage see vdlja, sulatage,
puhastage, kuivatage ja jatke uks lahti, et valtida hallituse tekkimist seadmes.
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VARTOTOJO NAUDOJIMO
VADOVAS

Pries naudodami §j jrenginj, atidziai perskaitykite §j
vadovaq ir iSsaugokite jj ateiciai

Lietuviy




Dékojame, kad pasirinkote Hisense. Esame tikri, kad savo naujuoju saldytuvu
jums bus malonu naudotis. Taéiau pries naudojant prietaisg rekomenduojame
atidziai perskaityti instrukcijas, kuriose pateikiama iSsami informacija apie
gaminio jdiegimg ir naudojima. ISsaugokite §j vadovg, kad galétuméte jj
perziaréti ateityje.
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Saugos ir jspéjimo informacija

JUsy saugumui ir teisingam naudojimui, pries jdiegiant ir
pirmaq karta naudodami prietaisq, atidziai perskaitykite §j
vartotojo vadovq, jskaitant patarimus ir jspejimus. Kad
iSvengtumete nereikalingy klaidy ir nelaiminguy atsitikimy,
svarbu jsitikinti, kad visi prietaisg naudojantys zmones yra
gerai susipazine su jo veikimu ir saugos funkcijomis.
ISsaugokite Sias instrukcijas ir pasirdpinkite, kad jos likty
kartu su prietaisu, jei jis bus perkeltas arba parduodamas,
kad visi, naudojantys prietaisq per visq jo naudojimo laika,
buty tinkamai informuoti apie jo naudojima ir saugos
nurodymus. Siekdami apsaugoti gyvybe ir turtq, laikykites
Siose naudotojo instrukcijose pateikty atsargumo
priemoniy, nes gamintojas néra atsakingas uz zalg,
atsiradusiq del praleidimo.

o

Saugumas vaikams ir kitiems pazeidziamiems Zmonéms

Pagal EN standartg

Si prietaisq gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir asmenys,
turintys riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimuy
arba neturintys patirties ir ziniy, jei jie yra priziarimi
arba yra instruktuojami, kaip saugiai naudoti prietaisq
ir supranta su tuo susijusius pavojus. Vaikai neturi
Zaisti su prietaisu. Vaikai negali valyti ir atlikti
naudotojo priezitros darby be priezidros.




Saugos ir jspéjimo informacija

71\

Saugumas vaikams ir kitiems pazeidziamiems Zzmonéms

Pagal IEC standartq

Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims
(jskoitont vaikus), kuriy fiziniai jutimo ar protiniai
gebeéjimai yra riboti arba kurie neturi patirties ir ziniy,
nebent uz ju saugumMma atsakingas asmuo juos
priziuréty arba instruktuoty, kaip haudoti prietaisa.
Visas pakuotes laikykite atokiau nuo vaiky, nes yra
pavojus uzdusti.

Jei iSmesite prietaisq, iStraukite kistukq is lizdo,
nupjaukite prijungimo laidqg (kuo arsiau prietoiso) ir
nuimkite dureles, kad zaidziantys vaikai nepatirty
elektros smugio ar neuzsidaryty viduje.

Jei Sis prietaisas su magnetineémis dury tarpinemis
turi pakeisti senesnj prietaisq su spyruokliniu uzraktu
(fiksatoriumi) ant dureliy arba dangéio, pries
iSmesdami senq prietaisq jsitikinkite, kad spyruoklinis
uzraktas yra netinkamas naudoti. Taip zaidziantys
vaikai jame nejstrigs.
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Saugos ir jspéjimo informacija

A Bendra sauga

- ]SPEJIMAS
Sis prietaisas skirtas naudoti gyvenamuosiuose
namuose ir panasiose srityse, pvz. 1. darbuotojy
virtuvés zonos parduotuveése, biuruose ir kitose darbo
aplinkose; 2. Gkio namai ir klientai vieSbuciuose,
moteliuose ir kitose gyvenamosiose patalpose;
1. nakvynes ir pusryciy tipo aplinkos;
2. maitinimo ir panasiose ne mazmenines prekybos
srityse.

- JSPEJIMAS
Uzpildykite tik geriamuoju vandeniu.

- JSPEJIMAS
Nelaikykite Siame prietaise sprogiy medziaguy,
pavyzdziui, aerozoliniy talpykliy su degiu propelentu.

- JSPEJIMAS
Jei maitinimo laidas pazeistas, jj turi pakeisti
gamintojas, jo technines prieziuros atstovas arba
panasios kvalifikacijos asmenys, kad buty iSsvengta
pavojaus.

- JSPEJIMAS
Ventiliacijos angas prietaiso korpuse arba
imontuotoje konstrukcijoje laikykite taip, kad nebuty
kliGcCiy.
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Saugos ir jspéjimo informacija

A Bendra sauga

- JSPEJIMAS
Nenaudokite mechaniniy prietaisy ar kity priemoniy
atitirpinimo procesui paspartinti, isskyrus tuos,
kuriuos rekomenduoja gamintojas.

- |SPEJIMAS
Nepazeiskite Saldymo skysCio grandinés.

- |SPEJIMAS
Nenaudokite elektros prietaisy prietaiso maisto
laikymo skyriuose, nebent jie yra gamintojo
rekomenduojamo tipo.

- JSPEJIMAS
Saltnesis ir izoliacijos patimo dujos yra degios.
ISmeskite prietaisq tik jgaliotame atlieky iSmetimo
centre. Nelaikykite liepsnos vienoje.

- |SPEJIMAS
Istatydami prietaisq jsitikinkite, kad maitinimo laidas
néra jstriges ar pazeistas.
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Saugos ir jspéjimo informacija

A Bendra sauga

- IJSPEJIMAS
Nestatykite keliy nesiojamuy kistukiniy lizdy arba
nesiojamujy maitinimo saltiniy prietaiso galingje
dalyje.

A Sviedianéiy lempy keitimas

- |SPEJIMAS
Vartotojas negali keisti SvieCianciy lempy! Jei
SviecCiancios lemputés yra pazeistos, kreipkités pagalbos
j klienty aptarnavimo linijq. Sis jspejimas skirtas tik
Saldytuvams, kuriuose yra svieCiancios lemputes.

& 3aldymo agentas

Saltnesis izobutenas (R600a) yra prietaiso saltnesio
kontdre. Tai yra gamtinés dujos, pasizymincios
aukstu aplinkos suderinamumo lygiu, kurios vis délto
yra degios. Prietaisq gabenant ir jrengiant, batina
pasirupinti, kad nebdty pazeista jokia saldymo
grandinés dalis. Saltnesis (R600a) yra degus.
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Saugos ir jspéjimo informacija

& 3aldymo agentas

- JSPEJIMAS
Saldytuvy izoliacijoje yra saltnesio ir dujy. Saltnes;
skystis ir dujas reikia salinti profesionaliai, nes jie gali
sukelti akiy suzalojimus arba uzsidegti. Pries tinkamai
iISmesdami, jsitikinkite, kad nepazeisti ausinimo
skyscCio vamzdeliai.

é ISPEJIMAS
Gaisro pavojus/degios medziagos

Jei buvo pazeista ausalo grandine:

1. Venkite atviros liepsnos ir uzsiliepsnojimo saltiniy.

2. Kruopsciai isvedinkite patalpaq, kurioje yra prietaisas.
Pavojinga keisti Sio gaminio specifikacijas ar bet
kokiu budu modifikuoti.

Bet koks laido pazeidimas gali sukelti trumpqjj
jungimaq. gaisrq ir/arba elektros smagj.
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Saugos ir jspéjimo informacija

A Elektros sauga

1. Maitinimo laido pailginti negalima.

. Jsitikinkite, kad maitinimo kiStukas nesuspaustas ar
nepazeistas. Suspaustas arba pazeistas maitinimo
kiStukas gali perkaisti ir sukelti gaisra.

3. |sitikinkite, kad galite pasiekti pagrindinj prietaiso

kistuka.

4. Nevilkite uz pagrindinio laido.

S. Jei maitinimo kistuko lizdas laisvas, nejunkite
maitinimo kistuko. Kyla elektros smugio arba gaisro
PAVOjUS.

6. Draudziama eksploatuoti prietaisq be vidinio
apsvietimo lempos gaubto.

7. Saldytuvas veikia tik su vienfaziu kintamos srovés
220~240V/50Hz maitinimu. Jei jtampos svyravimai
vartotojo puseéje yra tokie dideli, kad jtampa virsija
auksciau nurodytaq ribg, saugumo sumetimais
batinai prijunkite saldytuvo automatinj vesintuvq
automatinj jtampos reguliatoriy, didesnj nei 350W.
Saldytuve turi bati specialus elektros lizdas, o ne
iprastas su kitais elektros prietaisais. Jo kistukas turi
atitikti lizdq su jzeminimo laidu.

N
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Saugos ir jspéjimo informacija

Kasdienis naudojimas

+ Nelaikykite degiuju dujy ar skysCiy ant prietaiso, yra
Sprogimo pavojus.

« Arti prietaiso nenaudokite elektriniy prietaisy (pvz.,
elektriniy ledy gaminimo aparaty, maisytuvy ir pon.).

« ISjungdami prietaisq, visada istraukite kistukq is
maitinimo lizdo, bet netraukite uz laido.

+ Nedékite karsty daikty salia Sio prietaiso plastikiniy daliy.

- Sis saldymo prietaisas néra skirtas naudoti kaip
imontuotas prietaisas.

* Nedékite maisto produkty tiesiai prie oro isleidimo
angos ant galinés sieneles.

« Laikyti fasuotus saldytus maisto produktus pagal
uzsaldyty maisto produkty gamintojo instrukcijas.

« Reikia grieztai laikytis prietaisy gamintojo laikymo
rekomendacijy. Zr. atitinkamas saugojimo instrukcijas.

* Nedékite j Saldymo skyriy gazuoty gerimy, nes jie
sukuria slegj inde, del to jis gali sprogti ir sugadinti
prietaisq.
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Saugos ir jspéjimo informacija

- Saldytas maistas gali sukelti $al¢io nudegimus, jei jis
vartojamas isémus tiesiai is Saldiklio skyriaus.

 Nestatykite prietaiso tiesioginiuose saulés spinduliuose.

« Degancias zvakes, lempas ir kitus daiktus su atvira liepsna
laikykite atokiau nuo prietaiso, kad jo neuzdegtumete.

. Prietaisas skirtas laikyti maisto produktus ir / arba gérimus
iprastuose namuy ukiuose, kaip paaiskinta Sioje instrukcijy
knygeléje. Prietaisas yra sunkus. Jj perkelti reikia atsargiai.

- NeiSimkite ir nelieskite daikty is saldiklio skyriaus, jei jusy
rankos yra slapios/drégnos, nes jie gali subraizyti odg
arba sukelti nusalima.

+ Niekada nenaudokite pagrindo, stalCiy, dury ir t.t,,

stovedami ant jy arba kaip atramos.
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Saugos ir jspéjimo informacija

« AtSildyto Saldyto maisto pakartotinai uzsaldyti negalima.

« Nenaudokite ledy arba ledo gabaléliy tiesiai is saldiklio,
nes jie gali sukelti burnos ir IGpy nusalima.

- Kad iSsvengtumeéte daikty kritimo ir prietaiso suzalojimo
ar apgadinimo, neperkraukite dury lentynu ir nedekite
per daug maisto j stalcius.

- Kad galétumeéte pajusti temperaturg salia prietaiso ir
uztikrinti geresnj prietaiso veikima, pridéekite
temperaturos jutiklj uz prietaiso dezutes.

« Wi-Fi modulis jrengtas prietaiso virSuje esancioje
valdymo dézutéje. Siekiant iSvengti trukdziy ir silpno
signalo, rekomenduojama atsisakyti didelio ploto
metaliniy produkty arba vandens turinCiy gerimuy aplink
dezutes virsy.

Atsargiai! Prieziara ir valymas

- Pries atlikdami techninés priezitros darbus, isjunkite
prietaisq ir isStraukite maitinimo laido kistukq is lizdo.

* Nevalykite prietaiso metaliniais daiktais, gary valikliu,
eteriniais aliejais, organiniais tirpikliais arba abrazyviniais
valikliais.

* Nenaudokite astriy daikty salcCiui nuo prietaiso. Naudokite
plastikinj grandiklj.
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Saugos ir jspéjimo informacija

Jrengimas - Svarbu

« Dél elektros prijungimo atidziai laikykités Siame vadove
pateikty nurodymu. ISpakuokite prietaisq ir patikrinkite, ar
jis nepazeistas.

* Nejunkite prietaiso, jei jis pazeistas. Nedelsdami praneskite
apie galimus pazeidimus pirkimo vietoje. Tokiu atveju
iSsaugokite pakuote.

* Patartina palaukti maziausiai keturias valandas pries
prijungiant prietaisq, kad alyva galéty tekéti atgal j
kompresoriy.

« Aplink prietaisq turi buti pakankamai gera oro cirkuliacija,
kitaip prietaisas gali perkaisti. Noredami uztikrinti
pakankamaq vedinima, vadovaukites montavimo
instrukcijomis.

* Jei jmanoma, gaminio uzpakaliné dalis neturéty buati per
arti sienos, kad neprisiliestumete ar nejstrigtumete prie
Silty daliy (kompresoriclus, kondensatoriaus), kad
iISvengtumete gaisro pavojaus, laikykitées jrengimo
instrukcijy.



Saugos ir jspéjimo informacija

« Prietaiso negalima statyti arti radiatoriy ar virykliy.

- Jrenge prietaisq jsitikinkite, kad maitinimo kistukas yra
pasiekiamas.

- Perdavimo dazniy juosta (-os) ir maksimali leistina
perdavimo galia veikimo dazniy juostoje (-ése):
2400-2483,5MHz, mazesnis arba lygus 20dbm.

- Si jranga turi bGti sumontuota ir naudojama ne mazesniu
kaip 20cm atstumu nuo radiatoriaus ir jasy ktno.

Priezitra

« Visus elektros darbus, reikalingus prietaiso techninei
prieziurai atlikti, turi atlikti kvalifikuotas elektrikas arba
kompetentingas asmuo.

- Sj gaminj turi aptarnauti jgaliotas techninés priezitros
centras, reikia naudaoti tik originalias atsargines dalis.
1. Jei prietaisas nesaldo.

2. Jei prietaise yra Saldiklio kamera.

A Pastaba

Vaikams nuo 3 iki 8 mety leidzioma pakrauti ir iskrauti
Saldymo prietaisus. (Si nuostata taikoma tik ES
regionui.)
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Naujo prietaiso jdiegimas

Prie§ naudodami prietaisq pirma karta,
turétumete zinoti apie Siuos patarimus.

A Prietaiso védinimas

Siekiant pagerinti ausinimo sistemos
efektyvuma ir sumazinti energijos
suvartojimq, aplink prietaisq badtina
uztikrinti pakankama vedinima, kad
iSsisklaidyty Siluma. Dél Sios
priezasties aplink Saldytuvaq turi bati
pakankamai laisvos vietos.

Sitlome:

Patartina, kad nuo uzpakalinés dalies
iki sienos badty 5S0-70 mm tarpas, bent
100 mm nuo virsaus, bent 100 mm nuo
Sono iki sienos ir laisvos vietos priekyje,
kad Saldytuvo durelés atsidaryty 105°
kampu.

Nejmontavimo atveju

Svarbi informacija (mm)

W W1 D D1 D2
595 170 600 | 627 | 1160

Virsutineje puseje palikite
didesnj nei 5 mm tarpq

|

Produkto dydis (mm): 595*600*1856
Prietaisq taip pat galima statyti Salia
baldy elementy arba tarp jy, arba prie
sienos. Tokiu atveju prietaisas veiks
nepriekaistingai, bet triukSmas ir
elektros suvartojimas gali iSaugti.

Jmontavimo atveju

e Y s Y et
=2,5mm . ) =2,5mm
=1
4—&
595 mm

Saldytuvo dury uzdarymo blsena, jmontavimo atveju

'Y

145mm

Bendra erdve, reikalinga Saldytuvui visiskai atidaryti
duris jmontavimo busenoje.
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Naujo prietaiso jdiegimas

A Pastaba

Sis prietaisas gerai veikia klimato
klasese nuo SN iki ST. Jis gali neveikti
tinkamai, jei ilgq laikg bus
paliekamas auksStesnéje arba
Zemesneje nei nurodytoje

temperatdroje.
Klimato klasé | Aplinkos temperatlra
SN +10°C iki +32°C
N +16°C iki +32°C
ST +16°C iki +38°C
T +16°C iki +43°C

Laikykite prietaisq sausoje vietoje, kad
iSvengtumete didelés dregmeés zalos.
Saugokite prietaisq nuo tiesioginiy
saulés spinduliy lietaus ar salcio.
Laikykite prietaisqg atokiau nuo Silumos
Saltiniy, tokiy kaip viryklé, ugnis ar
Sildytuvas.

Prietaiso islyginimas

e Pakankamai islyginti ir uztikrinti oro
cirkuliacijq apatinéje galinéje
prietaiso sekcijoje, gali tekti
sureguliuoti apatines kojas. Prasome
naudoti tinkama verzliaraktj.

* Kad durys galety savaime uzsidaryti,
pakreipkite virsutine dalj atgal
mazdaug 15 mm arba 0,5° kampu,
pasukdami reguliuojamas kojeles.

e Kai norite perkelti prietaisq,
nepamirskite pasukti kojy atgal, kad
prietaisas galéty laisvai riedéti.
Persikele prietaisq is naujo jdiekite.

15mMm
—>

L) l0,5°




Naujo prietaiso jdiegimas

H A Ispéjimas

¢ Kad Saldytuvas buty tinkamai
sumontuotas, jis turi bati
pastatytas ant lygaus pavirsiaus
iS kietos medziagos, tokio paties
aukscio kaip ir likusios grindy
dangos. Sis pavirsius turi bati

= pas pakankamai tvirtas, kad islaikyty

reguliuojama apatiné koja pllngl prllfroutq soldytuyq. .
e Volai, kurie nera ratukai, turi bati

naudojami tik judejimui j priekj ar
atgal. Perkelus Saldytuvq j Sonqg
galite sugadinti grindis ir ritinélius.

reguliuojama apatiné koja




Prietaiso aprasymas

Prietaiso vaizdas
O—F—F— =
@ — — |
—
ekt
©— i i
—_——

@ Dekoratyvinis dangtelis
@ sandéliavimo lentynos
© stalciai

A Pastaba

Deél nuolatinio mUsy produkty tobulinimo jasy Saldytuvas gali Siek tiek skirtis
nuo Sio naudojimo vadovo, taciau jo funkcijos ir naudojimas islieka tie patys.
Kad Sio produkto energijos vartojimo efektyvumas bty geriausias, visas
lentynas ir stalCius pastatykite j pradine padétj, kaip parodyta pirmiau
pateiktoje iliustracijoje.
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Ekrano valdikliai

Visos jrenginio funkcijos ir valdikliai
pasiekiami is valdymo pulto, patogiai
sumontuoto durelése.

Ekrano plokste leidzia lengvai ir
intuityviai konfigQruoti funkcijas ir
nustatymus.

Pastaba: Ekrano plokste turi isjungimo
atminties funkcija.

Ekrano valdikliai

Naudokite prietaisg pagal toliau
nurodytas valdymo taisykles, jasy
prietaisas turi atitinkamas funkcijas ir
rezimus, kaip toliau pateiktuose
paveiksleliuose parodytuose ekrano
skydeliuose. Kai prietaisas jjungiamas
pirmaq kartq, ekrano skydelyje pradeda
veikti piktogramuy foninis apsvietimas.
Jei nepaspaudeéte ne vieno mygtuko ir
PO minutés durys bus uzdarytos, foninis
apsvietimas issijungs.

1. Galia

galite jj isjungti 3 sekundes
L spausdami ,Power” mygtuka.
Noredami jjungti arba isjungti budejimo
funkcijq, paspauskite ir 3 sekundes
palaikykite nuspaude ,Power” mygtukq.
Kai budéjimo funkcija jjungta, ekrano
skydelyje bus rodomas uzrasas ,—-".
Svarbu
Siuo laikotarpiu nelaikykite aldytuve
jokiy maisto produkty. Jei Saldytuvo
nenaudosite ilgq laikq, istraukite kistukq
iS elektros lizdo.

G) Jei norite nustoti naudotis prietaisu,

A Pastaba

Kai jjungta budéjimo funkcija,
Saldytuvas nustoja vesinti ir
apsvietimas issijungia.

Elektrinis valdymas
(yra ant jrenginio dureliy)
2.Eco
Noredami jjungti energijos taupymo
@ funkcijq, paspauskite mygtuka
.Mode", uzsidegs piktograma,, .
ljungus Eco funkcijq, Saldytuvo
temperatlra automatiskai persijungia j
6°C, o Saldiklio - j -17°C. Jei nevyks jokia
operacija, jsigalios po 10 sekundziy.
Kai yra jjungta Eco funkcija, galite
paliesti mygtukq ,Freezer®, kol iSsijungs
atitinkamo rezimo piktograma.
Saldytuvo temperatdros nustatymas
gris atgal j ankstesnj nustatyma.
3. Super Cool/[Freeze

:‘,>I<.’i / 5\") Paspauskite mygtukq .Mode",
kad jjungtumeéte Super Cool funkcijq

. “ arba Super Freeze funkcijq ., }K “

» Super Cool funkcija padeda islaikyti
Saldytuve laikomng maistg nustatytoje
temperatdroje intensyvaus naudojimo
metu, dideliais maisto prekiy kiekiais
arba laikinai Siltoje kambario
temperatdroje.

Funkcija Super Cool sumazina
temperatlrq Saldytuvo skyriuje.
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Ekrano valdikliai

1. Kai Saldytuvas yra Saldytuvo blsenoje,
paspauskite mygtuka ,Mode", kad
ijlungtumete Siqg funkcijq, tada
temperatdros indikatorius rodys 2°C.
Uzsidegs piktograma ,, }I{

2. Funkcija Super Cool automatiskai
iSsijungs mazdaug po 6 valandy.

3. Kai jjungta Super Cool funkcija, galite
jq isjungti paspausdami mygtukq
,Freezer®. Kai Super Cool funkcija
iSjungiama rankiniu bddu, nustatoma
temperatdra grjs j ankstesnj nustatyma.
» Funkcija Super Freeze greitai sumazins
temperatdrg saldiklyje, todel maisto
produktai uzsals greiciau nei jprastai.

Si funkcija taip pat padeda ilgiau
iSlaikyti Svieziy maisto produkty
vitaminus ir maistines medziagas.

1. Kai Saldytuvas yra uzsaldymo
bUsenoje, paspauskite mygtuka ,Mode",
kad jjungtumete Sig funkcijq, tada
temperatdros indikatorius rodys -28°C.
Uzsidegs piktograma ,, 2.‘>I<§

2. Super Freeze automatiskai issijungs
mazdaug po 52 valanduy.

3. Kai jjungta Super Freeze funkcija,
galite jq iSjungti paspausdami mygtukg
,Freezer". Kai Super Freeze funkcija
iSjungiama rankiniu badu, vel bus
nustatyta ankstesné temperatara.

A Pastaba

Pasirinke Super Freeze funkcijq,
isitikinkite, kad Saldiklio skyriuje nera
gerimy buteliuose ar skardinése
(ypa& gazuoty gerimy). Buteliai ir
skardines gali sprogti.

4. Saldiklio skyriaus temperatira
Pakartotinai spausdami desinjjj ,Freezer®
mygtukag sureguliuokite temperattrg
nuo -14°C iki -24°C. Jei neatliekama jokia
operacija, nustatyta temperattra
pradés veikti po 10 sekundziy.

HBE = A wana
L -24°C = -23°C

&) Pastaba

e Kiekvienu mygtuko paspaudimu
nustatomoji temperatdra
sumazinama vienu laipsniu.

* Kai nustatote temperatara,
nustatote vidutine viso skyriaus
temperatdrq. Faktineé skyriaus
temperattra gali skirtis nuo rodomuy
temperatary, priklausomai nuo
laikomo maisto kiekio ir padéties bei
aplinkos temperatdros.

e Rekomenduojami temperaturos
nustatymai: Saldiklio skyrius: -18°C

5. ]spéjimo signalas

& Aukstos temperattros pavojaus
Alarm  Signalas:

Jei temperattra prietaiso viduje yra per
auksta, pasigirs ispejamasis signalas ir
uzsidegs piktograma ., Il .

Ispéjimo signalo isjungimas:

Jei norite isjungti garsinj signalg,
trumpai paspauskite mygtukq ,Alarm®.



Ekrano valdikliai

Piktograma , I " $viecia tol, kol faktine
prietaiso temperatdra nukrenta zemiau
pavojaus signalo lygio. Kai prietaisas
pasieks tinkamq temperatdrq, tada
piktograma , I uzges, aukstos
temperatlros pavojaus signalas bus
panaikintas. Jei neatSaukeéte aukstos
temperatdros signalo, piktograma , I} *
liks Sviesti, o garsinis signalas skambeés
tris kartus per minute. Pragjus daugiau
nei 10 minuciy, pavojaus signalas
nustos skambéti.

6. Atidaryty dury signalas

Jei durys bus atidarytos ilgiau nei 1
minute, pasigirs jspejamasis signalas.
Pirmaja ir antrgja minute jspéjamasis
signalas skambeés 5 kartus kas minute.
Nuo treciosios minutés jspejamasis
signalas skambeés kartq per sekunde.
Jei signalas pypses ilgai, po 10 minuciy
nuo dury atidarymo signalas nustos
skambeéti.

Paspauskite bet kurj mygtukq, kad
atSauktumeéte dury pavojaus signalg, ir
garsinis signalas nustos skambéti. Taip
pat dury pavojaus signalg galima
sustabdyti uzdarant duris. Uzdarius
duris ir vél atidarius duris, iS naujo
isijungia dury atidarymo signalizacijos
laikmatis.

7. Demonstracinis rezimas
Demonstracinis rezimas skirtas rodyti
parduotuveje, ir jis neleidzia saldytuvui
generuoti vésaus oro. Siuo ausinimo
rezimu Saldytuvas gali atrodyti, kad jis
veikia, taciau jis nesukels vésaus oro. Jei
10 sekundziy nespaudziamas joks
mygtukas, ekrane ir toliau bus rodoma

.OF", prieSingu atveju ekrane bus
rodoma nustatyta temperatura.
Noredami i§jungti demonstracinj
rezimg, vienu metu paspauskite ir tris
sekundes palaikykite nuspaude ,Power”
ir ,Freezer” mygtukus, ir garsinis signalas
nuskambeés 3 kartus.

8. Convert

~ Paspauskite ir 5 sekundes
@ palaikykite nuspaude mygtukq

" Convert 5 sec”, kad jjungtumeéte
arba isjungtumete funkcijg Convert.
Atsargiai!
Pries keisdami skyriaus nustatyma,
isitikinkite, kad laikomas maistas
tinkamas naujam nustatymo rezimui. Jei
ne, pirmiausia istustinkite. Kai Saldiklio
rezimas pakeiciamas j Saldytuvo rezimaq,
atidarykite dureles mazdaug 30 minuciy
pries jdédami maistqg laikymui Saldytuve.
Kai Saldytuvo rezimas pakeiCiamas j
Saldiklio rezimq, uzdarykite dureles ir
palaukite mazdaug 200 minuciy pries
idedami maistq laikymui Saldiklyje.
Funkcijos Convert jjungimas: Paspauskite
mygtukqg ,Convert 5 sec” 5 sekundes.
Pasigirs garsinis signalas ir uzsidegs
indikatorius , ®".
e Jjungus Siq funkcijq, skyriuje bus
nustatyta 4°C temperatara.
» Temperattros nustatymas Saldytuvo
zonos skyriuje: mygtuku ,Freezer”
nustatykite temperatlrqg nuo +2°C iki
+8°C.



Ekrano valdikliai

e Konvertuoti funkcijos isSjungimas: dar 3. Atsisiyskite ir jdiekite Connectlife, LLC
kartg paspauskite mygtukag ,Convert 5 pateiktq Connectlife programeéle. Arba
sec” 5 sekundes. Pasigirs garsinis galite nuskaityti toliau nurodytg QR
signalas, o Convert indikatorius kodg iSmaniuoju telefonu arba
nebesvies. ISjungus funkcijg Convert, plansetiniu kompiuteriu ir rasti

Saldiklio skyriuje bus nustatyta -18°C Connectlife programéle:
temperatura.

9. Saldytuvo prijungimas prie Wi-Fi

2 Connectlife - tai iSmaniyju namuy
Wfi',\ﬁ programa, kuri leidzia bendrauti
**° suiSmanidisiais prietaisais

naudojant iSmanyjj telefong arba

plansetinj kompiuteri.

Diegimas

1. ISmaniajame telefone atidarykite

Apple App Store (10S) arba Google Play

Store (Android).

2. leskokite programeéleés ,ConnectLife”. A Pastaba

Pamatysite programa su Sia

piktograma:

e Atstumas tarp prietaiso ir Wi-Fi
marsrutizatoriaus gali turéti jtakos
veikimui. Jei jie yra per toli vienas

Q nuo kito prietaiso suporavimas

gali nepavykti arba uztrukti ilgiau.

e Prietaisas palaiko tik 2,4GHz Wi-Fi
tinklus. Wi-Fi tinklo SSID turi bati

APP versija matomas.

Dabartiné Android ir I0S versija: V2.2.0 * Aplinkine belaidzio rysio aplinka
Programéles versija nuolat keidiama ir (kiti prijungti jrenginiai) gali turéti
atnaujinama, 7r. versijq, kuri atsisiysta i§ Itakos jasy tinklo veikimui.

App Store, AppGalllery arba Google Play ® JUsy prietaiso Wi-Fi rySys gali
Store. nutrakti del iSoriniy veiksniy,

pavyzdziui, jasy hamy tinklo
aplinkos arba interneto paslauguy
teikejo.
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Ekrano valdikliai

Saldytuvo prijungimas
ldiege programele Connectlife,
prisijunkite arba sukurkite paskyrq ir _::”:: A
atlikite Siuos veiksmus: A _o_ - g
1. Jsitikinkite, kad prietaisas jjlungtas ir frocser
ekrano skydelis yra aktyvus. Kad
prietaisas paruostas, suzinosite, kai
skydelis uzsidegs. @ % D
oo
(I
A SR
Freezer
3. Jsitikinkite, kad telefone jjungta
Bluetooth funkcija, ir atidarykite
R programag Connectlife. leSkokite
iSSokancio lango, nurodancio, kad
rastas naujas prietaisas. Bakstelekite
issokancio lango mygtukq ir vykdykite
nurodymus.
4. Jei isSokantis langas nerodomas,

bakstelekite programeleje esantj
mygtuka ,Add appliance” arba ,+".

\ 5. Jrenginiy sqrase raskite ,Refrigerator”
ir pasirinkite jj.

2. Paspauskite ir palaikykite ,Mode” 6. Vadovaukites programeléje
mygtukq 3 sekundes, kol isgirsite garsinj pateiktomis instrukcijomis, kad
signalq ir pamatysite, kad , & prijungtuméte Saldytuvq. Kai sqgranka
lempute mirksi po to, kai kelias bus baigta, $aldytuvas pasirodys jasy
sekundes nuolat Sviecia. pagrindiniame ekrane.

&) Pastaba

- Prietaisas isliks susiejimo rezime ne ilgiau kaip 5 minutes.

» Noredami i$ naujo nustatyti tinklo nustatymus, paspauskite ir palaikykite ,Mode*
mygtuka 6 sekundes. IS naujo nustate prietaisq isgirsite du pypteléjimus.

- Po i$ naujo nustatymo prietaisas automatiskai pereis j susiejimo rezima.

« Nuolat svieCianti Wi-Fi lemputé rodo, kad prietaisas sekmingai prijungtas prie
namy tinklo.
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Savo prietaiso naudojimas

JUsy prietaise yra priedai, kaip bendrai
parodyta ,Prietaiso aprasymas®, todel
pagal Siq dalies instrukcijq galite
tinkamai juos naudoti. Prie§ naudodami
prietaisq, rekomenduojame juos
atidziai perskaityti.

Sandéliavimo lentynos

» Saldytuvo lentynas galima isimti
iSvalymui.

Staléiai

> Kai Saldytuvas veikia Saldymo

funkcija, jame galima laikyti maistq,
kurj reikia uzsaldyti, jskaitant mesaq,
zuvj, ledus ir kt.

» Kai Saldytuvas veikia Saldytuvo
funkcija, jame galima laikyti darzoves
ir vaisius bei kitus produktus.

» Noredami isSimti stalCiy, pakreipkite
stalCiaus priekj ir patraukite j priek],
tada pakreipkite stalCiy zemyn ir
abiem rankomis traukite jj i priek].
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Reversinis duris

Puse, kurioje atsidaro durys, galima
pakeisti is desines puses (kaip tiekiama)
i kaire, jei tai leidzia montavimo vieta.

(\

tvirkstinis

& 1SPEJIMAS

Atveriant dureles, prietaisas neturi
bati prijungtas prie elektros tinklo.

Isitikinkite, kad kiStukas istrauktas is
elektros tinklo lizdo.

Jrankiai, kuriy jums reikés (Nepateikta):

Nepateikta

Ee—0 &SH——

8mm kistukinis lizdas  |Atsuktuvas su plonu asmenimis

[=ec —

Kryzminis atsuktuvas | Reguliuojamas verzliaraktis

y

Glaistas

Jums reikalingos dalys (Pateikiamay):

Pateikiama

Deklo kampinis dangtelis (kairéje) [Déklo kampinis dangtelis (desineje)

1

— N

Dury kampinis dangtelis (kairéje) | Dury kampinis dangtelis (desineje)

1 1

Kairé virsutiné vyrio dalis 4mm Sesiakampis verzliaraktis

1 1

=

angy dangtelis

1

4\ PASTABA

Prietaisq turetumete padeti ant
minkstos putplascio pakuotes ar
panasios medziagos, kad
iSvengtumete pazeidimy. Jei reikia,
galite paguldyti Saldytuvg ant
uzpakalinés dalies, kad galétuméte
pasiekti pagrindag.

1. Pastatykite Saldytuvq vertikaliai,
atidarykite dureles, plonu atsuktuvu
pasalinkite Dury kampinis dangtelis
(desingje). Dury kampinis dangtelis
(kaireje), Deklo kampinis dangtelis
(desingje) ir Deklo kampinis dangtelis
(kaireje), tada jdékite kampinius
dangtelius j priedy maiselj, kaip
atsargine dal;.

PASTABA: Sriegimo vietq turétuméte
apsaugoti medziaginiu ranksluosciu,
kad nesubraizytumete Saldytuvo virSaus.
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Reversinis duris

Déklo kampinis dangtelis
(desingje)

Deklo kampinis dangtelis (kaireje)

2. Atsuktuvu atsukite du varztus
kaireje ir desingje dekoratyvinio
dangtelio pusése ir nuimkite
dekoratyvinj dangtel;.

4. Naudodami 4mm SeSiakampj
verzliaraktj, iSsukite du varztus desingje
puseéje, laikancius desine virsuting vyrio
dalj ir varztq kairéje puséje. (Tai atliekant,
batina prilaikyti $aldytuvo dureles.)
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Reversinis duris

6. Naudodami kryzminj atsuktuvag, atsukite
varztus ant rankenos. Ir glaistymo peiliuko
pagalba nuimkite varzty angy dangtelius
kitoje dureliy puséje.

Tada uzdekite varzty anguy dangtelius
kaireje dureliy puseéje. Galiausiai,
naudodami kryzminj atsuktuva,
pritvirtinkite ant rankenos esancius varztus.

4 / ‘ N

rankena J

5. Nuimkite dureles ir padeékite jas ant
lygaus pavirsiaus skydeliu j virsy.

Atsukite 2 savisriegius varztus, nuimkite varstai -
blokatoriy, dureliy atbulinés eigos , varzto angos
S . dangtelis
stabdiklj ir veleno jvore, tada 2 \_ )
savisriegiais varztais kairéje puseje
istatykite blokatoriy, dureliy atbulinés ‘
eigos stabdiklj ir veleno jvore. p ~
. \\m. rankena
varztoangos | ™ D -
dangtelis .
varztai
\ i J
7. Pastatykite Saldytuvg ant minkstos
putplascio pakuotes ar panasios

medziagos. Nuimkite reguliuojamas
apatinio padeklo dalis, tada atsuke

[ [ varztus, nuimkite apatine vyrio dalj
Galiausiai atsukite apatinio vyrio asj ir
» nuimkite jq j anga, kuri yra kitoje puséje,

ir prisukite.
_
(T ’ =2 ar=va)
et ¥ =
& u b
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Reversinis duris

8. Pakeiskite apatine vyrio dalj j kaire
puse ir pritvirtinkite jq specialiais
flansiniais varztais. Pakeiskite
reguliuojamy apatiniy kojeliy dalis j
kitqg puse ir jas pritvirtinkite. Uzdekite
angos dangtelj (pridedomos priedy
maiselyje) j apatines dangsio
plokstes angq.

9. Reikmenys veda i$ kaires, Uzdekite
dekoratyvinj dangtel; ir pritvirtinkite
dviem varztais.

10. Perkelkite virSutines duris
atitinkamaq padeétj. Sulygiuokite
apatine virsutiniy dureliy angq su
vidurinio vyrio virsutinio vyrio velenu,
tada sulygiuokite virsutiniy dury
virsutine angq su kairiojo virsutinio
vyrio velenu. Galiausiai jstatykite kairjji
virsutinj vyrj j reikiamaq padet; ir
pritvirtinkite jj 2 varztais.




Reversinis duris

1. Jungiamoji jungtis 12. Vél uzdékite Dury kampinis dangtelis
(desingje), Dury kampinis dangtelis
(kaireje). Deklo kampinis dangtelis
(desingje) ir Deklo kampinis dangtelis
(kaireje). kuriuos rasite priedy maiselyje.
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Valymas ir prieziara

Del higienos priezasciy prietaisq
(jskoitont iSorinius ir vidinius
priedus) reikia reguliariai valyti
(bent kas du ménesius).

A Ispéjimas

e Valymo metu prietaiso negalima
prijungti prie elektros tinklo.
Elektros smuagio pavojus! Pries
valydami prietaisq isjunkite ir
iStraukite kistukaq is elektros lizdo.

ISorinis valymas

Noredami iSlaikyti gerq prietaiso
iSvaizdq, turite jj reguliariai valyti.
Nuvalykite skaitmeninj skydelj ir

ekrano skydelj Svaria, minksta sluoste.

Vandens purkskite ant valymo
Sluostés, o ne tiesiai ant prietaiso
pavirsiaus. Taip uztikrinsite vienodq
dregmes pasiskirstymaq ant
pavirsiaus.

Dureles, rankenas ir korpuso pavirsiy
valykite Svelniu plovikliu, o po to
sausai nusluostykite minksta sluoste.

e
u

e

A Ispéjimas

* Nenaudokite astriy daikty, nes jais
galite subraizyti pavirsiy.

¢ Valymui nenaudokite skiediklio,
automobiliy ploviklio, Clorox,
eteriniy aliejy, abrazyviniy valikliy
ar organiniy tirpikliy, pavyzdziui,
benzeno. Jie gali pazeisti prietaiso
pavirsiy ir sukelti gaisrq.

Vidaus valymas

Turétumeéte reguliariai valyti
prietaiso vidy. Bus lengviau isSimti
stalCius ir lentynas kruopstesniam
valymui.

Nuvalykite Saldiklio vidy silpnu sodos
bikarbonato tirpalu, tada
nusausinkite Silta Sluoste. Pries
pakeisdami lentynas ir krepselius,
nuvalykite visiskai sausai.
Kruopsciai isdziovinkite visus
pavirsius ir nuimamas dalis pries
grqzindami juos j vieta.

28




Valymas ir priezitra

e Nors §is prietaisas automatiskai
atitirpsta, ant saldiklio skyriaus vidiniy
sieny gali atsirasti Salcio sluoksnis, jei
Saldiklio durelés atidaromos daznai
arba laikomos atidarytos per ilgai.
Jei Salna per tirsta, pasirinkite laikq,
kai Saldiklis beveik tuscias, ir elkites
taip:

1. ISimkite esamus maisto ir aksesuary
krepselius, atjunkite prietaisq nuo
maitinimo saltinio ir palikite
atidarytas dureles.

Kruopsciai vedinkite kambarj, kad
paspartintumete procesq.

2. Kai Serksnas atitirps, iSvalykite
Saldiklj, kaip aprasyta pirmiau.

A Ispéjimas

e Nenaudokite astriy daikty salciui
Salinti i§ Saldiklio skyriaus.

e Tik visiSkai isdziuvus interjerui,
prietaisq reikia vel jjungtiir vel
prijungti prie maitinimo lizdo.

Atitirpinimas

Atsildymo
15leidimo vandens
vamzdelis surinkimas

Sis skyrius atitirpsta automatiskai.
Dury sandarikliy valymas

¢ Pasirdpinkite, kad dureliy sandarikliai
buty Svarus. Lipnus maistas ir gerimai
gali prilipti prie spintelés ir suplysti
atidarius duris. Nuplaukite sandariklius
Svelniu plovikliu ir Siltu vandeniu. Po
valymo kruopsciai nuplaukite ir
iSdziovinkite.

« Siame gaminyje saldymo kameros
virsuje yra G energijos efektyvumo
klasés Sviesos saltinis.

A Ispéjimas

Vartotojas negali keisti LED
lemputes! Jei jis pazeistas,
kreipkites pagalbos j klienty
aptarnavimo linijq.
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Naudingi patarimai ir gudrybés

Energijos taupymo patarimai

Rekomenduojame vadovautis
patarimais, kaip taupyti energija.
Stenkites vengti ilga laikq laikyti
praviras duris, kad taupytumete
energija.

Uztikrinkite, kad prietaisas yra toli nuo
bet kokiy Silumos saltiniy (tiesioginiq
saulés spinduliy, elektrines orkaitées
ar virykles ir t.t.)

Nenustatykite Saltesnés
temperatdros nei batina.

Prietaise nelaikykite Silto maisto ar
garuojanciy skysciy.

Pastatykite prietaisqg gerai
vedinamoje patalpoje kurioje néra
dregmes. Skaitykite skyriy Naujo
prietaiso jdiegimas.

Prietaiso diagramos aprasymas
rodo teisingq stalCiy, traskuciy ir
lentyny derinj, nereguliuokite derinio,
nes tai sukurta taip, kad buty
efektyviausia energijos vartojimo
konfigaracija.

Svieziy maisto produkty saldymo

patarimai

e Nedékite karsto maisto tiesiai j
Saldytuva ar saldiklj, nes padides
vidiné temperatdra, todel
kompresorius tures dirbti sunkiau ir
sunaudos daugiau energijos.

* Uzdenkite arba apvyniokite maista,
ypac jei jis yra stipraus skonio.

e Tinkamai padekite maistq, kad oras
galéty laisvai cirkuliuoti aplink jj.

Saldymo patarimai

 Mésa (visy rasiy) suvyniokite j
polietileninj maistq: apvyniokite ir
padekite ant stiklinés lentynos virs
darzoviy stalciaus. Visada laikykitées
maisto laikymo laiko ir suvartokite iki
gamintojy rekomenduojamy daty.

e Gatavi produktai, Salti patiekalai ir kt.:

Jie turi bati uzdengti ir gali bati

dedami ant bet kurios lentynos.

Vaisiai ir darzoveés:

Juos reikia laikyti specialiame tam

skirtame stalCiuje.

e Sviestas ir saris:

Turi bUti suvyniotas j sandariq folijq

arba plastiking plevele.

Pieno buteliai:

Turi bati su dangteliu ir laikyti dury

lentynose.

Uzsalimo patarimai
e Pirmaq kartq paleidus arba pragjus
tam tikram laikui, kai nenaudojate,
pries dedami maistq j skyriy, leiskite
prietaisui veikti bent 2 valandas
esant aukstesnéms nuostatomes.
¢ Paruoskite maistqg mazomis
porcijomis, kad baty galima greitai ir
visiSkai uzsaldyti ir kad veliau baty
galima atitirpinti tik reikioma kiekj.
Maistg suvyniokite j aliuminio folijg
arba polietileno maisto pakuotes,
kurios yra sandarios.
Neleiskite Svieziam, neuzsaldytam
maistui liesti jau uzsaldyto maisto,
kad iSsvengtumete dalinio
atitirpinimo.

30



Naudingi patarimai ir gudrybés

* Kiekvienq uzsaldytg pakuote Prietaiso iSjungimas
rekomenduojama pazymeti etikete « Jei prietaisq reikia isjungti ilgesniam
ir nurodyti datq. kad bty galima laikui, reikia imtis §iy priemoniy, kad
stebeti saugojimo laikg. prietaisas neapipelyty.

Svieziy maisto produkty saldymo

patarimai

o Jsitikinkite, kad mazmenininkas laike
tinkamai uzsaldytq maista.

* AtSildytas maistas greitai genda, todél
jo negalima pakartotinai uzsaldyti.

¢ NevirSykite maisto gamintojo

1. I1Simkite visq maistq.

2. IStraukite maitinimo kistukq is
elektros lizdo.

3. Kruopsciai isvalykite ir
nusausinkite vidy.

4. |sitikinkite, kad visos dureles baty
Siek tiek praviros, kad oras galéty
cirkuliuoti.

nurodyto laikymo laikotarpio.

Problemy sprendimas

Jei prietaisas kelia problemuy arba nerimaujate, kad prietaisas veikia netinkamai,
pries skambindami techninés prieziuros tarnybai, galite atlikti keletq lengvuy
patikrinimuy. Apie juos skaitykite toliau. Pries skambindami j tarnybag, galite atlikti
keletq paprasty patikrinimy pagal §j skyriy.

Nebandykite patys taisyti Sio prietaiso. Jei atlikus toliau nurodytus
patikrinimus problema islieka, kreipkites j kvalifikuotq elektrikg, jgaliotq
techninés prieziuros inzinieriy arba parduotuve, kurioje jsigijote gamin;.

A Ispéjimas

Problema Galima priezastis ir sprendimas
Patikrinkite, ar maitinimo laidas yra tinkamai jjungtas j
Prietaisas elektros lizda.
neveikia
tinkamai Patikrinkite maitinimo Saltinio saugiklj arba grandine, jei

reikia, pakeiskite.




Problemy sprendimas

Problema Galima priezastis ir sprendimas
Aplinkos temperattra per zema. Noredami isspresti Sig
problemaq, pabandykite nustatyti kameros

Prietaisas temperatdrg Saltesne.
neveikia
tinkamai Normalu, kad Saldytuvas neveikia automatinio
atitirpinimo ciklo metu arba trumpgq laikg po prietaiso
jjungimo siekiant apsaugoti kompresoriy.
Gali tekti iSvalyti vidy.
Kvapai is
skyriy Kai kurie maisto produktai, indai arba jvyniojimai sukelia
kvapus.
Sie garsai yra gana normalds:
¢ Kompresoriaus skleidziamas triuksmas.
¢ Oro judeéjimo triukSmas is mazo ventiliatoriaus variklio
Saldiklio skyriuje arba kituose skyriuose.
e Gurgimas garsas, panasus j vandens virimag. Automatinio
Prietaiso atitirpinimo metu atsirandantis triukSmas.
skleidziama o Spragtelgjimas pries jsijungiant kompresoriui.
s triukSmas

Kiti nejprasti triuksmai kyla dél toliau pateikty priezasciy ir
jums gali reikéti patikrinti ir imtis veiksmuy:

¢ Spinta nelygiai pastatyta.

e Galiné prietaiso dalis lieCia sienq.

e Buteliai ar konteineriai, besidauzantys vienas j kita.

Variklis nuolat
veikia

Normalu daznai girdeti variklio garsaq, jis turés veikti
daugiau, kai tokiomis aplinkybéemis:

¢ Temperaturos nustatymas yra saltesnis nei batina.

¢ Prietaise neseniai buvo laikoma daug Silto maisto.

¢ Prietaiso temperatura per auksta.

¢ Durys praviros per ilgai arba varstomos per daznai.

e Sumontavus prietaisq arba jis ilgq laikg buvo isjungtas.
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Problemy sprendimas

Problema Galima prieZastis ir sprendimas

Patikrinkite, ar oro isleidimo angos néra uzblokuotos

maistu, ir uztikrinkite, kad j prietaisq maistas buty

dedamas taip, kad baty pakankama ventiliacija.

e Jsitikinkite, kad durelés visiskai uzdarytos. Noredami
pasalinti Serksnq, skaitykite skyriy ,Valymas ir prieziara®.

Skyriuje susidaro
Serksno sluoksnis

Galbut per ilgai arba per daznai palikote atidarytas dureles;

Temperatura
vidu'z ra per ¢ Arba dureles laiko atidarytas kokia nors klidtis;
§iltoJ yrap ¢ Arba prietaisas stovi nepakankamai laisvoje vietoje
Sonuose, gale ir virsSuje.
Temperatura e _ .
. Padidinkite temperaturq vadovaudamiesi
viduje yra per . S
< skyriumi ,Ekrano valdikliai®.
Salta
Durys negali Patikrinkite, ar Saldytuvo virsus pakreiptas atgal iki
buti lengvai 10-15mm, kad durys pacios uzsidaryty. Arba kazkas viduje
uzdaromos neleidzia uzdaryti dury.

Vandens indas (esantis galiniame spintelés apadioje) gali

bdti netinkamai islygintas arba drenazo snapelis, esantis po

kompresoriaus saugyklos virsuje, gali bati netinkamai

iSdéstytas, kad nukreipty vanden; j Sig keptuve, arba

vandens snapelis yra uzblokuotas.

e Gali tekti atitraukti Saldytuvq nuo sienos, kad
patikrintumeéte keptuve, snapel; ir jungt;.

e Patikrinkite, ar Saldytuvas ilga laikg yra isjungtas, nes kibire
esantis ledas gali istirpti vandenyje ir teketi j grindis.

Vanduo lasa
ant grindy

« LED lemputé gali bati pazeista. Zr. pakeisti LED lemputes
Valymas ir prieziGra skyriuje.

Sviesa neveikia ¢ Valdymo sistema isjunge zibintus dél to, kad durys buvo

atidarytos per ilgai, uzdarykite ir vel atidarykite duris, kad vel

suaktyvintumete Sviesas.
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Problemy sprendimas

Problema Galima priezastis ir sprendimas

¢ Ar teisingai jvestas namuy Wi-Fi tinklo slaptazodis? Jsitikinkite,
kad slaptazodis jvestas teisingai, ir vel prisijunkite.
e Ar namuy Wi-Fi marsrutizatoriaus daznis yra 2,4GHz?

Nepavyksta Prietaisas palaiko tik 2,4GHz radijo daznj. Nustatykite
prijungti prietaiso specialy 2,4GHz Wi-Fi SSID ir prijunkite prietaisq prie jo.
prie Wi-Fi tinklo e Ar marsrutizatorius ir prietaisas yra toli vienas nuo kito,

todel tinklas veikia prastai? Apsvarstykite galimybe perkelti
marsrutizatoriy arciau prietaiso arba jsigyti Wi-Fi
diapazono ilgintuvq ir jj sumontuoti.

Saldytuve galite

isgirsti e Tai normalu. Burbuliavimas atsiranda is saltnesio ausinimo
burbuliuojant; skyscio, cirkuliuojancio per Saldytuva.
vandenj
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Prietaiso iSmetimas

Draudziama §j prietaisq iSmesti kaip buitines atliekas.

Pakavimo medziagos
Pakavimo medziagos su perdirbimo simboliu yra perdirbamos. ISmeskite
pakuote j tinkama atlieky surinkimo konteinerj, kad jq perdirbtumeéete.

Pries iSmesdami prietaisq
1. IStraukite maitinimo kistukq i$ elektros lizdo.
2. Nupjaukite maitinimo laidq ir iSmeskite su maitinimo kistuku.

A Jspéjimas

« Saldytuvy izoliacijoje yra saltnesio ir dujuy.
Saltnesj skystis ir dujas reikia salinti profesionaliai, nes jie gali sukelti akiy
suzalojimus arba uzsidegti. Pries tinkamai iSmesdami, jsitikinkite, kad nepazeisti
ausinimo skyscio vamzdeliai.

e Maistas turi bati supakuotas j maisus pries dedant j Saldytuvq, o skysciai turi
buti supakuoti j butelius arba talpyklas, kad nekilty problemos, jog gaminio
struktUra néra lengvai valoma.

Teisingas Sio gaminio iSmetimas

Sis zenklas rodo, kad $is produktas neturety bati $alinamas
su kitomis buitinémis atliekomis visoje ES. Norédami iSvengti
galimos zalos aplinkai ar zmoniy sveikatai del
nekontroliuojamo atlieky salinimo, atsakingai perdirbkite jas,
kad baty skatinamas tvarus materialiniy istekliy pakartotinis
naudojimas. Noredami grqzinti naudotq jrenginj, priduokite jj
i grazinimo ir surinkimo vietas arba susisiekite su pardavéju,
kur produktas buvo jsigytas. Jie gali pasiimti §j produktag
saugiam aplinkos perdirbimui.
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Prietaiso iSmetimas

Noredami iSvengti maisto uztersimo, laikykites iy nurodymu

¢ |lgam atidarius dureles gali Zymiai pakilti temperatdra jrenginio skyriuose.

e Reguliariai valykite pavirsius, kurie gali liestis su maistu bei pasiekiamas
iSleidimo sistemas.

« Sviezig mésaq ir Zuvj laikykite tinkamuose induose $aldytuve, kad jie nesiliesty su
kitu maisty ar ant jo nelasetuy.

¢ Dviejy zvaigzduciy uzsaldyty maisto produkty skyriai tinka laikyti uzsaldytq
maistq, laikyti ar gaminti ledus ir gaminti ledo kubelius.

¢ Vienos, dviejuy ir trijy zvaigzduciy skyriai néera tinkami uzsaldyti Sviezig maista.

Tvarka| Skyriytipas | Tiksliné laikymo Tinkamas maistas
temperatira. [°C]

Kiausiniai, virtas maistas, supakuotas
maistas, vaisiai ir darzoves, pieno
produktai, pyragai, gérimai ir kiti maisto
produktai, netinkami saldyti.

1 Saldytuvas +2~+8

Jaros gerybeés (Zuvys, krevetes,
véziagyviai), gelo vandens produktai ir
B meésos produktai (rekomenduojomos
2 ***=Saldiklis <18 laikas - 3 ménesius, nes maisting verté
ir skonis laikui begant mazéja), netinka
Saldytiems Svieziems maisto
produktams.

A Pastaba

laikykite skirtingus maisto produktus atsizvelgdami j jsigyty produkty skyrelius

arba tiksling laikymo temperatara.

e Jei Saldymo prietaisas ilgq laikg paliekamas tuscias, iSjunkite, atitirpinkite,
iSvalykite, isdziovinkite ir palikite dureles atidarytas, kad prietaise nesusidaryty
pelésis.
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LIETOTAJA LIETOSANAS
PAMACIBA

Pirms ierices lietoSanas rdpigi izlasiet o rokasgramatu
un saglabdijiet to turpmakai atsaucei

Latviski
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instrukciju, kura sniegta sikaka informacija par ierices uzstadisanu un lietosanu.
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Drosibas un bridinajuma informacija

JUsu drosibai un pareizai lietoSanai pirms ierices
uzstadisanas un pirmas lietoSanas uzmanigi izlasiet so
lietoSanas pamacibu, tostarp taja sniegtos padomus un
bridindjumus. Lai izvairitos no nevajadzigdm kladam un
nelaimes gadijumiem, ir svarigi parliecindties, ka visas
personas, kas lieto ierici, ir rapigi iepazinusas ar tas darbibu
un drosibas funkcijam. Saglabdijiet So instrukciju un
parliecinieties, ka ta paliek kopad ar ierici, ja ta tiek parvietota
vai pardota, lai ikviens, kas to izmantos visa tas lietosSanas
laika, butu piendacigi informeéts par tas lietoSanu un drosibas
noradijumiem. Dzivibas un ipasuma drosSibai ieverojiet Sajas
lietoSanas instrukcijas noraditos piesardzibas pasakumus, jo
razotdjs nav atbildigs par nolaidibas de| nodaritiem
bojajumiem.

a

Drosiba bérniem un citdm neaizsargatam persondm

Saskana ar EN standartu

So ierici var lietot bérni vecuma no 8 gadiem un
vecdaki, ka ari personas ar ierobezotam fiziskajam,
mManu vai garigajam spejam vai pieredzes un
zindsanu trakumu, ja t@m ir nodrosSinata uzraudziba
vai instrukcijas par ierices lietoSanu drosa veidd un tas
izprot ar to saistitos apdraudéjumus. Bérni nedrikst
spéléties ar ierici. Berni bez uzraudzibas nedrikst veikt
tirsanu un lietotdja apkopi.




Drosibas un bridinajuma informacija

713

Drosiba bérniem un citdm neaizsargatam personam

Saskana ar IEC standartu

So ierici nav paredzéts lietot personam (tostorp
bé&rniem) ar ierobezotam fiziskajam manu vai
garigajam spejam vai bez pieredzes un zinGsandm, ja
vien par vinu drosibu atbildigd persona nav sniegusi
uzraudzibu vai noradijumus par ierices lietoSanu.
Uzglabadt visu iepakojumu bérniem nepieejamad vietq,
jO pastav nosmaksanas risks.

Ja atbrivojaties no ierices, izvelciet kontaktdaksu no
kontaktligzdas, pargrieziet savienojuma kabeli (péc
iespéjas tuvak iericei) un nonemiet durtinas, lai
nepielautu, ka bérni rotalgjoties gust elektriskas stravas
triecienu vai aizveras tas iekSpuse.

Ja ar so ierici ar magnetisko durvju blivejumu
paredzets nomainit vecaku ierici, kurai durvim vai
vakam ir atsperu slédzene, pirms vecas ierices
izmesanas parliecinieties, ka atsperu sledzene nav
izmantojama. Tas noversis iespeju, ka ta var klut par
naves lamatam bérnam.

02




Drosibas un bridinajuma informacija

A Vispdreja drosiba

- BRIDINAJUMS
STierice ir paredzéta lietosanai dzivojamas
mMajsaimniecibds un l[idzigas vietas, piemeram
1. darbinieku virtuves telpads veikalos, birojos un citas
darba telpds; 2. saimniecibds un klientiem viesnicas,
motelos un citas dzivojamas telpads;
1. gulamistabas un brokastu telpds;
2. edinasanas un tamlidzigi ar mazumtirdzniecibu
nesaistiti lietojumi.

+ BRIDINAJUMS
Uzpildisanai drikst izmnantot tikai dzeramo udeni.

+ BRIDINAJUMS
Saja iericé nedrikst uzglabat spradzienbistamas
vielas, piemeram, aerosola baloninus ar uzliesmojosu
propelentu.

+ BRIDINAJUMS
Ja ir bojats barosanas vads, |ai izvairitos no
apdraudéejuma, tas janomaina razotgjam, ta servisa
parstavim vai lidzigi kvalificetam personam.

- BRIDINAJUMS
Ventilacijas atveres ierices korpusa vai iebuvéetaja
konstrukcija nedrikst but aizsprostotas.
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Drosibas un bridinajuma informacija

A Vispdreja drosiba

- BRIDINAJUMS
Atkausesanas procesa padtrindsanai neizmantojiet
mehaniskas ierices vai citus lidzek|us, iznemot razotdja
ieteiktos.

- BRIDINAJUMS
Nebojdjiet aukstumneseja kedi.

- BRIDINAJUMS
Nelietojiet elektroierices ierices partikas uzglabasanas
nodalijumos, ja vien tas nav razotagja ieteiktad tipa.

- BRIDINAJUMS
Aukstumnesejs un izolacijas gaze ir uzliesmojosas.
lzmetot ierici, to drikst darit tikai pilnvarota atkritumu
iznicindsanas centrd. Nepaklaujiet ierici liesmas
iedarbibai.

- BRIDINAJUMS
Novietojot ierici, parliecinieties, vai nav iespradsts vai
bojats barosanas vads.
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Drosibas un bridinajuma informacija

A Vispdreja drosiba

- BRIDINAJUMS
lerices dizmuguré neizvietojiet vairakas
parnésajamas kontaktligzdas vai parnésgjamus
barosanas avotus.

&\ Apgaismojuma lampu nomaina

- BRIDINAJUMS
Apgaismojuma lampas lietotdjs nedrikst nomainit pats!
Ja apgaismojuma lampas ir bojatas, sazinieties ar
klientu palidzibas dienestu, lai sanemtu palidzibu. Sis
bridinGjums attiecas tikai uz ledusskapjiem, kuros ir
apgaismes lampas.

&) Aukstumneséijs

lerices aukstumneseéja konturd atrodas
aukstumnessjs izobuténs (R600a) - dabasgdze ar
augstu vides saderibas [imeni, kas tomer ir
uzliesmojosa. Transportejot un uzstadot ierici,
parliecinieties, ka neviena no aukstumagenta
kontUra sastavdaldm nav bojata. Aukstumneséjs
(R6004) ir uzliesmojoss.
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Drosibas un bridinajuma informacija

&£ Aukstumneséjs

- BRIDINAJUMS
Ledusskapiji satur izoldcija esoSu aukstuma agentu
un gazes. Aukstumneseéjs un gazes jaiznicina
profesiondli, jo tas var izraisit acu traumas vai
aizdegsanos. Pirms atbilstosas utilizacijas
parliecinieties, ka dzeseSanas skidruma kontadra
caurules nav bojatas.

BRIDINAJUMS
Zé \ Ugunsgréka/uzliesmojosu materidlu risks

Ja aukstumneseéja kéde tiek bojata:

1. lzvairieties no liesmu un aizdegsanas avotu
atversanas.

2. RUpigi izvediniet telpu, kurd atrodas ierice.
Ir bistami mainit specifikacijas vai jebkada veida
parveidot So izstradgjumu.
Jebkurs vada bojajums var izraisit issavienojumu,
ugunsgréku un/vai elektrosoku.
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Drosibas un bridinajuma informacija

1.

2.

&) Elektriska drosiba

Stravas vadu nedrikst pagarindt.

Parliecinieties, ka stravas kontaktdaksa nav saspiesta
vai bojata. Saspiesta vai bojata stravas kontaktdaksa
var parkarst un izraisit ugunsgréeku.

. Parliecinieties, ka varat piek|Ut ierices galvenajai

kontaktdaksai.

. Nevelciet galveno kabeli.
. Ja stravas kontaktdaksas kontaktligzda ir valiga,

neievietojiet stravas kontaktdaksu. Pastdv elektroSoka
vai ugunsgreka risks.

. Nedrikst lietot ierici bez iekséja apgaismojuma

lampas vaka.

Ledusskapi var lietot tikai ar vienfGzes mainstravas
220~240V/50Hz barosanas avotu. Ja sprieguma
svarstibas lietotgja tuvuma ir tik lielas, ka spriegums
var parsniegt ieprieks noradito, drosibas apsverumu
dél ledusskapim japievieno A. C. automatiskais
sprieguma regulators, kura jauda ir lielaka par 3S0W.
Ledusskapim jaizmanto speciala elektriska
kontaktligzda, nevis ar citdm elektroiericem kopiga
kontaktligzda. Tas kontaktdaksai jaatbilst
kontaktligzdai ar iezemeéetu vadu.
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Drosibas un bridinajuma informacija

Lietosana ikdiena

* lericé nedrikst uzglabat uzliesmojosas gazes vai
skidrumus, pastav spradziena risks.

* lericé nedrikst izmantot nekadas elektroierices
(piemérom, elektriskos saldéjuma gatavosanas aparadtus,
mikserus u. c.).

+ Atvienojot kontaktdaksu, vienmer izvelciet kontaktdaksu
no tikla kontaktligzdas, nevelciet kabeli.

« Nenovietojiet karstus priekSmetus Sis ierices plastmasas
detalu tuvuma.

- So saldésanas ierici nav paredzéts izmantot ka iebvatu
ierici.

* Nenovietojiet partikas produktus tiesi pret gaisa izplides
atveri uz aizmugurejas sienas.

+ Fasétus saldetus partikas produktus uzglabdjiet saskanad
ar saldetu partikas produktu razotdja noradijumiem.

« Stingri jaievéro ierices razotdja ieteikumi par uzglabasanu.
Skatiet attiecigos glabdasanas noradijumus.

+ Saldesanas nodalijuma neielieciet gazetos vai gdzetos
dzeérienus, jo tas rada spiedienu uz trauku, kas var izraisit
ta eksploziju, ka rezultata ierice var tikt bojata.

08



Drosibas un bridinajuma informacija

« Saldéti partikas produkti var izraisit apsaldejumus, ja tos
patereé tiesSi no saldetavas nodalijuma.

* Nenovietojiet ierici tieSos saules staros.

 Sargdjiet no ierices degosas sveces, lampas un citus
priekSmetus ar atklatu liesmu, lai apardts neaizdegtos.

- lerice ir paredzéta partikas produktu un/vai dzérienu
uzglabasanai parastd majsaimniecibad, ka paskaidrots
Saja lietosanas instrukcija. lerice ir smaga. To parvietojot,
jaievéro piesardziba.

* Neiznemiet un nepieskarieties priekSmetiem no
saldétavas hodaljuma, ja jasu rokas ir mitras/mitras, jo
tas var izraisit Gdas nobrazumus vai apsaldéjumus/
saldetavas apdegumus.

* Nekad neizmantojiet pamatni, atvilktnes, durvis u. c., lai uz
tam staveéetu vai izmantotu ka balstu.
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Drosibas un bridinajuma informacija

+ Sasaldétus partikas produktus nedrikst atkartoti sasaldet
pec to atkausesanas.

* Nelietojiet ledus pankukas vai ledus gabalinus tiesi no
saldétavas, jo tas var izraisit mutes un ltpu apdegumus,
kas radusies sasalstot.

* Laiizvairitos no priekSmetu kriSanas un traumu gusanas
vaiierices bojajumu nodarisanas, neparslogojiet durvju
plauktus un nenovietojiet parak daudz partikas produktu
saldetavas atvilktnés.

+ Lai sajustu temperaturu tuvu iericai un uzlabotu ierices
darbibu, pievienojiet temperatlras sensoru arpus ierices
kastites.

« WiFi modulis ir iestatits vadibas kaste ierices augspuse. Lai
izvairttos no traucejumiem un noverstu vaju signalu,
ieteicams noveérst lielu platibu metdla izstradajumus vai
udeni saturosus dzerienus ap ierices kastites augsdalu.

Uzmanibu! Kopsana un tirisana

« Pirms apkopes izsledziet ierici un atvienojiet stravas
kontaktdaksu no tikla kontaktligzdas.

* Netiriet ierici ar metdla priekSmetiem, tvaika tiritaju,
eteriskajam elldm, organiskajiem skidinatgjiem vai
abraziviem tirisanas lidzekliem.

* Neizmantojiet asus priekSmetus, lai no ierices nonemtu
sasalumu. Izmantojiet plastmasas skrapi.
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Drosibas un bridinajuma informacija

UzstadiSana Svarigi

Rapigi izpildiet Saja rokasgramata sniegtos noradijumus
elektribas pieslégsanai. Izsainojiet ierici un parbaudiet, vai
uz tas nav bojdjumu.

Neieslédziet ierici, ja ta ir bojata. Par iesp&jamiem
bojajumiem nekavéjoties zinojiet vietaq, kur ierici
iegadadjaties. SGda gadijuma saglabdjiet iepakojumu.
Pirms ierices pieslegsanas ieteicams nogaidit vismaz
Cetras stundas, lai kompresord varetu atkal ieplUst ella.
Ap ierici ir janodrosina pietiekama gaisa cirkulacija, ja ta
nenotiek, tas izraisa parkarsanu. Lai nodrosinatu
pietiekamu ventilaciju, ieverojiet uzstadisanai atbilstoSos
noradijumus.

Jaiespejams, izstraddjuma aizmugureja dala nedrikst
atrasties paradk tuvu sienai, lai izvairitos no pieskarsanads
siltadm dalam (kompresors, kondensators) vai to
aizkersanads, lai noverstu ugunsgreka risku, ieverojiet
uzstadisanai atbilstosas instrukcijas.



Drosibas un bridinajuma informacija

« lerici nedrikst novietot tuvu radiatoriem vai plitim.

* Pec ierices uzstadisanas parliecinieties, vai ir
nodrosinata piekluve elektrotikla kontaktdaksai.

- Raidisanas frekvendu josla(-as) un maksimald atlautd
raidisanas jauda darba frekvenéu josla(-as):
2400-2483,5MHz, mazdka vai vienada ar 20dBm.

- STiekarta jauzstada un jalieto, ievérojot vismaz 20cm
attalumu starp radiatoru un jusu kermeni.

Servisa vietne

- Jebkadi elektroinstalacijas darbi, kas nepiecieSami ierices
apkopei, javeic kvalificetam elektrikim vai kompetentai
personai.

- STizstraddjuma apkope javeic autorizétd servisa centra,
un jaizmanto tikai originalds rezerves dalas.

1. Jaierice ir bezaizsalsanas ierice.
2. Jaierice ir saldetavas nodalijums.

&) Piezime

Bérniem vecuma no 3 lidz 8 gadiem ir atlauts iekraut
un izkraut saldésanas ierices. (Sis punkts attiecas tikai
uz ES regionu.)
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Jaunds ierices uzstadisana

Pirms ierices pirmas lietoSanas reizes
jaiepazistas ar sadiem padomiem.

A lerices ventilacija

Lai uzlabotu dzesésanas sistemas
efektivitati un taupitu energiju, ir
jauztur laba ventilacija ap ierici
siltuma izkliedésanai. $& iemesla dé|
ap ledusskapi ir jabut pietiekami
daudz brivas vietas.

leteicams:

leteicamais attalums no aizmugures
lldz sienai ir 50-70 mm, no augsdalas
[idz sienai - vismnaz 100 mm, no saniem
lidz sienai - visrnaz 100 mm.
Ledusskapja priekspuse jabat brivai
vietai, lai ta durvis varétu atvert 105°
lenki.

NeiebUvétajiem ledusskapjiem

Attieciga informacija (mm)

W Wi D DI D2
595 170 600 | 627 | 1160
W
=
[ ]I
21° W1 5

Augspusé jabut vismaz
5 mm brivai vietai.

‘g

|

Produkta izmérs (mm): 595*600*1856

lerici var novietot art blakus mébelém
vai starp tam vai pie sienas. Sada
gadijuma ierice darbosies
nevainojami, bet trokSna limenis un
elektroenerdijas patérinsg var
palielinaties.

leblvétajiem ledusskapjiem

s
=2,5mm =2,5mm
l—»
595 mm

Ledusskapja durvju aizvérsanas statuss ieblvéta veida

N45mm

Kopéja vieta, kas nepieciesama, lai varétu pilniba atvért
ieblvéta ledusskapja durvis.
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Jaunds ierices uzstadisana

_ lerices nolidzinasana
A Piezime . o
e Lai nodrosinatu pietiekamu
B izlldzindSanu un gaisa cirkulaciju
Stierice labi darbojas klimata ierices aizmuguréja apakséja dala,
klas€s no SN [idz ST. Ta var var blt nepieciesams noregulét
nedarboties pareizi, ja ilgstosi tiek apaksajas kajas. Ludzu, izmantojiet
atstata temperatdra, kas ir piemarotu uzgrieznu atslégu!
oygstdkc vai zemaka par noradito * Lai durvis pasas varétu aizvérties,
diapazonu. pagriezot regulgjamas kajas,
atlieciet augséjo dalu atpakal par
Klimata klase | Apkarteja temperattra aptuveni 15 mm jeb 0,5°.
SN +10°C lidz +32°C e Kad vélaties parvietot ierici,
N +16°C idz +32°C atcerieties pagriezt kdjas atpakal uz
ST +16°C [idz +38°C augsu, laiierice varétu brivi ripot.
T +16°C [idz +43°C Parvietojot ierici, uzstadiet to no
jauna.
Lai izvairitos no liela mitruma
bojdjumiem, novietojiet ierici sausd o Jsmm
vietd. Sargdjiet ierici no tieSiem saules —

stariem, lietus vai sala. Novietojiet ierici
talu no karstuma avotiem, piemeéram,
krasnim, ugunim vai silditajiem.

L) l0,5°




Jaunads ierices uzstadisana

H A Bridindjums

e Lainodrosinatu pareizu
uzstadisanu, Sis ledusskapis
janovieto uz lidzenas cietd
materidla virsmas, kas ir tada
pasa augstuma ka pargjais
gridas segums. Sai virsmai jabat

% pietiekami stiprai, lai noturétu
N . pilnu ledusskapi.
reguléjamas apaksejas kajas

e RulliSus, kas nav riteni, drikst
izmantot tikai kustibai uz prieksu
vai atpakal. Parvietojot ledusskapi
uz saniem, var sabojdt gridu un
rullisus.

reguléjamas apaksejas kajas




lerices apraksts

lerices skats

O—F T — -
@ S °
—

mmo
—
® I
1 [

0 Dekorativais vacing
@® Uzglabasanas plaukti
© Atvilktne

A Piezime

Sakard ar madsu produktu pastavigu attistibu, jasu ledusskapis var nedaudz
atskirties no 8is lietoSanas instrukcijas, tacu ta funkcijas un izmantosana paliek
nemainiga.

Lai iegUtu vislabadko &Tizstraddjuma energoefektivitati, I0dzu, novietojiet visus
plauktus un atvilktnes to sakotné&ja stavokli, ka paradits attéla.
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Displeja vadibas elementi

Visi ierices funkciju un vadibas elementi
ir erti pieejami no vadibas panela, kas
novietots uz durvim.

Displeja kontrplaté |auj viegli
konfigurét funkcijas un iestatijumus
vienkarsa un intuitiva veida.

PiezZime: Displeja panelim ir izslégSanas
atminas funkcija.

Displeja vadibas elementi

Lietojiet savu ierici saskand ar turpmak
minétajiem vadibas noteikumiem, jasu
iericei ir atbilstosas funkcijas un rezimi,
ka paradits zemak redzamajos attélos.
Kad ierice tiek ieslégta pirmo reizi, sak
darboties displeja panela ikonu
aizmuguréjais apgaismojums. Ja hav
nospiezama neviena poga, un pec
vienas mindtes durvis ir aizvertas,
apgaismojums izsleégsies.

1. Enerdijas padeve

@ Ja vélaties to izslegt, ierici varat
oo/ izslégt, nospiezot pogu "Power” 3
wease - sekundes.

NospieZot un turéjot pogu "Power” 3
sekundes, varat ieslégt vai izsleégt
gaidrezima funkciju.

Kad gaidrezima funkcija ir ieslegta,
displeja panelis paradis "--".

Svarigi

Saja laika neuzglabadijiet ledusskapt
partikas produktus. Ja ledusskapi
ilgstosi neizmantosiet, lUdzu, izvilciet

spraudni.
A Piezime

Kad ir ieslegta gaidstavokla funkcija,
ledusskapis partrauc dzesésanu, un
gaismas nav.

Freezer
% O
Mode
Alarm

©)

Power

Elektriska vadiba
(atrodas uz ierices durvim)

2.Eco
NospiezZot pogu "Mode", ieslédziet
8@ energoefektivitates funkciju, " !
ikona iesvitisies.
Kad Eco funkcija ir ieslégta, ledusskapja
temperatlra automatiski parslédzas uz
6°C, bet saldétavas temperattra
automatiski parsledzas uz -17°C. Ja
netiek veiktas nekadas darbibas, tas saks
darbibu péc 10 sekundem.
Kad ir ieslegta Eco funkcija, jus varat
pieskarties pogai "Freezer’, lidz attiecigd
reZima ikona izslédzas.
Ledusskapja temperatdras iestatijums

3. Super Cool/Freeze

;’I‘:/% Lai ieslégtu Super Cool funkciju
" " vai Super Freeze funkciju " }Id;
nospiediet pogu "Mode".

» Super Cool funkcija palidz uzturéet
ledusskapr uzglabatos partikas
produktus iestatitaja temperatard laika,
kad ledusskapis tiek plasi lietots, ir liela
partikas produktu slodze vaiislaicigi silta
telpas temperatara.

Super Cool funkcija pazemina

temperatdru ledusskapja nodaljuma.
17



Displeja vadibas elementi

1. Kad ledusskapis ir ledusskapja rezima,
nospiediet pogu "Mode", lai aktivizétu o
funkciju, un péc tam temperatdras
indikators radis 2°C. " }K " ikona tiks
apgaismota.

2. Super Cool automatiski izslégsies péc
aptuveni 6 stundam.

3. Jair ieslegta Super Cool funkcija, to
var izslégt, nospiezot pogu "Freezer". Kad
Super Cool funkcija manudli ir izslegta,
iestatitd temperatira tiks atgriezta

» Super Freeze atri pazeminads
temperatdru saldétava, tapéec partikas
produkti sasalst atrak nekd parasti.

St funkcija art palidz ilgak saglabat
svaigu partikas produktu vitaminus un
uzturvertibu.

1. Kad ledusskapis ir saldesanas rezima,
nospiediet pogu "Mode", lai aktivizétu So
funkciju, un péc tam temperatdras
indikators radis -28°C. " :>I<: "ikona tiks
apgaismota.

2. Super Freeze automatiski izslegsies
péc aptuveni 52 stundam.

3. Jair ieslegta Super Cool funkcija, to
var izslégt, nospiezot pogu “Freezer'. Kad
Super Freeze funkcija manudli tiek
izslégta, iestatita temperatdra tiks
atgriezta ieprieksgja iestatijuma.

dzérienu). Pudeles un bundzas var
eksplodét.

A Piezime

Izvéloties Super Freeze funkciju,
parliecinieties, ka saldétavas
nodalijuma nav pudelés iepilditu vai
konservétu dz&érienu (Tpoéi gdzeto

4. Saldetavas nodalijuma temperatira
Lai veiktu ciklu no -14°C [idz -24°C,
atkartoti nospiediet labo "Freezer” pogu.
Ja nav darbibas, iestatitd temperatdra
stasies speka péc 10 sekundem.

J4°C = 1590 = s
L -24°C =— -23°C Q

A Piezime

* Katru reizi, nospiezot pogu, iestatita
temperatlra samazindsies par vienu
gradu.

e lestatot temperatdru, tiek iestatita
Vidéja temperatdra visam
nodalfjumam. Faktiskd nodaljuma
temperatdra var atskirties no
paraditas temperatlras atkaribd no
uzglabatad ediena daudzuma un
izvietojuma, k& art apkartéjas telpas
temperatdras.

e leteicamie temperatdras iestatijumi:
Saldétavas nodalijums: -18°C

5. Trauksmes signdls

Augstas temperaturas trauksmes
Alarm  SignaAls:
Ja temperatdra ierices iekSpuseé ir pardk
augsta, atskanés bridingjuma signals un
iedegsies ikona " 1N .
Trauksmes signdla izslégsana:
Ja vélaties izslégt skanas signalu, Tsi
nospiediet "Alarm" pogu.



Displeja vadibas elementi

lkona " IM " degs. lidz faktiskd displeja tiek radita iestatitd temperatdra.
temperatdra iericé nokritisies zem Lai izslegtu demonstracijas rezimu,
trauksmes limena. Kad ierice sasniegs vienlaicigi nospiediet un turiet nospiestu
atbilstosu temperatdru, ikona " Il " "Power” un "Freezer" pogu tris sekundes,
nodziest, un augstas temperatdras un skanas signals atskanés 3 reizes.

trauksmes signals tiek izslégts. Ja jUs

neesat atcélis augstas temperatdras 8. Parvarst

bridingjumu., " Il " ikona paliks 'S Nospiediet un 5 sekundes turiet
apgaismota, un signalizacija skanos comerr NOSPIEStU "CONVeErt 5 sec’ pogu, lai
tris reizes minQté. P&c vairak nekd 10 ™ ieslégtu vai izslegtu Parverst funkciju.
mindtém trauksmes signals tiks Uzmanibu!

partraukts. Pirms nodalijuma iestatijuma mainas

6. Durvju atvérsanas trauksme parliecinieties, ka uzglabadtie partikas

Ja durvis ir atvértas ilgak par 1 minati, produkti ir pieméroti jaunajam

atskanés bridindjuma signdils. iestatjuma reZimam. Ja ta nav, vispirms
Trauksmes signals skanés 5 reizes katru iztukSojiet to. Kad saldétavas rezims tiek
mindti pirmajd un otraja minGté. Sakot parslégts uz ledusskapja rezimu, pirms
ar treSo minuti, signdls atskaneés reizi ievietojat partikas produktus, kuriem
sekundé. Ja signalizGcija pikstinds ilgi, nepieciesama atdzesésana, ltdzu,
skanas signals apstadsies péc 10 atveriet durvis uz aptuveni 30 mintatém.
minUtém péc durvju atversanas. Kad ledusskapja rezims tiek parslegts uz
Nospiediet jebkuru pogu, lai atceltu saldetavas rezimu, IGdzu, aizveriet durvis
durvju bridingjumu, kas aptur signdla un darbiniet to aptuveni 200 mindtes,
skanu. ArT durvju bridingjums var tikt pirms ievietojat saldéjamos produktus.
apturéts, aizverot durvis. Kad durvis ir Konvertésanas funkcijas aktivizésana:
aizvértas, atverot durvis atkartoti, tiks Nospiediet "Convert 5 sec’ pogu 5
restartéts durvju atvérsanas sekundes. Izskané&s skanas signdls, un
bridinajuma taimeris. iedegsies indikators "B ",

7.Demo reZims  Kad §T funkcija ir aktivizéta,

Demo reZims ir paredzéts veikala kompartamenta temperatara tiks
demonstrésanai, un tas nelauj iestatita uz 4°C.

ledusskapim generét vésu gaisu. Sajd * Ledusskapja Zonas kompartamenta
atdzesesanas izslegSanas rezima var temperatdras iestatisSana: izmantojiet
Skist, ka ledusskapis darbojas, tacu tas "Freezer" pogu, lai iestatitu temperatlru
neveidos vésu gaisu. Ja 10 sekundes starp +2°C un +8°C.

netiek darbinata neviena poga, displejs
turpina radit "OF", pretéjd gadijumad



Displeja vadibas elementi

o Parvérst funkcijas deaktivizésana: 3. Lejupieladgjiet un instaléjiet lietotni
vélreiz nospiediet pogu "Convert 5 sec’ Connectlife, ko nodrosina Connectlife,
uz 5 sekundem. Izskanés skanas signals, LLC. Varat art ar viedtalruni vai

un indikators Parvérst vairs nedegs. Kad plansetdatoru skenét Sadu QR kodu, lai
Parverst funkcija ir deaktivizeta, atrastu lietotni Connectlife:

saldétdja kompartamenta temperatura
tiks iestatita uz -18°C.

9. Ledusskapja savieno$ana ar Wi-Fi

A Connectlife ir viedas majas
wsi lletotne, kas lauj sazindties ar
= viediericém, izmantojot

viedtalruni vai plandetdatoru.

Uzstadisana

1. Atveriet Apple App Store (10S) vai

Google Play Store (Android) sava

viedtalrunt.

2. Meklgjiet lietotni "Connectlife”. JUs

redzesiet lietotni ar sadu ikonu:

® Attalums starp ierici un Wi-Fi
marsrutétaju var ietekmét ierices
0 veiktspéju. Ja tie ir pardk talu viens
no otra ierices savienosana var
neizdoties vai aiznemt vairak laika.
e |erice atbalsta tikai 2,4GHz Wi-Fi

LIETOTNES versija tiklus. Wi-Fi tikla SSID jabat
Pasreizejd Android un 10S versija: V2.2.0 redzamam.

Lietotnes versija tiek pastavigi mainita e Apkartsja bezvadu vide (citas
un atjauninata. Ladzu, skatiet versiju, pievienotds ierices) var istekmét
kas ir lejupieladéta no App Store, jasu tikla veiktspéju.

AppGallery vai Google Play Store. ® |erices Wi-Fi savienojuma var

rasties partraukumi aréju faktoru
del, pieméram, majas tikla vides
vai interneta pakalpojumu
sniedzeja dél.
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Displeja vadibas elementi

Ledusskapja savienosana

P&c Connectlife lietotnes instalesanas
pierakstieties vai izveidojiet kontu un
izpildiet talak noraditas darbibas:

1. Parliecinieties, ka ierice ir ieslegta un
displeja panelis ir aktivs. JUs zindsiet,
ka tas ir gatavs, kad panelis iedegsies.

Freezer

Converts sec

2. Nospiediet un turiet "Mode" pogu 3
sekundes, [ldz atskanés skanas signals
un redzésiet, ka " &) " indikators mirgo
péc tam, kad tas nepadrtraukti iedegas
uz dazam sekundém.

Converts e

3. Parliecinieties, ka talrunt ir iespéjots
Bluetooth, un atveriet lietotni
Connectlife. Meklgjiet uznirstoSo logu,
kas nordda, ka ir atrasta jauna ierice.
Pieskarieties pogai uznirstosaja logd
un izpildiet noradijumus, lai turpinatu
darbibu.

4. Ja uznirstosais logs netiek paradits,
piesitiet pogai "Add appliance” vai "+'
lietotne.

5. lericu saraksta atrodiet "Refrigerator”

un izvélieties to.
6. Izpildiet lietotné sniegtos

noradijumus, lai pievienotu ledusskapi.

Kad iestatiSana bus pabeigta,

ledusskapis paradisies sakuma ekrdanad.

A Piezime

majas tiklu.

« lerice paliks savienosanas rezZima ne ilgdk k& 5 minates.

« Lai atiestatitu tikla iestatljumus no rapnicas, nospiediet un turiet "Mode"
pogu 6 sekundes. Kad ierice bus atiestatita, atskanés divi pikstieni.

+ Péc atiestatisanas ierice automatiski parslégsies savienosanas rezima.

« llgstosa Wi-Fi indikatora gaisma norada, ka ierice ir veiksmigi savienota ar
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lerices lietosana

JUsu iericei ir piederumi, ka visparigi taja tiek uzglabati partikas produkti,
parddits “lerices apraksts’, ar §is dalas kurus nepieciesams sasaldét, tostarp
instrukciju jus varat pareizi tos gala, zivis, saldejums utt.
izmantot. Pirms ierices lietoSanas > Kad ledusskapis ir ledusskapja
iesakam to rapigi izlast. reZima, tas ir piemerots darzenu un
Uzglabasanas plaukti auglu u.c. produktu uzglabasanai.
» Uzglabasanas plauktus var iznemt un
notirit.
> Lai iznemtu atvilktni, paceliet
atvilktnes priekSpusi uz augsu un
Atvilktne pavelciet uz prieksu, peéc tam atvilktni
> Kad ledusskapis ir saldésanas rezima, nolieciet uz leju un iznemiet to uz

priek3u, turot ar abam rokam.
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Durvju pagrieSana otradi

Durvju atvérsanas pusi var mainit no

labas puses (ka komplektacija) uz kreiso

pusi, ja uzstadisanas vieta to atlau;.

/A\

b |

TN

tgrieziet

&) BRIDINAJUMS

Atgriezot durvis atpakalgaitd, ierice
nedrikst bat pieslegta elektrotiklam.
Parliecinieties, ka kontaktdaksa ir
iznemta no tikla kontaktligzdas.

Nepieciesamas detalas (Netiek sniegts):

Netiek sniegts

8mm kontaktligzdas Skravgriezis ar
draiveris planu asmeni

(=g

—

Krustveida skravgriezis

Reguléjama uzgrieznu
atslega

y

Spaktelnazis

Nepieciesamas detalas (Sniegts):

Sniegts

—_—

L

Korpusa stara vacins (kreisais) | Korpusa stara vacing (labais)

1

I

Ny

Durvju stara vacins (kreisais) Durvju stara vacins (labais)

1 1

2 N

Kreisa augseja viras dala 4mm sesstara atsléga

1 1

==

atveres vacins

1

& PIEZIME

lerici janoliek uz mikstas putas
iepakojuma vai lidziga materidla, lai
izvairitos no bojdjumiem. Lai pieklUtu
pamatnei, vajadzibas gadijumad
ledusskapi var novietot uz muguras.

1. Novietojiet ledusskapi vertikali,
atveriet durvis, ar plana asmens
skravgriezi atlauziet Durvju stdra vacing
(labais), Durvju stara vacing (kreisais),
Korpusa stdra vacing

(labais) un Korpusa sttira vacing
(kreisais) un p&c tam ievietojiet stara
vacinus piederumu maisind velakai
izmantosanai.

PIEZIME: lai nesaskrapétu ledusskapja
augséjo dalu, ta ir jaapklaj ar auduma

dvieli.
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Durvju pagrieSana otradi

Korpusa stara vacins (kreisais)

2. lzmantojot skravgriezi, iznemiet
divas skrdves dekorativa vacina
kreisaja un labaja puseé un nonemiet
dekorativo vacinu.

4. Nonemiet divas skraves labaja
pusé, kas tur labads viras augsejo
dalu, un skravi kreisajd puse,
izmantojot 4mm sesstura atsleégu.
(Veicot so darbibu, atbalstiet durvis.)
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Durvju pagrieSana otradi

6. Atskravéjiet roktura skrdves,
izmantojot krustveida skrdvgriezi.
Nonemiet skravju atveru vacinus durvju
otrd puseé, izmantojot Spaktellapstinu.
Péc tam uzstadiet skrGvju caurumu
vacinus durvju kreisajd puse. Beigas
uzstadiet skraves uz roktura, izmantojot
krustveida skravgriezi.

The &5

AN
=

g / A
rokturis J N
I
5. Nonemiet durvis un novietojiet tas uz
gludas virsmas ar paneli uz augsu.
.. o . — - a
Attaisiet 2 pasvitngriezes skraves, skriives
C . krG t aki
nonemiet aizbazni, durvju atloku un , skruves atveru vax
varpstas uzmavu, péc tam ar 2 \_ )
pasvitngriezes skrdvém uzstadiet
Qizbdzni, durvju atloku un varpstas ‘
uzmavu kreisajd puse. p \ N
. rokturis
skraves e D 11]1-
atveru vaki
A
. skrdves
N i J
7. Uzlieciet ledusskapi uz miksta
putuplasta iepakojuma vai lidzZiga

materidla. Nonemiet reguléjamas
apaksejas kajas dalas, péc tam

I I nonemiet apakséjo enges dalu,
atskravéjot skraves. PEc tam
» atskravejiet apakséjas viras asi,
parlieciet to uz otrd puse esoso atveri
un pieskravejiet.

_
ST § (==
i 'E
& u N
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Durvju pagrieSana otradi

8. levietojiet apakséjo viras dalu 10. Parvietojiet augsejas durvis uz
kreisaja pusé un nostipriniet to ar atbilstoso poziciju. Saskanojiet augsejo
specialajam atloka skravém. durvju apaksejo atveri ar vidéjas
Nomainiet reguléjamads apaksgjas enges augsejo enges varpstu, pec
kajas dalas uz citu pusi un nostipriniet tam saskanojiet augséjo durvju

tas. Uzlieciet atveres vacinu (ieklauts augsejo atveri ar kreisas augsejas
piederumu maisind) uz apakséjas enges varpstu. Beigds noreguléjiet
vacina plaksnes atveres. kreiso augséjo viru atbilstosa pozicija

un piestipriniet to ar 2 skravém.

9. Kédes ved no kreisas puses.
Uzstadiet dekorativo vacinu un
nostipriniet to ar divam skravém.




Durvju pagrieSsana otradi

11. Savienojuma pievienosana. 12. Uzlieciet Durvju stara vacing (labais),
Durvju stdra vacin (kreisais), Korpusa
stara vacins (labais) un Korpusa stdra
vacins (kreisais), kas ir iznemti no
piederumu maisina.
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TiriSana un kopsana

Higiénas apsvérumu dé| ierice
(ieskaitot argjos un ieksgjos
piederumus) regulari jatira (vismaz
reizi divos ménesos).

A BridinGjums

e TIrsanas laikd ierici nedrikst
pieslégt elektrotiklam. Elektriskas
stravas trieciena briesmas! Pirms
tirnsanas izslédziet ierici un
iznemiet kontaktdaksu no
elektrotikla rozetes.

Aréja tinsana

Lai saglabadtu ierices labu izskatu, ta
reguldri jatira.

Noslaukiet digitalo paneli un displeja
paneli ar tiru, mikstu dranu.
lzsmidziniet Gdeni uz tirisanas
lupatinas, nevis izsmidziniet to tiesi uz
ierices virsmas. Tas palidz nodrosinat
vienmeérigu mitruma sadali uz
virsmas.

Notiriet durvis, rokturus un skapisa
virsmas ar maigu mazgasanas lidzekli
un péc tam noslaukiet ar mikstu

dranu.
>
[

e

A BridinGjums

¢ Nelietojiet asus priekSmetus, jo tie
var saskrapét virsmu.

e TIrSanai neizmantojiet atskaiditaju,
automasinu mazgadsanas ldzekli,
Clorox, éterisko ellu, abrazivus
tinsanas lidzek|us vai organiskos
skidinatajus, pieméram, benzolu.
Tie var sabojat ierices virsmu un
izraisit ugunsgreku.

Interjera tiriSana

e lerices iekSpuse jatira regulari. Jums
buUs vieglak veikt rGpigadku tirisanu, ja
iznemsiet atvilktnes un plauktus.
Iztiriet saldétavas iekSpusi ar vaju
sodas bikarbondta skidumu un péc
tam noslaukiet ar silta Gdent
sameércétu draninu. Pirms plauktu un
grozu homainas noslaukiet pilnigi
sausu.

RUpIgi nhosusiniet visas virsmas un
nonemamdas dalas, pirms tas
ievietojat atpakal sava vieta.
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TirisSana un kopsana

* Lai gan sTierice automatiski
atkauséjas, uz saldétavas nodalijuma
iek§€jam sienindm var izveidoties
sala slanis, ja saldétavas durvis tiek
biezi atvértas vai parak ilgi turétas
vala.

Ja sals ir pardk biezs, izvelieties laiku,
kad saldétava ir gandriz tuksa, un
rikojieties sadi:

1. Iznemiet esosos partikas produktu
un piederumu grozus, atvienojiet
ierici no elektrotikla un atstdjiet durvis
atvertas.

RUpiIgi izvediniet telpu, lai padtrindtu
procesu.

2. Kad atkausésana ir pabeigta, iztiriet
saldéetavu, ka aprakstits ieprieks.

A Bridindjums

¢ Neizmantojiet asus priekSmetus, lai
no saldétavas nodalijuma
nonemtu sasalumu.

e Tikai péc tam, kad iekSpuse ir
pilnigi sausa, ierici drikst atkal
ieslegt un pieslegt atpakal
elektrotikla rozetei.

Atkausésana

Atkausésanas

adens

savaksanas
IztukSoSanas | tvertne
caurule

Sis nodalijums atkauséjas automatiski.

Durvju blivéjumu tirisana

e RUpé€jieties, lai durvju blives batu tiras.
Pielipusi partika un dzérieni var izraisit
blivéjumu pielipsanu pie skapja un
plisumus, atverot durvis. Mazgdijiet
blives ar maigu mazgasanas lidzekli un
siltu Gdeni. Pec tirnsanas tos rapigi
noskalojiet un nosusiniet.

« Saj@ produktd ir G klases
energoefektivitates gaismas avots, kas
atrodas saldesanas kameras
augspuse.

A BridinGjums

Lietotajs nedrikst nomainit LED
gaismu! Ja tas ir bojats,
sazinieties ar klientu palidzibas
dienestu, lai sanemtu palidzibu.
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Noderigi padomi un ieteikumi

Padomi par saldésanu

Enerdijas taupisanas padomi
Més iesakdm ieverot padomus, lai
taupttu energiju.
e Ldi taupltu energiju, méginiet izvairtties
no ilgstosas durvju atversanas.
Parliecinieties, ka ierice atrodas talu
no jebkadiem karstuma avotiem
(Tieéie saules stari, elektriska
cepeskrasns vai plits u. c.).
e Nenoreguléjiet zemadku temperatiru,
nekd nepiecieSams.
Neuzglabdijiet iericé siltu partiku vai
iztvaikosu skidrumu.
Novietojiet ierici labi vedindma telpad,
kurd nav mitruma. Skatiet sadalu
Jaunas ierices uzstadisana.
lerices diagrammas apraksta ir
noradita pareiza atvilktnu, trauku un
plauktu kombindcija, nekorigéjiet so
kombinadciju, jo ta ir izstradata ka
energoefektivaka konfigurdcija.

Padomi par svaigu pdrtikas produktu

saldésanu

e Nenovietojiet karstu partiku tiesi
ledusskapr vai saldetava, jo
paaugstindsies iek3gja temperatura,
ka rezultata kompresoram bas
jastrada intensivak un tas paterés
vairak energijas.

e Partiku parkigjiet vai ietiniet, jo 1pasi,
ja taiir izteikta garsa.

e Novietojiet partiku pareizi, lai gaiss ap
to varétu brivi cirkulét.

Gala (visu veidu) ietiniet polietilena:
ietiniet un novietojiet uz stikla plaukta
virs darzenu atvilktnes. Vienmer
ievérojiet razotdju noraditos partikas
produktu uzglabasanas laikus un
deriguma terminus.

Gatavi édieni, auksti édieni u. c.:
Tiem jabut nosegtiem un tos var
novietot jebkura plaukta.

Augli un darzeni:

Tie jauzglabad specidlaja atvilktne.
Sviests un siers:

Jaietin hermeétiska folija vai
plastmasas pléve.

Piena pudeles:

Piens un piena produkti: tiem jabut ar
vacinu un jaglabad durvju plauktos.

leteikumi saldésanai

Pirmo reizi iedarbinot ierici vai pec
tam, kad ta kadu laiku nav lietota,
pirms partikas produktu ievietoSanas
nodalijuma laujiet iericei darboties
vismaz 2 stundas ar augstakajiem
iestatijumiem.

Sagatavojiet eédienu nelields porcijas,
lai to varétu atri un pilntba sasaldét
un lai péc tam varétu atkauset tikai
vajadzigo daudzumu.

letiniet Edienu aluminija folija vai
polietiléena partikas produktu
iesainojumos, kas ir hermeétiski noslegti.
Nelaujiet svaigiem, nesasaldétiem
partikas produktiem pieskarties jau
sasaldétiem partikas produktiem, lai
izvairttos no patologiskas
atkausésanas.
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Noderigi padomi un ieteikumi

e leteicams marké&t un datet katru lerices izslégSana
sasaldeto iepakojumu, lai varétu e Jaierice ir jaizslédz uz ilgaku laiku,
sekot lldzi uzglabdsanas laikam. javeic sadi pasakumi, lai noverstu
ierices pelgjuma veidosanos.
Padomi par svaigu partikas produktu 1. Iznemiet visus partikas produktus.
saldésanu 2. Izvelciet str@vas kontaktdaksu no
e Parliecinieties, ka partikas tikla kontaktligzdas.
mazumtirgotdijs ir pareizi uzglabdjis 3. RUpigi iztiriet un nosusiniet ierices
saldétu partiku. iekSpusi.
 P&c atkausésanas partikas produkti 4. Parliecinieties, ka visas durvis ir

nedaudz atvértas, lai nodrosindtu

strauji sabojdjas, un tos nevajadzetu S a
gaisa cirkulaciju.

atkartoti sasaldét.

* Nepdrsniedziet partikas produkta
razotdja noradito uzglabasanas
laiku.

Problemu novéersana

Ja rodas problémas ar ierici vai ir bazas, ka ierice nedarbojas pareizi, varat veikt
dazas vienkarsas parbaudes, pirms izsaukt servisu, skatit taldk. Pirms izsaukt servisu,
varat veikt dazas vienkarsas pdrbaudes saskand ar so sadalu.

A Bridindjums

Neméginiet labot ierici pasi. Ja probléma saglabdjas art péc taldk minéto
parbauzu veikSanas, sazinieties ar kvalificetu elektriki, autorizétu servisa
inzenieri vai veikalu, kurd iegadadjaties ierici.

Problema lespéjamais célonis un risindjums

Parbaudiet, vai stravas vads ir pareizi ieslégts stravas

lerice kontaktligzda.
nedarbojas
pareizi Parbaudiet stravas padeves drosinatdju vai kedi, ja

nepiecieSams, nomainiet to.




Problemu novéersana

Probléma lesp&jamais c€lonis un risindjums
Apkartéjas vides temperatdra ir parak zema. Lai
atrisindtu So problému, méeginiet iestatit kameras
lerice temperatdru uz aukstaku Tmeni.
nedarbojas
pareizi Tas ir normali, ja automatiska atkausesanas cikla laika vai

Tsu bridi péc ierices ieslegSanas ledusskapis nedarbojas, jo
tas nodrosina kompresora aizsardzibu.

No nodalijumiem
nak nepatikamas
smakas

lesp&jams, ir nepiecieSams iztirit iekSpusi.

Dazi partikas produkti, trauki vai iesainojums rada smakas.

lerices raditais
troksnis

Talak noradrtas skanas ir pavisam normalas:

e Kompresora darbibas troksni.

e Gaisa kustibas troksnis, ko rada mazais ventilatora motors
saldéetavas nodaljuma vai citos nodaljumos.

e Dzirdama skana, kas idziga tdens varisands skanai.
Dzirdams troksnis automatiskas atkausésanas laika.

* KlikskindSanas troksnis pirms kompresora iedarbindsanas.

Citu neparastu trokSnu rasands ir saistita ar turpmak
minétajiem iemesliem, un, iesp&jams, jums buUs japarbauda un
jarikojas:

e Korpuss nav horizontdls.

* lerices aizmugure pieskaras sienai.

e Pudeles vai trauki atsitas viens pret otru.

Motors
darbojas
nepadrtraukti

Ir normali biezi dzirdét motora skanu, tam bds jastradd

vairak, ja sados apstak|os:

e Temperatdras iestatijums ir iestatits aukstaks, neka
nepiecieSams.

¢ lericé nesen uzglabats liels daudzums siltu édienu.

e Temperatdra arpus ierices ir pardk augsta.

e Durvis ir pardk ilgi vai pardk biezi atvértas.

e PEc ierices uzstadisanas vai tad ir izslegta uz ilgu laiku.

32




Problemu novéersana

Probléma lesp&jamais c€lonis un risindjums

Parbaudiet, vai ventilacijas atveres nav aizsprostotas ar

Nodaljuma ir partikas produktiem, un parliecinieties, ka partikas produkti ir
izveidojusies novietoti iericé, lai nodrosindtu pietiekamu ventilaciju.
sala karta. « Parliecinieties, ka durvis var pilniba aizvért. Lai nonemtu

aizsalumu, skatiet TiriSana un kopsana nodalu.

lespéjams, esat atstadjis durvis atvertas paradk ilgi vai parak biezi;

Temperatura o o - o ST

iekspusa ir e Vaiartdurvis ir atvertas, ja tam traucé kads skerslis;

parak silta e Vai artierice ir novietota ar nepietiekamu atstarpi sanos,
aizmuguré un augspuse.

Temperatura . _ . s . -

iekspuss ir Paaugstiniet temperaturu, sekojot nodalai 'Displeja vadibas

parak auksta elementr.

Parbaudiet, vai ledusskapja augsdala ir atliekta par 10-15mm,
lai durvis varétu pasaizverties, vai art kaut kas iekSpusé nelau;j
durvim aizverties.

Durvis nevar
viegli aizvert

lesp&jams, ka Gdens teknes paliktnis (atrodas skapja
aizmugureja opokéd) nav pareizi izlidzinats vai art noteces
sprausla zem kompresora nodaljuma augsdalas nav
pareizi novietota, lai novaditu Gdeni §aja paliktnr, vai art
Uz gridas pil ddens teknes sprausla ir aizsprostota.

ddens . . R - . .
u * lespéjams, ledusskapi nepiecieSams atdalit no sienas, lai

parbauditu pannu, izsmidzindtdju un savienotdju.

e Parbaudiet, vai ledusskapis ilgstosi nav izslegts no stravas
padeves, jo tas var izraisit ledus izkussanu spaint, kas
parveérsas udenrt un izplust uz gridas.

e LED gaisma var bt bojata. Skatiet LED gaismas diodes
apgaismojuma nomainu Tirisana un kopsana nodala.

¢ Vadibas sistema ir atslégusi apgaismojumu, jo durvis ir
paradk ilgi turétas vald, aizveriet un atkal atveriet durvis, lai
atkal aktivizétu apgaismojumu.

Gaisma
nedarbojas
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Problemu novérsana

Problema lesp&jamais célonis un risindGjums

¢ VVai majas Wi-Fi tikla parole ir ievadita pareizi?
Parliecinieties, vai parole ir ievadita pareizi, un izveidojiet
savienojumu velreiz.

* Vai magjas Wi-Fi marsrutetdja frekvence ir 2,4GHz? lerice

lerici nevar L . . .
iesIaat Wi-Fi atbalsta tikai 2,4GHz radio frekvenci. lestatiet pasu 2,4GHz
Eklomg Wi-Fi SSID un savienojiet ierici ar to.

e VVai marsrutétdjs un ierice atrodas talu viena no otras, kas
rada sliktu tikla darbibu? Apsveriet iespé&ju vai nu parvietot
marsrutétdju tuvak iericei, vai iegadaties un uzstadit Wi-Fi
diapazona pagarinatdju.

Ledusskapr var
dzirdét dens
burbulosanu

e Tas ir normali. BurbuloSanu rada aukstuma
dzesésanas skidrums, kas cirkulé ledusskapr.

34



lerices iznicindsana

So ierici ir aizliegts izmest ka sadzives atkritumus.

lepakojuma materidli

lepakojurma materidli ar parstrades simbolu ir parstraddjami. lzmetiet
iepakojumu piemérota atkritumu savaksanas konteinerd, lai to parstraddtu.

Pirms ierices utilizacijas

1. Izvelciet tikla kontaktdaksu no kontaktligzdas.
2. Nogrieziet stravas vadu un izmetiet to kopa ar tikla kontaktdaksu.

A Bridindjums

Ledusskapji satur izoldcija esosu aukstuma agentu un gazes.

Aukstumneséjs un gazes jaiznicina profesiondli, jo tas var izraisit acu traumas
vai aizdegsSanos. Pirms atbilstosas utilizacijas parliecinieties, ka dzesesSanas
skidruma konttra caurules nav bojatas.

Partikas produkti pirms ievietoSanas ledusskapr ir jdiepako maisinos, bet
skidrumi ir jaiepako pudelés vai noslégtos traukos, ai izvairitos no problémas,
ka produkta konstrukcijas struktGru nav viegli tirit.

Pareiza sTizstraddjuma iznicinG$ana

Sis mark&jums norada, ka $o izstraddjumu nedrikst izmest
kopa ar citiem sadzives atkritumiem visa ES. Lai novérstu
iespéjamu kaitejumu videi vai cilvéku veselibai
nekontrolétas atkritumu izmesanas rezultata, atbildigi
nododiet to otrreiz€jai parstradei, lai veicindtu ilgtspéejigu
materidlu resursu atkartotu izmnantosanu. Lai nodotu lietotu
ierici atpakal, izmantojiet atgrieSanas un savaksanas

[ ] sistémas vai sazinieties ar mazumtirgotdju, pie kura
iegadats izstraddjums. Vini var pienemt So izstraddjumu
videi drosai parstradei.
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lerices iznicindsana

Lai izvairitos no partikas produktu piesarnosanas, ieverojiet Sadus noradijumus.
e Atverot durvis uzilgu laiku, var ievérojami paaugstindties temperatdra ierices
nodalijumos.
e Reguldri tiriet virsmas, kas var nonakt saskaré ar partikas produktiem, un
pieejamads drendzas sistemas.
¢ Uzglabdjiet neapstraddtu galu un zivis piemeéerotos traukos ledusskapr ta, lai ta
nesaskartos ar citiem partikas produktiem vai nenokristu uz tiem.
¢ Divu zvaigznu saldétas partikas nodalijumi ir pieméroti ieprieks sasaldétu
partikas produktu uzglabdsanai, saldéjuma uzglabdsanai vai pagatavosanai un
ledus gabalinu gatavosanai.
¢ Vienas, divu un tris zvaigznu nodalijumi nav piemeéroti svaigas partikas
sasaldesanai.

Pasitiet Nodalljumu Mérka Piemeéroti partikas produkti
veids uzglabasanas
temperatira [°C]
Olas, variti partikas produkti, faséti
partikas produkti, augli un darzeni,

1 Ledusskapis +2~+8 piena produkti, kikas, dzérieni un citi
partikas produkti, kas nav piemeéerati
sasaldésanai.

Jaras veltes (zivis, garneles, gliemii).
saldddens udens produkti un galas

: S qldBtava 18 produkti (ieteicams uzglabat 3

menesus, jo ilgaks glabasanas laiks,
jo sliktaka garsa un uzturvértiba).nav
piemeéroti saldetai svaigai partikai.

A Piezime

|0dzu, uzglabdjiet dazadus partikas produktus atkaribd no iegadatajiem
produktiem paredzetajiem nodaljumiem vai mérka uzglabasanas temperatdras.
¢ Ja aukstumiekarta ilgstosi tiek atstata tuksa, izslédziet to, atkauséjiet,

iztiriet, nosusiniet un atstagjiet durvis atvértas, lai noverstu pelgjuma

veidosSanos iericé.
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CopnepxaHue
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NHdopmaums o TexHnke 6e3onacHoOCTH 1 NpeaynpexneHus

YUTtobbl o6ecneunTtb Bawy 6€30nacHOCTbL U NpaBUbHOE
NCrnonb3oBaHWe YCTPONCTBA, U3yunTe JaHHOe PyKoBOACTBO. B
HEM cogepXXaTcs BaXkHble NpaBuna U MHCTPYKLMK MO TEXHUKE
©esonacHocTu. Npexae Yem ycTaHaBNMBaTh U MCMNONb30BaTb
YCTPOWCTBO, O3HAKOMLTECH C €r0 paboTom 1 PyHKLMSMN
obecneyeHunst 6e3onacHoOCTK, YTOOLI NPegOoTBPaTUTb HECHACTHLIE
cnyyaun. XpaHuTte aHHOE PyKOBOACTBO B AOCTYNHOM MECTE, a
npu NepemMeLLeHNN XONOANUNbHNKA UK nepeaaye ero Apyromy
BnagenbLy, BMECTE C XONOAUNBbHUKOM HEOBX0aANMMO nepeaatb
AaHHOe PYKOBOACTBO Monb3oBaTens ans obecnevyeHns ero
Hagnexallien n 6esonacHomn akcnnyaTtauuun. lNpomssoguTtens He
HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a Kakon-nmbo yuepd, BO3HUKLUNNA B
pes3ynesrarte HeCcoOnaeHNsa ykasaHui N3 4aHHOro pykoBoACTBa
nonb3oBaTens.

A

BesonacHocTb geten 1 ya3BuMbIX rpynn nonb3osarenen

Mo ctaHgapTty EN

OTO YCTPONCTBO MOXET UCMOMNb30BaTbCA ETbMU B BO3pacTe
oT 8 neT, a Takke NUMuamMm ¢ orpaHUYeHHbIMIN (PU3NYECKUMMU,
CEHCOPHbBIMW NN YMCTBEHHBIMU CMOCOBHOCTAMM, UNK C
HeJOoCTaTKOM OfblTa Y 3HAaHWI, €CNN OHN HaAXoOATCA Nog
NPUCMOTPOM NMBO NPOMHCTPYKTUPOBAHbI N0 6Ge3onacHoOMy
NCNONb30BaHMIO YCTPONCTBA U OCO3HAKOT NOTEHUNANbHYIO
ONacHOCTb. 3anpeLlaeTcs paspeluaTtb AeTSM urpatb C
YyCTPOMCTBOM. 3anpeLlaeTcs gonyckatb AeTen K BbINOMTHEHUIO
TEXHNUYECKOro 0BCNyXmMBaHUA NN YUCTKe yCcTponcTea 6e3
npucmoTpa.
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NHpopmaums o TexHuke 6e3onacHOCTU U NpeaynpexneHns

A

BesonacHocTb geten 1 ysa3BuMbIX rpynn nonb3oBarternen

Mo ctaHgapty IEC

W3penve He npegHa3HavYeHo NS UCNOSb30BaHNA NULamu
(Bkrtovast geten) ¢ orpaHNYeHHbIMU PUBNYECKUMN, CEHCOPHBbIMU
NN YMCTBEHHbBIMU CMOCOBHOCTAMM, @ Takke Nuuamu,

He UMEeLLMMM COOTBETCTBYIOLLErO OMbITa UM 3HaAHWUM,

6e3 npMcmMoTpa NN NHCTPYKTaXKa OTBETCTBEHHOTO 3a UX
6e3onacHoCTb.

XpaHuTe BCe YNakOBOYHblE MaTepuarbl B HEAOCTYNHOM AN
Aeten mecte, YTobbl NPefoTBPaTUTb PUCK YOYLLBS.

Mpun yTnusaumm ycTponcTBa OTKIOYUTE Ero OT CETU, OTPEXbTE
CEeTeBOM LUHYP B HEMOCPEACTBEHHOM BNNM30CTU OT Kopryca u
CHUMUTE ABEPb. JTO NO3BOSIUT UCKITOYNTL PUCK NOPaKEHUS
9MNEKTPOTOKOM U 3axaTusi AeTen ABEPbMMU.

Mpn 3ameHe cTaporo ycTponcTea ybeamtech, YTO 3allenka nunm
NPY>XXWHHbIA 3aMOK TaKoro yCTpOMCTBa, eCinn TakoBOW UMeEeTCH,
BblBeAEHbI U3 CTPOSi, YTOObI NPegoTBPaTUTb PUCK CIyYanHOM
BGNOKNPOBKKN OBEPW.
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NHdopmaums o TexHnke 6e3onacHoOCTH 1 NpeaynpexneHus

A O6wwme npasuna 6esonacHoOCTU

* BHUMAHUE
[aHHOe yCTpPONCTBO NpefHa3Ha4YeHo NS XUMbIX NOMELLEHUS 1
aHanornyHblx 06LEKTOB, @ UMEHHO:
1. KyxHn ona nepcoHana B marasuHax, oomcax u apyrmx
pabounx NOMeLLEHNSAX;
2. ®epmepckne goma, roCTUHULbI, MOTENU U ApYrne Xunble
NnoMeLLeHNs;
3. [ocTeBble gomMa;
4. YypexgeHus obwenuTta n apyrme yupexneHusi, He
OTHOCSILLMECSH K KaTeropmm PO3HUYHbIX.

* BHUMAHUE
3anonHanTe TonbKo NMMTbEBOW BOOOMW.

* BHUMAHUE
He xpaHuTe B JaHHOM YCTPONCTBE B3PbIBOOMACHbIE
BELLEeCTBa, TaKue Kak aspo30ribHble 6arnnoH4mKn ¢
NerkoBocrnaMeHsALWMMCS ra3om.

* BHUMAHUE
Bo n3bexaHne onacHOCTU NOBPEXAEHHbIA CETEBOM
LUHYp HeOBOXoAMMO cpasy e 3aMeHUTb, 06paTUBLUNCH K
Npon3BOaAUTENIO NN aBTOPU3OBAHHOMY CneuunanucrTy.

« BHUMAHUVE
He 3akpbiBanTe BEHTUNSLMOHHbIE OTBEPCTUS YCTPONCTBA, YTOOLI
obecneunTb Hagnexawmm NpUTOK Bo3ayxa.
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NHpopmaums o TexHuke 6e3onacHOCTU U NpeaynpexneHns

A OOwme npaBuna 6esonacHoOCTH

* BHUMAHWE
3anpellaeTcs yckopATb NPOLECC PasMOPaXXMBaHUS
XOnoAurbHMKa C MOMOLLIbH MEXaHUYECKMX YCTPOMCTB NN
APYrUX CPEACTB, HE PEKOMEHOOBAHHbIX NMPOU3BOANUTENEM.

+ BHUMAHUE
He nospeaunte KOHTYp LMPKYNALMKX XNnagareHTa.

* BHUMAHUE
3anpelyaeTcs nomeLatb BHYTPb XONoAMbHUKA
3neKTponpuGopbl, ECINN 3TO HE pa3peLlEHO NPOV3BOANTENEM.

« BHUMAHUE
XnapgareHT 1 U30MsILMOHHbIE ra3bl orHeonacHbl. [ns yTunmsaumm
yCTpoWicTBa 06paTUTeCch B aBTOPU30BaHHbIN LEHTP. He
[onyckanTe BO3OenCcTBUS HA YCTPONCTBO OTKPbITbIX UCTOYHUKOB
OrHSi.

* BHUMAHUE
Mpwn ycTaHOBKe yCTpOMCTBA yOeamTech, YTO CETEBOM LUHYP HE
3axaT U He NOBPEXAEH.
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NHdopmaums o TexHnke 6e3onacHoOCTH 1 NpeaynpexneHus

A O6Lwme npasuna 6e3onacHoOCTy

* BHUMAHUNE
3anpelyaeTca pasmellaTtb c3aam yCTPONCTBa NopTaTUBHbIE
PO3ETKN UM UCTOYHUKN MUTaHUS.

A 3ameHa namnoykn B CBETUINBbHUKE XONOAUNbHMKA

* BHUMAHUE
He 3amensanTe ceetogmoaHbin LED cBeTUNbHMK
camocTtoaTensHo! Ecnn ceetoanogHbii LED cBeTunbHUK BbiLenN
n3 cTposi, obpaTntechb B Cyx0y KIIMEHTCKON NnogaepXkn. 3To
KacaeTcsi TOfbKO XONoAuibHUKOB, OCHALLEHHbIX flaMnoBbIMUY
CBETUNbHUKAMM.

A XnapgareHt

YctponcTteo cogepxut nsobyteH (R600a) — npupoaHbin,
9KOMOrMYecKkn YNCTbINA, HO NOXapoonacHbIN ra3. byaeste
OCTOPOXHbI, YTOObI HE MOBPEAMUTb KOHTYP LIMPKYNALNN
XlagareHta BO BpeEMS TPAHCMOPTUPOBKN U MOHTaxa
xonoguneHuka. XnagareHt (R600a) orHeonaceH.
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NHpopmaums o TexHuke 6e3onacHOCTU U NpeaynpexneHns

A XnapgareHT

* BHUMAHUE
B xonogunbHOM KOHTYpe YCTPOMCTBa COAEPXKUTCA XrajareHT
1 ra3. Bo nsbexaHne TpaBMMpOBaHUSA OpraHoOB 3peHNs U
BO3HUKHOBEHUSA NoXapa, yTunu3auuio JaHHbIX MaTepunanos
Heobxo4MMOo nopyyaTb TOnbKo npodeccmnoHanam. o
BbINOMHEHNSA Haanexatllen ytmnusauum Heobxoanmo
YOOCTOBEPUTBLCA B LIENTOCTHOCTU TPYBOK KOHTYpa LMPKYNSaUmnm
XnapareHTa B yCTPOUCTBeE.

BHUMAHUE
Pvick BO3HWKHOBEHMS NoXapa / noxapoonacHble Matepuansi

Mpy noBpexaeHun KOHTypa LMPKYNauMmK XnagareHta B
YCTPOWUCTBE:
1. YCTpONCTBO HEOBXOOMMO XpaHUTb BOAMNM OT UCTOYHNKOB
OTKPbITOrO OFHSA UMW 3aXXUraHUs.
2. Y6eantecb, 4TO NPOCTPAHCTBO BOKPYr YCTPONCTBA XOPOLLIO
NpoBeTPUBAETCA.
JTlobas moandmkaumsa aToro npogykTa onacHa.
[MoBpexaeHne CETEBOrO LUHYpa MOXET NPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMbIKaHWNIO, BO3rOPaHMIo UM NOPaXKEHUIO ANEKTPUYECKUM
TOKOM.
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NHdopmaums o TexHnke 6e3onacHoOCTH 1 NpeaynpexneHus

A OnekTpuyeckasi 6e30nacHoOCTb

1. He BknoyanTe yCTpOMCTBO B CETb Yepes3 yarMHUTENN.

2. PerynsipHO npoBepsinTe WTENCcenbHY BUIKY Ha NpeaMmeT
nospexaeHui. NoBpexaeHHas wTencenbHas BUKa MoXeT
neperpeTbca 1 co3aatb ONACHOCTb NoXapa.

3. lTencenbHas Bunka Bcerga AomkHa ObiTb NErko AocTymnHa.

4. MNpw n3enevyeHnmn WwTencenbHon BUNKN He 6eputech 3a
CETEBOW LUHYP.

5. Ecnu HacTeHHas po3eTka HEMMOTHO 3aKpenseHa, He
NonNb3ynNTeCh €0 BO U3bexaHne pyucka nopaxeHus
3MNEeKTPUYECKNUM TOKOM MITN BO3ropaHus.

6. OkcnnyaTMpoBaTb XONoAUNbHUK 6e3 KPbILWKM BHYTPEHHETO
CBETUIbHMKA 3anpeLleHo.

7. [JaHHbIN XONOAUIBbHUK creayeT NoaKmoyaTh TONbKO
K 0AHOa3HOMY UCTOYHUKY MEp. TOKa HanpsikeHnem
220-240 B/50 INu. Ecnn HanpsikeHne nokanbHown
3NEKTPUYECKON CETU NPEBBLILLAKDT 3TN NPEeAEns.I, B LEensax
©e30nacHOCTUN KpanHe BaXXHO MCMNONb30BaTb CTabunuaaTop
HanpspKeHnst Mo HOCTLIO He MeHee 350 BT. MNogkntounte
XONoAunbHUK K cneumnanbHON po3eTke ¢ 3a3eMNSALLNM
NPOBOAHUKOM.
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NHpopmaums o TexHuke 6e3onacHOCTU U NpeaynpexneHns

E>xegHeBHOE 1cnonb3oBaHue

° XpaHeHI/Ie NEerkoBOCNIaMeHSIOLLMXCA ra3oB UMK XXUOKOCTEN B
XxonoausnbHUKE MOXET NPUBECTU K B3PbIBY.

* He ncnonbaynte BHYTPW XONOAUIbHUKA SNeKTpudeckne npnudopesl,
Takue Kak MOpPOXEeHULbl Ui MUKCEPBI.

* [Mpn n3eneyeHumn WITENCENbHOM BUIKU N3 CETEBOWN PO3ETKU
BepuTecb HenocpeaCTBEHHO 3a BUIIKY, @ He 3a NPoBOA.

* He pasmelyainte ropsune npeamMeTbl OKOMO MacTUKOBbLIX
KOMMOHEHTOB YCTPONCTBA.

 [laHHOEe yCTPOMNCTBO He nNpeaHasHavYeHo Afis BCTpaMBaemon
YCTaHOBKMW.

* He D,OHyCKaIZTe nepekpbiTuAa NpoayKTaMmy BO34yXOBbIMYCKHOIo
OTBEepCTUA Ha 3aHeun CTEHKe KamMepbl XonoaurbHUKA.

» Cnegynte MHCTPYKUMAM NPOU3BOAUTENS MO XPaHEHUIO
pacdacoBaHHbIX 3aMOPOXXEHHbIX MPOAYKTOB.

» CobnioganTte pekomeHgaunm Npon3BoaMTENS MO XpaHEHMIO,
yKa3aHHble B HacTOsLLEM PyKOBOACTBE. N3yunte cooTBETCTBYOLLME
NHCTPYKUUKN NO XPaHEHWMIO.

* He 3amopaxunBaiTe rasmpoBaHHbIe UNW LWIMMyYne HanUTKK, Tak Kak
OHW MOTYT B30pBaTbCs U MOBPEANTb XONOANIbHUK.
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NHdopmaums o TexHnke 6e3onacHoOCTH 1 NpeaynpexneHus

* YnotpebrneHne 3aMOpOXXEHHbIX NPOAYKTOB MPSMO U3 MOPO3UITbHMKA
MOXXET NPUBECTU K OOMOPOXKEHWIO.

* He pa3mellarite yCcTpoMCTBO Nog NPSAMbIMM CONMHEYHBIMU flyYaMu.

* [lepxnTe yCTPOMUCTBO BAANWN OT OTKPbLITOrO OrHsl, YTOObI
npeaoTBpaTUTb ONAaCHOCTb NoXapa.

+ OTO YCTPOWCTBO NpeaHasHa4YeHo ANsl XpaHeHWs MPOAYKTOB
NUTaHUS U HAMUTKOB B JOMALUHMX YCIIOBUSIX, Kak Nogpo6HO

onmcaHo B 4aHHOM pPyKOBOACTBE MOoJib30BaTesd. XonoausnbHUK
TSKENbIN. By,D,bTe OCTOPOXHbI Npn nepemMeLleHnn XxornognnbHMKa.

* YTO6bI HE TPAaBMMPOBATb KOXHbIN NOKPOB, HE NPUKacanTechb
K MPOAYKTaM U He BbIHUMaNTE NX U3 MOPO3USbHMKA MOKPbIMU
pyKamu.

 3anpeLuaeTca CTaHOBUTLCS UM ONUPaTbCHA Ha OCHOBaHMe,
KOHTEMHEepU uUnu Asepun XonogurbHUKa.
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NHpopmaums o TexHuke 6e3onacHOCTU U NpeaynpexneHns

* PaamopoxxeHHble NnpoAyKTbl HE ClieayeT 3aMopaXuBaTtb NOBTOPHO.

* YnotpebneHue nbaa npsaMo n3 Mopo3nnibHUKa MOXET NPUBECTU K
0BMOpPOXKEHMIO POTOBOW NOSIOCTU U Ty6.

* Bo nsbexaHme nonyyeHnsa TpaBm Unm NOBPEXOEHUSA XONOAUITbHUKA
He neperpyxante ABepHble NOSIKU U KOHTENHEPU OS5 XpaHEHUS
NPOOYKTOB.

* YCTaHOBUTE BHELLUHUIM JaTYMK TemnepaTtypsbl, 4Tobbl 6onee
a(peKkTUBHO perynmpoBaTb Temrneparypy yCTPONCTBa.

* Mogynb Wi-Fi pacnonoxeH B 6noke ynpaBrneHns B BEpXHEN YacTu.
UTtoObl n3bexatb NnoMex And curHana, He pasmMeLlante psaom
C HUM KpYrHble MeTannuyeckne npegMeTbl NN eMKoCTU nog,
XNOKOCTb.

MpepocTepexeHune! Yxonq u ymcTka

* [Mepen yncTkon nnmn obenyxmBaHMEM OTKITHOUUTE YCTPONCTBO OT
NCTOYHMKA SNEKTPONUTaHWUS.

+ 3anpeLaeTcs YUCTUTb XONOAUMBHUK MeTaniMyeckumm
npegMeTaMmu, napoovmcTuTenem, aPuUpHLIMU Macnamu,
OpraHMYecKMMU pacTBOPUTENSMU UK abpasnBHBIMU YUCTALLMMNU
cpencTBamu.

* He ncnonbaynte ocTpble npegMeThbl ANa pasMopaknBaHus
MOPO3UNbHOM Kamepbl. Bocnonb3ynTecb NNacTMKoBbIM CKpeBKoM.
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NHdopmaums o TexHnke 6e3onacHoOCTH 1 NpeaynpexneHus

BaxHble MHCTPYKUMKN MO YCTAaHOBKE

° CTpOFO Cﬂeﬂ,yﬁTe BCEM NnpenocTtaByiEHHbIM MHCTPYKUMAM MO
ANEKTPUHECKOMY NMOOKITHOHYEHNIO yCTpOﬁCTBa. |-|pl/l pacnakoBKke
npoBepbTe XonogunbHUK Ha npeamMeT noapemp,eHvlﬁ.

+ 3anpeLyaeTcs UCnonb3oBaTh NOBPEXAEHHOE YCTPONCTBO.
HemenneHHo coobumTe npogasLy O MobbiX NOBPEXOEHNUSX
YCTPOWMCTBA U COXPaHUTE YNaKOBKY.

* MNogoxanTe He MeHee YeTbIPeX YacoB, NPEXAe Yem BKMHOYUTb
X0OnoAunbHUK, YTOObI AaTb XNagareHTy 3anofHUTb KOMMNPECCOoP.

» ObecneybTe JOCTATOYHYIO LMPKYIALMIO BO34yXa BOKPYr
YyCTPOWCTBA, YTOObI NpeaoTBpaTUTbL ero neperpes. [Ons
obecrnevyeHns Hagnexawlen BeHTUNSAUNN crnegymuTte MHCTPYKLMAM
Nno yCTaHOBKE.

 He ycTtaHaBnuBaiite XxonoaunbHUK Tak, YToObl €ro 3agHss cTeHka
He pacnoraranacbh CNMLWKOM Brn3Kko K CTeHe U NOABEPXKEHHbIE
HarpeBy KOMMOHEHTbI (HanpumMep, KOMMPECcCcop) He Kacanuch ee,
YTOObI YCTPAHUTbL PUCK BO3HWKHOBEHMS MoXapa.

* He yCTaHaBﬂMBaﬁTe XonoaunbHUK pAaAOM C OTOMUTESIbHbIMA
pagnatopamMmun nnn ninTamMmn.

* Y6eautechb, 4TO Nocrie YCTaHOBKM LUTENCceNnbHasi BUNKa
xonoaunbHMKa cBOGOAHO AOCTYMHa.
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NHpopmaums o TexHuke 6e3onacHOCTU U NpeaynpexneHns

» [InanasoH(-bl) YacToT nepegadn n makcumMarnbeHO JOonycTumas
MOLLHOCTb Nepedaym B paboyem gmanasoHe(-ax) 4acToT:
2400-2483,5 MI'y, meHee nnu pasHo 20 abm.

» Cobntogante MmHUMansHoe paccrosiHne B 20 cMm mexay
pagnaTopoM yCTPOWCTBA U BallMM TENOM.

CepBucHoe obcnyxnsaHue

» CepBuUcHoe obcnyxmBaHMe 3NEeKTPUYECKMX KOMMOHEHTOB
X0onoaunbHMKa AOMKHO BbIMNOMHATLCA TONbKO KBAaNnMULUMPOBaHHbLIM
SNEKTPUKOM.

 [laHHOEe n3genue JOomKHO 06CnyXmnBaTbCA TOMbKO B
aBTOPU30BAHHbBIX CEPBUCHbIX LIEHTPAX C MCMOSIb30BAHNEM TOJbKO
OpUIrMHanbHbIX 3an4yacTen.

1. Ecnu xonoauneHuK ocHalleH doyHkumen Frost Free.
2. Ecnun xonoansnbHUK OCHaLLEeH MOPO3UIbHOW KaMepowu.

A MpumevaHne

[etam B Bo3pacTte oT 3 40 8 neT paspeLuaeTca 3arpyxatb 1
BbIrpyXXaTb XONOAUIbHUK TONbKO Nog npucMmoTpoM. (MpumeHnmo
Tonbko B pernoHe EC.)
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YcTaHoBKa HoBoro npubopa

Mepen nepsbIM UCMONb30BaHMEM Mpubopa
BaM crieflyeT 03HaKOMUTLCS CO
cneayoLMMm coBeTaMu.

A BeHTunauma npubopa

Y106kl NOBLICUTL 3PEKTUBHOCTD
CUCTEMbI OXJTAXKAEHNSI U CAKOHOMUTb
3HEepru, Heobxogmmo obecneunTb
XOPOLUYH BEHTUMSALMIO BOKPYT YCTPONCTBA
Onsi paccevBaHus Tenna. Mo aTov npuymHe
BOKPYI XONOoAWbHMKa JOIMKHO ObiTh
O0CTaTO4YHO CBOOGOAHOrO NPOCTPaHCTBA.
PekomeHpauum:

PekomeHayeTca ocTaBuTb pacctosiHme
50-70 MM OT 3aHeN YacTu 4O CTEHbI, HE
meHee 100 MM OT BEpPXHEN YacTu, He
MeHee 100 MM OoT BOKOBOW YacTu o
CTeHbl 1 cBOOOAHOE NPOCTPaHCTBO
cnepean, 4Tobbl ABEpLI@ MOPO3UbHOM
Kamepbl Morna oTKpbiBaTbca Ha 105°.

B He BCTPOEHHOM BUae

CooTBeTcTByOLWas uHdopMauusi (Mm)

w W1 D D1 D2
595 170 600 | 627 | 1160

W
oo E‘j N
w15

;05\0 D

|

OcTtaBbTe 3a30p 6onee 5 Mm
C BEpXHeW CTOPOHbI

Pa3awmep nsgenus (mm): 595*600%1856

YCTPOWCTBO TaKKe MOXHO pasmMecTuTb
pPSAOM € MaHensMu Mebenu, Mexay HAMK
Unu BOOSb CTeHbI. B Takom cnyyae
npubop 6ynet paboTtatb 6e3 cboes,
0HAaKO YPOBEHb LUyMa U NOoTpebneHne
3MEKTPOIHEPTMN MOTYT YBENNYNTBLCS.

Bo BCTPOEHHOM Buae

22 5 MM 22,5 MM
=20 M ) <2

595 Mm

CocTosiHME 3aKpbITUS ABEPLbl XONOAUNbHUKA BO BCTPOEHHOM
COCTOSIHUMU

1145 mm

Ob6LLee NpocTpaHCTBO, HEOOXOAMMOE AMsi MONHOIO OTKPbIBAHWS
ABepubl XonoaunbHWKa BO BCTPOEHHOM COCTOAHUMN.
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YcTaHoBKa HoBoro npubopa

A MpumeyaHue

[aHHbI npubop xopoLwo paboTaeT B
knumaTuyeckom knacce ot SN go ST.
OH moxeT paboTaTb HeENpaBuITLHO,
€CIn OCTaBUTb ero Npu Temneparype
BbILLE UMK HUXE yKa3aHHOro
AvanasoHa B TeYeHue AUTENbHOro
BPEMEHM.

KnumaTtnuecknin TemnepaTypa
Knacc oKpy>KatoLer cpeabl
SN +10°C po +32°C
N +16°C pgo +32°C
ST +16°C no +38°C
T +16°C go +43°C

Bo n3bexaHve noBpexaeHnst oT BbICOKON
BMa)XHOCTU XpaHUTe NprMGop B CyXoM
mecTe. [lepxuTte npmbop nogarnbLue ot
MPSIMbIX COMNHEYHbIX Ny4eit, oXas unm
Mopo3a. [NocTtaBbTe Npubop BAanu ot
WCTOYHMKOB Tensa, Takux Kak neyu, oroHb
unun oborpesaTenu.

BbipaBHMBaHue npubopa

° ,D,J'IFI AO0CTaTOYHOro BblpaBHMBAHUA U

LUMPKYNSALMN BO3A4yXa B HUXKHEW 3agHen
yacTu npubopa MoxeT noTpeboBaTbes
perynmpoBKa HUKHUX HOXEK.
[MoxanywcTta, ucnonb3ynTe NOOXOAALLUN
raeyHbIN KITHoY.

YT00bI ABEPLIbI MOTN 3aKPbIBATLCS
CaMOCTOATENbHO, OTKMHLTE BEPXHIOK
YyacTb NpumMepHo Ha 15 mm unun 0,5°,
NOBEPHYB PErynmpyemMble HOXKU.
Bcskun pas, korga Bbl 3axoTute
nepeaBuHyTb Npmubop, He 3abyabTe
CHOBa MOOHATb HOXKK, 4TOObLI Npndop
Mor cBo60oAHO Katutbes. Mpu
nepemMeLleHun yctaHoBuTe npnbop Ha
MecCTo.

l0,5°

‘ |




YcTaHoBka HOBOro npudopa
ABHMMaHMe

H * YcTaHaBnmMBamTe XONoAUITbHUK Ha
POBHY'0, TBEPAYH MOBEPXHOCTb,
KOTOpasi HAXOAUTCS BPOBEHb C
MosioM M AOCTaTOYHO MPOYHA, YTOObI
BblAepKaTb MOMHOCTbLIO 3arpy>KeHHbIN
XONOAUIbHUK.

* Vcnonb3yiTe ponukmn ToNbKo Ang
nepeMeLLeH1s XONOAUIbHMKA Brepes
unun Hasag. bokoBoe nepemelleHve

LN s MOXET NoBpeaunTb Kak nosi, Tak n

PerynleyeMble HOXKHN PONNKA.

Perynupyemblie HOXK/
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OnucaHune ycTponucTea

0630p ycTponcTBa

O—F—F— 14 .

et

1

I

4

@ [exopatushas Haknaaka

9 [Monkn ans xpaHeHns
© «onreiinep

A MpumeyvaHune

Balu XonofgunbHUK MOXET MMETb HE3HAYUTENbHbIE OTIMYMS OT AAaHHOTO PYKOBOACTBA
BBWAY NOCTOSIHHOIO COBEPLUEHCTBOBaHMS NpoayKumun. OgHako ero pyHKummn n
WHCTPYKLMK MO UCMONb30BaHNI0 OCTAKOTCS NPEXHUMM.

[nsa obecneyeHns onTMManbHOn 9HeproadHEKTUBHOCTMU YyCTaHOBUTE BCe
BbllLeyKa3aHHble KOMMOHEHTbI.
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newn ynpasneHus

[ocTyn KO BCeM (PyHKLMSM 1 HacTponKam
OCYLLECTBMAETCH Yepes naHerb
yrnpaBneHusi, pacrnonoXeHHy Ha

OBepu xonoguneHvika. MNaHenb gucnnes
yNpoLLaeT HaCTPONKy dyHKUUIA, Aenas ee
yno6Hom Ans nonb3osarens.

Mpumeyanue: MNaHenb gncnnes umeet
PYHKLMIO NaMATU NPU OTKITHYEHUN
nUTaHUs.

[Oucnnen ynpaBneHus

¢’yHKLl,I/10Haﬂ 1 HacCTPOWKH, OOCTYMNHblIe
nonb3oBaTento Yepes naHenb ynpasneHna
XonoaunbHUKA, a Takke NHCTPYKUUN K
HUM onucaHbl B AaHHOM pyKOBOACTBE
nonb3oearens. lNpyu nepBom BKNOYEHUMN
NMNTaHNA 3aropAaTcA 3Ha4kM Ha naHenu
aucnnes. NogceeTka racHeT Yyepes

OAHY MUHYTY Mnocne 3aKpbliTuA aBepun
XonoaunbHUKa U OTCYTCTBUA Ha)kaTui Ha
Kakne-nmbo KHOMKW.

1. CeTb

| YTtobbl NpekpaTnTb MCMONb30BaHNE,
HaXXMUTE 1 yaepXnBanuTe KHOMKY
Power
. «CeTb» B TeyeHUne 3 cekyHf, 4ToObI
BbIKMOYUTb YCTPONCTBO.

Haxmute n yoepxmanTte kHonky «CeTb» B
TeueHune 3 cekyHa, YToObl NEPEKNIYNTLCS
B PEXVM OXMAAHWS.

B pexnme oXXnaaHua Ha gucnnee
oTobpasnTca «--».

BaxHo!

He xpaHute NpoayKTbl B BbIKITIOYEHHOM
XONOAWIbHUKE B TEYEHWNE ONUTENBbHOIO
BpeMeHu. OTKMYanTe yCTPONCTBO

OT CEeTW, ECNN OHO HE UCMONb3yeTcs B
TeYeHne ArMTENbHOro BPEMEHMN.

A Mpumeuanne

Korga cbyHKUMS 0XXmaaHus BKIOYeEHa,
XONOAUINbHUK NpeKpaLLaeT oxNaxaeHne n cBeT
racHer.

OneKTpoHHOE ynpaBneHune
(pacnonoxeH Ha OBEPU YCTPOWCTBA)

2. Pexxum ECO

&@ HaxmuTe KHOMKy «Pexnm», 4Tobbi
BKIOUMTb OYHKLIMIO aHeprocbepexeHuns
— 3aroputcst 3Hauok «[F]».

Mpwn akTvBHOM pexume Eco Temnepatypa B
XOroauIbHON KaMmepe YCTaHaBMBAETCS Ha
6°C, a B MOpO3urnbHoO kamepe — Ha -17°C.
Ecnn He BbINONMHAETCS HUKAKUX OEUCTBUN,
YCTaHOBIEHHasi TemnepaTtypa BCTYMNUT B
cuny yepes 10 cekyHA.

Korga dpyHkums Eco BknoyeHa, Haxnmante
KHOMKY «MOpO3nnbHUK» OO TeX Nop, Noka
He MoracHeT 3Ha40K COOTBETCTBYHLLENO
pexunma.

Temnepatypa XonoaunbHUKa BEPHETCS K
npeabiayLemy 3Ha4YeHuHo.

3. CynepoxnaxaeHue/Cynep3amopo3ka

* /2(:) Haxmute kHOrMKy «Pexumy, 4tobbl
BKIOUNTb (hYHKLMIO CynepoxnaxaeHust

«» nnu Cynep3amoposkn «7Xy.

> OTa yHKUMSI NOAAEPKMBAET 3aaHHYH0
TemnepaTypy XonoaunbH1Ka npu
MHTEHCUBHOM UCMOb30BaHNUK, 6OIbLLOW
3arpyske npoaykTamu Uin B JKapKux
ycnosusix. dyHkumsi CynepoxnaxaeHve
CHWKaEeT TemMnepaTypy B XONOAUIIbHOM
Kamepe.
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HAucnnen ynpaeneHus

1. Korga xonogumnbHuk paboTaeT B pexvme
OXMaXOEHWS, HXXMUTE KHOTKY «Pexxumy,
YTOGbI BKIMOUUTL JaHHY YHKLNIO,

nocrne 4ero Ha UHAMKaTope Temneparypsl
otobpasutcs 2°C. Npu atom byaet

NMOACBEYMBATLCH 3HAYOK « A,
2. OTa yHKLMA aBTOMATUYECKN OTKIIOUYNTCS
yepes 6 Yacos.

3. YT06bI OTKMIOYNTE DYHKLMIO
CynepoxnaxaeHusi, HaXXMUTE KHOMKY
«MoposunbHuk». TemnepaTypa B
XOnoAurbHUKE BEPHETCS K npeablayLiemMy
YCTaHOBMNEHHOMY 3HaYeHWI0.

» ®yHkunst Cynepsamoposka ObIcTpo
NMOHWXXaeT TeMnepaTypy B MOPO3UbHON
kamepe, bnarogaps Yemy nNpoayKTbl
3amopaxuBaroTcst bbicTpee.

OTa 0COBEHHOCTb Takke noMoraet
COXpaHATb BUTAMUHbI 1 NUTATENbHbIE
BeLLleCTBa CBEXMX NPOOYKTOB B TEYEHUE
6onee ANUTENBLHOIO CpPOKa.

1. Korga xonoamnsHUK paboTaeT B pexume
3aMOpPO3KU, HAXXMUTE KHOTKY «Pexunmy,
YTOObI BKIIOYNTbL JaHHYH QYHKLMIO,

rocne 4ero Ha uHAaMKaTope Temneparypbl
oTtobpasutcs -28°C. MNpu atom Byget

NOJACBEUYMBATLCS 3HAYOK «TA®y,
2. OTa (hyHKUMSA aBTOMATUYECKM OTKOYUTCA
Yyepes 52 yacos.

3. UTobbl OTKMOYNTE PYHKLMIO
Cynep3amMopo3Kku, HKMUTE KHOMKY
«Mopo3sunbHuk». TemnepaTypa B
XOnoAWIbHUKE BEPHETCS K npeablayLiemMy
YCTaHOBMEHHOMY 3HaYeHNI0.

A MNpumeyanne

He ncnone3yiite dpyHkumio Cynepsamoposka
Ans HanUTKOB B ByTbinkax unu 6aHkax
(ocobeHHO rasvpoBaHHbIX) B MOPO3UITEHON
kamepe. Tapa MOXET NOMHyTb.

4. TemnepaTypa B XonoaunbHOW kamepe

HaxmuTte npasyto KHOMKy «Mopo3nnsHuK»
HECKOITbKO pas, YToObI NepeknoyaTbes
mexay -14°C n -24°C. Ecnu He
BbIMOSIHAETCA HUKAaKMUX OENCTBUN,
yCTaHOBMEHHas Temnepartypa BCTYNUT B
cuny yepes 10 cekyHA.

JA i 1B s
L -24°C — -23°C J

A MpumeyaHune

* Kaxxgoe HaxaTue ymeHblUaeT 3afaHHyo
Temnepatypy Ha 1°C.

* YcTaHoBKa TemMnepaTypbl 3ajaeT cpeaHee
3HaYeHVe OISt BCEro OTAeNeHus, npu aToM
(hakTuyeckas TemMneparypa BapbupyeTcs B
3aBMCMMOCTM OT KOMNMYECTBa NPOAYKTOB, UX
pasmeLLeHns U TemnepaTypbl OKpYKatoLLero
BO34yXa B NMOMELLEHUM.

* PekomMeHayeMble HacTpOrKU TemnepaTypsbl:
MopoaunbHas kamepa: -18°C

5. CurHanusauus

CurHanusaumst BbICOKOM

o, TEMMEpATYPbI:

Ecnv Temnepatypa BHyTpU CTAHOBUTCS
CMULLKOM BbICOKOW, MOAaeTCs 3ByKOBOM
curHan, o Yem CBUOETENbCTBYET
3aroparoLLmics 3Ha4oK «Im.

OTKnoYeHVe 3ByKka aBapunHon
CUrHanusauum:

Haxmute KHOMKY «CurHanunsaums», 4Toobl
OTKITIO4YUTDb 3BYK.
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Avcnnen ynpaesneHnd

3navok « MMy OyneT ropeTb 4O Tex nop,
noka temnepartypa He OnyCTUTCH HUXe
NoporoBoro 3Ha4eHunsa curHanmsauun.

Moracwwumit sHauok «Ml» yKasblBaeT Ha
OKOHYaHMe CUrHanuaauum BbICOKOM
Temnepatypbl. Ecrnn 3Byk curHanusauumn

He OTKItoYeH, 3 pasa B MUHYTY NogaeTcs
3BYKOBOW CUrHars, a Ha gucnree nocTossHHO
oTobpakaeTcsi 3Ha4YOK CUrHanmMaaumm B>,
CurHanusaums npekpaTuT nogaBaTbCst
yepes 10 MUHYT.

6. CurHanusaums oTKpbITOW ABepu

Ecnu octaBuTb ABepb OTKpbITON BGonee Yem
Ha 1 MUHYTY, cpaboTaeT aTa curHanmM3auus.
CwurHanusauums 6yget nogasaTtbes 5 pas B
MWHYTY B TE4EeHNE NePBON N BTOPON MUHYT.
HaunHas ¢ TpeTbein MUHYThI, CUrHanu3auusi
OyoeT nogaBaTbCA OOQUH pPa3 B CEKyHAY.
CuvrHanusaums npekpaTuT nogasaTtbCs
yepes 10 MUHYT.

HaxxmuTe noByto KHOMKY, YTOGb! BbIKIHOUUTb
CUrHanu3aumio OTKPLITON ABEPU, Nocne
Yero 3ymmep npekparutcs. CurHanusauust
OTKPbITOW ABEpU BbIKMOYAETCA Npu
3aKkpbITUKM ABepu. [ocne Toro, kak ABepb
Oblna 3akpbiTa, NOBTOPHOE OTKPLITUE ABEPYU
nepesanycTuT TaiMep CUrHanmaauum
OTKPbITO ABEPU.

7. Oemo-pexum

[emo-pexunm npegHasHayveH ans
OEeMOHCTpauum TOBapoB B PO3HUYHBIX
mMarasuHax, He 4onycKkas oxnaxgeHus
xonoguneHuka. Ecnn B TeueHme 10 cekyHn
He HaxaTta HV ofHa KHorMka, Ha gucnnee
oTobpaxaetcs «OF» nnu yctaHoBneHHas
TekyLasi Temnepatypbl. YToObl BbINTY U3
[EeMO-pexrMa, O4HOBPEMEHHO HaXMUTE

1 yaepxusante KHomku «Cetb» 1
«3amoposka» B Te4eHne 3 cekyHf, noka He
yCrnbILINTE TPU 3BYKOBbIX CUrHanNa.

8. KoHBepcus

0 HaxmuTe 1 yaepxusaiite KHOMKY
convert «KOHBEpPCUSI 5 CEK» B TEUeHne 5

™ cekyHA, YTOBbl BKMIOUNTL NN
BLIKMIOYNTH KOHBEPCUIO.

MpepocTepexerne!

[Nepen nameHeHnem HacTpoek oTaeneHus
ybeamTech, YTO BHOBb YCTAHOBIIEHHbIN
PEXVUM NPUrOAEH ANt XPaHSALLNXCS
npoaykToB. B npoTnBHOM criyyae

ero HeobxoarMo OnopoXHUTL. Mpu
NepeknioYeHnn pexrMa 3aMopo3kn Ha
PeXUM OXnaxgeHns OTKponTe ABEpPb
XonogurnbHuKa NpumMepHo Ha 30 MUHYT,
npexage 4eM NnoMecTuTb B HEro NpoayKThbl,
KOTOpble He06X0aNMO OXNaanTb.

[Mpun nepeknioyeHnn pexmma oxnaxaeHus
Ha pexnMm 3aMOPO3KM 3aKponTe ABEPb
xonogunbHUKa v gante emy nopaboTtaTb
okorno 200 MUHYT, Nnpexae Yem NOMeCcTUTb
B HEro NpoAyKTbl, KOTOpble HeobXxoanMo
3amMOpo3unTb.

BkntoveHve pyHKLMN KOHBEPCUU:
HaxxmuTte kHonky «KoHBepcus 5 cek» Ha 5
cekyHa. [ogaeTcst 3ByKOBOW curHan, a Ha
avcnnee 3aropaetcsa nHaukatop «By.

* [pu BKNIOYEHUN 3TOW PYHKLMM
Temneparypa B OTAeneHun
ycTaHaBnmBaeTcs Ha 4°C.

* YcTaHOBKa TemnepaTypbl B XONOANNbHOM
Kamepe: BOCMOmb3yNTeCb KHOMKON
«3amopo3ka», YTobbl YCTaHOBUTb
Temneparypy B gnanasoHe ot +2°C go
+8°C.
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u N ynpasreHus

* [INs1 OTKNOYEHUS PYHKLMN KOHBEPCUM
CHOBa HaxmuTe kHonky «KoHBepcus 5
cek» Ha 5 cekyHA. [NogaeTcs 3ByKoBOM
CurHan v nHgukaTop yHKLMK
KOHBepcumM noracHet. [Npu oTknoYeHnn
dyHKUUN KOHBEPCUM TemnepaTypa

B MOpPO3WIibHOW kKamepe Oyaet
ycTaHoBreHa Ha -18°C.

9. NMoaknioyeHue xonogunbHuka K Wi-Fi

//;;\\ ConnectlLife — 310 UHTENNEKTYansHoe
\@ﬂ npunoxeHue, No3sossoLLee Bam
B3aVMOAeNCcTBOBaTh C BaLMMU YMHbIMU
YCTPOWCTBaMM C MOMOLLbIO CMapTgoHa nunm

nnaHwerta.

YcTaHoBKa

1. Otkpowvite Apple App Store (iOS) nunu
Google Play Store (Android) Ha cBoem
cmapTdoHe.

2. Hanpgute ConnectlLife. Hangnte
NPUMNOXEHNe CO CreaytoLwmMM 3HaYKOM:

Bepcusa npunoxexus
Tekywas Bepcust Android 1 i0S: V2.2.0
Bepcusa npunoxeHust NoCcTOsIHHO
N3MeHsIeTCA 1 0BHOBRSIETCS, CMOTPUTE
BepCuio, KoTopasi hakTUYeCKn 3arpyxeHa
n3 App Store, AppGallery nnu Google Play.

3. BarpysuTte n yctaHOBUTE NPUIOXEHNE
ConnectLife, npegoctaBneHHoe
ConnectLife, LLC.

JInbo otckaHupyinte QR-koa C MOMOLLbIO
cMapTdoHa Unm NnaHLueTa, YTobbl
ycTaHoBUTb npunoxeHue ConnectLife.

A MNpumeyaHue

® Ha mowHocTb curHana Wi-Fi moxeTt
BMUSATb PAcCTOSIHME MEXAy BaLLUM
YCTPOWCTBOM U MapLLpyTU3aTopoM
Wi-Fi. Ecnn oHM HaxogaTcst CAULLKOM
Janeko Apyr oT Apyra, MoxeTt
NPOM30MTY OLLUMOKA COMPSKEHMS UM
notpeboBatb 6onbLLe BpeMeHM.

® YCTpOWCTBO NoaaepKMBaeT TONbKO
cetn Wi-Fi 2,4 I'Ty. SSID cetn Wi-Fi
[OMmKeH ObITb BUAEH.

® Ha npon3BoAnNTENLHOCTL BaLLEN CeTh
MOXET BNMATb BecnpoBoaHas cpeaa,
BKntoYaa apyrue nogkroyYeHHble
yCTpONCTBA.

® BHelwHve dhakTopbl, Takme kak cpeaa
BalLen JOMaLLHEen CeTn Unmn Ka4yecTBo
WHTEPHET-YCMyr, MOryT BbI3blBaTb
nepebou B nogkntoveHumn Wi-Fi Bawwero
YCTPOWCTBA.
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HAucnnen ynpaeneHus

MoaknioyeHne xonoaunbHUKa

Mocne ycraHoBkn ConnectLife Boriaute B
CUCTEMY WUIN CO3[anTe YYETHYIO 3anuch U:

1. Y6eouTech, 4TO YCTPONCTBO BKIOYEHO
1 aucnnen nogceednBaetcs. Korga naHenb
3aropuTcs, yCTPOMCTBO rOTOBO K paboTe.

2. Haxxmute n ygepxusante KHOMKY «Pexnmy»
B Te4eHne 3 CeKyHA, Nnoka He ycrbllunTe
3BYyKOBOW curHan. Miugukatop Wi-Fi «»
FOPUT HECKOIbKO CEKYHA, a 3aTeM Ha4YMHaeT
MuraTb.

3. Bkntounte Bluetooth Ha Bawem
ycTponcTtse 1 oTkponTe ConnectlLife.
Joxantecb BCMbIBAKOLLIErO OKHa,
coobLatoero o6 obHapykeHun
HOBOrO YCTPOMCTBA. Hakmute KHOMKy
BO BCMIbIBAKOLLEM OKHE U CreaynTe
MNHCTPYKUMSM ANS NPOAOSIKEHUS.

4. Ecnu BcnnbiBatoLLiee OKHO He
NMOSIBUIOCh, BPYYHYH HaxmuTe «[JobaBuTb
YCTPOWCTBOY» UMK «+» B NMPUMOXKEHUN.

5. Bbibepute «XonoaunbHUK» 13 cnucka
YCTPOWCTB.

6. UTOoObI NOAKNIOYNTL XONMOAUIBHUK,
cnefynTe UHCTPYKLUUSIM B MPUMOXKEHNN.
Mocre 3aBepLueHMst npoLecca
XOINOAWIbHUK 0TOBPa3nTCs Ha BalleM
aKpaHe.

A MpumeyaHue

M yCTpOVICTBO 6y,ueT 0OCTaBaTbCsl B peXnMe ConpsixeHns Ao 5 MWHYT.

* Y106bl COPOCUTL HACTPOMKN CETU, HAXKMUTE U yAepXuBanTe KHOMKy «Pexum» B TeyeHne 6
cekyHA Nocne cbpoca HacTpoek YCTPONCTBa Bbl YCIbILINTE [ABA 3BYKOBbLIX CUrHana.

» [Mocne cbpoca HAaCTPOEK YyCTPOMNCTBO aBTOMaTUYECKN NEPENAET B PEXKUM COMPSIKEHUS.
» [locTosiHHbIN cBeT nHamkartopa Wi-Fi yka3blBaeT Ha ycneLlHoe ceTeBoe NOAKIoYEHNE.
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Mcnonb3oBaHme Ballero ycTponcTsea

B KomnnekT noctaeku Ballero yCTpOVICTBa MULLEBBLIX MPOAYKTOB, KOTOPbIE HEOGXO,CI,VIMO
BXOAAT aKkceccyapsbl, ykasaHHble B pasgene 3aMOpO3uTh, BKIMIOYas MSCO, pbibY,
«OnuncaHwne yctponctea». Criegyvite aTum MOPOXEHOE W T. 4.

MHCTPYKLMAM, Y4TOBbI Y3HaTb, Kak NpaBnsibHO

WX NCMOMb30BaTh. Mbl peKOMEHayeMm > Korga xonogunbHuk paboTaert B pexvmve
BaM BHMUMATENbHO MpoYnTaTh UX nepes oxXnaxneHus, OH NPpUroAeH Ans XpaHeHna
1cnosb3oBaHWEM yCTPOCTBa. oBoLen, PPYKTOB U T. 4.

Monku ans XpaHeHus

» [Monku Ans xpaHeHUst MOXHO CHUMaTb Arist
0bneryeHns YNCTKN.

» UT0ObI BbIHYTb KOHTENHEP, crnerka
NPUNOgHMMUTE NEePEaHIo YacTb, NnoganTe
ero Brepen, 3aTem onycTuTe v BblTaluTe
KOHTeiHep obevmu pykamu.

» Korga xonoaunbHuk paboTaeT B pexvme
3aMOpPO3KW, OH MPUrOAEH A5 XPaHeHWs
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[MNepeBelumBaHne asepu

Bbl MOXeTe nepeBecuTb ABEPb C NpaBon
CTOPOHbI (Kak B KOMMIIEKTE) Ha NeBYIo,
4TO0ObI Pa3MecTUTb YCTPOWCTBO B
onpefeneHHoM NpocTpaHCTBeE.

— Pesepc A

4
——— j /1‘\
\ 7
& BHVIMAHVE

Mpexae Yem NPUCTYNUTb K 3TOMY
npoueccy, yoeamtech, YTo XONoannbHUK
OTKIOYEH OT CETU, YTOObI n3bexaTtb
0MacHOCTU NOpaXXeHNs ANEKTPUYECKUM
TOKOM.

MHCTpyMeHThI, KoTOpble BaM NoHaao0saTcs
(He BxOoOST B KOMMIEKT):

He BXOOAT B KOMMJIEKT NOCTaBKA

&&SEe—0 &He———

OTBepTKa C TOHKUM

TopueBoii koY Ha 8 Mm
e3BreEM

E&e— =%

KpecTtoobpasHas

Pa3BogHON rae4HbIN Koy
oTBepTka

W

Ilonatka

[etanu, koTopble Bam NoHagobsTcsa (BxoasT
B KOMIMIIEKT):

BxoaaT B KOMMMEKT

KpblLwka yrna kopnyca Kpblilika yrna kopnyca
(neBas) (npaBas)

1 1
Kpbiwka yrna asepw (nesast)| Kpbilwka yrna asepu (npasas)
1 1

= N

i

neBas BEPXHAA YacTb netmnu LLlecTurpaHHbIN ko4 (Ha

4 Mm)
1 1
3arnylka
1
& Mpvvevarve

Bo nsbexaHve noBpeXaeHnn NocTaBbTe
XonoaunbHUK Ha neHonnacTt unun
aHanornyHbI matepuan. Bo3amoxHo, Bam
npuaeTca NoNnoXnTb XonoaunbHUK Ha
3aHI00 YacTb, YTOObI nony4ynTb AOCTYN K
OCHOBaHUuHO.

1. MNocTaBbTe XONOANNBHUK BEPTUKATBHO,
OTKPOWTE ABEPb, C MOMOLLbLI0 TOHKON
OTBEPTKN CHUMUTE KPbILLKY yrra

OBepwu (crnpasa), KpbILWKY yria ABepu
(cneBa), KpbiLKy kopryca (cnpasa)

N KpbILLKY Kopnyca (cnesa), a 3atem
NONOXMTE YrMOBbIE KPbILKX B NAKET Ang
NpVHaOIeXXHOCTEN OIS 3anacHbIX YacTen.

MPUMEYAHWME: Ytobbl He nouapanatb
NMOBEPXHOCTb XONOAUNBHMKA, NOANOXUTE
nog mMecTo, rae Bbl Byaete ero oTkpbiBaTh,
TKaHeBOE NOmMoTeHLE.
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[NepeBelunBaHue gsepu

Kpbilwka yrna kopnyca (nesasi)

2. BbIBUHTVB ABa BUHTA C SIEBOW 1 NpaBow 3. OTcoeanHuTe pasbem
CTOPOHbI AeKopaTUBHOW Haknaaku,
CHUMUTE ee.

4. C NnOMOLLbIO LLIECTUrPaHHOrO KIo4va Ha
4 MM OTKpYTMTE ABa BMHTA, KPEMALLMX
npaBylo BEPXHIOK METH0, U BUHT C NIEBON
ctopoHsl. (MoagaepxmBante ABepb, YTOObLI
He NnoBpeauTb ee.)
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[MNepeBelumBaHne asepu

5. CHUMUTe ABepb U MONoXUTE ee Ha
POBHYHO NMOBEPXHOCTb MAHENbIO BBEPX.
OcnabbTe 2 BMHTa, OTCOeaNHUTE
cTornop, ynop ABepwu 1 BTYJKY OCU, 3aTeM
YCTAHOBUTE VX Ha NEBYIO CTOPOHY,
MCMOSb3ysi TE X BUHTBI.

6. KpectoobpasHol 0TBEPTKOW BbIBUHTUTE
BUHTbI 13 pyyku. C NOMOLLbIO fonaTku
CHUMMTE 3arnyLLUKN C OTBEPCTUIN NOA BUHTbI
C APYrow CTOPOHbI ABEPMU.

[lanee ycTaHOBUTE UX Ha OTBEPCTUS

nof, BUHTBI C NEBOW CTOPOHLI ABepy. C
MOMOLLbIO KPeCTOOBPa3HO OTBEPTKM
3aBUHTUTE BUHTBI B PYYKY.

: / )

pydka J ‘

BuHTel |4 °
3arnywk1 Ha
OTBEPCTUS NOA BUHTBI
. pyuka
3arnyLKK Ha N g
oTBEpCTUS Nof
BUHTBI
w | BUHTBI
.

7. MNonoxute XonoannbHUK Ha MSTKYo
NeHONIacToOBYO YNAKOBKY MM NOLOOHbIV
martepuan. CHUMUTE perynupyemble
HVDKHWE HOXKM, 3aTeM OTKPYTUTE U CHUMUTE
HVDKHWUIA LWapHup. HakoHew, oTkpyTUTe

OCb HWXHEN NeTnn 1 nepemectuTe ee B
OTBEpPCTUE Ha MPOTUBOMOSIOXHON CTOPOHE.
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[NepeBelunBaHue gsepu

8. YCTaHOBUTE HWXHIOKO NETIIO Ha NEBYIO
CTOPOHY U 3aKpenuTe ee creumansHbIMK
chnaHLeBbIMM BUHTaMu. YCTaHOBUTE
perynpyemMble HUXKHWUE HOXKW Ha

ZpYryto CTOPOHY U Takke 3aKpenuTe ux.
YcTaHoBwWTe 3arnyLuky (M3 naketa Ansi
NPWHAAIIEXHOCTEN) Ha OTBEPCTUE MOJ, BUHT
B HWXHEN YacTy CTEHKW YCTPOICTBA.

9. XKryT npoBoAoB NoABeAeH cresa.
YcTaHOBUTE AEKOPaTUBHYH HaKMNaaky,
3aKpenuB ee AByMsl BUHTaMMU.

10. MNMpaBuUnbHO PaCcMoNOXNTE BEPXHIOH
asepb. CoBMECTUTE HNXHEE OTBEpPCTUNE
BEPXHEN ABEPU C BEPXHEW OCbIO CPEfHEN
neTnu, a BepxHee OTBEPCTHE — C OCbiO
neson BepxHew netnu. OTperynupynte
NEeBbIN BEPXHWUI LIApHUP B NpaBUIibHOE
MONOXeHWe 1 3aKpenuTe ero AByms
BUHTaMM.
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[MNepeBelumBaHne asepu

11. CoeanHUTENbHbIN pasbemM

12. YcTaHOBWTE KPbILLKW Ha YrTbl ABEPU
(cnpaBa v crieBa) 1 Ha yrnbl kopryca
(cnpaBa v crieBa), B35IB UX 13 NakeTa Ang
npyHagIeXXHOCTEN.
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Ynctka n yxopq

* [Ina nogaepXaHus rurmeHsbl perynapHo
HYUCTUTE yCTpOVICTBO, BKNtOYanTe Bce
HapyXHble 1 BHYTPEHHWUE aKkCecCyapbl, He
peXxe oOHOro pasa B ABa MecdAua.

A BHUMaHVe

* [Mepepn yncTkon ybegutecs,
4YTO XONOAUIBbHUK OTKIHOYEH OT
anekTpoceTn. ONacHOCTb NOPaXeHus
anektpoTtokom! [Nepen unctkon
BbIK/TOYMTE YCTPOWUCTBO U BbIHLTE
LUTENCEenbHY BUMKY 13 CETEBOWA

A BHumaHue

* He ncnonb3syinTte ocTpble NpegmeThl,
4YTOGbI HE noLapanaTtb NOBEPXHOCTb.

* He ncnonb3ynTe arpeccuBHble
XUMBELLECTBA, Takne kKak pacTBOpPUTENb,
aBTOMOOUNBHOE MOtoLLEEe CPEACTBO,
Clorox, achmpHble macna unum
opraHuyeckme pacTBoOpuUTENN, Takme
kak 6eH3on. OHU MOryT NoBpeanTb
NMOBEPXHOCTb YCTPOWCTBA U CO3aaTb

PO3ETKM.

YucTka BHeLWHUX ﬂOBerHOCTeﬁ

PerynapHasi ynctka coxpaHuT BHELUHWUI BUA
BaLLero xonogurbHuka.

 [NpoTpuTte uncpoByo NaHernb 1 NaHernb
Aucnnes YNCTON MSATKOM TKaHbHO.

* CmMouuTe TKaHb BOAOWN W NpOTpUTE
YCTPOWCTBO, HE pacnbInsanTe Bogy
HernocpeaCcTBEHHO Ha YCTPOMCTBO. JTO He
MO3BONWUT Briare KOHLEHTPMPOBaTLCS Ha
OHOM y4YacTke.

* OuncTtuTe ABEpPU, PyHKM N NOBEPXHOCTU
Kopryca MSArkvM MOIOLLMM CPEACTBOM,

a 3aTeM Hacyxo BbITPUTE MX MSITKOW
TKaHbIO.

/9

OMNacHOCTb BO3HMKHOBEHUA MoXapa.

YucTka BHYTPEHHUX NOBEPXHOCTEMN

* PerynsipHo ounwarite BHyTPEHHNE
NMOBEPXHOCTM yCTpONCTBa. Yem MeHbLue
B XONOAMIbHUKE NPOAYKTOB, TEM Nnerye
NpOu3BOANTb €ro YncTky. CHUMUTE
KOHTEMHEpPbI 1 MONKX AN TWaTeNbHON
O4YNCTKMU.

 [MpoTpute BHyTPEHHME NOBEPXHOCTYU
XonoaunsHuKa criabsiM pacTBOPOM
nyLLEeBON codbl, a 3aTeM NpoTpuTe
CMOY€EHHOMW B TEMSOWN BOAE TKaHbHO.
Mpexae Yem BepHYTb MOMKK U
KOHTeNHepbl Ha MecTo, ybeanTech, 4To
OHW XOPOLLO NPOCOXIN.

» TwaTenbHO NPOCyLUUTE BCE NMOBEPXHOCTH

N CbeMHbl€ KOMMOHEHTbI nepen
yCTaHOBKOVI MX Ha WTaTHOEe MEeCTO.
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UncTtka u yxon

+ HecmoTps Ha dyHKUMIO aBTOMaTuyeckoro  YMCTKa ABEPHBLIX YNNOTHUTENen
oTTanBaHus, B XONOAUMbHON Kamepe

MOXeT 06pa3oBaTbCst UHEW, ecrin

» Copgepxute ABepHbIe YNNOTHATENN B
yuctote. He gonyckante ux npununaHus

OBepb YacTo OTKPbIBaTb UK OCTaBNATb
OTKprTOVI CINMULLKOM Jonro.

Ecnu obpasoBarics rycton UHen,

K KOpMyCY, 4TO MOXET NPUBECTM K
pa3pbiBaM. O4nCTUTE YNNOTHEHUS
MSrKMM MOIOLLMM CPeACTBOM U TENSION

Bogon. NMNocne YnucTkn TwaTenbHO
NPOMOWTE W BbICYLUUTE UX.

pasmopaxusawTe ero, Koraa
MOPO3UJTbHUK MOYTU NYCT:

1.OnopoXHNTE MOPO3UILHYIO Kamepy, * HaHHoe ycTpoiicTBO OCHalLeHo
OTKMNIOYUTE XONOAUIbHUK OT CEeTU 3HeprocbeperaroLLm CBETOANOAHBIM
1 oTKpolTe ABepb. ObecneysTe LED csetunbHukoMm knacca G,
BEHTUNSALMIO NMOMELLEHUS, YTODbI pacnonoXeHHbIM B BEPXHEW YacTu
YCKOpPUTb pa3MopaxumBaHue. XOOANITIBHOM Kamepbl.

2.Tlocne pa3amMopo3KkM NOYMCTUTE
MOPO3WIbHY KaMmepy B COOTBETCTBUM A BHumaHue
He 3amensanTe ceetoanonHbin LED

C pekoMeHAaunsaMm.
A BHUMaHUe CBETUNbHWK camocTosaTenbHo! B cnyyae
noBpexaeHust obpaTtuteck B crnyxoy
* He I/ICHOJ'IbSyVITe OCTpble nNpeaMeTbl KIMMEHTCKON NOOAEPXKKN.
ONs pasmopaxunsaHms MOPO3UIbHOM
Kamepsl.

* He BknoyariTe yCTPOMCTBO B CETEBYHO
PO3eTKy A0 MOMHOrO BbIChbIXaHWS
BHYTPEHHWX NMOBEPXHOCTEN Kamepbl.

PasmopaxuBaHue

C6op Tanon
BOAbI

[peHaxHas

Tpybka
A

3710 oTAEneHne pa3aMopaKMBaeTcst
aBToOMaTU4yeCcKun.
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[MonesHble coBETLI U peKoMeHaauun

PekomeHpaumm no aHeprocbepexeHuo

[na aHeprocbepexeHns pekoMmeHayeTcst
BbINONMHATL HMWXenpueegeHHble
pekomeHaauunu.

 [Ans cbepexeHns aneKTpoaHeprum
MUHUMU3UPYIATE NPOAOIKUTENBHOCTD
yOepxaHus 4BEepU OTKPbLITON.

» [epxute yCTpONCTBO BAANMU OT
WCTOYHWUKOB TEMNOTbI, HANPUMep, OT
OTKPbITOrO OFHS1, MPSIMbIX COMHEYHbIX
nyyent unu NnuThbl.

* YcTaHOBWTE MOAXOASLLYI0 TeMMepaTypy.

» He nomeluaiTe B XoNnoaunbHUK TEMMble
NpPOAYKTbl MUTaHWS MU UCMapSIOLLYHOCS
XWUOKOCTb.

* YcTaHoBWTE YCTPOWCTBO B XOPOLLIO
NpOBETPUBAEMOM U CYXOM MOMELLEHUN.
O6paTtuTtech k pasgeny «YcTaHOBKa
HOBOTO YCTPOWCTBa».

» CoxpaHuTe nepBoHaYvarnbHy
KOH(UrypaLmo KOHTENHEPOB,
KOHTEMNHEPOB ANs OBOLLEN U (OPYKTOB
1 MOonok, koTopas paspaboTaHa ans
MaKcumarbHOW 3HeProadhHEKTUBHOCTM.

CoBeTbl MO OXJTAXOEeHUI0 CBEXUX
npoAyKToB

* He nomeLluanTe ropsuyio nuLly
HenocpeaCcTBEHHO B XONOAUIbHUK
NI MOPO3UITbHMK: 3TO MOBbILLAET
BHYTPEHHIOKO TeMneparypy 1 NpuBOAUT K
yBEMUYEHNIO NOTPEONeHNs SHepruu.

* HakpbiBaniTe unmn saBopavvsanite
NpoAyKTbl C PE3KMM 3anaxoM.

» Pasmellanite npogykTbl TaK, 4TOObI
BOKPYT HMX MOT CBOGOAHO LMPKYyNMpoBaTh
BO3JYX.

PekomeHaaUMu no oxnaxaeHuro

* 3aBepHUTE MSCO BCEX BMAOB B
NONMNITUMEHOBYHO NIIEHKY U NMOMECTUTE
€ro Ha CTEKMSHHYI MOSKY Haz
KOHTenHepoM Ans osoluern. Cobniogarite
CPOKM XpaHEHWs1 1 CPOKN FOAHOCTH
NpPOAYKTOB NUTaHWUS, YKa3aHHble
NPOU3BOANTENSMMU.

« [MpurotoBneHHble Groaa, XonoaHble
onogau T n.:

x cnenyet ynakoBaTb M MOXKHO
pa3mMecTuTb Ha nto6ov norke.

* OpyKTbl ¥ OBOLLU:

XpaHuTe pyKTbl 1 OBOLLM B CreumanbHO
OTBEOEHHOM KOHTENHEpE.

* Macno u cbip:

Vcnonbayite repmeTudHyo onbry unu
NONU3TUMEHOBYIO NIEHKY.

M ByTVIJ'IVIpOBaHHOE MOJ10KO:

EyTbIJ'IKVI C MOJIOKOM crielyeT 3aKkpblBaTb
KpbILWKaMn N XpaHUTb Ha ABEPHbIX
nonkax.

PekomeHgauum no 3amoposke

 [Nepen nepBbIM UCMONb30BaHNEM UMK
nocne ANUTENbHOrO HENCMNONb30BaHUS
favite XxonoaunbHWKY nopaboTartb He
MeHee 2 YacoB Ha BbICOKOM MOLLHOCTW.

» 3amopauBaiTe NPoAyKTbl HEGOMbLUVMU
nopumaMmn ans 6bIcTporo, apdeKTUBHOMO
3aMopaxuBaHusi 1 yaoobHoro
pas3MopaxunBaHusi.

* Vcnonb3ynTe repMeTUYHY0
antoMuHneByto onbry nnm
NONU3TUEHOBYIO MNIEHKY.

* He gonyckante KOHTakTa
HE3aMOPOXXEHHbIX MPOAYKTOB C
3aMOPOXKEHHbIMU, YTOObI N3bexartb
YaCTUYHOTO Pa3MOpPaAXKNUBaAHUS.

30



[Mones3Hble coBETLI N pekoMeHaaunm

* [na agphekTUBHOTO ynpaBneHnsi BbiknioyeHne xonoaunbHUKa
3anacamu 3aMOPOXKEHHbIX NPOAYKTOB + Ecnv Bam HeoBX04MMO BbIKITOHYUTh
nMTaHWA yKkasblBanTe Ha HUX AarTy. XOMOANMABHNK Ha ANUTENbHBIA CPOK,

BbINOMHWTE criegyloLlme 4encTBus, YTobbl

CoBeTbl N0 OXJAXAEHMWI0 CBEXUX
npefoTBpaTUTL Pa3BUTUE NMECEHN.

npoAyKToB
1. Y6epuTe BCce nNuLLEBbIE NMPOAYKTHI.
* Y6eamTechb, YTO 3aMOPOXKEHHbIE
MPOMYKThI NPABUIbHO XPAHUIUCh 2. Bbikntounte XonoannbHuK.
npoaaBLOM. 3. TwarenbHO o4MCTUTE U BbICYLUUTE
* [Nocrne pasmoposky npodykTa GbICTPo BHYTPEHHWE NOBEPXHOCTU KaMep
ynotpebute ero. He 3aamopaxmsaiite ee xonoauneHuka.
NMOBTOPHO. 4. OcTaBbTe ABepb crnerka npuoTKPbLITON
+ Cobrniopaiite CpoK XpaHeHwst, yKasaHHbIii AnA BEHTURALWN.
NPOV3BOAUTENEM.

[Mouck n ycTpaHeHne HencnpaBHOCTEN

Ecnu y Bac BO3HUKNM NPOGReMbl C XONoAUIIbHUKOM, nepes obpalleHnem B CEPBUCHbIN
LIeHTp BbIMOSHKTE credytoLme npoBepku. MNpexae YeM oGpaTUTLCS B CEPBUCHYHO Cry»KOy,
Bbl MOXETE BbINOSTHUTL HECKOIBKO MPOCTLIX MPOBEPOK B COOTBETCTBUM C 3TUM Pa3desioMm.

A BHumaHue

3anpeLlaeTca peMOHTUPOBaTb YCTPONCTBO camocToATenbHO. Ecnn nocne
BbIMOMHEHNSI OMMCAHHbIX HUXE NPOBEPOK Npobriembl He yCTpaHeHbl, 0bpaTnTech
K KBAnNnULMPOBaHHOMY 3NEKTPUKY, B aBTOPU3OBAHHbIN CEPBUCHbIV LIEHTP UK K
npogasLy, y KOTOPOro 6bin NPMOBPETEH XONOAMITBHUK.

MpoGnema Bo3moxxHas npuunHa n pewieHue
Y6eauTech, YTO LUTENncenbHasi BUMKa CETEBOTO LLHYpa HagekHo
YCTponcTBo BKITIOYEHa B PO3ETKY.
paboTaer
HEHopMarbHO MpoBepbTe 1 3aMeHnTe NPesoXpaHUTEnb UM NpY HEOBXOAMMOCTH

BKIHOYMTE aBTOMATMYECKUI BbIKITOYaTENb.
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[Nonck n yctpaHeHne HencnpaBHOCTEN

Mpo6bnema Bo3moxHas npuymMHa u peweHue
Temnepatypa okpyxatoLen cpefbl CAULWKOM HU3Kas. YCTaHOBUTE
YcTpoiicTeo 6onee HM3Ky TeMnepaTtypy B kamepe.
paboraet
HeHopManbHO Mopo3unbHUK MOXeT He paboTaTb BO BpEMSI pa3aMOpO3KM Uu cpasy

Xe nocne 3anycka xonoaunbHUKa, YTOObI 3aWUTUTL KomMnpeccop.

[MouncTrTe BHYTPEHHME NOBEPXHOCTU YCTPOMCTBA.

HenpuaTtHble
3anaxu lMpoBepbTe NPOAYKThI, KOHTENHEPLI U YAKOBOYHbLIN MaTepu Ha
NpeAMET HeNpUATHOro 3anaxa.

MepeyveHb pabounx LWymoB:

* LLym komnpeccopa Bo Bpems paboTbl.

* Llym BO3ayLLHOrO NOTOKa OT ABUraTenemn NpuBoaa BEHTUNATOPOB.

+ BynbkaHbe BoAbl kak npu 3akunaHuu. MNoTpeckuBaHne BO Bpemsi
aBTOPa3MOPO3KU.

[MOBBILLEHHBIN LYM
« Llenykn nepepn 3anyckoM Komnpeccopa.

OT yCTpOWCTBa

MpyW BO3HUKHOBEHMUW NMOCTOPOHHUX LLYMOB:

» Y6eOuTech, YTO XONMOANIbHUK CTOMT POBHO.
 Pacnonoxute yCcTporcTBO nofasbliue OT CTEHbI.
 3BOH BYTbINIOK UMK CTYK KOHTEMHEPOB.

OTO MOXET NPOU3ONTU NPY HECKOMBKUX YCIOBUSIX:
 Temnepartypa ycTaHOBMEHA HiKe HEOBXOAUMOMN.

[OBuratens * B XxonogunbHVK HEAABHO 3arpy3unu Tensble NuLLeBble NPOAYKTbI.
paboTaeT 6e3 * Bbicokas Temneparypa oKkpyxatoLLein cpefbl.
nepepbiBa + [IBepu OTKPbIBAKOTCS YacTO UMW Ha ANUTENbHOE BPeMsl.

« 3anyck BHOBb YCTAaHOBIIEHHOIO YCTPOMCTBA UM nepesanyck
YCTpOWCTBa Nocre AOMNIoro BbIKIYEHNS.

Y6eanTech, YTO BEHTUNSALMOHHBIE OTBEPCTUSI HE 3arpOMOXKAEHbI,

a BOKPYr NMPOAYKTOB AOCTATOMHO NPOCTpaHCTBa Ans cBo6oaHOM

LMpKynaumm Bosgyxa.

» YbeguTechb, YTO ABEPb MOMHOCTbLIO 3aKkpbiTa. MHopmauuo 06
yaaneHun nHesa npuBefeHsbl B pasgene «4uctka u yxoay.

Ob6pa3soBaHue
nHes!
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[Mounck 1 ycTpaHeHne HemcnpaBHOCTEM

MNpo6nema Bo3moXxHasi npMYnHa u pelueHne

YacToe unu npogormkmTenbHoe OTKpbIBaHWE ABEPEN;
* [MpensTcTBre, MeLlatoLLee 3aKpbITUO OBEPH;
 BoKpyr ycTpoicTBa HeJoCTaTO4YHO CBOGOAHOIO NPOCTPaHCTBA.

BHyTpu kamepbl
CINWLLKOM Tenso

BHyTpVI KamMmepbl YBennyste TeMmnepartypy, cnegyqa ykadaHuAam rnaBbl «[Oucnnen
CINULLKOM XO0NoAHO | ynpaBnieHusa».

YT06bI ABEPU 3aKpbIBaNMCb HEMPOM3BOIBHO, YoeanTech,

[Bepun He
3AKOLIBAIOTCS YTO XONOAMIMbHMK HECKONBbKO HaKknoHeH Ha3ag (10—15 mm).
CBO%O,CI,HO YA0CTOBEPLTECH, YTO 3aKPbITUIO ABEPEN HE MELLAalT MOCTOPOHHNE

npeameTsbl.

JloTok ons Bogbl, pacnonoXeHHbIN B 3afHEWN HKHEN YacTu Kopnyca,

MOXeET ObITb YCTAHOBMEH HEMPaBUIIbHO; CMECTUMCS CITMBHOM

naTpyOoK, pacrnonoXeHHbI CBEPXY KOMMNpPeccopa, YTo He NO3BONseT

3a(pheKTMBHO HanpaenATb BoAy B NoaaoH. BoamoxHo, 3acopunca

Bopa kanaet Ha CMMBHOW NaTpyboK nnn pasbem He NONIHOCTHI0 BCTABMEH.

non * Bo3amoxHO, BaM NpuaeTcs OTOABMHYTb XONMOANUIbHMK OT CTEHbI,
4YTOObLI NPOBEPUTL NOAAOH, CIMBHOW NaTpybokK 1 pasbem.

» Ecnu xonoaunbHUK Obin BbIKMIOYEH B TEYEHNE ANUTENBHOMO Cpoka,
CKOMMBLUWIACS e MOXET pacTasTb, YTO NPUBEAET K nonagaHuto
BO/bl Ha non.

» CeetoguoaHbin LED cBETUNBHUK MOXET OblTb NOBPEXAEH.
3ameHuTe cBetoanoaHbin LED cBeTUnbHUK, cneayst UHCTPYKLMAM

He pabotaet 13 pasgena Yuctka n yxog.

CBETUITbHUK » Cunctema ynpasreHusi OTKM4YMIa CBETUINBHUK, MOCKOMbKY ABEPb

ocTaBanacb OTKPbITON CAMLLKOM [0Mro. 3akponTe 1 CHoBa

OTKpONTE ABEpPb, UTOObI CBETUIBHMK CHOBA BKITHOUUIICS.
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[Nonck n yctpaHeHne HencnpaBHOCTEN

YCTPOWCTBO K CETU
Wi-Fi

MpoGnema Bo3moxHasi npuynHa u pewieHue
Maponb Wi-Fi BBeaeH HeBepHO. YoeauTech, YTo Naporsb
NpaBuIibHbIN, U NOAKIIOYNTECH CHOBA.
YacToTta gomaluHero mapupyTtudatopa Wi-Fi He paBHa 2,4 T,
HeBo3amoxxHO YCTPONCTBO NogaepXMBaeT CoOeAMHEHNE TONbKO Ha YacTtoTe
MOAKMIOYNUTL 2,4 I'Ty. HactponTe BblgenenHbin SSID Wi-Fi 2,4 Ty un

NOAKIOYMTE K HEMY YCTPOWCTBO.

MapLupyTnsaTop 1 yCTPOMCTBO HAXO4MITUCH Aaneko Apyr OT
apyra, 4To NpYBOAMIIO K MIIOXOMY KadyecTBy cBs3u. [epemectute
MapLupyTu3aTop 6rnmxe K yCTporUCTBY UMK YCTaHOBUTE YCUMUTENb
curHana Wi-Fi.

Bbl MmoxeTe
ycnbllwaTh
OynbkaHbe BoAbl B
XonoaunbHuKe

3710 HopMmarnbHoe saBrneHune. B pesynbrarte UMpKynaumum
oxnaxgarLlen XngKoctu B KOopnycCe BO3HMUKAKT MYy3bIPbKU.
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yTVIJ'II/I3aLI,I/IF| XonoauribHUKa

3anpellaercs yTunm3npoBaTtb AaHHOE YCTPOMCTBO COBMeCTHO ¢ THO.
YnakoBoYHble MaTepuanbl

MaTtepwuansl, npurogHble Ang BTOPUYHOMN nepepaGOTKM, OTMe4eHbl COOTBETCTBYOLLUM
3HauvkoM. [NogonanTe K yTunmn3auunm ynakoBo4HOro Mmatepuana orBeTCTBeHHO.

Mepepn yTunusaumen yctpomcrsea

1. BbIHbTE LUTENCENbHYO BUMKY YCTPOWUCTBA U3 CETEBOW PO3ETKM.
2. OTpexbTe CETEBON LUHYP.

A BHumaHue

* B xonoannbHOM KOHTYpe YCTPONCTBA COAEPXKUTCA XNadareHT 1 ras.
Bo nsbexaHve TpaBMUpOBaHMSI OPraHOB 3pEHMS 1 BO3HUKHOBEHMWS NOXapa,
YTUAM3aUUI0 AaHHbIX MaTepmnanoB HeOOXoaMMo nopy4vaTb TOMbKO NpodeccnoHanam.
[lo BbINONMHEHWs Hagnexalen yTunmsaunum HeobxoamMmMo yaoCcTOBEPUTLCS B
LLenoCTHOCTU TPYOOK KOHTYpa LMPKYNAUUn XnagareHta B yCTPONCTBE.

* YT100bI NOgAEPXKUBATL YACTOTY U NPEeOTBPATUTL Pa3nyvBbl, MPOAYKTbI B XONOANUNbHUKE
[OOMKHbI XPaHUTLCA B MakKeTax, a XXUAKOCTU — B FepMETUYHbIX OyTbINIKax nnm
KOHTENHepax C KpbILLKaAMMU.

Hapnexalas ytunusauus

OTOT CMMBON yKa3bIBAET Ha TO, YTO AaHHbIA NPOAYKT HEMb3s
yTUNU3MpOBaTh BMECTE C APYrMU ObITOBBIMU OTXOAaMU Ha BCEW
Tepputopun EC. YToGbI NpeaoTBpatnTb NoTeHUMarnbHbIN Bpea
OKpYXXatoLLEel cpefie Unv 300poBbH YerioBeka 13-3a 6eCKOHTPONbHOM
YyTUNU3auumM 0TX040B, OTHOCUTECH K X NepepaboTke OTBETCTBEHHO,
310 OyaeT cnocobCeTBOBaThL YCTOMYMBOMY MEPENCTIONbL30BAHMIO
MaTepuarnbHbIX pecypcoB. YTobbl BepHyTh ObiBLUEE B YyNOTPEONEeHUN
— YCTPOWCTBO, BOCMONb3yNTECH CneLmanbHbIMU cUcTeMamy Bo3Bpara

1 cbopa nnm obpatuTechb k NpoaasLy, Y KOTOPOro Bbl Nprobpenu
npoaykt. OHW rapaHTUPYIOT, YTO NpoayKT ByaeT nepepaboTtaH
akonoruyecky 6esonacHsIM crnocobom.
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YTunusauyma xonoannbHuKa

Bo nsbexaHue 3arpsasHeHns npoayKToB 1 obecneyeHns nx 6e3onacHocTn crieqynTe aTum
pekoMeHOauusam:

* He octaBnanTe aABepb OTKPLITON HA4OMNTO. OTO MOXET 3HAYUTENBHO NOBLICUTb
TemnepaTypy BHYTPU XONoAWIbHUKA.

* PerynspHo ouvanite NOBEPXHOCTU U APEHaXKHbIE KaHarbl, KOHTAKTUPYHOLLME C
nULLEBbIMU MPOAYKTaMM.

* XpaHuTb Cbipoe MSCO U pblby HEOOXOANMMO B MOAXOAALLMX KOHTENHepax, YTobbl He
[OMYyCTUTb KOHTaKTa UNK nonagaHus ¢ HUX Kanernb Ha Apyrue npoayKThl.

» [N xpaHeHWs npeaBapuTernibHO 3aMOPOXXEHHBIX MPOAYKTOB, NPUrOTOBIEHUSA MOPOXEHOTO
1 KyOMKOB nba HeOOXOAMMO MOMECTUTL COOTBETCTBYHOLLIME MPOAYKTHI B MOPO3UIbHYIO
Kamepy C AByMS 3BE34aMW.

* He cnepnyet 3amopaxuBaTb CBEXME NPOAYKTbl B MOPO3UIbHbIX KaMepax C OOHON, ABYMS 1
Tpewms 3Be3famu.

3aka3 | Tun otaoeneHui Llenesas Mooxogsime NpogyKTbl NUTaHUA
Temneparypa
xpaHeHus [°C]

Anua, NpuroToBnNeHHas Nuula, ynakoBaHHbIE
MPOAYKTbI, (OPYKThI, OBOLLM, MOMOYHbIE

1 XonoausbHUK +2~+8 NPOOYKTbI, MUPOXKHBIE, HAMUTKN 1 Apyrue
He3amMopaKMBaeMble MPOAYKTbI MMTaHMS.

MopenpoaykTbl (pbiba, KpeBeTku,
MOJISIOCKM), MPECHOBOAHbIE NPOAYKTbI
BOJHOIO NMPOUCXOXAEHNSI U MSICO (NydLle
BCEro ynotpebuTb B Te4eHne 3 MecsiLeB,

2 ***-MopO3uNbHUK <-18 o
YTOGbI M3GEXaTb CHKEHWUS MULLEBON
LIEHHOCTM 1 BKYCOBbIX kayecTB). He
NPUrofeH Anst 3aMOPOXKEHHbBIX CBEXMX
NPOAYKTOB.
A MpumeyaHune

XpaHVITe NpoayKTbl B OTAENEeHNAX XonoaunbHWUKa No HasHa4YeHUto 1 No TemMmneparype.

* Ecnu yCTpOIZCTBO He 6y,u,eT MCNoJib30BaTbCA B Te4eHne ONNTENbHOro BpeMeHu,
BbIKINKOYNUTE ero, paamMopo3bre, O4NUCTUTE, NpocylnTe u, Bo n3bexaHune OGpaSOBaHVIﬂ
NrieceHn, OCTaBbTE ABEPb OTKPLITON.
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TexHM4Yeckue xapakTepucTUKMepUCTUKK
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NMANOANAHY XXOHIHOEN
H¥CKAYJIbIK

Ockhl xababikTel NaganaHyabl 6actay angbiHaa ocbl
HyckaynbIKTbl MYKUSIT OKbIMN LUbIFbIHBI3 )X8HE KeWiH KoraaHy
YLUiH OHbI caKTan KoNbIHbI3

KasakcTaH




Ma3MyHbI

Hisense eHimiH TaHAaFaHbIHbI3 YLUiH paKkMeT. TOHa3bITKbIWTbIH, MYMKIHAIKTEPiH
TonbIKTan nanpanady yuwiH 6epinreH HyCKaynbIKTbl OKbIMN LWbIFbIHbI3.

OHbIH ilWiHAe opHaTy X9He 6ackapy 6oMblHIWa MaHbI3Abl aknapaTTap 6ap.
HyckaynbIKTbl KenewekTe namganaHy ylwiH cakTan KOMbIHbI3.
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Kayinciagik xxaHe eckepTy Typarbl aknapar

KayincisgikTi cakray »xaHe gypbiC nanganaHy ywiH MblHa
HYCKaynbIKTbl MYKUST OKbIN LWbIFbIHbI3. OHbIH iWiHAE MaHbI34bl
kayinciaaik Hyckaynapsbl xaHe Hyckaynbliktap 6ap. KypbinfbiHbl
opHaTap aHe nanganaHap 6ypbiH, KE3 KerreH CoTCi3 OkuFanapablH,
anablH any yLWiH >XYMbICbl MEH Kayinci3aik dyHKunanapbiMeH
TaHbICbIN OTiHi3. by HyCcKaynbIKTbl KOMbIHbI3 XXETETIH Xepae
CaKTaHbI3 XXoHe TOHA3bITKbILUTbIH MECi HEMECE OPHbI aybiCCa, OHbI
XaHa neci nanganaHybl XXeHe Kayinciagik 60onbiHLWA OypbIC HYCKaynblK
anybl yWiH TabbicTaHbl3. Ocbl HyCKaynbIKTapAabl opbliHOaMay
HOTWXXECIHAE OPbIH anfaH kaHaanm aa Oip 3akbiMFa eHAIpYyLUi XKayanThbl
emMec.

a

bananapgblH aHe ocan Ton TyJiFanapblHblH Kayinciagiri

EN cTtaHgapTTapbiHa cankec

Byn KypbInfbiHbI 8 XXacTafbl XxaHe ogaH yrkeH 6ananap eHe
douaunkanblK, CEHCOpPrbIK HEMEeCe aKblil-OM MyMKIHAIKTEPi TOMEH
Hemece Taxipmnbeci xxaHe Binimi XeTKinikcia agamaap KypbiifFbiHb
Kayincis narvganaHy Typanbl Hyckaynap anfaH 6onca »xaHe
KaTbICTbl KayinTepai TyciHce, NnanganaHa anagbl. bananap
KYpbUTFbIMEH OMHaMaybl Tuic. Ta3anay aHe nanganaHyLbinbik
KbIBMET KepCeTy XKyMbICTapbiH Gananap kapaychbl3 xacamaybl
THiC.
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Kayincisgik xxeHe eckepTy Typanbl aknapar

A

BananapablH xaHe ocan Ton TyNfanapblHblH Kayincisgiri

IEC ctaHpapTTapblHa cankec

Byn KypbINfbiHbl OU3NKanbIK, CEHCOPIbIK HEMeCe akblf1-01
MYMKIHAOIKTEPI TOMEH HeMece Taxipubeci xxaHe Binimi XeTKinikcia
agampap (OHbIH iWwiHge Bananap) kayincisgiriHe xayanTbl
afjaMHaH KypbliFbiHbI NaraanaHy Typarnbl Hyckay anmaca
Hemece kagaranaHbaca, nanganaHbaybl Tuic.

TyHLWbIFLIN Kany KayniHiH angblH any yLwiH kantama
MaTepuangapbiHbliH 6apnbifbiH 6ananapgaH aynak yCTaHbi3.
KypbIniFbIHbI K94ere apaTty KesiHae, OHbl allafaH cyblpbin, KyaTt
CbIMbIH KYPbISFblfa XaKblH €Tin KeCiHi3 Ae, 9neKkTp LWOorbiH anmvac
YLLiH x8He H6ananapablH kamarbin Kanmachl YLUiH eCiKTepiH anbin
TacTaHbI3.

EcKi KypbINfFbIHbI anMacTbIpy Ke3iHae, KbICbISbIN Kany KayniHiH
anablH any yLwiH ecki KypblIrfFbiHbIH iNMeri HemMece npy>XuHarnblk
Kyninbl (erep oHaam 6onca) )KyMbiC icTeMenTIHAEN eTINreHiH
TEKCePIH3.

02



Kayinciagik »xaHe eckepTy Typarbl aknapar

A XKanno! kayincisgik

« ECKEPTY
Byn KypbInfbl TYPFbIH YUNEPAE XOHEe CoFaH yKcac opbiHAapaa
nanganaHbinyfa apHanfaH, Mbicanbi:
1. AlykeHpaeri, keHcenepaeri )aHe Backa XXyMbIC opTanapbiHAarbl
KbI3MeTKeprepaiH, acyui;
2. ®epmanap, KOHakymnep, MoTenbaep XoHe 6acka TYpPFbINbIKTbI
opTanap;
3. «’KaTblH OpbIH XX8HEe TaHfbl ac» TUNIHAEr opTanapaa;
4. KenTtepuHr xeHe b6acka benwiek caygara atnantbiH
KongaHbicTap.

+ ECKEPTY
Tek aybl3 CybIMEH TONThIPbIHbI3.

« ECKEPTY
KypbInfbiHbIH iLiHAE >XaHFbILL OTbIHbI 6ap a3po3onb 6aHkanapsl
cekingi »kapbInfbill 3aTTapAbl CakTaMaHpl3.

« ECKEPTY
KyaT CbiMbl 3aKkbiMOaHca, KayinTiH angbliH any yLwiH OHbl eHAipyLUi
Hemece BinikTi MamaH aybICTbIpybl THIC.

« ECKEPTY
Aya afblHbl OypbIC XYPYi YLWiH KYPbINFbIHbIH XengeTkill
caHblnaynapbliH XxannaHbl3.
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Kayincisgik xxeHe eckepTy Typanbl aknapar

A XKanno! kayincisgik

« ECKEPTY
MexaHukanblk Kypbinfbiapabl HEMece eHAipyLui yebiHOaFaH
Gacka agicTtepai narvganaHy apkbinbl XibiTy npoueciH
Xegengetyre TbiMbIM canblHFaH.

« ECKEPTY
ToHa3bITy areHTiHiH Ti3beriH 3aKkbiMaamMaHbI3.

« ECKEPTY
©OHaipywi MmakyngamaraH 6onca, TOHa3bITKbILWThIH, ilWiHAE SNEKTP
KypbIFbinapbiH nanganaHbaHbis.

« ECKEPTY
ToHas3bITy areHTi MeH OKLUaynafbill ra3gap XaHfbll Kenegi.
KypbInfFbiHbI aBTOPNaHabIpbINFaH opTanbik apkbinbl kKegere
xapatblHbI3. OT ke3iHeH aynak ycTaHbl3.

« ECKEPTY
KypbinfblHbl OpHanacTbipy Ke3iHAEe, KyaT CbIMbIHbIH, KbICbISbIN
KanmaraHblH Hemece 3akbiMaaHbaraHbliH TEKCEPIHI3.
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Kayinciagik »xaHe eckepTy Typarbl aknapar

A >Kannel kayincisgik

« ECKEPTY
KypbInfFblHbIH apTKbl XafblHa BipHelle nopTaTuBTiI po3eTKaHbl
Hemece KyaT Ke3iH nanganaHbaHbI3.

A YXKapbiKkTanablpy WamaapbiH aybICTbIpy

« ECKEPTY
XKapblkanoaTsl Wamabl 63 6eTiHi3Wwe aybiCTbipMaHbI3!
YKapblk anoaThl Wam 3akbiMaaHfFaH borca, KemMek any YLUiH
TYTbIHYWbINapabl Kongay optanbifbiHa xabapnacblHpl3. byn Tek
wamaapbl 6ap TOHa3bITKbILLTApFa KaTbICThbI.

A ToHasbITy areHTi

Kypbinfbiga Tabuen, aKonorusnblk Tasa, bipak Te3 TyTaHaTbIH
n3o6yTteH (R600a) rasel 6ap. TacbiMangay xeHe opHaTy
KesiHae, TOHa3bITy areHTiHiH Ti3beriH 3akbimaan anMaHbi3.
ToHasbITy areHTi (R600a) xaHfbILL.
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Kayincisgik xxeHe eckepTy Typanbl aknapar

A ToHasbITy areHTi

+ ECKEPTY

ToHasbITKbILWTAPAbIH TOHA3bITY TidberiHae TOHA3bITy areHTi XXaHe
rasgap 6ap. byn matepuangap kaciou Typae kagere xaparbinybl
TUiC, BUTKEHI onap Keare 3usiH HeMmece TyTaHybl MyMKiH. [lypbIC
Kefere »apatap angblHAa, CyblK areHT Ti30eriHiH TyTiKweci
3aKkbiMaaHbaFaHbIH TEKCEPIH3.

ECKEPTY
©pT Kayni / »xaHfblW Matepuangap

CyblK areHT Ti3beri 3akpiMaaHca:

1. AWbIK anay XaHe OT Ke3aepiHeH aynak yCTaHbI3.

2. KypbISifFbiHbIH arHanachl Xakcbl XXengeTineTiHiH TEKCePiHi3.
Byn eHimre kangan ga Gip e3repTynep eHrisy kKayinTi.

KyaT CbiMbIHa TUETIH 3aKbIM Ti30EKTiH, TyMbIKTanyblHa, epTKe
HemMece TOK COFyFa arbln Kenyi MyMKiH.
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Kayinciagik »xaHe eckepTy Typarbl aknapar

A OnekTp Kayincisairi

1. KyaT CbIMbIH y3apTnaHbI3.

2. KyaT CbIMbIHbIH, 3aKbiMAaHbIN-3akbiMaaHbaraHbIH apa-cbipa
Tekcepin TypbiHbI3. 3akbIMOaHFaH alla aca Kbi3blin KeTin, epT
LWbIFYbl MYMKIH.

3. Heriari kyaT awacbl apkaluaH OHan Kon XeTeTiH xxepae 6onybl
THiC.

4. KyaT alacblH po3eTkafaH Cyblpy YLUiH KyaT CbIMbIHaH
TapTnaHpbI3.

5. Kabbipragarbl paseTke 60C Typca, aNeKkTp Torbl ypy Hemece
epT KayniHiH angbiH any ywiH oHbl nanganaHbaHbI3.

6. KypbInfFbiHbI iLLKi XXapblKTaHAbIPY KaKnafbiHCbI3 NanjanaHyra
6onmanasbl.

7. byn ToHa3bITKbIWTLI Tek 220~240 B/50 'y Gip dasanbik
arHbIMarnbl TOK KyaT Ke3iHe KOCY KaxeT. XKeprinikTi kepHey
aybITKyrapbl OCbl ayKbIMHaH acbIn KeTce, Kayincisgik
MakcaTtbiHAa kemiHae 350 BaTTbiK aHbiMarnbl TOK
TypaKTaHObIPFbILbIH NanaanaHbiHbi3. TOHA3bITKbIWTLI XXepre
TYWbIKTanfaH apHanbl Pa3eTKire KOCbIHbI3.
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Kayincisgik xxeHe eckepTy Typanbl aknapar

KyHgenikTi nanganaHy
* TOHA3bITKbILITA XaHFbILW rasgap MeH CyMbIKTbIKTapabl cakray
XapblnbIiCka anbin Kenyi MyMKiH.

* TOHa3bITKbIWTLIH iWiHAe, banMy3aak Kacafbll HeEMece MUKcepnep
ceKingi anekTp KypbUiFbliapbiH nanganaHbaHbIs.

« KyaT allacblHaH cyblpap ke3ae, CbiMabl TapTKaHHbIH OPHbIHA,
po3eTkafaH awagaH ycran CyblpbiHbI3.

* KypbInfblHbIH NNacTuMk 6enikTepiHiH »aHblHa bICTbIK 3aTTap
KOMMaHbI3.

» byn KypbIFbl KipICTipin OpHaTbITyFa apHanmaraH.

» Tamak eHiMAepiH apTKbl Xak kabblpFacbiHa aya anHasbIMblH
»KabaTblHAAW eTin Takan KoOMMaHbI3.

* AngblH ana kanTanfaH My3gatbiiFaH Taramibl caktay 6omblHLWa
OHAIPYLUIHIH HYCKayIblKTapblH OPbIHOAHbI3.

» Ocbl HycKaynbIKTa KepceTinreHaemn, eHaipyLUiHiH caktay
BGoMbIHLWA YCbIHBICTapbIH OpblHAAHbI3. CakTay 6onblHLWA THICTI
HyCKaynbIKTapAbl KapaHbl3.

 [a3panfaH Hemece KenipeTiH cycbiHaapabl My3aaTnaHpl3, cebeoi
onap XapbiSiblr, TOHA3bITKbILWTbI 3aKbiMAaybl MYMKIH.
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Kayinciagik »xaHe eckepTy Typarbl aknapar

* MyspgaTtbinFaHd TaFambl Tikenen My3gaTtkbllTaH TYTbIHY YCIK
TYAbIPYbl MYMKIH.

* KypbInfbIHbI TiKEnew KyH cayreciHe kapaTbin KOMMaHpI3.

* OPT KayniHiH anablH any yLwiH KypblffbiHbl allblK OT Ke3iHeH aynak
YCTaHpI3.

* Byn KypbInFbl OCbl HYCKayrblKTa eNKen-Tenkenni cunaTranfaHgan
TYPMbICTbIK Xafganaa tTamak neH cycbiH4apAbl CakTayFa apHarfaH.
Byn Kypbinfbl aybip. XKblmkbITy kesiHae aban 60nbiHbI3.

* TepiHi 3aKkpiMaan anmac yLiH AbIMKbIN KONIMEH My34aTKbILUTarbl
3aTTapabl ycTan, WbiFapMaHbI3.

* TOHa3bITKbILWTbIH HETi3iHe, TapTnanapbiHa HEMeCe ecikTepiHe
MiHOEH|3 HemMece CyNeHBeH;3.
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Kayincisgik xxeHe eckepTy Typanbl aknapar

* JKiBireHHeH KeniH, My3faTbifiFaH TaFamabl Kanta myagaTyra
donmangbi.

* My3abl Tikenen My3aaTKblLTaH ey ay3blHbI3AblH Hemece
€PHIHI3aiH YCin KeTyiHe aKkenyi MyMKiH.

« XKapakat anyablH Hemece KypbiFbiHbI 3akbiMAayablH anibiH any
YLUiH ecCiK cepenepi MeH KekeHiC canaTblH TapTnanapabl wamagaH
TbIC XXYKTEMEH]3.

» Kypbinfbl TeMnepaTypacbiH ogaH api Tmimai 6ackapy yLuUiH CbIpTKbl
Temnepatypa CEeHCOPbIH OPHATbIHbI3.

» Wi-Fi moayni »xofapfbl XakTafbl 6ackapy KopaniiacbiHaa
opHanackaH. CurHan kegeprinepiHeH aynak 60ony yLiH, XaHblHa
YIIKEH TeMip 3aTTapibl HEMece CyMbIKTbIKKa TOMbl KOHTENHepPa|
KOMMaHbI3.

Hasap aygapbiHbI3! KyTim xxacay xeHe Tasanay

» Tazanay Hemece TeXHUKanbIK KbIBMET KepceTy angbiHaa,
KYPbUTFbIHbI KyaT Ke3iHEH aXblpaTblHbI3.

* KypbinfblHbl TEMip 3aTTapMeH, 6yMeH TasanarbllineH, agup
MamnnapbiMeH, OpraHuKarnblK epiTkiLuTepMeH Hemece abpasuBTi
TasapTKbllLUTapMeH Ta3anaMaHpl3.

* My3aaTkbIlw KamepacblH XibiTy yLiH eTKip 3aTTapabl
nanganaH6anpbl3. OHblH OpPHbIHA NAACTUK KanakLaHbl
nanganaHblHbI3.
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Kayinciagik »xaHe eckepTy Typarbl aknapar

MaHbI34bl OpHATY HyCKaynblKTapbl

* BepinreH 6apnblk aneKkTp KOCbINbIMbl HYCKaymbIKTapblH OpbIHAAHbI3.
KopabblH awly kesiHae, KypblFbIHbIH 3akbiMbl 6ap->KOfbIH
TEeKCepiH|3.

» KypbinfFbl 3akbiMaaHFaH 6ornca, navganaHbaHbi3. 3akbim Typanbl
caTywbifa gepey xabapnaHpl3, an kKantTamacblH cakTan KONbIHbI3.

* KypbinfFbiHbl KOCap anablHAaa, TOHa3bITy areHTi KoMnpeccopra
oparnfaHblHa Ke3 XeTKidy YLiH KeM gereHae TepT cafaT KyTiHi3.

* lWlamagaH TbIC KbI3bIN KETYAiH andblH any YyLWiH KypbliFbIHbIH
arvHanacblHOarbl aya anHanbIMbl XETKINIKTI eKeHiHe Ke3
XeTKi3iHi3. TWiCTyi aya anHarnbIMblH KaMTaMachI3 €Ty YLUiH OpHaTy
HYCKayIblfbIH OPbIHAAHbI3.

* OPT WbIFy MYMKIHAIMH a3anTy YLWiH KYPbINfbIHbIH apTKbl XXafblHAAfbl
XblNbl GenwekTepiH (Mbicanbl, KOMnpeccop) kabbipFara TUri36eH;|3
HemMece OfaH KaTTbl XakblHOATNaHbI3.

* KypbInfblHbl XbIfy pagnaTtopbiHbIH HEMeCe NeLUTIH XaHblHa
KOMMaHbI3.

» OpHaTbIfiFaH CoH, KyaT 6epy aliacbl Kon XeTeTiH xXepae 6onybl
THiC.
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Kayincisgik xxeHe eckepTy Typanbl aknapar

» TacbiMangay XuiniriHiH gManasoHbl XXaHEe XMIMIKTiH, )KYMbIC
AnanasongapbiHAarbl MakcMmanabl pykcaT eTinreH taparty KyaTbl:
2400-2483,5 MI'y, 20 n6m Hemece ogaH as.

* KypbInfbl pagmatopbl MeH AeHeHi3iH apacbiHga kemiHage 20 cm
KaLbIKTbIK 60Nybl THIC.

Cepsuc
* ONeKTp XyMbICTapbIH TeK BinikTi aNeKTp MamMaHbl Xacaybl THiC.

» byn eHiMre Tek aBTOpnaHabIpbISIFAH CEPBUC OpTasblKTapbl TYNHyCKa
GenwekTepiH NarganaHa oTbIpbIn, KbI3MET KOPCETYi THiC.

1. Kypbinfbl asisagaH kopranfaH 6onca.
2. Kypbinfblga My3aaTtkbiw Kamepachl 6onca.

A Eckeptne

3 xoHe 8 xac apanbifbiHaarbl 6ananap TOHA3bITKbILTbI TEK
epeceKTepAiH KapaybIMeH XyKTeyi xaHe Tycipyi Tuic. (Tek EO
anmarblHOA KongaHbinagbl.)
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XKaHa KypbInFblHbI3Obl OpHATY

KypbinfbiHbl GipiHLWI peT kongaHap
angpiHAa Keneci keHecTepMeH
TaHbICYbIHbI3 KEPEK.

A AnnapartTbIH Xeniniri

ChbIFbIn Kany XyWeciHiH, eHAipicTik
BGannaHbICTbl MaHbI3AbINbIFbIH XoHEe
9HeprusiHbl cakTay YLiH annapaTtTbiH,
»KaknaparaHblHOA XaKCbl aybICTbIPY
MaHpI3abl. Ocbl cebenTi TOHA3bITKbILTHIH,
aHanacblHga XeTKinikTi wamaga 6oc
OpbIH 60nybl Kepex.

¥CblHy:

My3aaTkbIwThIH eciri 105°-ka aLwbinybl
YLUiH apTKbl XafblHaH KabblpFara AeniH
50-70 MM, XOFapfFbl XafblHaH KeMiHae
100 mMm, GyripiHeH kabbipFara oeniH
kemiHae 100 MM xoHe anablHFbl KaFblHaH
60C OpbIH KanabIpy YCbIHbINAAbI.

KipikTipinmereH kyninge

TwicTi aknapat (Mm)

w W1 D D1 D2
595 170 600 | 627 | 1160

W

D1
D

w1 C

YcTiHri xxakTa 5 MM-AeH actam
60C OpbIH KanabIpbiHbI3

OHiMHIH enwewmi (Mm): 595*600%1856

KypbInfbiHbl Xnha3s TakTannapbiHbIH
»aHblHa, onapAblH apacbiHa Hemece
Kabbipra boMbiHa opHanacTbipyFa 6onagpi.
MyHgan xarganga KypbiifFbl MiHCI3 )KyMbIC
ictengi, 6ipak LWy MeH 3neKTp 3HeprusiCbiH
TYTbIHY apTybl MYMKIH.

KipikTipinreH kyniHge

22,5 Mm 225 Mm
=20 <7

1y

595 Mm

TOHa3bITKBILUTLIK KIpICTIpiNreH KyiHAeri ecikTiH xabbiny Ky

[}

1145 mm

TOHa3bITKBILITBIH KipICTipinreH KyhiHae ecikTi TonbIK allyfa
KaXKeTTi XKanmnbl KEHICTiK.
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XKaHa KypbInFblHbI3Obl OpHATY

L. ©Himai xuingipy
A EciTkiwik
e KypbInfbl XKakcblnan Ty3yney xaHe
TeMeHTri apTKbl beniriHae XeTKinikTi aya

Byn kypbinfbl SN-geH ST-re geniri

KNMMAaTTbIK CaHaTTa XakKCbl XXYMbIC anHanbIMblHbIH 6ONybIH KAMTaMachi3 eTy
ictrenai. Erep on kepceTtinreH YLWWiH TeMeH i askTapabl peTTey KaxeT
AvanasoHHaH ofapbl HeMece TeMeH 6onybl MyMkiH. Calikec COMbIH KinTiH
Temneparypaja y3ak yakpIT TypfaH narnpanaHbiHbI3.

6onca, on AypbIC XKYMbIC icTeMeYi o

Eciktep e3giriHeH abbinyb! YLLUiH,
peTTeneTiH askTapAbl 6ypy apkbeibl
YCTiHri XafblH LWiamameH 15 Mm-re
Hemece 0,5°-ke apTka Kapan eHKENTIHI3.

MYMKiH.

Knumar cbiHbIObI [KopLuaraH opTa TemnepaTypach

SN +10°C xeHe +32°C apanbifbl * KypbInfFblHbI XbIDKbITKbIHBI3 KenreHae,
N +16°C xeHe +32°C apanbifbl OHbIH asikTapbl €pKiH aiHanybl YLLiH
ST +16°C xaHe +38°C apanblirbl asikTapabl apTka Oypbin Kotoabl
T +16°C xoHe +43°C apanblirbl YMbITNaHbI3. KypbiFbiHbIH OPHbIH

aybICTbIpFAHHaH KeuiH KanTa peTTey.
Xofapsbl binFanapinbikTaH 3akbiMaaHyra

xon 6epMec yLiH KypbINFbIHbI KypFak

xepae cakTaHbl3. KypbinfbiHbl Kacbls g M
anHanackaHabIKTaH, Wwynan, aeyiTiH,
XKEIiHiH XXeHiniciHeH cakTaHbI3.
KypbInfFbiHbI NewwTep, alblk newTep
HemMece anayoLuakTap CUSIKTbI Kby
Ke3[epiHEH anbIC Xepre KOMbIHpI3.
) l0,5°
e I




KaHa KypbInfbiHbI3abl OpHATY
AECKepTy

H  TonblKTan XyKTenreH TOHa3bITKbILWThI
KeTepe anybl yLUiH TOHA3bITKbILLTHI
alriHanagblfbl egeHmeH Bip aeHrenaeri
Teric, KaTTbl 6eTke OpHaTbIHbI3.

» PonukTepai TOHa3bITKbIWThI angbifbl
HemMece apTka XbIDKbITY YLUiH FaHa
nanganaHbiHpbl3. LLeTke kapan
KMMbINAaTCaHbl3 €4EH XXOHE PONUNKTEP
3aKbIMAaHybl MYMKiH.

Pettenmeni askwanap

Pettenmeni askwanap
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KypbInfbl cunatTamacsl

KypbinfbiFa wony

O—F—FT— T
@) —_—
—
TrhComet
[
® —
—
4

0 [ekopaTuneTi kKaknak
@ Caxray copenepi

© rapmra

A Eckeptne

OHiM YHEMi AaMbITbINbIN OTbIPATbIHABIKTAH, TOHA3bITKbILLbIHbEI3 KiLLKEHE ©3reLlerneHyi
MYMKiH. Aranga, oHbIH PyHKUMANapbl MEeH naviganaHy Hyckayrnapbl e3repiccia kanagpl.

OHrannel KyaT Tvimainiri ywin 6apnbik Kypamaactapabl XXofapblga kepceTtinreHaen
KariTa OpHaTbIHbI3.
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AucnnengiH 6ackapy anemeHTTepi

ToHasbITKbILW eciriHaeri 6ackapy naHeni
apKbinbl 6apnblk pyHKUMUSIap MeH
napameTpriepre Kon XeTki3e anachls.
[ucnnen TakTackl PyHKUMSHBI peTTeyai
XKEHINAETIN, OHbl NanganaHyLbiFa
nanganaHyra biHFannbl eTeqi.

EckepTne: [lucnnen TakracbIHbIH KyaTThl
eLwwlipyai cakray dyHKumscel 6ap.

OucnnengiH 6ackapy anemMeHTTepi

KypbInFbiHbI3abIH 6ackapy naHeniHeH
TYpri yHKUMSnap MeH napameTpnepai
naviganaHy yLiH MblHa navganaHy )
HyckaynapblH OopblHAaHbI3. AnFall peT OnekTpoHAbIK Gackapy anemeHTi
KyaTblH KOCKaH Ke3ge, Aucnnen naHeniHiy (KypbINFbIHBIH TEOECIHOE opHanackaH)
Genriwenepi xxaHagbl. ElukaHgan Tynve

Hacbinmaca xaHe 6ip MUHYTTaH KeliH ecik 2. 3ko

)abblifica, apTKbl XXapblfbl eLlesi. 8@ KyaT yHemzaey pyHKLMACHIH KOCY YLUiH
1. Kyat «Mode» (pexnm) TYUMECIH 6acblHbI3,

| ManpganaHnyadbl TOKTaTy yLwiH, «Power» coHAa f(» 6enr|meC| KaHafbl.
Q (KyaT) TyiMeCiH 3 cekyHn Gacbin Typy ~ OKO pexumi Bencenai bonranaa,
Power apKbINTbl KyYPbITFbIHBI BLUIPIHI3. TOHA3bITKbIL TemnepaTypackl 6°C, an
My34aTKbIW Temnepartypachl -17°C
€Tin opHaTtbinagbl. ElukaHgan speket
acanwmaca, TemnepartypaHbl opHaty 10

KyTy pexxumin aybICTbIpy yLiH «Power»
(kyaT) TyrMeciH 3 cekyHA 6ackin yctan

TYPBIRGI3. ) B . CeKyHATaH KeWiH KylliHe eHeq,.

Kyty pexnmIiHAe aucnnenae «--» Genrici ToHasbITKbILL TeMnepaTypacbiHbIH NapameTpi
kepcetinenl. anablHFbI NapameTpre Kantapbinagsl.
MaHbI3abI! 3. Cynep cankbiHpgaTy/my3aaTty
TOHa3bITKbILL Y3aK YaKbIT eLLipyrii ;‘>I¢ /% Cynep canksIHaaTy dyHKUMACHIH

OonfaHaa, OHbIH iLliHE TaFam cakTamaHbI3.
¥3aK yakbIT nanganaHbinmManTbiH 6orca,
OHbl Pa3€eTKIAEH CybIPbIHbI3.

«» cynep mMy3aaTy yHKLUSChIH
«;%‘g» Kocy yuwiH «Mode» (pexum) TynmeciH

6acblHbI3.
A E > OTe Ken naiiganaHbinFaHa, KekeHictep
CKeane Ken canblHFaHOa HeMece XblJbl bonfaH
KyTy pexumi dyHKkmscbl kocynbl 6onFaH ke3ge, keszie, 6y (hyHKLMA TOHA3LITKbILITHIH
TOHA3bITKbILL CarKbiHAAYbIH TOKTaTabl JKeHe OpHaTblnfaH TemMnepaTypacbiH ycTtan
wam eLuegi. Typaael. Cynep cankbiHAaTy OyHKLMACH

TOHA3bITKbILL KamepacbkiHOafbl
TemnepartypaHbl TOMeHOETEL.

1. TOHa3bITKbILL CankblHOATY peXUMiHae
bonfanaa, ocbl PYHKLMSHBI iCKe KOCY YLUiH
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AucnnenaiH 6ackapy anemeHTTepi

«Mode» (pexum) TyMmeciH 6acbiHpI3, coHaa
Temnepatypa 2°C MaHiH kepceTtegi. « }K»
Oenriweci »xaHagbl.

2. byn dyHKUMA aBTOMaTThl TYpAe 6
caraTTaH KeWiH ewlefi.

3. Cynep cankbiHAaTy OYHKUMACHIH eLwipy
ywiH, «Freezer» (My3gaTy) TYMMECIH
6acbiHpbI3. TOHa3bITKbIL TEMMepaTypacbIHbIH
napameTpi anablHFbl NapameTpre
KanTapblnagbl.

> Cynep My3aaTy pexumi My3gaTtkpllUTarbl
TemneparypaHbl Xbifigam TeMeHgeteni, oyn
TaramApbl XblAaMm KaTbipyFa Kemektecesi.
CoHbIMeH kaTtap 0yn dyHKumsa 6anfbiH
TafaMHbIH BUTAMUHAEPI MEH nanaansl
3aTTapblH Y3aK yakbIT ycTan Typyfa
KemekTecen,.

1. ToHa3bITKbILW My3aaTy kyriHae 6onFaHaa,
OCbl (PYHKLMSHBI iCke Kocy yLwiH «Mode»
(pexum) TyrmeciH 6acbiHpbI3, coHAa
Temnepatypa nHamkartopbl -28°C MaHiH
KepceTedi. «Ke» benriweci xxaHagpbl.

2. byn yHKUMs aBTomaTtThbl Typae 52
caraTTaH KeWniH ewlesi.

3. Cynep my3aaTy OYHKLUSACHIH OLLIPY YLLUiH,
«Freezery» (My3gaTty) TyMecCiH 6acbiHbI3.
ToHasbITKbILL TeMMepaTypacbiHbIH napameTpi
anablHFbl NapamMeTpre kanTapbinagpl.

A EckepTtne

MyspaTtkbiwTa 6eTenkeneri Hemece KOHCepBini
GaHkaparbl CycblH (acipece raspganfaH
cycbliHaap) 6onca, «Cynep mysaaTy»
yHKUMSACHIH NaganaHbaHbl3. Onap xapbinybl
MYMKIiH.

4. TOHa3bITKbIW KaMepacbIHbIH,
Temnepartypachl

OH xak «Freezer» TynmeciH -14°C xaHe
-24°C apanbifblHAa anHangbipy YLUiH
kanTa-kanTa b6acbiHbI3. EllkaHaam apekeT
Xacanwmaca, TemnepartypaHbl opHaty 10

CeKyHATaH KeWniH KyLliHe eHep,.
: S e | e
-24°C =— -23°C ij

A EckepTtne

» Op BackaH caliblH Temnepatypa 1°C-ka
TemeHaenai.

» TemnepaTypaHbl opHaTy Gykin
KamepaHbIH opTalla MaHiH opHaTagpbl,
HaKTbl TemnepaTtypanap Tafam
MenLiepiHe, onapablH opHanacyblHa
XaHe 6enme TemnepaTypacbiHa
GannaHbICTbl e3repen;.

* ¥CblIHbISIFaH TemnepaTtypa napameTprepi:
MysgaTkbilw kamepacsol: -18°C

5. 0abbin

& TemnepatypblHbIH XKOfapblfbl Typarbl
Aarm nabbin:

ILwki TemnepaTypachl )ofapbl 60mbIN KeTce,
[abbIn AblObICHI LbIFaabl XXeHe 8>
Oenriweci »xaHagpl.

[abbinabiH AbIObICHIH Gacy:

[aybicbiH ewwipy ywiH «Alarmy (gabbin)
TYMMECIH 6acbiHpbI3.
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AucnnengiH 6ackapy anemeHTTepi

Temnepatypa fabbin weriHeH TeMeH
TyckeHae «l» Genriweci TypakTbl Typae
XKaHbIn Typagbl.

«I®» 6enriweci ewkerae, TemnepaTypaHbiH
XXOFapbInbIfbl Typans! Aabbin askranagbl.
[Nabbin abibeick ewipinvece, «M@» nabbin
Genriweci kKocynbl Kynae MUHyTbIHa 3 peT
wheipbingangpl. Jabbin 10 MuHyTTaH KeniH
TOKTanAabl.

6. EcikTiH awbInFaHObIfbl Typanbl Aabbin

EcikTi 1 MMHYTTaH aca yakbITka
KanablpcaHbl3, OCbl 4abbinabl icke Kocaabl.
[abbin anfalukbl GipiHLWI XXoHe eKiHLLUi
MUWHYTTa 8p MUHYT CalblH 5 peT wWbiFagbl.
YwiHwi MyHyTTaH 6actan gabbin ap
ceKyHz canblH Bip peT woiragel. Jabbin 10
MUHYTTaH KeriH ToKkTangpl.

Ecik pabbinbiHaH 6ac TapTy YLWiH ke3
KenreH TyMeHi 6acblHbI3, COHAa curHan
OblObIchkl WbIKnanabl. Ecik gabbinbiH ecikTi
aly apkbinbl Tazanayra 6onagbl. Ecik
»abblnFaH ke3ae, OHbl KalTa allcaHbl3 ecik
[abbinbIHbIH TaiMepi kanTa icke Kocbinagpl.

7. Oemo pexumi

[leMo pexxumi TOHA3bITKbILLTHI cankbiHAan
KeTy[eH cakTay YLUiH aykeHae
[eMOoHCTpauusinay yiliH nanganaHeinagbl.
10 cekyHp GoVibl ellkaHaam Tynve
bacbinvaca «OF» TaHGackl kepceTinea;;
6onmaca, on arbiMaarbl TemnepaTypa
napameTpiH kepceTteai. leMoHCTpaLmanbIkK
PEXUMHEH LUBIFY YLUiH, VLU ObIObICTbIK
curHan ectireHwe «Powery (KyaT) xaHe
«Freeze» (my3naty) TyrimenepiH bip
yakblTTa 3 cekyH 6achin TypbiHpI3.

8. TypneHaipy

s TyprieHaipy dyHKUMACBIH KOCY Hemece
convert OLLIIPY YLLIH, «Convert 5 sec » (5

™ cekyHa TypneHaipy) TyAMeciH 5 cekyHa
6acbin, yctan TypbliHbI3.

Hasap aynapbiHbI3!

Kamepa napameTpiH aybICTbipap O6ypbiH,
cakTarnfaH TaraM >xaHa napameTp
pEeXnUMIHE CONKEC EKEHIH TEKCEPIHIi3.
Bonmaca, anabiMeH oHbl 60caTbIHbI3.
My3spaTkpiLl pexxumi cankblHAaTy pexvMiHe
aybICTbIpbINFaHAa, CankbiHAATbINATbIH
Taramzapabl canyfa aeriH 30 MUHyT GypbiH
eciKi allbIHbI3.

ToHa3bITKbILL peXxuMi My3aaTy pexmmiHe
aybICkaHAa, ecikTi aybin, My3aaTbinaTbiH
TaraMzbl canap OypblH ecikTi xaybin, 200

MUHYTTau XXyMbIC iCTETIHi3.

TypneHaipy OyHKUMSACBIH icke Kocyaa:

«Convert 5 sec» (5 cekyHa TypneHzipy)
TYWMECIH 5 cekyHaka 6acbkiHbI3. CurHanablk
ObIGbIC Wbifaabl xeHe «@» nHamkaTopsl
aHaabl.

* byn cyHKUMs icke KocbinFaHaa,
kamepagarbl Temnepatypa 4°C eTin
opHatbinagbi.

* CankplHaaTy anmarblHbIH
KamepanapblHaafbl TemnepaTypaHbl
opHaTy: TemnepaTypaHbl +2°C xaHe
+8°C apanblifbiHa opHaTy YLWiH, «Freeze»
(My3gaty) TyMMeciH nanganaHbiHbI3.
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Oucnnengid 6ackapy anemeHTTepi

* TypneHgipy (OyHKLMACHIH eLwipy yLUiH
kanTagaH «Convert 5 sec» (5 cekyHa

TYpPreHaipy) TyMMeciH 5 cekyHaka 6acbliHbI3.

CurHangablk AblObIC WhiFbin, TypneHaipy
NMHOMKATOPbI 9pi Kapaw xaHbanabl.
TypneHaipy dyHKUMACHI eLwipinrenae,
My30aTKbILW KamepacblHAarbl TeMneparypa
-18°C eTin opHaTbinagbl.

9. ToHasbITKbIWTLI Wi-Fi xeniciHe Kocy

é_\\\ ConnectlLife — cmapTdoH Hemece
WiFi - [fI@HLIeT apKbiribl CMapT
KypbInFblnapmeH 6aiinaHbicyra apHanfaH
cmapT KonpaHba.

OpHaty
1. CmapTtdgoHHaH Apple App Store (iOS)

Hemece the Google Play Store (Android)
konaaHbacblH allblHbI3.

2. «ConnectLife» gen ispenis. Keneci
Oenriweci 6ap KongaHb6aHbl TabbIHbI3:

KongaH6a Hyckacebl
ArbiMaarbl Android xoaHe iOS Hyckachl:
V2.2.0
KongaH6a Hyckacbl Me3rin-mesrin earepin
XoHe xaHapbin oTbipagbl. App Store,
AppGallery Hemece Google Play store
OYKEHIHEH XYKTen anblHFaH Hyckara
XKYFIHIHI3.

3. ConnectlLife, LLC ycbiHFaH ConnectLife
KonaaHGacblIH XXYKTeN anbin, OpHaTbIHbI3.

Bonmaca, ConnectLife kongaHbacbIH
opHaTy ywiH QR kogbiH cMapTdOHMEH
Hemece MraHLWWeTNeH CKaHepreH;s.

A Eckeptne

® Wi-Fi curHanbIHbIH KyLUi KYPbIFbIHbI3
6eH Wi-Fi poyTepiHiH apacbiHaarbl
KalbIKTbIKka GavinaHbicTel. Onap 6ip
BipiHeH anbic 6onca, xynTacnaybl
Hemece XynTacy y3akka Co3blnybl
MYMKiH.

® Kypbinfbl Tek 2,4 [Ty xuiniringeri Wi-Fi
xeninepiHe kongay kepcetegi. Wi-Fi
xeniciHiH SSID artaybl kepiHyi Tuic.

® XKeni eHimainiriHe cbIMcbI3 opTa (OHbIH
iLliHae KocbinFaH backa KypbinFbinap)
acep eTyi MyMKiH.

® Y1 xenici Hemece NHTEpPHET
npoBanaepi CUAKTbI CbIPTKbI
dakTopnap KypblfbiHbI3ablH, Wi-Fi
KOCbIfbIMbIHa Keaepri KenTipyi MyMKiH.
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AucnnenaiH 6ackapy anemeHTTepi

TOHa3bITKLIWTBLI KOCY

ConnectLife kongaH6acbliH opHaTkaH
COH, aKKkayHTKa KipiHi3 Hemece xaHacblH
)KacaHpl3 XKoHe:

1. KypbInifFbIHbIH, KOCYNbl €KiHiHE XaHe
aucnnen naHeniHix XaHbln TypFaHbiHa Ke3
XKETKi3iHi3. [NaHenb Wwambl XaHfFaH Kke3ne
havibiH gerengi 6ingipeni.

2. CurHan ablobicbiH ecTireHwe «Mode»
(pexwum) TyrmeciH 3 cekyHa Gowibl
6acbin TypbiHbI3. Wi-Fi wamsl («E3»)
GipHeLle ceKyH[, >xaHFaH KyniHae Kanbim,
XbINbINbIKTak 6actangbl.

3. KypbinfbiHbizga Bluetooth kocbinFanga,
ConnectLife kongaHbachlH allbiHbI3.
KypbInfblHbIH aHblKTanFaHablFbIH
KOPCETETIH KarnkKbiMa TePE3EHi KyTiHi3.
Kankbima Tepeseqeri TyMMeHi TypTin,
XanfacTbIpy YLUiH HyckaynbIKTapabl
OpblHAAHbI3.

4. Kankpimanbl Tepese nanga 6onmaca,
KongaHbaaaH «Kypbinfbl KOCy» Hemece
«+» TYMMECIH KONMEH TYPTiHi3.

5. Kypbinfbinap TisiMiHEH « TOHA3bITKbILLY
M8HIH TaHOaHbI3.

6. TOHa3bITKbILLTHI KOCY YLUiH
KongaHbaaarbl HyckaynblKTapabl
opblHAaHbI3. BiTKkeH ke3ae, TOHa3bITKbILL
3KpaHa kepcerTineTiH bonaapl.

CuUrHan wbifagbl.

Kipeai.

A Eckeptne

* KypbInfbl >xynTacTblpy pexumiHae 5 MUHyT yakbIT bonaapl.
* YKeni napametpnepiH 6actankbl KannbiHa kenTipy yLiH, «Mode» (pexum) TyimeciH 6
cekyHa bacbin, ycran TypbiHpI3Kypbinfbl 6acTanksl kannbiHa KenTipinreHae, eki AblObICTbIK

+ BacTankbl kanmnbiHa KENTIpInreH COH, KypbIrFbl aBTOMAaTTbl TYPAE XKYNTACTbIPY PeXUMIHE

» Wi-Fi wambl TypakTbl 60mbIn xaHca, xeni 6arnaHbICbl COTTi opHaTbINabl AereHai 6ingipeai.
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KypbinfbiHbl nanganaHy

«KypbInfbl cunattamacbl» 6enimiHae TapTna
KepceTinreHaen, KypbiFbiHbI3
akceccyapnapmMmeH bipre xypeai. Onapabl
OypbIC Nanganany Typanbl 6iny yLiH
OCbl HycKkaynblKTapabl OpbIHAAHbI3.
ﬁiﬁ;gjﬂzslnnztﬂ;?:?Zfle?g;:'é;gbl > TOHas3bITKbILW cankbiHAATy KyriHae

' bonfaHaa, OHbl KEKEHICTEP MEH XeMicTepai
Cakray cepenepi

cakTtayfa bonagpl.
> Cakrayra apHanfaH cepenepai wedwirn,
ornapabl oHav Tazanayfa 6onaabl.

> ToHasbITKbILW My3aaTy KyiHae 6onFaHaa,
on My3faTbinybl TUIC TaFraMaapabl
(mMbIcansl, eT, 6anblk, 6anMy3nak xeHe T. 6.)
cakTayfa nanganaHbinagpl.

» TapTnaHbl anbin Tactay YLWiH, angblHfbl
GeniriH keTepin, 6epi kapan TapTbIHbI3 A3,
OHbl TOMEHZETIN, €Ki KONIMEH TapTbIHbI3.
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EcikTiH 6afbITbIH aybICTbIpY

KypbInFbiHbI3 HaKTbl Bip KEHICTIKTE bIHFannbI
TYPYbI YLUiH €CiKTi OH XafblHaH (bepinreH
KyWi) con xafblHa aybICTPybIHbI3Fa 6onagpl.

—Kepi 6arbiT A

: A
B g /‘\

| ¥
% | M§

&)\ ECKEPTY

OneKTp KayniHiH angbiH any yLiH
ochbl npovecTi 6actap angbiHaa
TOHa3bITKbILUTbLIH, Pa3eTKiaeH
CYbIPbINIFaHbIH TEKCEPIHI3.

KaxeTTi Kypangap (bipre xypeTin):

BepinreH

Kopnyc BypbilubiHbIH Kaknars! | Kopnyc 6ypbiLUbIHbIH Kaknafb!
(com) (oH)

N

Ecik 6ypblLUbIHbIH Kaknafbl

|

|

Ecik 6ypblILLbIHbIH KaKnafbl

(con) (oH)
1 1

JKOFapFbl COM ak Torca Geniri 4 MM anTbIGypbILL KiNT

1 1

=

CaHblinay Kaknarbl

Kaxet 6onatbiH Kypangap (6ipre xxypmengi):

BepinmereH

1
A Eckeptne

3akbiMaan anvac YLUiH TOHa3bITKbILTbI
XyMcak kebikLieni nnacTukke

Hemece CofaH yKcac marepuarnfa
OpHanacTbIpbIHbI3. TOHA3bITKLILUTBIH
HeridiHe KoM »eTKi3y YLUiH OHbl apkacbIMeH
XaTtkbldy Kepek 6omnybl MyMKiH.

&&SE—0 @ &HXet——

8 MM anTbIGypbiLL JKiHiLwKe MUHYC niwiHAj
ByparbliLLbl GyparbiLL

E&Ee— =i

Mntoc niwiHai 6yparbiw PeTTeneTiH rankanblk KinT

W

LWnatens

1. TOHa3bITKbILTbI XKOFaPbl TYPFbI3bIHbI3,
eciriH awbiHpbI3, Ecik OypbILLbIHbIH KaknaFbliH
(oH), Ecik BypblILlbIHbIH, KaKNafbIH (Cor),
Kopnyc 6ypbliLbIHbIH KaknarbiH (OH), Kopnyc
OypbILLbIHBIH, KaKNaFbliH (CON) aLly yLUiH
XiHiLKe >Ky3ai OyparblWThl NakganaHbliHbI3,
cofaH KeliH OypbIlUTapAblH KaknakTapblH
akceccyaprnapfa apHarfaH ceMkere carnbin
KOMbIHBI3.

ECKEPTME: ToHa3bITKbILW GETiH CbipbImn
anmac yLliH ally anmarblHbIH acTbiHa MaTa
Lwybepek KOMbIHbI3.
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EcikTiH 6afbITbIH aybICTbIpY

Kopnyc 6ypblILUbIHbIH, Kaknafbl
(con)

2. [lekopaTuBTi KaKnaKTblH, OH XXaHe o
XafblHOarbl eki bypaHaaHbl LweLly yLiH
OyparbllWThl NaganaHbin, JekopaTueTi
KaKnakTbl LUEeLLiHi3.

4. 4 MM anTbIBypbILL KiNTNEH XoFapfbl
OH, KaK TorncaHbl 6ekiTin TypFaH
OypaHganapabl LWeLwin, con »xakka
Oypan GekiTiHi3. (3akbiMaan anmMac yLuiH
€CiKTi ycTan TypbIHbI3.)
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EcikTiH 6afbITbIH aybICTbIpY

6. TyTKaparbl OypaHaanapabl WweLly yiliH
nntoc niwiHAi GyparbIlThl NanganaHbIHbI3.
EcikTiH 6acka xafblHOafbl caHplnay
KaknakTapblH LUNaTeNbMeH LUeLLiHi3.

CopaH KeniH ecikTiH, con »XafblHa

OypaHaa caHblnaynapbiHbIH KaknakTapbiH
OpHaTbIHbI3. EH COHbIHAA NAOC NiWiHAi
OyparbllThl NaganaHbIn, TyTkara
OypaHaanapabl bypaHbI3.

g / A

TyTKa J *

5. EcikTi anbin TacTtan, oHbl NaHernb

XafblH 6eTiMeH KaparTbin Teric 6eTke Gypavnanap| #* :
aHaa
OpHanacTbIpbiHbI3. 2 GypaHaaHbl canmaysibi
60CcaTbIHbI3, ThIFbI3AAFLILLTLI, €CIKTI : anare!
TOKTaTKbILUThI XoHe Tenke BiniriH weLliHi3 \_ J
e, Typa con GypaHaanapMeH COrl Xakka
Kapamn opHaTbIHpI3. ‘
( \ )
4 TYTKa
BypaHpa - D q -
CaHblNayblHbIH
KakKnarbl
W |Bypananap
N\ ) Y,
7. TOHa3bITKbILWTbI XXyMcak kebikLeni
nnacTuk KantTamara Hemece CofFaH ykcac
martepuarsfa }aTkbl3blHbI3. ACTbIHFbI

[ peTTenmMeni askrapabl wetin, 6ypaHaacsiH
D ©ocartbin, TOMEHTi TOMNCaHbl LWELUiHi3.
AKbIpbIHAA, TOMEHTi Tonca BiniriH weLwwin,
» OHbl Kapama KapcCbl XaKTafbl TECIKKe
OopHanacTbIpbIHbI3.
£
T
3 )¢
i
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EcikTiH 6afbITbIH aybICTbIpY

8. TemeHre ToncaHbl Cor Xakka TafblHbI3 10. XKorapfbl eciriH kanta

[0a, apHawbl donaHeuTi BypaHganapMeH opHanacTbIpbIHbI3. KoFapfbl €CIKTiH
OekiTiHi3. PeTTeneTiH askTapabl 6acka TOMEHT I TECIriH OpTaHfbl TONCaHbIH
KafblHa OpHaTbIM, onapabl OekiTiHi3. XoFaprbl GiniriMeH, an >xofapfbl TECIriH
TeMeHri kaknak TakTacblHbIH, TECIriHE TECiK XOFapFbl CON Xak Tonca GinirimeH
KaknarblH (akceccyapnap kabblHAa Xypegi) TypanaHpl3. XKorFapfbl COI >aK TorncaHbl
OpHaTbIHbI3. JypbIC Kyire KenTipin, oHbl 2 OypaHaameH

GekiTiHi3.

J

9. CbIMAap XuHafbl COM XakTaH Xxypeai.
[ekopaTuBTi KaknakTbl OpHaTbIN, ekKi
OypaHoameH GekiTiHi3.
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EcikTiH 6afbITbIH aybICTbIPY

12. Akceccyaprap kabblHaH arnblHFaH ecik
OypbILLbIHBIH, KaKNakTapblH (OH XeHe comn)
X8He Kopnyc BypbILLbIHbIH, KaKNafbIH (OH,
)K8He con) KanTa OpHaTbIHbI3.

11. KoHHekTOpAb! KOCy
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Tasarnay xaHe KyTiM Xacay

* [WrneHanblk MakcaTTa KypbIFbiHbl, OHbIH,
iLiHOe CbIPTbIH XaHe iLKi GenikTepiH
yHeMi (kemiHge eki anga bip peT) Tazanan

TYPbIHbI3.
A Eckepty

» Tasanap angbliHAa TOHA3bITKLILTHIH,
KyaT Ke3iHeH axblpaTbifiFaHblH
TEKCEPIHi3. OneKTp TOrbiHbIH, COFY Kayni
6ap! TasayaaH BypbiH KypbIFbiHbl
eLUipin, OHbl po3eTkadaH CybIpPbIHbI3.

CbIpThIH Ta3anay

¥pnavibl Tazanan oTblpy apKbifbl
TOHa3bITKbILUTBIH CbIPTbIH 81eMi yCTayFa
KemekTtecen,.

* Lndopnblk naHengi xxeHe gncnnen
naHeniH Tasa api XXymcak mataMmeH
TasanaHbl3.

* KypbInfbiHbIH, 6eTiHe Cy LuallKaHHbIH
OpHbIHa LLYOepeKTi cynaHpi3.
Byn binFanabiH Gip Xepre faHa
LLOFbIpriaHybIHbIH andblH anagbl.

» Eciktepai, TyTkanapabl XeHe KOprnycTbiH,
©eTiH KeHin Xyfbil 3aTrneH Tasanar,
KypFaK XXyMcak LWybepeKneH CypTiHi3.

<=
[

#

A Eckepty

* BeTiH cbipbIn anmac yLiH eTKip
3aTTapabl nanganaHbaHpi3.

» EpiTKiL, Kerikke apHanfaH XyfblLl 3aT,
Xnop, apmp mMannapbl CUSKTbI KaTThl
XUMUANbIK 3aTTapabl Hemece 6eH3on
CUSIKTbI OpraHuKanblk epiTkiuTepai
naviganaHbaHbi3. Onap Kypbinfbl 6€TiH
3aKkbiMAan, epT kayniH TyAbIpybl MYMKiH.

lwin Tazanay

o KypbInbIHbIH iLWiH YHEMi Tasanan
TypbiHpI3. Taramaap a3 bonFaHga Tasanay
OHaWblpak. XKakcblnan Tasanay yLiH
TapTnanap MeH cepernepai LWeLliHj3.

» CankblHOaTKbILW KaMepacbIHbIH, iLLiH cofa
OGukapOoHaTbIHbIH 91CI3 epiTiHAiCiMeH
CYPTIiHi3, COAaH KemiH Xbinbl LWybepekneH
wanbiHpi3. Cepenep meH cebeTTepai
KavTa canap OypbiH, 6apnbifbl TONbIKTaM
KYPFaK EKEHiHE KO3 XETKi3iHi3.

» BbeTTepiH xaHe anbin-canbiH6anbl
KypamaacTapbiH aybiCTbipap 6ypbiH,
KEenTipiHi3.

28



ABTOMaTTbI €piTYre KapamacTaH, eCik Wi
allblfica Hemece y3ak yakblT allblK kanca,
cankblHAaTy KamepacbiHAa Kblpaynap
nanga 6onybl MyMKiH.

As3 kanblH 6onca, My3aaTkbiw 6ocaraHga

My3bl epiTiHi3:

1. My3gaTKkbIWTbl 6ocaTbIHbI3,
TOHAa3bITKbI3Tbl PA3ETKIAEH CYbIPbIHbI3
KoHe ge ecikTi awblHpI3. My3abl Tesipek
€piTy YLWiH GenveHi xenaeTiHis.

2.My3 epiTinireH CoH, My34aTKbILThI
YCbIHbIIFAHAalM TasanaHpl3.

A Eckepty

+ My3saaTKbIlw KamepachiH XibiTy yLUiH
eTKip 3aTTapabl nanganaHbaHbI3.

» KypbInfbIHbIH, iLi TONbIKTAN KypfFak
6onmaraHLLla, OHbl KOCMaHbI3 HEMece
poseTkara KoCrnaHpi3.

Taszanay eHe KyTiM Xacay

Ecik TeiIfbI3aafbilTapbIiH Ta3agay

» ECik Tbifbi3garbllLTapbiH Ta3a yCTaHbI3.
Onappapl KopnycbiHa xabbicbIn
KanaTtblHAAW Xanre XeTki30eHis,
ONTKEHI XbIPTbINbIN KETYi MYMKIH.
ThifbI3garbILTapabl XKYMCaK XYyFbiLL
3aTNEH >XaHe XblNbl CYMEH XYbIHbI3.
TasanafaH COH, LWanbIM, KEeNTipiHi3.

« Byn KypbInfbl cankbiHOAaTKbILL
KaMepacbIHbIH OFapfbl XafbliHaa
opHanackaH «G» KnacblHOafbl 3HEPTUAHbI
YHEMAETILL XapbIKAVOATHI LLaMbIMEH
XacakranfaH.

A EckepTty

YKapblkamoaThl Wamabl 63 6eTiHiswe
aybIcTbipMaHbI3! 3akbimaaHFaH 6onca,
KeMeK any YLiH TYTbIHyLbInapabl kongay

Kbl3MeTiHe xabapnacblHpi3.

My3abl epity

EpireH my3
CYbIH XWUHay

AfbI3y TyTir

Byn kamepa aBTomMaTThl Typae epugi.
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[Manganel kKeHecTep

KyaT yHempey 6oWbIHLWIa KeHecTep
KyaT yHemaey yLUiH KeHecTepre XyriHiHi3.

» KyaTTbl yHemaey YLUiH eCikTi awwbin Typy
yaKbITbIH a3aiTbIHbI3.

* KypbInfbiHbl Tikenewn KyH cayneci Hemece
neLl CUSIKTbI bICTbIK KO3iHEH aynak
YCTaHbI3.

 [ypbiCc TemnepaTypa opHaTbIHbI3.

* KypbinfbiFa xbifibl TafaMabl HemMece
OynaHbIMn XaTkaH CYMbIKTbIKTbI cariMaHpl3.

* KypbInfbiHbI XaKCbl XXenAeTineTiH, Kyprak
epre opHaTbIHbI3. «XKaHa KypblrFbiHa
opHaTty» 6enimMiH KapaHbI3.

* Makcumangpl Kyat eHiMAainiri ywiH
TapTnanapAblH, KOKeHIC MeH eMic cakray
anMarblHbIH XaHe cepenepgiH 6actankbl
KOHMUrypaumaChiH kanablpblHbI3.

BanfblH TaFamabl cankbiHAaTy 6oMbIHWa
KeHecTep

* blcTbiK Taramabl TOHA3bITKbILLKA
Hemece My3[aTKbILKa KOVMaHbI3; oI
iLLKi TeMnepaTypaHbl KeTepin, ken KyaT
TYTbIHYyFa aKenesi.

» KaTTbl mici WbiraTbiH TaramagapabiH 6eTiH
»abblHbI3 HEMECE OpaHbI3.

» Taramgbl anHanacbliHOa aya
arHanaTtblHOan eTin KOMbIHbI3.

CankblHgaTy G0MbIHLLA KEHecTep
o ETTiH Ke3 KenreHiH NonMaTuneH

opamacblHa oparl, KOKeHic TapTnachl
YCTiHAETi LWbIHbI cCopere KOMbIHbI3.
OHgipyLinep yCblHFaH TaFaMbl cakray
Mep3iMi MeH Xapamablnblk Mep3imiH
KapaHbI3.

* [licipinreH Taramaap, cankplH Taramaap

oHe T.0.:

Onappabl opay kepek, cofiaH KeitiH onapapi
Ke3 KenreH cepere Kotora Gonafbl.

* XKewmictep MeH KekeHicTep:

YKemictep MeH KekeHiCTepAi apHambl
JKOLLIKTE CaKTaHbI3.

* IpimMLLUiK X8He Man:

Aya eTki36enTiH dhonbraHbl Hemece
nnacTyK kanTamaHbl nanganaHblHbI3.

« betenkegeri cyT:

CyT GeTenkenepiH KaknakneH xaybin, ecik
cepernepiHae cakray Kepek.

MysaaTty keHecTepi

» KypbinfbiHbl anfFawl peT nanganaHap
anablHaa Hemece y3ak yakbIT 60Mbl
navpanaHbaranga, on 2 caratka
Makcumangbl Kyatta Kocynbl 60nybl
Kepek.

» Tarampapgpl Xbingam My3aaTy KeHe
XIBITy YLUiH KilWi enwemae cakraHbI3.

* Aya eTki36elTiH donbraHbl
Hemece NoNMaTUNEH NieHKanapabl
nanganaHbiHpI3.

» Xaptbinaw epin keTyre xon 6epmey yLiH
My3daTbiiMaFaH TaFaMm MeH My3faTbifiFaH
TaraMAapAblH )XaHacyblH 60MabIpMaHbI3.
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Manpanbl KeHecTep

* OHan 6akpinanm anybliHbI3 YLUiH KypbinfbiHbl ewipy
My3aaTeinFaH eHiMaepre 69""”:'-'9 * KypbInfblHbl y3aK yakbiTka eLlipy kepek
XabbICTbIPbIN, KYHIH Xa3bin KOMbIHbI3. Gonca, iLui kerepin keTneci yLiH MbiHa

kadamaapabl OpblHOaHbI3.

BanfbIH Tarampabl cankbiHAaTy GoMbIHLIA
1. Taramapl WbIFapbiHbI3.

KeHecTep

« CaTylUbl My3[aTbifiFaH Taramasl AypbIC 2. KypbInfbiHbl po3eTkadaH axblpaTbiHbI3.
CaKTaFaHbIH TEKCEPIHi3. 3. lwki GeniriH Tazanan, KenTipiHi3.

» XibGireH coH, Taramabl Te€3 TYTbIHbIHbI3 4. Aya aiiHanbIn Typybl YLUiH eCiKTepiH
XXoHe Oe KarTa My3aaTtnaHbi3. con allbin KOWbIHbI3.

* OHAipyLi yCbIHFaH cakTay Mep3iMiHe
XKYFIHIHI3.

Akaynapgbl X0

KypbInfFbiHpI3fa KaTbICTbl Macenernep TyblHAAca, CepPBUCTIK opTarnblkka XyriHoec OypbiH,
Kerneci Tekcepy XyMbICTapbIH XYprisiHi3. CepBuc opTanbifbiHa KOHbIpay LanmMac OypbiH OCbl
Oenimre cankec bipHelle OHan Tekcepynepai opbiHaayFa 6onaabi.

A EckepTy

KypbInfFbiHbl ©3iHi3 )XeHaeyre TbipbicnaHpl3. TemeHaeri Tekcepy XyMblCTapbl Xyprisinin,
coHAa Aa macerie WweLimiH Tannaca, 6inikTi anekTp MaMaHblHa, aBTopnaHabIpbinFaH
CepBUC opTanbIfbiHa HEMECE KypbInfbiHbI CaTbiM anfaH caTtylibifa xabapnacbiHbI3.

Macene Bomxangbl ce6ebi xkoHe wewimi

KyaT 6epy cbiMbl po3eTkara AypbIC KOCbISIFaHbIH TEKCEPIHI3.

Kypbinfbl gypbic
XyMbIC icTemeiai | CaKTaHObIPFLILITLI TEKCEPIN, aybICTbIPLIHBI3 HEMECe KaxeT GorraH

Xaraanga asTomarTbl AXbIPaTKbIWTbI KanTa KOCbIHbI3.




Axaynapgbl X0

Macene Bomxanabl ce6ebi xaHe weLlimi

KopLluaraH opTa TemnepaTypachl TbiM ToMeH. Kamepa

KypbInFbl AypbIC TemnepaTypacblH casikbiHbIpak eTin peTTeHis.

KYMbIC icTeMengi

My3naTkbliw kKamepach! XibiTy uukniHae Hemece GipaeH
KoMnpeccopabl Koprayabl 6actaraH COH, XKYMbIC icTeMeYi MyMKiH.

KypbInFbIHbIH, iLLiH Ta3anaHpi3.

Kafbimcbi3 nicTep Mici welraTelH TaFfamgapabl, KOHTEMHeEpPepai HemMece oparblLL

MaTepuangapnbl TEKCEPIHi3.

KanbinTbl AbIGbICKa MblHaNap xaragpl:

» Komnpeccop ymbIC icTen TypfaH Kesgeri Lwy.

» JKengeTkiw MOTOpnapbiHaH LWbIFaTbiH aya anHarnbIMbIHbIH, LYbI.

» Cy KarHan xaTkaH cekingi 6ynkingereH aplobic. ABTOMaTThI XibiTy
KesiHAeri WhbITblHaY AblObICHI.

bINFbIAAH
Kvp A » Komnpeccop icke KocblriFaHHaH BypbIHFbI WHIPTbIA.

LWblFaTblH WY

KanbintaH TbIC Wynapabl eCTiCeHis:

» ToHa3bITKbILW TY3Yy TYPFaHbIH TEKCEPIHI3.

* KypbinfFbiHbl KabblpFanapfra TakamaHpi3.

» Bip GipiHe cofbinFaH GeTenkenep HeEMece KOHTENHeprep.

Byn MblHa xafgannapaa opbiH anybl MyMKiH:

+ Temnepatypa KaXXeTTi MOHHEH CybIfblpak eTiM OpHaTbIfFaH.

* Xyblpaa ynkeH kenempae Xbifbl TaFam KOCbINAbl.

« Oprta TemnepaTypachl Xofapbl.

 EcikTep TbIM XMi Hemece TbIC y3ak yakbITka allblnagpl.

+ Kypbinfbl eLKeH kyiiae 6onfFaH CoH, XaHaaaH opHaTbINAbl HeMece
KanTa icke Kocbingbl.

MoTop y3aikci3
XyMbIC icTengi

Aya ariHanybl yLiH caHplnaynapablH 6ererniMereHiH xxaHe cakranartbliH

TafaM arviHanacblH4a OPbIHHbIH, XETKINIKTI eKeHiH TeKCepiHi3.

 EcikTiH TonbIKTan »abblnaTbiHbIH TEKCEPIHI3. AA3abl KO YLLiH
«Tasanay aHe KyTiM >xacay» 6enimiH kapaHpi3.

A4a3 kanbintacy

EcikTi >xni Hemece y3ak yakbIT aLuy;
ILWi ThIM >Kbinbl * EcikTiH xabbinybiHa Kefepri kenTipeTiH Gerey;
* Kypbinfbl anHanacblHAa XeTKiniKTi OpbIH XKOK.
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Macene Bomxanabl ce6ebi xaHe weLlimi

«Oucnnengin 6ackapy anemeHTTepi» 6enimiHaeri Hyckaynapabl

Iwi eTe cybIK .

OopblHAAY apKbinbl TEMMepaTypaHbl YIFanTbiHbI3.
Eciktepgai xaby Ecik e3imeH xabbinybl yLiH TOHa3bITKbIW can apTtka (10-15 mm)
YLUiH Ky cany EHKENTINreHiHe Ke3 XeTki3iHi3. bereyaiH 6ap-KofbIH TEKCEPIHI3.
Kepek

TOHa3bITKBLILWTBLIH apTKbl TYOiHAE OpHanackaH Cy biAbICkl OyPbIC

TypanaHbaraH 60Mybl MyMKiH; KOMNPECCOPAbIH YCTiHri OenLweriHiy

acTblHOA OpHarnackaH Cy TereTiH wymeri TypanaHbaybl MyMkKiH, Oyn

cynbl Tabara Tvimai 6arbiTTayra xon 6epmengi. Cy wymeri Giteny

60onybl MyMKIH HEMECe KOHHEKTOP TOMbIFbIMEH KOCbINIMaraH 6onybl

MYMKiH.

* TabaHbl, LUYMEKTi XoHe KOHHEKTOPAbI TEKCEPY YLUIH TOHa3bITKbILUTHI
KkabbipFagaH TapTbin any Kaxet 60nybl MyMKiH.

» ToHa3bITKbILW y3aK yakbIT 60Mbl ewwipinreH 6orca, xuHanraH my3
epin, CyAblH eeHre TerinyiHe aKenyi MyMKiH.

Cy eneHre afaabl

* YXapbik AMoaThl Wam 3akbiMaanfaH 6onybl MyMKiH. XKapbikanoarhbl
wamaapapbl «Tasanay xxaHe KyTiM xxacay» 6enimiHe cainkec
aybICTbIPbIHbI3.

+ Ecik TbiM y3aK alublK kanFaHablkTaH, 6ackapy xymneci wamaapabl
ewlipai. Lampgapapl kaTa KOCy YLUIH eCiKTi XayblIn, KanTa allblHbI3.

>Kapblk XyMbIC
icTemengi
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Akaynapabl KO

Macene Bomxangbl cebebi xkaHe wewimi

» Wi-Fi kynuacesi kate eHrisingi. Kynvscesaain oypbiC eKeHiHe ke3
XKETKI3iM, KanTa KOCbINbIHbI3.

* Yngeri Wi-Fi mapLuipyTtusatopbliHbIH xuiniri 2,4 Ty emec. Kypbinfbl
Tek 2,4 [Ty kocbinbiMFa Kkongay kepceteqi. 2,4 Ty xwuiniringeri
apHavibl Wi-Fi SSID >eniciH opHaTbIn, KypbIfFbiHbI COFAH KOCbIHbI3.

KypbinfFbiHbl Wi-Fi
xeniciHe Kocy

MYMKiH emec S :
» PoyTtep MeH Kypbinfbl 6ip GipiHeH anbic, COAaH Xeni curHanbl
Hawap. PoyTepai KypbinfbiFa XakplHAATbIHbI3 Hemece Wi-Fi
[nanasoHblH YIIKENTKILLTI OpHaTbIHbI3.
ToHasbITKbILWTA * byn kanbInTel xafgan. Kenipliiktep iwiHae avHanbin TypraH
CyAblH KenipLuin carnkblHAATKbILUTBIH CankbiHAATKbIL CYMbIKTbIFbIHAH Nariga 6onaabi.

KaTKaHbIH eCTUCI3
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KypbInFbiHbI Kegere xaparty

KypbinfFbiHbI 6acka TYPMbICTbIK KanablKTapMeH KOKbICKa NakTbipyFa 6onmangbi.
Kantama matepuanpgap

Karita eHaeyre 6onaTblH MaTepuangap kafere xapaTty TaHoacbiMeH GenrineHreH. Kantama
maTepuarnbiH JayarnkepLlinikneH kafere >xapaTbiHbl3.

KypbInFbiHbI Kagere xxapaTap 6ypbIiH

1. KypbInfblHbl po3eTkagaH CyblpbIHbI3.
2. KyaT CbIMbIH KECIHi3.

A Eckepty

» ToHa3bITKbILITAPAbIH TOHA3bITY Ti30erinaAe TOHA3bITY areHTi XkaHe rasgap bap.
Byn maTtepuangap kacibu Typae kefere xapaTtblybl TUIC, OUTKEHi orap Kesre 3usiH
Hemece TyTaHybl MyMKiH. [lypbIC kaaere xapaTtap angblHaa, CyblK areHT TisberiHiH
TyTiKWeCi 3aKbiMaaHbaraHbIH TEKCEPIH3.

* TOHa3bITKbILWTBIH iLiIHAET Ta3anbIKTbl CakTay XaHe BipAeHEHIH TerinyiHiH anabiH any
YLLUiH TaMaKTbl Kanka canblHbI3 XoHEe CyMbIKTbIKTapAbl ay3bl XabbinFaH 6eTenkere
HeMmece Kaknarbl 6ap KOHTEMHEepAE CaKTaHpI3.

[ypbic kagere xapary

Byn TaHba 6yn eHimai Eyponansik Opak GolibiHLa 6acka
TYPMbICTbIK KanablkTapMmeH bipre TacTayra 60nmanTbiHbIH KepCeTeL,.
Kanabiktapabl 6akbinaHbanTbiH Kefere xxapaTy cangapblHaH
KOpLUaFaH opTara HeMece afam [AeHcaynbiFbiHa bIKTUMaI 3USIHHbIH,
anabliH any ywiH Mmatepuanablk pecypctapabl TypakThl TYpae kanTa
navganaHyabl kKaMTamMachl3 eTe OTbIPbIN, OHbI XKayarnkepLuinikneH
KavTa eHaeHi3. [MNariganaHblnFaH KypblniFblHbl KANTapy YLUiH apHambl
[ ] KaiiTapy aHe XuHay XyiienepiH naiaanaHbiHbI3 HeMece eHIMA
caTkaH caTyLublFa xabapnacbiHpl3. Onap eHiMHiH, 3KONormssbIK
Kayincia Typae kanta eHaenyiH kaMTamacbI3 eTefi.
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KypbInfFbiHbI Kaaere »aparty

TarampapblHbI3 Kayinci3 api Oy3binmaraH Kynae kanybl YiliH MblHa Hyckaynapabl
OpbIHAAHbI3:

 EcikTi awbIk Kyrae y3akka kangsipmaHbi3. byn apekeT Kypbinfbl iliHAeri TemnepaTypaHbl
aXKenTeyip XofFapblnaTybl MyMKIH.

» TarammeH >xaHackaH 6eTkeinep MeH OpeHaxabIK XXynenepai yHemi Tasanan TypbiHbI3.

 Lwuki eT Hemece Ganbik 6acka TaraMaapMeH XaHacnaybl HeMece onapfa TaMbin KeTneyi
YLUiH onapAbl TUICTi KOHTENHepnepae cakTaHbI3.

* AngblH ana mysfaTtbinFaH TafaMgapabl cakray, 6anmysgak )eHe My3 TeKLenepiH xacay
YLUIH ekKi >Kynapi3abl My3aaTKbILW KamepanapbiH naganaHblHbI3.

» BanfbiH Tarampap 6ip, eki Hemece yL XyNAbI3Abl Kamepanapga My3gartbinMaybl TUiC.

PerTi Kamepa Typi Cakray Temn. TwicTi Taram
[°C]

YKymblpTKanap, nicipinreH Taramaap,
oparifaH eHimaep, Xemictep, KekeHicTep,

1 ToHa3bITKbILL +2~+8 CYT eHimaepi, TopTTap, CyCbliHAAP XaHe
backa oa mysnatyra 6onmanTbiH TaFramaap.

TeHi3 Taramaapsbl (6anbik, aclaaHaap,
ynynap), 6anfblH cy eHiMaepi xeHe eT
(TaFamabIK KyHAbINbIFLI MEH A8Mi Hallapnan

2 ***_My3sgaTkpiL <-18 KeTneci ywiH 3 an iwiHae TyTbIHFaH
aypbic). MysnatbinFaH 6anfbiH TaFam YLUiH
»Kapamanbl.
A EckepTne

Taramaapabl TOHA3bITKbILL KaMepacblHbIH GenrineHreH MakcaTbl MEH TeMnepaTypacbiHa

CoVIKeC CaKTaHbI3.

* ¥3aK yakbIT 6o¥ibl NanganaHeinmaca, kerepin KeTyaiH angblH any YLiH KypbIIFbIHbI
OLLIPIHi3, ik My3aapblH XibiTiHi3, TazanaHbl3, KypraTblHbI3 XXaHe eciriH allblk Kyiae
KanablpblHbI3.
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MANUALUL DE OPERARE AL
UTILIZATORULUI

Inainte de a utiliza aceastd unitate, va rugdm sa cititi
cu atentie acest manual si sa-I pastrati pentru
consultari ulterioare

Romdnad




Va multumim cd ati ales Hisense. Suntem siguri cd va fi o pldcere sa utilizati
noul frigider. Totusi, inainte de a utiliza aparatul, vé recomanddm sa cititi cu
atentie instructiunile, care oferd detalii despre instalarea si utilizarea
produsului. Va rugdm sd pdastrati acest manual pentru referinte ulterioare.

Informatii privind siguranta si avertismente 01
Instalarea noului aparat 13
Descrierea aparatului 16
Comentzile afisajului 17
Utilizarea aparatului 22
Inversarea usii 23
Curdtare siintretinere 28
Sugestii si sfaturi utile 30
Depanare 31

Aruncarea aparatului 35



Informatii privind siguranta si avertismente

9

Pentru siguranta dumneavoastrd si pentru o utilizare corecta,
Inainte de a instala si de a utiliza pentru prima datd aparatul,
cititi cu atentie acest manual de utilizare, inclusiv sugestiile si
avertismentele pe care le contine. Pentru a evita greselile si
accidentele inutile, este important sa va asigurati ca toate
persoanele care utilizeazd aparatul sunt perfect familiarizate
cu modul de operare si caracteristicile de sigurantd ale
acestuia. Pastrati aceste instructiuni si asigurati-va ca
acestea raman impreund cu aparatul in cazul in care acesta
este mutat sau vandut, astfel incat oricine 1l utilizeazd pe toatd
durata de viatd a acestuia sa fie informat corespunzator

Cu privire la utilizarea si instructiunile de sigurantd. Pentru
siguranta vietii si a bunurilor, respectati mdsurile de precautie
din aceste instructiuni de utilizare, deoarece producdtorul

Nu este responsabil pentru daunele cauzate de omisiuni.

A

Siguranta copiilor si a altor persoane vulnerabile

Conform standardului EN

Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de
senzoriale sau mentale reduse sau fard experienta si
cunostinte, dacd sunt supravegheate sau dacd au
primit instructiuni privind utilizarea aparatului intr-un
mod sigur si dacd inteleg potentialele pericole. Copiii
Nu trebuie sa se joace cu aparatul. Curdtarea si
intretinerea aparatului nu trebuie efectuate de copii
fard supraveghere.




Informatii privind siguranta si avertismente

A

Siguranta copiilor si a altor persoane vulnerabile

Conform standardului IEC

Acest aparat nu este adecvat pentru utilizarea de
catre persoane (inclusiv copii) cu dizabilit&ti fizice,
senzoriale sau mentale sau care nu au experientd
relevantd sau cunostinte de utilizare a aparatului, cu
exceptia cazului cand acestea sunt sub supraveghere
sau dupd ce au primit instructiuni de utilizare a
aparatului de la o persoand care este responsabild
pentru siguranta lor.

Nu Iasati ambalajele la indemdana copiilor, deoarece
exista riscul de sufocare.

Dacd aruncati aparatul, scoateti stecherul din priza,
tdiati cablul de conectare (cat mai aproape de
oporat) si scoateti usa pentru a evita riscul de
electrocutare sau de inchidere in interior a copiilor
care se joaca.

Dacad acest aparat, dotat cu garnituri magnetice la
usq, urmeaza sa inlocuiascd un aparat mai vechi care
are o incuietoare cu arc (z&vor) pe usd sau pe capac,
asigurati-va cd incuietoarea cu arc este inutilizabild
inainte de a arunca aparatul vechi. Acest lucru il va
Impiedica sd devind capcand mortald pentru un copil.
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Informatii privind siguranta si avertismente

A Sigurantda generald

* AVERTISMENT
Acest aparat este destinat utilizarii in gospoddarii
rezidentiale si aplicatii similare, cum ar fi: 1. bucatarii
pentru personal din magazine, birouri si alte medii de
lucru; 2. ferme si de catre clientii din hoteluri, moteluri
si alte medii de tip rezidential;
1. medii tip pensiune;

o el e

amanuntul.

« AVERTISMENT
Umpleti doar cu apd portabild.

« AVERTISMENT
Nu depozitati in acest aparat substante explozive, cum
ar fi recipiente de aerosoli cu propulsor inflamabil.

« AVERTISMENT
Dacad este deteriorat cablul de alimentare, acesta
trebuie inlocuit de cdtre producdtor, de catre agentul
sAu de service sau de cdtre persoane cu calificare
similard, pentru a evita orice pericol.

« AVERTISMENT
Mentineti neobstructionate orificiile de ventilatie din
incinta aparatului sau din structura incorporata.
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Informatii privind siguranta si avertismente

A Sigurantda generald

« AVERTISMENT
Nu utilizati dispozitive mecanice sau alte mijloace
pentru a accelera procesul de dezghetare, in afara
celor recomandate de producdadtor.

« AVERTISMENT
Nu deteriorati circuitul de racire.

« AVERTISMENT
Nu utilizati aparate electrice in interiorul
compartimentelor de depozitare a alimentelor din
aparat, decdt daca acestea sunt de tipul recomandat
de producator.

« AVERTISMENT
Agentul frigorific si gazul de insuflare a izolatiei sunt
inflamabile. Cand aruncati aparatul, adresati-va
NnUMAi unui centru autorizat de colectare a deseurilor.
A nu se expune la flacara.

« AVERTISMENT
Cand pozitionati aparatul, asigurati-va cd nu este
prins sau deteriorat cablul de alimentare.
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Informatii privind siguranta si avertismente

A Sigurantda generald

« AVERTISMENT
Nu amplasati prelungitoare cu prize multiple sau
surse de alimentare portabile Tn partea din spate a
aparatului.

A Inlocuirea Iédmpilor de iluminat

* AVERTISMENT
Lampile de iluminat nu trebuie inlocuite de utilizator!
Dacad Idmpile de iluminat sunt deteriorate, contactati
linia de ajutor pentru clienti pentru asistentd. Acest
avertisment se referd numai la frigiderele care contin
ldmpi de iluminat.

&\ Agent frigorific

In circuitul frigorific al aparatului se aflé agentul
frigorific izobutend (R600a), un gaz natural cu un nivel
ridicat de compatibilitate cu mediul inconjurdtor,
care este totusi inflamabil. In timpul transportului si
instaldrii aparatului, asigurati-va ca niciuna dintre
componentele circuitului frigorific nu devine
deterioratd. Agentul frigorific (R600a) este inflamabil.
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Informatii privind siguranta si avertismente

&\ Agent frigorific

* AVERTISMENT
Frigiderele contin agent frigorific si gaze in izolatie.
Agentul frigorific si gazele trebuie eliminate profesional,
deoarece pot provoca leziuni oculare sau aprindere.
Asigurati-va ca tubulatura circuitului de racire nu este
deterioratd inainte de eliminarea corespunzatoare.

AVERTISMENT
Zé \ Risc de incendiu/materiale inflamabile

Daca circuitul de racire este deteriorat:

1. A se evita expunerea la flacard deschisa si la surse
de aprindere.

2. Incaperea in care se afld aparatul trebuie sd fie
bine ventilata.
Orice alterare a specificatiilor sau modificare a
acestui produs in orice mod este periculoasa.
Orice deteriorare a cablului poate provoca un
scurtcircuit, incendiu si/sau electrocutare.
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Informatii privind siguranta si avertismente

9

1.

&) siouranta instalatiei electrice

Cablul de alimentare nu trebuie sa fie prelungit.

2. Asigurati-va ca stecherul nu este spart sau deteriorat.

Un stecher spart sau deteriorat se poate supraincadlzi
si poate provoca un incendiu.

3. Asigurati-va cd puteti ajunge la stecherul principal al

al

aparatului.

. Nu trageti de cablul principal.
. Daca priza de alimentare este slabitd, nu introduceti

stecherul. Exista riscul de electrocutare sau de
incendiu.

. Nu trebuie sa utilizati aparatul fard capacul Idmpii de

iluminat interior.

7. Frigiderul se utilizeazd numai cu o sursa de alimentare

cu curent alternativ monofazat de 220~240V/50Hz.
Daca fluctuatia de tensiune in zona de utilizare este
atdt de mare incat tensiunea depdseste limitele de
mMai sus, din motive de sigurantd, asigurati-va ca
instalati la frigider un stabilizator automat de tensiune
de peste 350W. Frigiderul trebuie sa utilizeze o priza
specialdin loc de una comunad cu alte aparate
electrice. Stecherul sau trebuie sa se potriveascd cu
priza cu impdamantare.
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Informatii privind siguranta si avertismente

Utilizare zilnica

Nu depozitati gaze sau lichide inflamabile in aparat,
deoarece prezintd risc de explozie.

Nu actionati niciun aparat electric in aparat (de exemplu,
aparate electrice pentru inghetatd, mixere etc.).

Cand deconectati aparatul, trageti intotdeauna stecherul
din prizd, nu trageti de cablu.

Nu amplasati obiecte fierbinti in apropierea
componentelor din plastic ale acestui aparat.

Acest aparat frigorific nu este destinat a fi utilizat ca
aparatincorporabil.

Nu amplasati produse alimentare direct pe orificiul de
ventilatie de pe peretele din spate.

Depozitati alimentele congelate preambalate conform
instructiunilor producdtorului de alimente congelate.
Recomandadarile de depozitare ale producatorului
aparatului trebuie respectate cu strictete. Consultati
instructiunile relevante pentru depozitare.

Nu amplasati bauturi carbogazoase sau spumoase in
congelator, deoarece se creeazd presiune asupra
recipientului, care poate exploda, provocdnd
deteriorarea aparatului.
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Informatii privind siguranta si avertismente

+ Alimentele congelate pot provoca arsuri de inghet dacd
sunt consumate direct din congelator.

« Nu amplasati aparatul in lumina directd a soarelui.

+ Mentineti lumanadrile aprinse, Iampile si alte obiecte cu
flacard deschisd la distantd de aparat pentru a nu da
foc aparatului.

. Aparatul este destinat p&strdrii alimentelor si/sau
bdauturilor in conditii domestice normale, asa cum se
explicd in aceastd brosurd de instructiuni. Acest aparat
are o greutate mare. Trebuie sa aveti grija atunci cand il
mutati.

* Nu scoateti si nu atingeti articole din congelator daca
aveti mainile umede/ude, deoarece se pot produce
abraziuni ale pielii sau arsuri de inghet/congelator.

« Nu folositi niciodatd baza, sertarele, usile etc. pentru a
sta pe ele sau ca suporturi.
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Informatii privind siguranta si avertismente

« Alimentele congelate nu trebuie sd fie recongelate dupd
dezghetare.

« Nu consumati inghetata sau cuburi de gheatd direct din
congelator, deoarece va pot provoca arsuri de congelare
la nivelul gurii si al buzelor.

Nu supraincdrcati rafturile din usa si nu puneti prea multe
alimente in sertarele cosului frigorific pentru a evita
cAderea produselor si rdnirea sau deteriorarea aparatului.
Pentru a detecta temperatura din apropierea aparatului
si pentru a face aparatul sa functioneze mai bine,
addugati un senzor de temperaturd in afara cutiei
aparatului.

Modulul WiFi este instalat in caseta de control din partea
superioard a aparatului. Pentru a evita interferentele si
semnalul slab, se recomandd sa eliminati produsele
metalice de dimensiuni mari sau bauturile care contin
apd din jurul partii superioare a cutiei.

Atentie! Intretinere si curdtare

- Inainte de intretinere, opriti aparatul si deconectati
stecherul de la priza de retea.

« Nu curdtati aparatul cu obiecte metalice, curdtatoare cu
aburi, uleiuri eterice, solventi organici sau detergenti
abrazivi.

« Nu utilizati obiecte ascutite pentru a indepdrta gheata
din aparat. Utilizati o racleta din plastic.



Informatii privind siguranta si avertismente

Instalare Important

Pentru conectarea electricq, respectati cu atentie
instructiunile din acest manual. Despachetati aparatul si
verificati dacd acesta prezintd deteriorari.

Nu conectati aparatul dacd este deteriorat. Raportati
imediat eventualele deteriordriin locul de unde |-ati
cumpadrat. In acest caz, pastrati ambalajul.

Este recomandabil s& asteptati cel putin patru ore inainte
de a conecta aparatul pentru a permite ca uleiul sa
revind in compresor.

In jurul aparatului ar trebui s& existe o circulatie adecvatd
a aerului, lipsa acesteia ducdand la supraincadlzire. Pentru
a obtine o ventilatie suficientd, urmati instructiunile
relevante pentru instalare.

Pe cat posibil, partea din spate a produsului nu trebuie sd
fie prea aproape de perete pentru a evita contactul sau
agdtarea partilor calde (compresor, condensator) pentru
a preveni riscul de incendiu, urmati instructiunile
relevante pentru instalare.

Aparatul nu trebuie amplasat in apropierea radiatoarelor
sau a aragazelor.

Asigurati-va ca stecherul este accesibil dupd instalarea
aparatului.



Informatii
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privind siguranta si avertismente

« Aparatul nu trebuie amplasat in apropierea radiatoarelor
sau a aragazelor.

« Asigurati-va ca stecherul este accesibil dupd instalarea

aparatului.
- Banda(benzile) de frecvente de emisie si puterea maxima

admisd de transmisie in bondc(benzile) de frecvente de

functionare: 2400-2483,5MHz, mai micd sau egald cu

20dbm.
« Acest echipament trebuie instalat si utilizat la o distantd

mMinimad de 20cm intre radiator si corpul dvs.

Service

« Orice lucrare electricG necesard pentru service-ul

aparatului trebuie efectuatd de un electrician calificat

sau de o persoand competenta.

- Service-ul acestui produs trebuie sa fie efectuat de un
centru de service autorizat si trebuie utilizate numai piese
de schimb originale.

1. Dacd aparatul este Frost Free.
2. Dacd aparatul are congelator.

in UE).

A Notd

Copiii intre 3 si 8 ani au voie sG umple si sd goleascd
aparatele frigorifice. (Aceastd clauzd se aplic& numai




Instalarea noului aparat

Tnainte de a utiliza aparatul pentru
prima datd, trebuie s& consultati
urmatoarele sfaturi.

A Ventilarea aparatului

Pentru a imbundatdti eficienta
sistemului de rdcire si pentru a
economisi energie, este necesar sA se
mentind o bund ventilatie in jurul
aparatului pentru disiparea caldurii.
Din acest motiv, trebuie s& existe
suficient spatiu liber in jurul frigiderului.
Sugestie:

Este recomandabil s& existe un spatiu
de 50-70mm intre partea din spate si
perete, cel putin 100Mm intre partea
superioard si perete, cel putin 100mm
intre partea laterald si peretesi un
spatiu liber in fatd pentru a permite
deschiderea usii congelatorului la 105°.

In starea neincorporatd

Informatii relevante (mm)

W W1 D DI D2
595 170 600 | 627 | 1160

Rezervati un spatiu mai mare
de 5mm pe partea superioard

-

Dimensiunea produsului (mm): 595*600*1856
Dispozitivul poate fi plasat I&ngd sau

intre elementele de mobilier, sau chiar

sprijinit de un perete. In astfel de cazuri,
dispozitivul va functiona corespunzator,
dar zgomotul si consumul de energie
electrica pot creste.

In starea incorporatd

e
=2,5mm =2,5mm
e——»
595mm

Starea de inchidere a usii pentru frigider in starea
incorporatd

145mm

Spatiul total necesar pentru ca usa frigiderului s& se
deschidd complet in starea incorporatd.
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Instalarea noului aparat

Echilibrarea aparatului
A Notd . o
e Pentru o echilibrare suficientd si
Acest aparat are performante bune pent.ru cd 96“‘,' sd <V:|rc.ule n
in clasa climaticd de la SN la ST. Este sectiunea inferioard din spate a
posibil s& nu functioneze aparatului, poate fi necesard
corespunzdtor dacd este |&sat ajustarea picioarelor inferioare. V&
pentru o perioadd lungd de timp la rugdm sa folositi o cheie adecvata.
temperaturi mai mari sau mai mici e Pentru a permite usilor s& se inchidd
decdat cele indicate. automat, inclinati partea superioard
inapoi cu aproximativ 1I5mm sau 0,5°
Clasa climaticd| Temperatura ambientald prin rotirea picioarelor reglabile.
SN Intre +10°C si +32°C « Ori de cate ori doriti s& mutati
N Intre +16°C si +32°C aparatul, nu uitati s& rotiti picioarele
ST Intre +16°C si +38°C inapoi, astfel incat aparatul s& se
T intre +16°C si +43°C poatd rostogoli liber. Reinstalarea

aparatul la relocare.
Asezati aparatul intr-un loc uscat

pentru a evita deteriorarea cauzatd de 15mm
umiditate. Feriti aparatul de lumina [
directd a soarelui, de ploaie sau de
inghet. Amplasati aparatul departe de
surse de caldurd, cum ar fi sobe, focuri
sau radiatoare.

u l0,5°




Instalarea noului aparat

A Avertisment

e Pentru o instalare corectd, acest
frigider trebuie asezat pe o
suprafatd pland din material dur,
la aceeasi indltime ca si restul
pardoselii. Aceastd suprafatd
trebuie sd& fie suficient de
rezistentd pentru a sustine un

% frigider completincdrcat.

» Rotile, care nu sunt pivotante,
picioare inferioare reglabile trebuie utilizate numai pentru
deplasarea inainte sau Inapoi.
Deplasarea frigiderului in lateral
poate deteriora podeaua si rotile.

picioare inferioare reglabile




Descrierea aparatului

Vizualizare a aparatului

O—F—F— .
@ S o
numc

R

® —

—
-

@® Caopac decorativ
@® Rafturi de depozitare
© sertare

A Noté

Datoritd dezvoltdrii constante a produselor noastre, frigiderul dvs. poate fi
usor diferit de acest manual de instructiuni, dar functiile si utilizarea sa
rdman aceleasi.

Pentru a obtine cea mai bund eficientd energeticd a acestui produs, va
rugdm sa asezati toate rafturile, sertarele in pozitia lor originald, conform
ilustratiei de mai sus.




Comenazile afisajului

Toate functiile si comenzile aparatului
sunt accesibile prin intermediul unui
panou de control amplasat convenabil
pe usaA.
O placd de circuit cu afisaj permite
configurarea usoard a functiilor si
setdrilor intr-un mod simplu si intuitiv.
Nota: Placa de afisaj are functie de
memorie in caz de oprire a alimentdrii.
Comenzile afisajului
Utilizati aparatul in conformitate cu
urmatoarele reguli de control, aparatul
are functiile si modurile corespunzdtoare
panoului de afisaj prezentat in imaginile
de mai jos. Cand aparatul este pornit
pentru prima datd, iluminarea de
fundal a pictogramelor de pe panoul
de afisare incepe sd functioneze. Dacd
nu a fost apdsat niciun buton si usile
radman inchise timp de un minut,
iluminarea de fundal se va opri.
1. Putere

|\ Dacd doriti s& incetati sd 1l utilizati,
puteti opri aparatul apdsand

Power

Teas  butonul ,Power” timp de 3 secunde.

Apdsati si mentineti apdsat butonul
,Power” timp de 3 secunde pentrua
activa sau dezactiva functia de standby.
Cand functia de standby este activatd,
panoul de afisare va ardta ,—-".
Importantd

Nu depozitati alimente in frigider in
aceastd perioadd. Dacd nu veti folosi
frigiderul pentru o perioadd lungd de
timp, v& rugdm s& scoateti din priza.

A Notd

Cand functia de standby este
activatd, frigiderul opreste rdcirea
si lumina se stinge.

Freezer

[ZB )

Mode
Alarm

0]

Power

Control electronic
(situat pe usa aparatului).
2.Eco
@ Apdsati butonul ,Mode” pentru a
activa functia de economisire a
energiei, iar pictograma, [ " se
va aprinde.
Cand functia Eco este activata,
temperatura frigiderului este comutatd
automat la 6°C, iar temperatura
congelatorului este comutatd automat
la -17°C. Dacd nu se efectueazd nicio
operatiune, setarea va intra in vigoare
dupd 10 secunde.
Cand functia Eco este activatd, puteti
apdsa butonul ,Freezer” pédnd cand
pictograma modului corespunzdtor se
stinge. Setarea temperaturii frigiderului
va reveni la valoarea anterioarad.

3. Super Cool[Freeze

*/% Apé&sati butonul ,Mode”
pentru a activa functia Super Cool ,, ”
sau functia Super Freeze ,,

» Functia Super Cool gjutd la
mentinerea alimentelor depozitate in
frigider la temperatura setatd in timpul
perioadelor de utilizare intensd, a
incarcdturilor mari de alimente sau a
temperaturilor temporar ridicate din
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Comenazile afisajului

ncdpere. Functia Super Cool scade
temperatura in compartimentul frigider.
1. Atunci cand frigiderul se afld in modul
de rdcire, apdsati butonul ,Mode”
pentru a activa aceastd functie, iar
indicatorul de temperaturd va afisa 2°C.
Pictograma, " se va ilumina.

2. Functia Super Cool se va dezactiva
automat dupd aproximativ 6 ore.

3. Cand functia Super Cool este
activatd, o puteti dezactiva apdsénd
butonul ,Freezer”. Cand functia Super
Cool este dezactivatd manual,
temperatura setatd va reveni la
valoarea anterioard.

> Super Freeze va scddea rapid
temperatura din congelator, astfel incat
alimentele vor ingheta mai repede
decdat de obicei.

Aceastd caracteristicd ajutd, de
asemenea, la mentinerea vitaminelor si
calitatilor nutritive ale alimentelor

proaspete pentru o perioadd mai lungd.

1. Atunci cand frigiderul se afld in modul
de congelare, apdsati butonul ,Mode”
pentru a activa aceastd functie, iar
indicatorul de temperaturd va afisa
-28°C. Pictograma ,, §>I<,'é " se va ilumina.
2. Functia Super Freeze se va dezactiva
automat dupd aproximativ 52 de ore.

3.Cand functia Super Freeze este activatd,

o puteti dezactiva apdsand butonul
,Freezer”. Cand functia Super Freeze
este dezactivatd manual, temperatura
setatd va reveni la valoarea anterioard.

&\ Nota

Cand selectati functia Super Freeze,
asigurati-va cd nu existd bauturi

imbuteliate sau la dozé (in special
bduturi corbogozoose) n
compartimentul congelator. Sticlele
si cutiile pot exploda.

4. Temperatura compartimentului
congelator

Apdsati in mod repetat butonul din
dreapta ,Freezer” pentru a selecta
temperaturi intre -14°C si -24°C. Dacd nu
existd nicio operatiune, temperatura
setatd va avea efect dupd 10 secunde.

JA i S50 s
L -24°C — -23°C «j
A\ Nota

e Fiecare apdsare a butonului scade
temperatura setatd cu un grad.

e Cand setati o temperaturd, setati o
temperaturd medie pentru intregul
compartiment. Temperaturile reale
ale compartimentului pot varia fata
de temperaturile afisate, in functie de
cantitatea si amplasarea alimentelor
stocate, precum si de temperatura
camerei inconjurdtoare.

e Setdri de temperaturd recomandate:
Compartiment congelator: -18°C

5. Alarma

Alarmd de temperaturd ridicatd:
Alarm DACA temperatura din interiorul
aparatului este prea ridicatd, va suna o
alarmad pentru a va alerta si pictograma
. se va aprinde.
Oprirea alarmei:
Dacd doriti s& dezactivati alarma
acusticd, apdsati scurt butonul ,Alarm”.
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Comenazile afisajului

Pictograma .l " va rdmane aprinsd
pdnd cand temperatura reald din
aparat scade sub nivelul de alarma.
Cand aparatul atinge o temperaturd
adecvatd, atunci pictograma , I~ se va
stinge, alarma de temperaturd ridicatd
va fi stearsd Dacd nu ati anulat alarma
de temperaturd ridicatd, pictograma
I " va rdmdne aprinsd, iar soneria va
suna de trei ori pe minut. Dupd mai
mult de 10 minute, alarma se va opri.

6. Alarmd usd deschisd

Dacd o usd este deschisd pentru mai
mult de 1 minut, o alarmad va suna
pentru a va avertiza. Alarma va suna
de 5 ori pe minut in primul si al doilea
minut. Incepand cu al treilea minut,
alarma va suna o datd pe secundd.
Dacd alarma sund mult timp, soneria
se va opri dupd 10 minute de la
deschiderea usii.

Apdsati orice buton pentru a anula
alarma usii, iar soneria se va opri. De
asemeneaq, alarma usii poate fi opritd
prin inchiderea usii. Dupd inchiderea
usii, redeschiderea acesteia va reporni
cronometrul alarmei de usd deschisd.

7. Mod demo

Modul demo este pentru expunerea in
magazin siimpiedica frigiderul s&
genereze aer rece. In acest mod de
rdcire opritd, frigiderul poate pdrea cd
functioneazd, dar nu va produce aer
rece. Dacd butonul nu este actionat
timp de 10 secunde, acesta va mentine
afisajul ,OF", Tn caz contrar, va afisa
temperatura setatd. Pentru a dezactiva
modul demo, apdsati si mentineti

apdsate butoanele ,Power” si Freezer”
in acelasi timp, pentru trei secunde si
soneria va emite un bip de 3 ori.

8. Conversie
~ Apdsati si mentineti apdsat
C;in butonul ,Convert 5 sec” timp de 5
** secunde pentru a activa sau
dezactiva functia Conversie.
Atentie!
Inainte de a schimba setarea
compartimentului, asigurati-va ca
alimentele depozitate sunt potrivite
pentru noul mod de setare. Dacd nu, va
rugdm sa-I goliti mai intdi. Cand modul
congelare este schimbatin modul
frigorific, v rugdm sd deschideti usa cu
aproximativ 30 de minute inainte de a
introduce alimentele care trebuie
refrigerate.
Cand modul frigider este schimbat in
modul congelator, va rugdm sd
inchideti usa si sa rulati aproximativ 200
de minute inainte de a introduce
alimentele care trebuie congelate.
Activarea functiei Conversie: Apdsati
butonul ,Convert 5 sec” timp de 5
secunde. Se va auzi un semnal sonor,
iar indicatorul , @ se va aprinde.
e CAnd aceastd functie este activata,
temperatura din compartiment va fi
setatd la 4°C.
» Setarea temperaturiiin
compartimentul zonei de rdcire:
utilizati butonul ,Freezer” pentru a seta
temperatura intre +2°C si +8°C.
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Comenazile afisajului

¢ Dezactivarea functiei Conversie: 3. Descdareati si instalati aplicatia
apdsati din nou butonul ,Convert 5 sec” Connectlife furnizatd de Connectlife,
timp de 5 secunde. Se va emite un bip LLC.

si indicatorul Conversie nu va mai fi Alternativ, puteti scana urmdtorul cod
aprins. Cand functia Conversie este QR cu smartphone-ul sau tableta
dezactivatd, temperatura din pentru a gasi aplicatia Connectlife:

compartimentul congelatorului va fi
setatd la -18°C.

9. Conectarea frigiderului la Wi-Fi

//3 Connectlife este o aplicatie

Wit pentru locuinte inteligente care
vad permite s comunicati cu aparatele
dvs. inteligente utilizdnd un
smartphone sau o tabletd.

Instalare

1. Deschideti Apple App Store (i0s) sau

Google Play Store (Android) pe
smartphone.
2. Cdutati aplicatia ,Connectlife”. Veti ) ) )
vedea o aplicatie cu urmdtoarea * Distanta dintre aparat si routerul
pictograma: W|—F|vpoote afecta performanta.
Dacd acestea sunt prea
indepdartate, asocierea
aparatului poate esua sau poate
@ dura mai mult.
e Aparatul acceptd numai retele
Wi-Fi de 2,4GHz. SSID-ul retelei
Versiunea aplicatiei Wi-Fi trebuie sa fie vizibil.
Versiunea actuald Android si iOS: e Mediul wireless din jur (alte
V2.2.0 dispozitive conectate) poate
Versiunea aplicatiei este modificatd si afecta performanta retelei dvs.
actualizatd constant, v& rugdm sd e Conexiunea Wi-Fi a aparatului
consultati versiunea descdrcatd poate fiintreruptd din cauza
efectiv din App Store, AppGallery sau unor factori externi, cum ar fi
Google Play Store. mediul de retea de acasd sau
furnizorul de servicii Internet.
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Comenazile afisajului

Conectarea frigiderului

Dupd instalarea aplicatiei Connectlife,
conectati-va sau creati un cont si
urmati acesti pasi:

1. Asigurati-va cd aparatul este pornit si
panoul de afisare este activat. Veti sti
cd este gata cand panoul se aprinde.

Freezer

Converts sec

2. Apdsati si mentineti apdsat butonul
,Mode” timp de 3 secunde, pand cand
auziti un bip si vedeti pictograma , &~
cd lumineazd intermitent dupd ce este
aprinsd constant timp de cateva secunde.

3. Asigurati-va cd Bluetooth este activat
pe telefon si deschideti aplicatia
Connectlife. Cdutati fereastra pop-up
care indicd faptul cd a fost gdsit un
aparat nou. Apdsati pe butonul din
fereastra pop-up si urmati instructiunile
pentru a continua.

4. Dacd nu apare o fereastrd pop-up,
apasd pe butonul ,Add appliance”

sau pe ,+" din aplicatie.

5. Localizati ,Refrigerator”in lista de
dispozitive si selectati-I.

6. Urmati instructiunile din aplicatie
pentru a conecta frigiderul. Dupd
finalizarea configurdrii, frigiderul va
apdrea pe ecranul de pornire.

&\ Nota

- Aparatul va rdmane in modul de asociere timp de maximum 5 minute.
« Pentru a reveni la setdrile de retea din fabricd, apdsati si mentineti apdsat
butonul ,Mode” timp de 6 secunde. Veti auzi doud semnale sonore odatd

ce aparatul este resetat.

* Dupda resetare, aparatul va intra automat in modul de asociere.
* O lumind Wi-Fi continud indicd faptul c& aparatul este conectat cu succes

la reteaua de domiciliu.
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Utilizarea aparatului

Aparatul dumneavoastrd dispune de pentru a stoca alimente care trebuie
accesorii, asa cum se aratd in congelate, inclusiv carne, peste,
,Descrierea aparatului”, in general, iar inghetatd etc.

cu ajutorul acestei parti a > Atunci cand frigiderul se aflé in
instructiunilor puteti avea modul modul de rdcire, acesta este potrivit
corect de utilizare a acestora. V4 pentru depozitarea legumelor,
recomanddm sd le cititi cu atentie fructelor etc.

Tnainte de a utiliza aparatul.

Rafturi de depozitare
» Rafturile de depozitare pot fi scoase
pentru a fi curdtate.

» Pentru a scoate sertarul
congelatorului, inclinati partea din
fatd a sertaruluiin sus si trageti-1n
Sertare fatd, apoiinclinati sertarul in jos si

> Atunci cand frigiderul se aflé in scoateti-Iin fatd cu ambele maini.

modul de congelare. Este utilizat
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Inversarea usii

Sensul de deschidere al usii poate fi
schimbat din partea dreaptd (livrat
din fabricd) in partea stangd. dacd
locul de instalare permite acest lucru.

“invers A
\ 4
/ | il
\ /|:|
——
—\ Vv

&\ AVERTISMENT

Atunci cand se inverseazd usa,
aparatul nu trebuie sd fie conectat

la reteaua electricd. Asigurati-va cd
stecherul este scos din priza de retea.

Instrumentele de care veti avea nevoie
(Nu sunt furnizote):

‘ Nu sunt furnizate

ESSe—0 &EEt——

Surubelnitd tubulard de 8mm | Surubelnitd cu lamad subtire

(=0 P—

Surubelnitd in cruce Cheie reglabild

y

Spatuld

Piesele de care veti avea nevoie (furnizate):

Furnizate

=N [ ]

Capac de colt al carcasei (stanga) | Capac de colt al carcasei (dreapta)

1 1
Capac de colt pentru usd (stanga) | Capac de colt pentru usé (dreapta)

1 1

227 N

partea superioard stangd a balamalei| Cheie hexagonald de 4mm

1 1

==

Capac pentru orificiu

1_

1

A&\ Nota

Ar trebui sd asezati aparatul pe un
ambalaj moale din spumd sau un
material similar pentru a evita
deteriorarea. Dacd este necesar,
puteti aseza frigiderul pe spate
pentru a avea acces la bazd.

1. Asezati frigiderul in pozitie verticald,
deschideti usa, folositi o surubelnitd cu
lamd subtire pentru a scoate capac de
colt pentru usd (dreopto), capac de
colt pentru usd (stdngo), capac de colt
al carcasei (dreopto) si capac de colt
al carcasei (stdngo), apoi puneti
capacele colturilor in geanta de
accesorii ca rezerva.

NOTA: ar trebui s& tamponati zona de
demontare cu un prosop de pdnzd
pentru a evita zgdrietura partii
superioare a frigiderului.
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Inversarea usii

Capac de colt al carcasei (stanga)

2. Folosind o surubelnitd, indepdrtati
cele doud suruburi de pe partea
sténgd si dreaptd a capacului
decorativ si scoateti capacul decorativ.

4 )

4. Folositi cheia Allen de 4mm pentru a
scoate cele doud suruburi de pe
partea dreaptd care fixeazd balamaua
superioard dreaptd si surubul de pe
partea stangd. (V& rugdm s& sprijiniti
usa atunci cand faceti acest lucru).
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5. Scoateti usa si asezati-o pe o
suprafatd moale, cu panoul in sus.
Slabiti 2 suruburi autofiletante, detasati
opritorul, opritorul usii si mansonul
axului, apoi instalati opritorul, opritorul
usii si mansonul axului pe partea
st&ngd cu 2 suruburi autofiletante.

I I

6. Folositi o surubelnitd in cruce pentru
a desfileta suruburile de pe maner. Si
utilizati o spatuld pentru chit pentru a
indepadrta capacele orificiilor pentru
suruburi de pe cealaltd parte a usii.
Apoi montati capacele orificiilor
pentru suruburi pe partea stdngd a
usii. In final, folositi o surubelnitd In
cruce pentru a fixa din nou suruburile
pe mdaner.

maner d :

-

» a
suruburi capac gaurd surub
o J
4 A

er

man
capac gaurd | = D | [T~
surub
~ .
. suruburi
N - J

7. Asezati frigiderul pe un ambalagj din
spumd moale sau pe un material
similar. Scoateti piesele picioarelor
inferioare reglabile, apoi scoateti
partea inferioard a balamalei
desuruband suruburile. In cele din
urma, desurubati axul balamalei
inferioare si scoateti-o in orificiul din
cealaltd parte si insurubati-I.
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Inversarea usii

8. Puneti la loc partea inferioard a

balamaleiin partea st&ngad si fixati-o

cu suruburile speciale cu flansd. Puneti

la loc piesa reglabild a picioarelor

inferioare pe cealaltd parte si fixati-o.

Montati capacul pentru orificiu
(furnizat in punga cu accesorii) pe

orificiul placii inferioare de acoperire.

J

9. Cablajul este orientat din partea
stdngd. Montati capacul decorativ si
fixati-I cu doud suruburi.

10. Transferati usa superioard in pozitia
corespunzdtoare. Aliniati orificiul inferior
al usii superioare cu axul balamalei
superioare a balamalei din mijloc, apoi
aliniati orificiul superior al usii
superioare cu axul balamalei
superioare din stanga. in cele din urma,
reglati balamaua superioard stadngd in
pozitia corespunzdtoare si apoi
instalati-o cu 2 suruburi.




Inversarea usii

1. Conectati conectorul. 12. Reinstalati capac de colt pentru usd
(dreopto), capac de colt pentru usd
(stdngo), capac de colt al carcasei
(dreapta) si capac de colt al carcasei
(stanga). care sunt luate din geanta de
accesorii.
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Curatare siintreti

e Din motive de igiend, aparatul
(inclusiv accesoriile exterioare si
interioare) trebuie curdtat in mod
regulat (cel putin o datd la doud luni).

A Avertisment

e Aparatul nu trebuie sd fie
conectat la reteaua electricd in
timpul curatarii. Pericol de
electrocutare! Inainte de curdtare,
opriti aparatul si scoateti
stecherul din priza de retea.

A Avertisment

¢ Nu utilizati obiecte ascutite,
deoarece acestea pot zgdria
suprafata.

« Nu utilizati diluant, detergent auto,
Clorox, ulei eteric, detergenti
abrazivi sau solventi organici, cum
ar fi benzenul, pentru curdtare.
Acestea pot deteriora suprafata
aparatului si pot provoca incendii.

Curdtarea exterioard

Pentru a mentine aspectul pldcut al
aparatului dumneavoastrd, trebuie
sa il curdtati in mod regulat.

e Stergeti panoul digital si cel de
control cu o carpd curatd si moale.

e Pulverizati apd pe carpa de curdtare
in loc sa pulverizati direct pe
suprafata aparatului. Acest lucru
ajutd la asigurarea unei distribuiri
uniforme a umiditatii pe suprafatad.

o Curdtati usile, manerele si
suprafetele dulapului cu un
detergent bland si apoi stergeti-le
Cu o carpd moale.

=
[

/g

Curdtarea interioara

Trebuie sa curdtati regulat interiorul
aparatului. Va fi mai usor s& scoateti
sertarele si rafturile pentru o curdtare
mai temeinica.

Stergeti interiorul congelatorului cu o
solutie slabd de bicarbonat de sodiu,
apoi cldtiti cu o carpd caldd. Uscati
completinainte de a repozitiona
rafturile si cosurile.

Uscati bine toate suprafetele si piesele
detasabile inainte de a le pune la loc.
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Curatare siintreti

» Desi acest aparat se decongeleazd
automat, este posibil s& se formeze
un strat de gheatd pe peretii interiori
ai congelatorului dacd usa
congelatorului este deschisd
frecvent sau dacd este tinutd
deschisd prea mult timp.

Dacd gheata este prea groasg,
alegeti un momentin care
congelatorul este aproape gol si
procedati dupd cum urmeazd:

1. Indepartati cosurile existente
pentru alimente si accesorii,
deconectati aparatul de la retea si
IGsati usile deschise.

Aerisiti bine iIncdperea pentru a
accelera procesul.

2.Cand dezghetarea este finalizatd,
curdtati congelatorul asa cum este
descris mai sus.

A Avertisment

¢ Nu utilizati obiecte ascutite
pentru a indepdrta gheata din
congelator.

e Aparatul trebuie pornit si
conectat din nou la priza de
curent numai dupd ce interiorul
este complet uscat.

Dezghetare

Colectarea
Conductd apeide
de evacuare | dezghetare

/

Acest compartiment se dezgheatd
automat
Curdatarea garniturilor de usd
* Aveti grijd sa pdastrati garniturile usilor
curate. Alimentele si bduturile lipicioase
pot face ca garniturile s se lipeasca
de dulap si sd se rupd atunci cand
deschideti usa. Spdlati garniturile cu un
detergent delicat si apd caldd. Clatiti-
le si uscati-le bine dupd curdtare.
e Acest produs contine o sursd de
lumind de clasa de eficientd
energeticd G in partea superioard a
camerei de refrigerare.

A Avertisment

Lampa LED nu trebuie inlocuite de
utilizator! Dacd este deteriorat,
contactati linia de asistentd
pentru clienti pentru ajutor.

29



Sugestii si sfaturi utile

Sfaturi pentru economisirea energiei

Va recomanddm sd urmati sfaturile
pentru a economisi energie.

« Incercati s& evitati sd tineti usa
deschisd pentru perioade lungi de
timp, pentru a economisi energie.

e Asigurati-va cd aparatul este
departe de orice sursd de cdldurd
(lumina direct& a soarelui, cuptor
sau aragaz electric etc.)

e Nu setati temperatura mairece
decdt este necesar.

¢ Nu deporzitati in aparat alimente
calde sau lichide care se evapora.

e Asezati aparatul intr-o incdpere bine
ventilatd, fard umiditate. Consultati
capitolul ,Instalarea noului aparat”.

e Descrierea diagramei aparatului
aratd combinatia corectd pentru
sertare, cos frigorific si rafturi, nu
ajustati combinatia, deoarece
aceasta este conceputd pentru a fi
configuratia cea mai eficientd din
punct de vedere energetic.

Sugestii pentru refrigerarea
alimentelor proaspete

o Nu introduceti alimente fierbinti
directin frigider sau congelator,
temperatura internd va creste, ceea
ce va determina compresorul s&
lucreze mai mult si va consuma mai
multd energie.

o Acoperiti sau impachetati
alimentele, in special dacd au o
aromad puternica.

¢ Asezati alimentele in mod
corespunzdtor, astfel incat aerul s&
circule liber in jurul lor.

Sugestii pentru refrigerare

Carne (toate tipurile) inveliti in
polietilend alimentard: infasurati si
asezati pe raftul de sticld deasupra
sertarului cu legume. Respectati
intotdeauna termenele de stocare a
alimentelor si utilizati-le pand la
datele sugerate de producdatori.
Mdéncare gatitd, preparate reci etc.:
Acestea trebuie sd fie acoperite si pot
fi asezate pe orice raft.

Fructe silegume:

Acestea trebuie depozitate in sertarul
special prevdzut in acest scop.

Unt si branza:

Trebuie invelite in folie de aluminiu
sau de plastic etansd.

Sticle cu lapte:

Trebuie sa aibd capac si sa fie
depozitate in rafturile din usa.

Sugestii pentru congelare

La prima pornire sau dupd o
perioadd de neutilizare, Idsati
aparatul sa functioneze cel putin 2
ore la setdrile superioare inainte de a
pune alimente in compartiment.
Preparati alimentele in portii mici
pentru a le permite sd fie congelate
rapid si complet si pentru a face ca
ulterior sd se poatd decongela doar
cantitatea necesara.

Infasurati alimentele in folie de
aluminiu sau polietilend, care sunt
ermetice.

Nu permiteti alimentelor proaspete,
necongelate sa atingd alimentele
care sunt deja congelate pentru a

evita dezghetarea partiald.
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Sugestii si sfaturi utile

» Serecomandd etichetarea sidatarea  Oprirea aparatului
fiecdrui pachet congelat pentru a » Dacd aparatul trebuie s fie oprit
tine evidenta timpului de depozitare. pentru o perioadd indelungatd,
trebuie luate urmdatoarele masuri
pentru a preveni aparitia
mucegaiului pe aparat.
1. Scoateti toate alimentele.
2. Scoateti stecherul din priza de
retea.
3. Curdtati si uscati bine interiorul.
4. Asigurati-va cd toate usile sunt
usor deschise pentru a permite
aerului sa circule.

Sugestii pentru refrigerarea

alimentelor proaspete

¢ Asigurati-va cd alimentele congelate
au fost stocate corect de cdtre
retailerul de produse alimentare.

¢ Odatd decongelate, alimentele se
vor deteriora rapid si nu trebuie
recongelate.

¢ Nu depdsiti perioada de stocare
indicatd de producdtorul alimentelor.

Depanare

Dacd intdmpinati o problemd cu aparatul sau sunteti ingrijorat cd aparatul nu
functioneazd corect, puteti efectua cateva verificari simple inainte de a apela la
service, va rugdm sd vedeti mai jos. Puteti efectua cateva verificdri simple conform
acestei sectiuni inainte de a apela la service.

A Avertisment

Nu Tncercati s& reparati singur aparatul. Dacd problema persistd dupd ce ati
efectuat verificarile mentionate mai jos, contactati un electrician calificat, un
inginer de service autorizat sau magazinul de unde ati cumpdrat produsul.

Probleme Cauze si solutii posibile

Verificati dacd cablul de alimentare este conectat

Aparatul nu corect la priz&.
functioneazd
corect Verificati siguranta sau circuitul sursei de alimentare,

inlocuiti dacd este necesar.

3l



Depanare

Probleme Cauze si solutii posibile
Temperatura ambyvientald este prea scdzutd. Incercati s
reglati temperatura camerei la un nivel mai rece pentru a
Aparatul nu rezolva aceastd problema.

functioneazd
corect

Este normal ca frigiderul sa nu functioneze in timpul ciclului de
dezghetare automatd sau pentru o scurtd perioadd de timp
dupd ce aparatul este pornit pentru a proteja compresorul.

Mirosuri din
compartimente

Interiorul ar putea necesita curdatare.

Unele alimente, recipiente sau ambalaje provoacd mirosuri.

Zgomot din
aparat

Sunetele de mai jos sunt normale:

* Zgomote de functionare a compresorului.

¢ Zgomotul de circulare a aerului de la motorul micului
ventilator din congelator sau din alte compartimente.

e GAalgait similar cu apa care fierbe. Pocnituri in timpul
dezghetdrii automate.

¢ Clinchetinainte de pornirea compresorului.

Alte zgomote neobisnuite se datoreazd motivelor de mai jos
si este posibil s fie nevoie sd le verificati si sa luati mdsuri:

* Dulapul nu este echilibrat.

e Spatele aparatului atinge peretele.

* Sticle sau recipiente care se ciocnesc unele de altele.

Motorul
functioneazd
continuu

Este normal sa auziti frecvent sunetul motorului, acesta va

trebui s& functioneze mai mult in urmdatoarele situatii:

» Temperatura este setatd mai rece decat este necesar.

* O cantitate mare de alimente calde a fost stocatd recent
in aparat.

e Temperatura din exteriorul aparatului este prea ridicatd.

¢ Usile sunt tinute deschise prea mult timp sau prea des.

¢ Dupd ce ati instalat aparatul sau dupd ce acesta a fost
oprit pentru mult timp.
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Depanare

Probleme

Cauze si solutii posibile

In compartiment
apare un strat

Verificati ca orificiile de aerisire sd nu fie blocate de alimente
si asigurati-va cd alimentele sunt plasate in interiorul
aparatului pentru a permite o ventilatie suficientd.

de gheatd. e Asigurati-va cd usa poate fi complet inchisd. Pentru a
indepdrta gheata, consultati capitolul ,Curdtare siintretinere”.
Este posibil s& fi Idsat usile deschise prea mult sau prea des;
Temperatura . . . .
o . ¢ Sau usile sunt tinute deschise de un obstacol,
din interior este . . TR
req caldd e Sau aparatul este amplasat cu o distantd insuficientd in
P lateral, in spate siin partea de sus.
Temperatura . - . .
. . Cresteti temperatura urmarind capitolul ,Comenzile
din interior este R
afisajului”.
pread rece

Usile nu se pot
inchide usor

Verificati dacd partea de sus a frigiderului este inclinatd spre
spate cu 10-15mm pentru a permite ca usile s& se inchidd
singure sau dacd ceva din interior impiedicd inchiderea usilor.

Apa picurd pe
podea

Este posibil ca tava de apd (situatd in partea din spate a
dulapului) s& nu fie echilibraté corespunzdtor sau gura de
scurgere de sub partea superioard a depozitului
compresorului s& nu fie pozitionatd corect pentru a directiona
apa in aceastd tavd sau gura de scurgere a apei sd fie
blocatd sau apa sd nu fie introdusd complet in conector.
o Poate fi necesar sd trageti frigiderul departe de perete
pentru a verifica tava, gura de scurgere si conectorul.
¢ Verificati dacd frigiderul este oprit pentru o perioadd
lungd de timp, acest lucru poate face ca gheata din
gdleatd sd se topeascd in apd si sd curgd pe podea.

Lumina nu
functioneazd

e Lampa LED poate fi deterioratd Consultati inlocuirea
IGmpilor LED in capitolul de ,Curdtare siintretinere”.

¢ Sistemul de control a dezactivat I&dmpile din cauza
faptului c& usa a fost tinutd deschisd prea mult timp,
inchideti si redeschideti usa pentru a reactiva ldmpile.
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Depanare

Probleme Cauze si solutii posibile

¢ Parola pentru reteaua Wi-Fi de acasd a fost introdusd
corect? Asigurati-va cd parola este corectd si conectati-
va din nou.

o Frecventa routerului Wi-Fi de acasd este de 2,4GHz?

Nu se poate . .

conec'fo Aparatul acceptd numai frecventa radio de 2,4GHz.
Configurati un SSID Wi-Fi dedicat de 2,4GHz si conectati

aparatul la

aparatul la acesta.

¢ Routerul si aparatul sunt tinute la distantd, cauzédnd o
retea slabd? Luati in considerare fie mutarea routerului
mai aproape de aparat, fie achizitionarea unui range
extender Wi-Fi si instalarea acestuia.

reteaua Wi-Fi

Puteti auzi apa
bolborosind in
frigider

e Este normal. Bulele provin de la lichidul de r&cire care
circuld prin frigider.
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Aruncarea aparatului

Se interzice aruncarea acestui aparat ca deseu menajer.
Materiale de ambalare

Materialele de ambalare cu simbolul de reciclare sunt reciclabile. Aruncati
ambalajele intr-un container de colectare a deseurilor adecvat pentru a le recicla.

inainte de a arunca aparatul

1. Scoateti stecherul din priza de retea.
2. Tdiati cablul de alimentare si aruncati-l impreund cu stecherul.

A Avertisment

« Frigiderele contin agent frigorific si gaze in izolatie.
Agentul frigorific si gazele trebuie eliminate profesional, deoarece pot provoca
leziuni oculare sau aprindere. Asigurati-va cd tubulatura circuitului de rdcire
Nnu este deterioratd inainte de eliminarea corespunzdtoare.

¢ Alimentele trebuie ambalate in pungiinainte de a fi puse in frigider, iar
lichidele trebuie ambalate in sticle sau in recipiente cu capac, pentru a evita
problema cd designul structurii produsului nu este usor de curdtat.

Eliminarea corectd a acestui produs

Acest marcaj indicd faptul cd acest produs nu trebuie
eliminat impreund cu alte deseuri menajere, pe teritoriul UE.
Pentru a preveni posibilele daune aduse mediului sau
sanatdatii umane prin eliminarea necontrolatd a deseurilor,
reciclati-l in mod responsabil, pentru a promova
reutilizarea durabild a resurselor materiale. Pentru a returna
aparatul folosit, v& rugdm sd utilizati sistemele de returnare
I si colectare sau sa contactati distribuitorul de la care a fost
achizitionat produsul. Acesta poate lua acest produs pentru
a-i asigura reciclarea in conditii de sigurantd a mediului.
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Aruncarea aparatului

Pentru a evita contaminarea alimentelor, va rugdm sa respectati urmatoarele
instructiuni

* Deschiderea usii pentru perioade lungi poate cauza o crestere semnificativd a
temperaturii in compartimentele aparatului.

e Curdtatiin mod regulat suprafetele care pot veniin contact cu alimentele si
sistemele de drenaj accesibile.

e Stocati carnea crudd si pestele in recipiente adecvate in frigider, astfel incat sa
Nnu intre in contact cu alte alimente sau sA se scurgd pe acestea.

e Compartimentele pentru alimente congelate cu doud stele sunt potrivite
pentru stocarea alimentelor pre-congelate, pentru stocarea sau prepararead
inghetatei si pentru prepararea cuburilor de gheatd.

e Compartimentele cu una, doud si trei stele nu sunt potrivite pentru congelarea
alimentelor proaspete.

Ordine Tip Temp. de Alimente adecvate
compartimente |stocare tintd [°C]

Oud, alimente gdtite, alimente
ambalate, fructe si legume, produse
lactate, prdjituri, bauturi si alte alimente
care nu sunt potrivite pentru congelare.

1 Frigider +2~+8

Fructe de mare (pes,;te, creveti,
crustacee), produse acvatice de apd
dulce si produse din carne (recomandat
2 ***-Congelator <-18 pentru 3 luni, cu cat timpul de depozitare
este mai lung, cu atdt gustul si valoarea
nutritivé se inrdutdtesc). nu sunt potrivite
pentru alimente proaspete congelate.

A Notd

va rugdm sa depozitati alimente diferite in functie de compartimente sau de
temperatura de depozitare tintd a produselor achizitionate.

e Dacd aparatul frigorific este Idsat gol pentru perioade lungi de timp, opriti-|,
dezghetati-I, curdtati-l, uscati-I si ldsati usa deschisd pentru a preveni
aparitia mucegaiului in interiorul aparatului.
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Pred pouzitim tohoto pfistroje si dUkladné prectéte
tento nGvod a uschoveijte jej pro budouci pouziti

Cestina




Dékujeme, Ze jste si vybrali produkt Hisense. Abyste svou chladni¢ku mohli
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Bezpecnostni informace a upozornéni

KvUli své bezpecnosti a spradvnému pouzivani si dikladné
prectéte tuto prirucku. Obsahuje dulezité bezpecnostni zdsady
a pokyny. Pred instalaci a pouzivnim zafizeni se seznamte

s jeho provozem a bezpecnostnimi funkcemi, abyste se
vyvarovali veskerych nepfijemnosti. Méjte tyto pokyny po

ruce a v pripadé zmeny majitele nebo umisténi chladnicky

je nezapomente predat dal a zgjistit tak Fkddné informovani o
pouzivani a bezpecnosti. Vyrobce neni odpovedny za zadné

Skody vzniklé kvUli nedodrzeni téchto pokynu.

a

Bezpecnost déti a zranitelnych osob

Podle norem EN

Tento pfistroj mohou pouzivat déti od 8 let a osoby

se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi
schopnostmi, pokud jsou pod dohledem a byly pouceny
0 bezpecném pouzivani tohoto pristroje a jsou si vedomy
hrozicich nebezpeci. Déti si nesmeji s pristrojem hrat. Déti
nesmeéji provadét Cisténi a udrzbu bez dozoru.




Bezpecnostni informace a upozornéni

A

Bezpecnost déti a zranitelnych osob

Podle norem IEC

Tento pfistroj neni uréen k pouzivani osobami (véetné
déti) se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi
schopnostmi, ani osobami, které nemaji odpovidajici
zkusenosti a znalosti, pokud nejsou pod dohledem osob
zodpovednych za jejich bezpecnost nebo pokud je tyto
osoby nepoucily o pouzivani pfistroje.

Veskery obalovy materidl uchovavejte mimo dosah déti,
abyste predesli riziku udusent.

PFi likvidaci pfistroje ho odpojte, odfiznéte napdjeci kabel
blizko pfistroje a odstrante dvere, abyste predesli riziku
drazu elektrickym proudem nebo uvézneni déti v pristroji.
PFi vymene starsiho pristroje nezapomente zajistit
znefunkenéeni zapadky nebo zadmku dvifek starého pristroje,

.o

aby v ném nemohlo dojit k nechténému uvéeznéni.
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Bezpecnostni informace a upozornéni

A Obecnd bezpecnost

« VAROVANI
Tento pristroj je navrzen do domaciho a podobného
prostredi, napfiklad:
1. Kuchynek pro zameéstnance v obchodech, kanceldrich a
jinych pracovnich prostredich;
2. Do farem, hoteld, moteld a jinych obytnych prostredi;
3. Do prostredi ubytoven se snidant;
4. Pro catering a jiné neocbchodni pouziti.
« VAROVANI
PInte pouze pitnou vodou.
« VAROVANI
Neskladujte v tomto pfistroji vybusné Iatky, jako jsou
napfiklad aerosolové spreje s hoflavymi hnacimi plyny.
« VAROVANI
Pokud je napdjeci kabel poskozen, musi ho vymeénit
vyrobce nebo kvalifikovand osoba, aby se predeslo rizikim.
« VAROVANI

Nezakryvejte ventilacni otvory, aby bylo zajisténo radné
vétrani.
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Bezpecnostni informace a upozornéni

A Obecnd bezpecnost

« VAROVANI
Urychlovani odmrazovani pomoci mechanickych nebo

jinych prostredku, které nedoporucil vyrobce, je zakézano.

« VAROVANI
Neposkozujte okruh chladiva.

« VAROVANI
Nepouzivejte uvnitf chladnicky elektrické pristroje, pokud to
nebylo schvaleno vyrobcem.

« VAROVANI
Chladivo aizola¢ni plyny jsou hoflavé. Pristroj nechte
zlikvidovat v autorizovaném stredisku. Vyvaruijte se
vystaveni ohni.

« VAROVANI
Pri umistovani zafizeni dbejte na to, aby nedoslo k
zachyceni nebo poskozeni napdjeciho kabelu.
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Bezpecnostni informace a upozornéni

A Obecnd bezpecnost

- VAROVANI
Vyhnéte se pouzivani prenosnych vicenasobnych zasuvek
nebo napdjecich zdroju za pfistrojem.

A Vymeéna téles osvétleni

« VAROVANI
Nemeénte LED osvétleni sami! Pokud je LED osvétleni
poskozeno, kontaktujte s zddosti o pomoc zdkaznickou
linku podpory. Toto se tykd pouze chladnicek vybavenych
osvetlovacimi telesy.

&\ chiadivo

Pistroj obsahuije isobuten (R600a), prirodni, ekologicky
Setrny, ale hoflavy plyn. Dbejte na to, aby béhem prepravy
a instalace nedoslo k poskozeni okruhu chladiva. Chladivo
(R600Q) je hotlavé.
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Bezpecnostni informace a upozornéni

&\ chicdivo

« VAROVANI
Chladnicka v okruhu chladiva obsahuje chladivo a
plyny. Tyto materidly je nutné odborné zlikvidovat, jinak
mohou zpUsobit zranéni o&i nebo vzplanout. Pred fadnym

zlikvidovanim zajistéte, aby nedoslo k poskozeni potrubi
okruhu chladiva.

& VAROVANI
Nebezpedi pozaru [ hoHlavé materidly

Pokud dojde k poskozeni okruhu chladiva:
1. Nepriblizujte otevfeny ohen a zdroje vzniceni.

2. Zqjistéte, aby oblast kolem pristroje byla dobre
odvétravana.
Upravovat tento produkt libovolnym zpdsobem je
nebezpecné.
Poskozeni napdjeciho kabelu muzete mit za ndsledek
zkrat, pozar nebo zranéni elektrickym proudem.
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Bezpecnostni informace a upozornéni

A Elektricka bezpecnost

1. Neprodluzujte napdjeci kabel.

2. Pravidelné kontrolujte, zda neni napdjeci zastrcka
poskozend. Poskozend zastréka se muze prehfivat a
predstavuje riziko pozaru.

3. Sitova napdjeci zastrcka musi byt vzdy dobre pfistupna.

4. Pri odpojovani zastrcky ze zasuvky netahejte za napdjeci
kabel.

S. Pokud je zGsuvka ve sténé uvolnénd, nepouzivejte ji,
abyste se vyhnuli riziku pozaru nebo zranéni elektrickym
proudem.

6. Je zakdzano provozovat pristroj bez krytu vnitfniho
osvétleni.

7. Tato chladnicka musi byt napdjena pouze z
jednofazového stfidavého zdroje 220-240V [ 50 Hz.
Pokud kolisani mistniho napéti presahuje tento rozsah,
pouzijte kvuli bezpecnosti min. 350 W regulator
stfidavého napéti. Pripojte chladnicku k vyhrazené
napdjeci zasuvce se zemnicim vodicem.

07



Bezpecnostni informace a upozornéni

Kazdodenni pouzivani

« Pfi uklédani horlavych plynt nebo kapalin do chladnicky
mMuze dojit k explozi.

« Nepouzivejte uvnitr chladnicky elektrické pfristroje, napfiklad
zmrzlinovace a mixery.

« PFi odpojovani namisto tahdani za kabel vytahujte ze zGsuvky
primo zastrcku.

« Neumistujte horké predmeéty do blizkosti plastovych ¢asti
pristroje.
« Tento pfistroj neni urceny k vestavené instalaci.

« Zqjistéte, aby se potravinové produkty nedotykaly pfimo
vyvodu vzduchu na zadni sténé.

« PFi uklddani balenych mrazenych potravin dodrzujte pokyny
vyrobce.

« Dodrzujte doporuceni vyrobce pro uklddani podle této
prirucky. Podivejte se na prislusné pokyny pro ukladani.

« Nezmrazujte sycené nebo perlivé ndpoje, protoze mohou
explodovat a poskodit chladniCku.
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Bezpecnostni informace a upozornéni

« Konzumace mrazenych potravin pfimo z mrazdku mdze
zpUsobit omrzliny.

« Neumistujte pfistroj na primé slunecni svétlo.

- Udrzujte pristroj v dostatecné vzddalenosti od otevieného
ohnég, abyste se vyhnuli riziku pozaru.

- Tento pfistroj je urcen k ukldddani potravin a népoju v
domdacim prostredi podle pokynu v této priru¢ce. Pristroj je
tezky. Pri jeho pfemistovani postupujte opatrne.

- Nedotykejte se a nevyndavejte polozky z mrazaku mokryma
rukama, aby nedoslo k poskozeni pokozky.

« Nikdy nestoupejte na podstavu, zasuvky nebo dvere
chladnicky ani se o né neopirejte.
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Bezpecnostni informace a upozornéni

+ Po rozmrazeni potraviny znovu nezmrazuijte.

+ Konzumace ledu pfimo z mrazdku muze zpudsobit omrzliny Ust
nebo rtu.

« Aby nedoslo ke zranéni nebo poskozeni pristroje, nepretézujte
police dverfi a zGsuvek na ovoce a zeleninu.

« Nainstalujte externi snimac teploty, abyste vém pomohl
efektivnéji regulovat teplotu pristroje.

« Modul Wi-Fi se hachdzi v fidici jednotce nahore. Aby
nedochdzelo k ruseni signdlu, neumistujte v jeho blizkosti
velké kovové predmeéty nebo naddoby s vodou.

Pozor! PéCe a cisteni

« Pred Cisténim nebo adrzbou odpojte pfistroj od pfivodu
napdjeni.

« Necistéete pristroj kovovymi predmeéty, parnim cisticem,
éterickymi oleji, organickymi rozpoustedly ani abrazivnimi
Cisticimi prostredky.

« Nepouzivejte k odmrazovani mraziciho oddéleni ostré
predmety. Misto nich pouzijte plastovou skrabku.
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Bezpecnostni informace a upozornéni

DuleZité pokyny pro instalaci

« Peclive dodrzujte vSechny poskytnuté pokyny k elektrickému
pripojeni. Po rozbaleni prohlédnéte pristroj, zda neni
poskozen.

« Pokud je pfistroj poskozen, nepouzivejte ho. Pripadné
poskozeni inned ohlaste prodejci a ponechte si obalovy
materidl.

« Pfed pfipojenim pristroje pockejte alespon ctyri hodiny, aby se
chladivo vratilo do kompresoru.

« Aby nedoslo k prehrati, zajistete dostatecnou cirkulaci
vzduchu kolem pfistroje. Dodrzujte instalacni pokyny pro
spravnou ventilaci.

« Neumistujte zadni stranu pfistroje prilis blizko ke sténe.
Zajistete, aby se nedotykala nebo nebyla pfilis blizko teplych
sasti (napfiklad kompresoru), abyste snizili riziko pozdru.

« Neumistujte pristroj blizko radidtort nebo varicu.

- Zajistéte, aby napdjeci zastrcka zdstala po instalaci pristupna.



Bezpecnostni informace a upozornéni

« Vysilaci frekvencni pdsma a maximalni povoleny vysilaci
vykon v provoznich frekvencnich pasmech: 2400-2483,5 MHz,
mensi nebo roven 20 dbm.

« Dodrzujte minimaini vzddalenost 20 cm mezi vysilacem
pfistroje a svym télem.

Servis
« Elektrické opravy smi provadét pouze kvalifikovany elektrikdr.

« Servis tohoto produktu smi provadét pouze autorizovand
servisni stfediska pomoci origindlnich ndhradnich dilt.

1. Zda je pristroj bez ndmrazy.
2. Zda pristroj obsahuje mrazici oddéleni.

A Poznédmka

Déti ve véku 3 az 8 let sméji vkiaddat veci do chladnicky a
vyndavat je z ni jen pod dohledem. (Plati jen pro oblast EU.)




Instalace nového spotrebice

Pfed prvnim pouzitim spotrebice byste
si méli uveédomit nasledujici rady.

A Odvétravani spotrebice

Aby se zvysila Ucinnost chladiciho
systému a usetfila energie, je nutné
zajistit kvalitni vétrani v okoli
spotrebice pro odvod tepla. Z tohoto
ddvodu by mél byt kolem chladnicky k
dispozici dostatecny volny prostor.

Navrhnéte:

Doporucuje se ponechat vzdalenost
50-70 mm mezi zadni stranou
spotrebiCe a sténou, alespon 100 mMm
nad spotfebi¢em, alespon 100 mm z
boku ke sténe a volny prostor vpfedu
pro otevieni dvefi mrazdaku do Uhlu
105°.

Ve stavu bez vestavby

PFislusné informace (mm)

W W1 D D1 D2
595 170 600 | 627 | 1160

Na horni strané ponechte
mezeru vétsi nez 5 mm.

5

Velikost vyrobku (mm): 595*600*1856

Spotrebic Ize také umistit vedle
nabytku, mezi ndbytkové prvky nebo
ke sténé. V takovém pfipade bude
spotrebi¢ fungovat bez problému,
avsak muze dojit ke zvyseni hluénosti a
spotreby elektrické energie.

Ve vestavéném stavu

S 1Y — Y —
=25mm . . =2,5mm
i |
>
595 mm

Stav zavreni dvefi chladnicky ve vestavéném stavu

N45mm

Celkovy prostor potfebny k Gplnému otevieni dveri
chladnicky ve vestavéném stavu.



Instalace nového spotrebice

A Pozndmka

Tento spotfebic¢ funguje dobfe v
klimatické tfideé SN az ST. Nemusi
fungovat spravne, pokud je
dlouhodobé ponechan pri teploté
vySSi nebo nizsi nez uvedeny
rozsah.

Klimaticka tfida Okolni teplota
SN +10°C az +32°C
N +16°C az +32°C
ST +16°C az +38°C
T +16°C az +43°C

Spotfebic postavte na suché misto,
aby nedoslo k jeho poskozeni vysokou
vihkosti. Spotfebi¢ uchovavejte mimo
dosah pfimého slunecniho zareni,
desté nebo mrazu. Spotrebi¢ postavte
mimo dosah zdroju tepla, jako jsou
kamna, ohné nebo topnd télesa.

Vyrovndni spotfebice

e Pro dostatecné vyrovnani a cirkulaci
vzduchu ve spodni zadni ¢asti
spottebite mUze byt nutné upravit
spodni nozicky. Pouzijte vhodny klic.

e Aby se dvirka sama zavrela, sklopte
horni ¢ast dozadu asi 0 15 mm nebo
0,5° oto¢enim nastavitelnych
nozicek.

e Kdykoli budete chtit spotrebic
premistit, nezapomernte nozicky
otocit zpét nahoru, aby bylo mozné
spotfebicem volné pohybovat. Po
premisteni spotfebic znovu
nainstalujte.

i l0,5°




Instalace nového spotrebice

A Varovani

H + Nainstalujte chladnicku na
vodorovny a pevny povrch,

ktery je na stejné urovni jako

okolni podlaha a je dostatecné

pevny, aby unesl plné naplnénou

chladnickou.

» Pouzivejte koleCka k presunu
chladnicky pouze smérem dopredu
nebo dozadu. Pohyb do strany
muze poskodit podlahu i kolec¢ka.

Nastavitelné nozicky

Nastavitelné nozicky
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Popis pristroje

Prehled pfistroje

O—F—FT— =

@) —_—
—

ot

[

® —
—

4

@ Dekorativni kryt
@ Uloiné police
© zasuvka

A Poznadmka

Vase chladnicka se mUze od této prirucky mirné lisit kvali neustalému pokroku
ve vyvoji produktu. Jeji funkce a pokyny k pouzivani ale zdstavaji stejné.

Kvali optimalni energetické G¢innosti nainstalujte vsechny komponenty podle
vySe uvedeného vyobrazeni.
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Ovladaci prvky displeje

Ke vSem funkcim a nastavenim
se dostanete pres oviaddaci panel L
umistény na dvefich chladnicky. Deska -
s displejem usnadnuje nastavovani
funkci a zajistuje uzivatelskou o
privetivost.

2 )
Pozndmka: Deska s displejem ma
pamétovou funkei pfi viypadku =
napdjent. o
Ovladaci prvky displeje o
Pomoci téchto provoznich pokynu ==
muzete vyuzivat rdzné funkce a
nastaveni fidiciho panelu pfistroje. Po Elektronické oviadani
Gvodnim zapnuti se rozsviti ikony na (umisténo na dvefich pfistroje)
panelu displeje. Pokud nebylo stisknuto
z&dné tlacitko a dvere zUstaly zaviené 2.Eco
déle nez jednu minutu, podsviceni se 6@ Stisknéte tlacitko ,Mode’, abyste
vypne. zapnuli funkci Setfeni energie, a
1. Napdjeni rozsviti se ikona J&I"
|\ Pokud chcete piistroj prestat PFi aktivnim rezimu ,Eco” se teplota
Q pouzivot’ Vypnéte ho Stisknuﬂm a CthdﬂICky I’]OStOVi na 6°C a teplOtO
Power podrzenim tlagitka ,Power* na 3 mraznicky na -17°C. Po 10 sekunddch bez
sekundy. stisknuti tlacitka se nastaveni ulozi.

Kdyz je funkce Eco zapnutd, mlzete
stisknout tlacitko ,Freezer®, dokud se
prislusnd ikona rezimu nevypne.

Teplota chladnicky se vrati na predchozi

Stisknéte a podrzte na 3 sekundy
tlacitko ,Power”, abyste se pfepnuli do
pohotovostniho rezimu.

V pohotovostnim rezimu se na displeji nastaveni.
zobrazi "
3. Superchlazeni [ Supermrazeni
DuIeZ|t§ . . * /5(,) Stisknéte tlacitko ,Mode" pro
Pokud je chladnicka delsi dobu zapnuti funkce Superchlazeni [3Y" nebo
vypnutd, neskladujte v ni potraviny. . ’
Pokud nebudete pfistroj delsi dobu Supermrazeni 7A%.
pouZivat, odpojte ho ze zasuvky. » Tato funkce udrzuje nastavenou
teplotu chladnic¢ky pfi castém pouzivani,
‘ A Pozndmka ‘ velké naplni potravin nebo v teplejsich
podminkach. Funkce superchlazeni
Kdyz se zapne pohotovostni funkce, snizuje teplotu v chladicim oddéleni.
chladnicka prestane chladit a vypnou
se svétla.
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Ovladaci prvky displeje

1. Pokud je chladnicka v rezimu
chladnicky, stisknéte tlacitko ,Mode" pro
aktivaci této funkce. Na displeji se zobrazi

teplota 2°C a rozsviti se ikona , 74",

2. Tato funkce se po 6 hodindch
automaticky vypne.

3. Pro vypnuti funkce Superchlazeni
stisknéte tlacitko ,Freezer”. Teplota
chladnicky se vrati na predchozi
nastaveni.

» Supermrazeni rychle snizi teplotu v
mrazdku, aby se potraviny zmrazily
rychleji.

Tato funkce také pomaha déle

udrzet vitaminy a ziviny v Cerstvych
potravindch.

1. Pokud je chladnicka v rezimu mrazeni,
stisknéte tlacitko ,Mode" pro aktivaci
této funkce. Na displeji se zobrazi teplota

-28°C a rozsviti se ikona ,7Ks".

2. Tato funkce se po 52 hodinach
automaticky vypne.

3. Pro vypnuti funkce Supermrazeni
stisknéte tlacitko ,Freezer”. Teplota
chladnicky se vrati na predchozi
nastaveni.

A Pozndmka

NepouZzivejte funkci supermrazeni na
ndpoje v lahvich nebo plechovkéch
(zejména na perlivé népoje) ulozené v
mrazaku. Mohly by vybuchnout.

4. Teplota chladiciho oddéleni

Opakovanym stisknutim pravého
tlacitka ,Freezer” nastavite teplotu

od -14°C do -24°C. Pokud nebude
provedena zadnd akce, nové nastaveni
se aktivuje po 10 sekunddach.

JA i SIB 0 s
L -24°C — -23°C J

A Pozndmka

* Kazdé stisknuti snizi nastaveni teploty
ol1°C.

» Nastavenim teploty se uréuje
primeér pro celé oddéleni. Konkrétni
teploty se budou lisit podle mnozstvi
potravin, jejich umisténi a teploty
okoli v mistnosti.

» Doporucené nastaveni teploty:
Mrazici oddélent: -18°C

5.Alarm
Alarm vysoké teploty:

alarm POkud se vnitini teplota pfilis zvysi,
ozve se alarm a rozsviti se ikona Il

UtiSeni alarmu:
Zvuk utisite stisknutim tlacitka ,Alarm”.



Ovladaci prvky displeje

lkona I8 zGstane rozsvicend, dokud
teplota neklesne pod prahovou
hodnotu pro alarm.

Zhasnutd ikona I8 znamena ukonéenti
alarmu vysoké teploty. Pokud alarm
neztisite, bude se ozyvat 3x za minutu a
ikona I zGstane svitit. Alarm prestane
po 10 minutach.

6. Alarm otevienych dvefi

Pokud nechdte dvere oteviené déle nez
jednu minutu, spusti se tento alarm.
Bé&hem prvni a druhé minuty bude
alarm znit 5x za minutu. Od treti minuty
bude alarm znit jednou za sekundu.
Alarm prestane po 10 minutach.

Stisknutim libovolného tlacitka dverni
alarm zrusite a zvuk se prestane ozyvat.
Dverni alarm se zrusi zavienim dveri.
Po zavreni dvefi a jejich opetovném
otevfeni zacne casovac spusteni
alarmu otevrenych dvefi pocitat znovu
od zacatku.

7. Pfedvadécirezim

Predvadeci rezim je navrzen pro Ucely
vystaveniv prodejné a chladnicka pfi
ném nechladi. Napis ,OF je na displeji
zobrazen, kdyz po dobu 10 sekund
nestisknete zadné tlacitko; v opacném
pfipade je zobrazeno aktudini nastaveni
teploty. Pro ukonceni predvadeciho
rezimu stisknete a podrzte tlacitka
JPower” a Freezer soucasné po dobu 3
sekund, dokud neuslysite tfi pipnuti.

8. Pfevod

~, Stisknéte a podrzte tlacitko ,Convert
comvert 5 S€C" PO dobu 5 sekund pro

* zapnuti nebo vypnuti funkce
Prevod.

Pozor!

Pfed zménou nastaveni oddéleni

se ujistéte, ze ulozené potraviny jsou
vhodné pro novy rezim. Pokud ne,
nejprve oddéleni vyprdazdnéte. Pri
prepnuti rezimu mrazdaku na rezim
chladnicky otevrete dvere priblizné 30
minut pred vlozenim potravin, které je
treba uchovavat v chladu.

PFi prepnuti rezimu chladnicky na rezim
mrazdku zaviete dvere a ponechte
zarizeni v provozu priblizné 200 minut
pred vlozenim potravin urcenych k
mrazeni.

Aktivace funkce Prevod:

Stisknéte tlacitko ,Convert 5 sec” na 5
sekund. Ozve se pipnuti a rozsviti se
indikator @&

 Po aktivaci této funkce se teplota v
oddéleni nastavi na 4°C.

» Nastaveni teploty v chladicim
oddélent: pouzijte tlacitko ,Freezer” k
nastaveni teploty mezi +2°C a +8°C.




Ovladaci prvky displeje

- Pro deaktivaci funkce Pfevod znovu 3. Stdhnéte a nainstalujte si aplikaci
stiskneéte a podrzte tlacitko ,Convert 5 Connectlife, kterou poskytuje

sec” po dobu 5 sekund. Ozve se pipnuti spolecnost Connectlife, LLC.

a indikator Prevod zhasne. Po deaktivaci Pfipadné mUzete na svém chytrém
funkce Prevod se teplotg; v mrazicim telefonu nebo tabletu naskenovat QR
oddéleni nastavi na -18°C. kod, abyste si nainstalovali aplikaci

9. Pfipojeni chladniéky k Wi-Fi Connectlife.

//3 Connectlife je chytrd aplikace,
wiFi - kterd vam umozni pomoci
Csﬁcytrého telefonu nebo tabletu
komunikovat s vasimi chytrymi pfistroji.

Instalace

1. Oteviete obchod s aplikacemi Apple
App Store (pro iOS) nebo Google Play
Store (pro Android) na svém chytrém
telefonu.

2.Vyhledejte ,Connectlife’. Hledejte

aplikaci s nasledujici ikonou:

A Poznamka

e Silu Wi-Fi signdlu muze ovlivnit

vzddalenost mezi pristrojem a Wi-Fi
routerem. Pokud jsou od sebe
prili§ daleko, pdrovani mdze selhat
nebo trvat déle.

Verze aplikace
Aktudlini verze Android & i0S: V2.2.0

Verze aplikace se neustdle méni e Pfistroj podporuje pouze 24 GHz
a aktualizuje, fidte se verzi, kterd je sité Wi-Fi. SSID sité Wi-Fi musi byt
skutecné stazena z obchodu App Store, viditelné.
AppGallery nebo Google Play. e V/ykon vasi sité mlze byt ovliivnén

bezdratovym prostredim, vetné
jinych pripojenych zafizeni.

e Vypadky pfipojeni vaseho pristroje
k Wi-Fi mohou byt zpUsobeny
externimi faktory, napfiklad
prostfedim vasi domaci sité
nebo poskytovatelem pripojent k
internetu.
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Ovladaci prvky displeje

PFipojeni chladni¢ky

Po nainstalovani aplikace Connectlife o

se prihlaste, nebo si vytvorte Ucet a: SR

1. Ujistéte se, Ze je pfistroj zapnuty a N

panel displeje je rozsviceny. Jakmile se Freezer

panel rozsvit, je pfipraveny. o
) w % O

Freezer

Convert5 sec

3. Se zapnutou funkci Bluetooth

na svém zafizeni otevrete aplikaci
Connectlife. Pockejte na vyskakovaci
okno s upozornénim, ze byl detekovan
novy pristroj. Klepnéte na tlacitko ve
vyskakovacim okné a postupujte dal
podle pokynd.

4. Pokud se neobjevi zadné
vyskakovaci okno, ruéné v aplikaci
klepnéte na ,Pridat pristroj” nebo na ,+".

5. Ze seznamu zarizeni vyberte polozku
2. Podrzte tlagitko ,Mode" po dobu 3 .Chladnicka”
sekund, dokud neuslysite pipnuti. Svétlo 6. Pripojte svou chladnicku postupem

wi-Fi B se na nakolik sekund rozsvitia  Podle pokynt v aplikaci. Po dokonceni
poté zaéne blikat. se chladnicka objevi na obrazovce.

A Poznamka

- Pristroj zUstane v rezimu pdarovani po dobu az 5 minut.

+ Pro obnoveni nastaveni sité podrzte tlacitko ,Mode” po dobu 6 sekund. Po
resetovani spotrebice zazni dvé pipnuti.

+ Po resetovani pristroj automaticky vstoupi do rezimu parovani.
Trvale svitici svetlo Wi-Fi indikuje Uspesné pripojenti k siti.




Pouzivani pfristroje

PFistroj se dodava s pfislusenstvim
uvedenym v Casti ,Popis pfistroje”.
Postupuijte podle téchto pokyna,
abyste zjistili, jak je spravné pouzivat.
Pred zahd&jenim pouzivani pfistroje
vam ji doporucujeme peclive procist.
Ulozné police

> Ulozné police Ize kvili snadnému
cisteni vyjmout.

Zasuvka

> V rezimu mrazeni se chladnicka pouziva
pro uchovani potravin uréenych k
mrazeni, jako je maso, ryby, zmrzlina
apod.

> V rezimu chladnicky je vhodnd& pro
uchovani zeleniny, ovoce apod.

> Pro vyjmuti zasuvky mirné nadzvednéte
jeji predni cast, vytdhnéte ji dopredu,
poté spustte a vytdhnéte obéma
rukama.
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Obrdaceni dveri

Dvete mUizete prehodit z pravé strany (na  potrebné dily (soucést dodavky):
které se doddavaiji) na levou stranu, aby

se pfistroj hodil do vaseho konkrétniho 42 SoUBEST elosievy
mista. /\ c':J_J L_J
Obrdaceni Rohovy kryt skiiné (levy) | Rohovy kryt skiing (pravy)

1 1
4 T
Rohovy kryt dvefi (levy) | Rohovy kryt dvefi (pravy)

i /d‘\ 1 1

Ll

——\ I
\ v =57 N
- Dil levého horniho zavésu 4 mm inbusovy kli¢
— = ! !
Kryt otvoru
1
A Varovani
A Pozndmka
Pfed zahd&jenim tohoto postupu se
ujistéte, ze je chladnicka odpojena Umistéte chladnicku na mékkou pénu
z& z4suvky, aby nedoslo k drazu nebo podobny materidl, aby nedoslo
elektrickym proudem. k poskozeni. Pro pfistup ke spodni ¢asti
budete moznd potrebovat chladnicku
Potfebné nastroje (nejsou souddsti polozit na zadni stranu.
dodavky):
1. Postavte chladnicku svisle, oteviete
Nenf soucdsti dodavky dvere, pouzijte Sroubovak s Gzkym bfitem
S=Stt—0 S=Se— k vypdaceni ronového kryt dvefi (pravého),
o - o rohového kryt dvefi (levého), krytu
8 mm nastrény Sroubovdk s Gzkym [ P . 2
Sroubovak bfitern skiiné (pravého) a krytu skfing a/eveho)
0 a pak ulozte rohové kryty do sacku s
&G—— pislugenstvim pro pozd&jsi pouziti.
KFizovy Sroubovak Nastavitelny kli¢
W POZNAMKA: Abyste neposkrabali povrch
- chladnicky, umistéte pfi paceni do
Soseinlo e el pfislusného mista l&tkovou utérku.
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Obrdaceni dveri

Rohovy kryt skiné (levy)

2. Pomoci sroubovaku odsroubuijte 3. Odpoijte spojku
dva Srouby na levé a pravé strané .
dekorativniho krytu a kryt sejméte.

4. Pomoci 4 mm inbusového klice
vySroubujte dva Srouby, které zajistuji
dil pravého horniho zavésu, a Sroub
na levé strané. (Pridrzujte dvete, aby
nedoslo k poskozent.)
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Obrdaceni dveri

6. Pomoci krizového Sroubovaku
vySroubuijte Srouby z madla. Pomoci
Spachtle odstrante krytky Sroubovych
otvord na druhé strané dveti.

Poté krytky Sroubovych otvoru
nainstalujte na levou stranu dveri.
Nakonec pomoci kfizového sroubovaku
prisroubujte madlo.

: / )
Rukojet J 2
-
5.Vyjmeéte dvefe a umistéte je na
hIode pOV[Ch ponelerrj nahoru. srouby | vty otvort pro
Uvolnéte 2 Srouby, oddélte doraz, srouby
zarazku dvefi a pouzdro hridele a
pomoci stejnych sroubU je nainstalujte - J
zpét na levou stranu. ‘
( \ )
- Rukojet
Kryty otvorti pro he D | ~
Srouby
A
Srouby
N i J
7. Polozte chladnicku na mékkou
obalovou pénu nebo podobny

materidl. Sejméte spodni nastavitelné

I I nozicky a pak vysroubujte a vyjmeéte
spodni zaves. Nakonec vysroubujte

} hridel spodniho zavésu a umistéte ji do
otvoru na opacné strané.
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Obrdaceni dveri

8. Nasadte spodni zaveés na levou 10. Umistéte horni dvere do spravné

stranu a upevnéte ho pomoci polohy. Zarovnejte dolni otvor hornich
specidlnich pfirubovych sroubd. dvefi s horni hfideli sttedniho z&vésu
Nainstalujte spodni nastavitelné a horni otvor s hrideli levého horniho
nozicky zpét na druhou stranu a také zaveésu. Upravte levy horni zaves do

je upevnéte. Nainstalujte kryt otvoru spravné polohy a upevnéte ho pomoci

(dod@vany v sacku s prislusenstvim) do 2 §roubd.
otvoru spodni kryci desky.

J

9. Kabelovy svazek vede zleva.
Nainstalujte dekorativni kryt a zajistéte
jej dvéma srouby.
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Obrdaceni dveri

11. Pfipojeni spojky

12. Nainstalujte zpét rohové kryty dvefi
(pravy alevy) a rohové kryty skiiné (pravy
alevy), které byly vyjmuty ze sGcku s
prislusenstvim.
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Cisténi a péde

Kvdli udrzeni hygieny pristroj véetné
veskerého vnitfniho a vnéjsiho
prislusenstvi pravidelne, alespon
jednou za dva mésice, Cistéte.

A Varovani

- Pred cCisténim se ujistéte, ze je
chladnicka odpojena od napdjeni.
Nebezpeci Grazu elektrickym
proudem! Pred cCistenim pristroj
vypnéte a vytahnéte zastrcku ze
zasuvky.

A Varovani

+ Nepouzivejte ostré predmety, abyste
povrch neposkrabali.

- Nepouzivejte silné chemikdlie,
napfiklad rozpoustedla, Cistici
prostfedky na automobily, Clorox,
éterické oleje nebo organicka
rozpoustédla jako benzen. Mohou
poskodit povrch pfistroje a

predstavuiji riziko pozaru.

Cisténi exteriéru

Pravidelné cisténi udrzuje dobry
vzhled chladnicky.

Otrete digitalni panel a panel displeje
Cistym meékkym hadrikem.

Nestrikejte vodu pfimo na pfistroj, ale
navlhcete vodou hadrik. Tim zabrdanite
koncentraci vihkosti v jedné oblasti.
Ocistéte dvere, rukojeti a povrchy
skfiné jemnym Cisticim prostfedkem
a pak je utfete do sucha jemnym
hadrikem.

[

/e

Cisténi interiéru

 Pravidelné Cistéte interiér pristroje.
Cisténi je snadngjsi, kdyz je v ném
ulozeno Mméné potravin. Vyjméte
zasuvky a police, abyste mohli provést
dukladné cistént.

Vnitfek chladnicky otrete slabym
roztokem jedlé sody a poté vytrete
teplym hadrikem. Pfed opétovnym
vloZenim polic a kosikd se presvéddte,
ze je vSe zcela suché.

VSechny povrchy a vyjimatelné ¢asti
pred vracenim zpét dukladné vysuste.
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Cisténi a péce

+ | pfes automatické odmrazovani se
v chladicim oddéleni mUze tvorit
ndmraza, pokud jsou dvere casto
nebo prilis dlouho oteviené.

« U silné nédmrazy provedte odmrazeni,

kdyz je mrazak temer prazdny:

1. Vyprdzdnéte mrazdk, odpojte
chladnicku ze zasuvky a otevrete
dvefe. V mistnosti vétrejte, abyste
urychliliodmrazent.

2.Po odmrazeni mrazdak vycCistéte
podle doporuceni.

A Varovani

- Nepouzivejte k odmrazovani
mraziciho oddéleni ostré predmety.

- Nezapinejte pristroj ani ho
nezapojujte do napdjeci zasuvky,
dokud jeho interiér zcela nevyschne.

Odmrazovani

Zachyceni
vody z
Vypousteci odmrazovani

trubice /

Toto oddéleni se odmrazuje
automaticky.

Cisténi tésnéni dvefi

- Udrzujte tésnéni dvefi Cistd. Zabrafte
jejich prilepent ke skfini, aby nedoslo k
jejich potrhani. Cistéte tésneni pomoci
jemného cisticiho prostredku a teplé
vody. Po vycisténi je dukladné omyjte
a osuste.

- Tento pristroj je vybaven energeticky
Gcinnym osvétlenim LED tfidy G, které
se nachdzi v horni ¢asti chladiciho

oddéleni.
A Varovani

Nemente LED osvetleni sami! Pokud
je poskozené, obratte se s zadosti o
pomoc na zékaznicky servis.
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Uzitec¢né tipy a rady

Tipy pro Gsporu energie
Doporucujeme vam dodrzovat
ndasleduijici tipy, abyste usetfili energii.

« Minimalizujte dobu otevreni dver,
abyste usetfili energii.

« UdrzZujte pfistroj mimo dosah zdroju
tepla, napfiklad primého slunecniho
z&reni nebo varicy.

- Nastavte vhodné teploty.

- Neskladuijte v pfistroji teplé potraviny
nebo odpatujici se kapaliny.

- Nainstalujte pfistroj do dobfe vétrané
a suché oblasti. Viz ¢ast ,Instalace
nového pfistroje”.

« Dodrzujte origindlni konfiguraci
zasuvek, prinraddek a polic, kterd byla
navrzena pro optimalni energetickou
G&innost.

Rady pro chlazeni ¢erstvych potravin

« Neumistujte pfimo do chladnicky
nebo mrazdku horké potraviny.
Zvysila by se tim vnitini teplota a
spotfebovalo vice energie.

« Uzavrete nebo zabalte silne
aromatické potraviny.

- Usporadeijte potraviny tak, aby kolem
nich mohl volné cirkulovat vzduch.

Rady pro chlazeni

« Zabalte vSechny typy masa do
polyetylenového obalu a umistéte je
na sklenénou polici nad zésuvkou na
zeleninu. Dodrzujte dobu skladovani
a data trvanlivosti potravin uvadéné
vyrobci.

« Varfené jidlo, studené pokrmy atd.:
Zabalte je a ulozte na libovolnou
polici.

« Ovoce a zelenina:

Ulozte ovoce a zeleninu do vyhrazené
zasuvky.

« Md&slo asyr:

Pouzijte vzduchotésnou folii nebo
plastovy obal.

« Lahve s mlékem:

Lahve s mlékem by méely byt uzaviené
a ulozené v policich dveti.

Tipy pro mrazeni

« PFi prvnim pouziti a po delsi dobé
nepouzivani nechte pristroj alespon 2
hodiny zapnuty na vysoké nastaveni.
Zmrazujte potraviny v malych porcich,
aby dudkladné promrzly a jejich
rozmrazovani bylo praktické.

Pouzivejte vzduchotésné hlinikové folie
nebo polyetylenové obaly.

+ Vyhnéte se kontaktu nezmrazenych
potravin s potravinami, které jsou
jiz zmrazené, aby nedoslo k jejich
c¢asteCnému rozmrazent.
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Uzitecéné tipy a rady

« Oznacte si zmrazené polozky Vypnuti pfistroje
popiskern a datem, abyste monhli - Pokud potfebujete pfistroj na delsi
efektivné spravovat své zasoby. dobu vypnout, postupujte podle

Rady pro chlazeni éerstvych potravin

- Ovérte si, ze obchodnik zmrazené
potraviny spravne uchovaval.

« Po rozmrazeni potraviny rychle

ndsledujicich krokd, abyste zabranili
tvorbé plisni.

1. Vyjmeéte vSechny potraviny.
2. Odpojte napdjeni pristroje.

spotfebuijte a uz je znovu nezmrazujte. 3. Interiér dukladné vycistéte a vysuste.
- Dodrzujte dobu uskladnéni podie 4. KvUli vétrani nechte dvere c¢dastecné
vyrobce. otevrené.

Reseni problému

Pokud nastane s pristrojem problém, provedte ndsledujici kontroly, nez se obratite
na servis. Pfed kontaktovanim servisu muzete provést nékteré snadné kontroly podle

pokynu v této Casti.

zakoupili.

NepokousSejte se zafizeni sami opravovat. Pokud po provedeni nasledujicich
kontrol problémy pretrvavaiji, kontaktujte kvalifikovaného elektrikdre,
poskytovatele autorizovaného servisu nebo obchodnika, od kterého jste pristroj

A Varovani

Problém

MozZna pfi¢ina a feseni

Pristroj nepracuje
spravne

Presvédcte se, ze je napdjeci kabel pevné zasunuty do zasuvky.

Zkontrolujte a v pfipadé potreby vymeénte pojistku nebo znovu
zapnéte jistic.




Reseni problému

oo

Problém MozZnda pfi¢ina a feseni

Okolni teplota je prilis nizkd. Nastavte teplotu komory na
o ~ | chladnéjsi nastavent.

PFistroj nepracuje
spravne

Mrazdk nemusi béhem cyklu odmrazovéani nebo kratce po
zapnuti bézet, aby se ochrdnil kompresor.

Vycistéte interiér pfistroje.

Nepfijemné
pachy Zkontrolujte aromatické potraviny, nddoby nebo balici
materidly.

Mezi normalni zvuky patfi:

« Hluk béziciho kompresoru.

+ Hluk cirkulace vzduchu z motorU ventilatoru.

« Klokotavy zvuk jako pfi vareni vody. Praskani behem
automatického odmrazovani.

Hluk z pistroje « Cvakani pred spusténim kompresoru.

Pokud slysite neobvyklé zvuky:

- Ujistete se, Ze je chladnicka ve vodorovné poloze.
- Umistéete pristroj dale od stén.

- VzGjemné Udery mezi lahvemi nebo nadobami.

K tomu muze dojit za nékolika podminek:

- Je nastavena nizsi teplota, nez je nezbytné.

« Neddavno bylo ulozeno vétsi mnozstvi teplych potravin.
Motor stdle bézi |+ Vysoké okolni teploty.

» Dvere se Casto nebo na dlouho oteviraji.

- Pristroj byl nove nainstalovan nebo zapnut poté, co byl
vypnuty.
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Reseni problému

Problém

oo

MozZnda pfi¢ina a feseni

Tvorba nédmrazy

Ujistéte se, ze vystupy vzduchu nejsou blokované a ze kolem

ulozenych potravin je dost mista, aby mohl cirkulovat vzduch.

- Ujistete se, Ze dvere Ize zcela uzavrit. Pro odstranéni nGmrazy
viz &ast ,Cisténi a péce”.

Interiér je pfilis
teply

Casté nebo dlouhé otevirani dvefi;
« Prekdazka brdanici zavreni dveti;
- Kolem pristroje neni dostatecny odstup.

Interiér je prilis
chladny

Zvyste teplotu podle kapitoly ,Oviadaci prvky displeje’.

Dvere nejdou
snadno zaviit

Ujistéte se, Ze je chladni¢ka naklonénd lehce dozadu (10—
15 mm), aby se dvefe samy zaviraly. Zkontrolujte, zda neni v
cesté nejakd prekazka.

Na podlahu kape
voda

Miska na vodu, umisténd v zadni Casti skfiné dole, mozna

neni vodorovnd; vypoustéct hrdlo, umisténé pod vrchni casti

kompresoru, mUze byt posunuté, takZze voda nestékda spravné

do misky. Vypoustéci hrdlo muze byt zablokované nebo neni

spojka zcela pripevnéna.

+ Abyste zkontrolovali misku, hrdlo a spojku, mUze byt nutné
odsunout chladnicku od steny.

« Pokud byla chladnicka delsi dobu vypnutd, mohl roztat
nahromadény led a voda vytekla na podlahu.

Nefunguje
osvétleni

 LED osvétleni muize byt poskozené. Vymeénte LED osvétleni
podle pokynu v asti Cisténi a péce”.

« Ridici systém vypnul osvétleni, protoze dvere byly pfilis dlouho
otevrené. Zavrete dvefe a znovu je otevrete, aby se osvétleni
znovu zapnulo.
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Reseni problému

Sexe

Problém MozZna pfic¢ina a feseni

« Bylo zaddno Spatné heslo Wi-Fi. Ujistéte se, Ze je heslo spravné
a pripojte se znovu.

» Frekvence domaciho Wi-Fi routeru neni 2.4 GHz. Pristroj

PFistroj nelze podporuje pouze pfipojeni pres 2,4 GHz. Nastavte vyhrazené

pripojit k siti Wi-Fi SSID se 2.4 GHz a pfipojte pfistroj k nemu.

» Router a pfistroj jsou prilis daleko od sebe, takze je signdl site
slaby. Presunte router blize k pfistroji nebo nainstalujte zafizeni
pro zvyseni dosahu Wi-Fi.

V chladnicce je |- Jde o normdlni jev. Bubldni se ozyva z tekutého chladiva, které
slySet bublani uvnitr cirkuluje.
vody
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Likvidace pristroje

Likvidovat tento pfistroj spolecné s beznym komundinim odpadem je zak&dzdno.
Obalové materidaly

Recyklovatelné materidly jsou oznacené symbolem recyklace. Zlikvidujte obaly
odpovédne.

Pfed likvidaci pfistroje

1. Odpoijte pfistroj od napdjeci zasuvky.

2. Odfiznéte napdjeci kabel.
A Varovani

« Chladnicka v okruhu chladiva obsahuje chladivo a plyny.
Tyto materidly je nutné odborné zlikvidovat, jinak mohou zpusobit zranéni oci
nebo vzplanout. Pfed fradnym zlikvidovanim zajistéte, aby nedoslo k poskozeni
potrubi okruhu chladiva.

+ Balte potraviny do séc¢ku a tekutiny do utésnénych lahvi nebo uzavienych
nadob, abyste zachovali Cistotu a vyvarovali se jejich vyliti do chladnicky.

Radna likvidace

Tento symbol znamena, ze tento produkt nesmi byt v EU
likvidovan jako soucdast komundlinino odpadu. Abyste zabranili
moznému poskozeni zivotnino prostredi a zdravi lidi v dUsledku
nespravné likvidace odpadu, zajistéte odpovédnou recyklaci
produktu a prispéjte k udrzitelnému vyuzivani druhotnych
surovin. Pouzité zafizeni vratte prostfednictvim vyhrazenych
I sbérnych a recykla¢nich systému nebo se obratte na
obchodnika, u kterého jste produkt zakoupili. Tim zajistite
ekologicky setrny zpusob recyklace produktu.
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Likvidace pristroje

Aby vase potraviny zUstaly bezpecné a nekontaminované, dodrzujte ndsledujici
pokyny:

« Nenechdvejte dvere delsi dobu oteviené. Tim se muZe vyrazné zvysit teplota uvnit?
pristroje.

« Pravidelné Cistéte povrchy a odtokové systémy, které jsou v kontaktu s potravinami.

- Ukladejte syrové maso a ryby ve vhodnych nddobdch, aby se nedotykaly jinych
potravin a nekapaly na ne.

« Pouzivejte dvouhvézdickova mrazici oddeéleni k uklddani predmrazenych potravin,
vyrobé zmrzliny a ledovych kostek.

- Cerstvé potraviny nezmrazujte v jedno, dvou nebo tiihvézdickovych oddélenich.

Poradi| Typ oddéeleni Cilova Vhodné potraviny
skladovaci tepl.
[oc]

Vejce, varené jidlo, balené polozky,
ovoce, zelenina, mlécné produkty,

1 Chladnicka +2~+8 kold&e, ndpoje d jiné potraviny, které se
nemrazi.

Morské plody (ryby, krevety, korysi),
sladkovodni produkty a maso (nejlépe
spottebované do 3 mésicu, aby se

2 **E—mrazak <-18 nezhorsil obsah zivin a chut'). Nevhodné
Nna mrazené cerstvé potraviny.

A Pozndmka

Skladujte potraviny podle Gcelu a teploty jednotlivych oddéleni chladnicky.

« Pokud pfistroj nebudete delsi dobu pouzivat, vypnéte ho, odmrazte, vycCistéte,
vysuste a nechte oteviené dvere, aby se netvorila plisen.
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life reimagined

UZIVATELSKA PRIRUCKA

Pred pouzitim tohto spotrebica, si prosim pozorne
precitajte tento ndvod na obsluhu a uschovajte ho pre
budUlce pourzitie

Slovensky



Dakujeme, Ze ste si vybrali Hisense. Aby ste si svoju nova chladni¢ku uzili naplino,
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Bezpecnostné a vystrazné informacie

V zaujme zaistenia vlastnej bezpecnosti a spravneho
pouzivania si pozorne precitajte tento ndvod. Obsahuje
dolezité bezpecnostné usmernenia a pokyny. Pred instaldciou
a prevadzkou zariadenia sa obozndmte s jeho obsluhou

a bezpecnostnymi prvkami, aby ste predisli akymkolvek
nehoddam. Uschovajte tieto pokyny a v pripade zmeny
majitela alebo umiestnenia chladniCky zabezpecte, aby ich
novy maijitel prevzal a dostal spravne pokyny o pouzivani

a bezpecnosti. Vyrobca nezodpovedd za ziadne Skody
sposobené nedodrzanim tychto pokynov.

a

Bezpecnost deti a zranitelnych oséb

Podla normy EN

Tento spotrebi¢ mdzu pouzivat deti od 8 rokov a osoby
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatoénymi sksenostami

a znalostami, ak im bol poskytnuty dohlad alebo boli
poucené o pouzivani spotrebica bezpeCnym spdsobom
a rozumeju prislusnym nebezpecenstvam. Deti sa so
spotrebicom nesmu hrat. Cistenie a uzivatelskd Gdrzbu
nesmU vykondavat deti bez dozoru.




Bezpecnostné a vystrazné informacie

A

Bezpecnost deti a zranitelnych oséb

Podla normy IEC

Tento spotrebic nie je urceny na pouzivanie osobami
(vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami alebo s nedostato&nymi
skUsenostami a znalostami, pokial nie sU pod dohladom
alebo neboli poucené o pouzivani spotrebica osobou
zodpovednou za ich bezpecnost.

Vsetky obalové materidly uchovavajte mimo dosahu deti,
aby ste zabranili riziku udusenia.

Pri likvidacii spotrebic¢a ho odpojte od elektricke;j siete,
odrezte napdjaci kdbel ¢o najblizsie k spotrebicu a
odmontujte dvierka, aby ste zabranili Grazu elektrickym
pradom alebo nebezpecenstvu uviaznutia deti.

Pri vymene starsieho spotrebica sa uistite, ze zGpadka
alebo pruzinovy zadmok starého spotrebica, ak takyto
spotrebic¢ ma, je znefunk&neny, aby sa zabrdanilo
ndhodnému uviaznutiu.
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Bezpecnostné a vystrazné informacie

A Vseobecnd bezpecnost

+ UPOZORNENIE
Tento spotrebic je urceny pre domdacnosti a podobné
priestory, ako su napriklad:
1. Zamestnanecké kuchyne v obchodoch, kancelariaeh a
inych pracovnych prostrediach;
2. Farmy, hotely, motely a iné obytné prostredia;
3. Zariadenia typu ,noclah s ranajkami;
4. Cateringové sluzby a podobné aktivity, ktoré nie su
spojené s maloobchodnou prevadzkou.

« UPOZORNENIE
Naplnajte iba pitnou vodou.

« UPOZORNENIE
V tomto spotrebici neskladujte vybusné Iatky, napriklad
aerosoélové plechovky s horfavymi hnacimi plynmi.

+ UPOZORNENIE
Ak je napdjaci kdbel poskodeny, musi ho vymenit
vyrobca alebo kvalifikovand osoba, aby sa predislo
nebezpecenstvu.

« UPOZORNENIE
Vetracie otvory spotrebica udrziavajte nezakryté, aby ste
zabezpecili spravne prudenie vzduchu.
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Bezpecnostné a vystrazné informacie

A Vseobecnd bezpecnost

« UPOZORNENIE
Je zak&zané urychlovat proces odmrazovania pomocou
mechanickych zariadeni alebo inych prostriedkov, ktoré
neodpordca vyrobca.

« UPOZORNENIE
Neposkodzujte chladiaci okruh.

« UPOZORNENIE
Vo vnutri chladnicky nepouzivajte elektrické spotrebice,
pokial nie su schvalené vyrobcom.

« UPOZORNENIE
Chladivo aizolacné plyny su horlavé. Spotrebic zlikvidujte v
autorizovanom stredisku. Nevystavujte ho ohnu.

+ UPOZORNENIE
Pri umiestnovani spotrebica dbajte na to, aby nedoslo k
zachyteniu alebo poskodeniu napdjacieho kabla.
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Bezpecnostné a vystrazné informacie

A VSeobecnd bezpecnost

« UPOZORNENIE
Vyhybaijte sa pouzivaniu viacnhdsobnych prenosnych
zasuviek alebo napdjacich zdrojov za spotrebicom.

A Vymena ziaroviek osvetlenia

« UPOZORNENIE
Nevymienaijte LED svetla svojpomocne! Ak je LED svetlo
poskodené, obratte sa na zakaznicku linku a poziadajte o

pomoc. Toto sa tyka len chladnicCiek, ktoré maju ziarovky
osvetlenia.

&\ chiadivo

Tento spotrebié obsahuje izobutén (R600a), prirodny,
ekologicky, ale horlavy plyn. Pocas prepravy a instalacie
dbajte na to, aby nedoslo k poskodeniu chladiaceho
okruhu. Chladivo (R600a) je horlavé.
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Bezpecnostné a vystrazné informacie

&\ chicdivo

« UPOZORNENIE
Chladnicky v chladiacom okruhu obsahuju chladivo
a plyny. Tieto latky sa musia odborne zlikvidovat,
pretoze mozu spdsobit poranenie o¢i alebo vznietenie.
Pred vykonanim spravnej likvidacie sa uistite, ze rurky
chladiaceho okruhu nie s poskodené.

UPOZORNENIE
Riziko poziaru/horlavé materialy

Ak ddjde k poskodeniu chladiaceho okruhu:
1. Chrante pred otvorenym ohnom a zdrojmi vznietenia.

2. Postarajte sa o to, aby bol priestor okolo spotrebica
dobre vetrany.

Je nebezpecné upravovat tento vyrobok akymkolvek
sposobom.

Poskodenie napdjacieho kdbla méze mat za ndsledok
skrat, poziar alebo draz elektrickym pradom.
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Bezpecnostné a vystrazné informacie

A Elektricka bezpecnost

1. Napdjaci kdbel nepredizujte.

2. Pravidelne kontrolujte zastrcku napdjacieho kabla, Ci nie
je poskodend. Poskodend zastrcka sa moze prehrievat,
Co predstavuje riziko poziaru.

. Sietova zastrcka by mala byt vzdy lahko pristupna.
4. Pri vytahovani zastrcky zo zasuvky netahajte za napdjaci
kabel.

S. Ak je zGsuvka v stene uvolhend, nepouzivaijte ju, aby ste
predisli riziku Urazu elektrickym pradom alebo poziaru.

6. Prevadzka spotrebica bez krytu vnutorného osvetlenia je
zakdzana.

7. Tato chladnicka by mala byt napdjand len z
jednofazového zdroja striedavého pradu 220 ~ 240 V/
50 Hz. Ak miestne kolisanie napdtia presahuje tento
rozsah, z bezpecnostnych dévodov pouzite regulator
striedavého napdtia s vykonom minimalne 350 W.
Chladnicku pripojte k vyhradenej elektrickej zasuvke s
uzemnovacim vodicom.

W
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Bezpecnostné a vystrazné informacie

Kazdodenné pouzivanie

« Skladovanie horlavych plynov alebo kvapalin v chladnicke
modze spdsobit vybuch.

« V chladnicke nepouzivajte elektrické zariadenia, ako napriklad
vyrobniky zmrzliny alebo mixéry.

- Pri odpdjani zastreky vzdy tahajte za zastrcku, netahajte za
kabel.

« Neumiesthujte hordce predmety do blizkosti plastovych casti
spotrebica.

« Tento spotrebic nie je urceny na zabudovanie.

« Zabrante priamemu dotyku potravin s vystupom vzduchu na
zadnej stene.

« Pri skladovani balenych mrazenych potravin postupuijte
podla pokynov vyrobcu.

« Dodrziavajte odporucania vyrobcu na skladovanie uvedené
v tomto ndvode. Pozrite si prislusné pokyny na skladovanie.

« Nezmrazujte sytené alebo perlivé ndpoje, pretoze by mohli
explodovat a poskodit chladnicku.
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Bezpecnostné a vystrazné informacie

« Konzumacia mrazenych potravin priamo z mraznicky moze
sposobit omrzliny.

« Spotrebi¢ neumiestnujte na priame slnecné svetlo.

« Udrziavajte spotrebic mimo dosahu otvoreného ohna, aby
ste predisli nebezpecenstvu vzniku poziaru.

« Tento spotrebic je urceny na skladovanie potravin a ndpojov
v domacnosti, ako je podrobne uvedené v tomto ndvode na
obsluhu. Spotrebi¢ je tazky. Pri jeho premiesthnovani budte
opatrni.

« Nedotykajte sa ani nevyberajte predmety z mraznicky
mokrymi rukami, aby ste predisli poskodeniu pokozky.

« Nikdy nestUpaijte na spodok chladniCky ani sa neopierajte o
jej zasuvky alebo dvere.

09



Bezpecnostné a vystrazné informacie

« Po rozmrazeni sa zmrazené potraviny nesmu opdtovne
zmrazovat.

« Konzumacia ladu priamo z mraznicky moéze spdsobit
omrzliny Ust alebo pier.

« Aby ste predisli zraneniu alebo poskodeniu spotrebica,
nepretazujte priehradky v dverdch a zésuvky na ovocie a
zeleninu.

« Nainstalujte vonkajsi snimac teploty, ktory pomaze ucinnejsie
regulovat teplotu spotrebica.

« Modul Wi-Fi je umiestneny v oviddacej skrinke v hornej casti.
Aby ste predisli ruseniu signdlu, neumiestnujte do jeho
blizkosti velké kovové predmety alebo nddoby s tekutinou.

Vystraha! Starostlivost a Cistenie

« Pred Cistenim alebo udrzbou odpojte spotrebic od elektrickej
siete.

« Pri Cisteni spotrebica nepouzivajte kovoveé predmety, parny
Cistic, éterické oleje, organické rozpUstadla ani abrazivne
Cistiace prostriedky.

« Na rozmrazovanie mraziaceho priestoru nepouZzivajte ostré
predmety. Namiesto toho pouzite plastovd skrabku.
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Bezpecnostné a vystrazné informacie

Dolezité pokyny na instalaciu

- Starostlivo dodrziavajte vsetky dodané ndvody na elektrické
pripojenie. Po vybaleni spotrebica skontrolujte, Ci nie je
poskodeny.

« Ak je spotrebic poskodeny, nepouzivajte ho. Akékolvek
poskodenie okamzite nahlaste predajcovi a uschovajte si
obal.

« Pred pripojenim spotrebica pockajte aspon styri hodiny, aby
sa chladivo dostalo spét do kompresora.

« Zabezpecte dostatocnu cirkuldciu vzduchu okolo spotrebica,
aby ste zabranili jeho prehrievaniu. Dodrziavajte pokyny na
spravne vetranie uvedené v instalacnych pokynoch.

- Zadnu ¢ast spotrebica neumiestnuijte prilis blizko k stene a
zabezpecte, aby sa teplé Casti spotrebica (nopr. kompresor)
nedotykali steny alebo k nej neboli prilis blizko, aby ste znizili
riziko vzniku poziaru.

« Neumiestnuijte spotrebic do blizkosti radidtorov alebo
sporakov.

- Uistite sa, Ze sietovd zastrcka zostane po instaldcii pristupnd.



Bezpecnostné a vystrazné informacie

- Vlysielacie frekvenéné pasmo (pdsma) a maximalny povoleny
vysielaci vykon v prevadzkovom frekvencnhom pasme
(pasmach): 2400 — 24835 MHz, menej alebo rovné 20 dBm.

« Dodrziavajte minimalnu vzdialenost 20 cm medzi ziariGom
spotrebica a vasim telom.

Servis

- Elektrické servisné sluzby musi vykondavat len kvalifikovany
elektrikar.

« Tento vyrobok mozu opravovat iba autorizované servisné
strediskd, ktoré pouzivaju origindlne nadhradné diely.

1. Ak je spotrebiC Frost Free.
2. Ak spotrebiC mda mraziaci priestor.

A Pozndmka

Deti vo veku od 3 do 8 rokov mdzu do chladnicky vkladat
a vybero/t’ Z nej potraviny len pod dozorom. (Plati len pre
regién EU.)




InStalacia nového spotrebica

Pred prvym pouzitim spotrebica si Na hornej strane ponechajte
o s . medzeru vacsiu ako 5 mm
precitajte nasledujldce pokyny.

A Vetranie spotrebi¢a 0

Aby sa zlepsila U¢innost chladiaceho |
systému a Setrila energia, je potrebné
okolo spotrebic¢a udrziavat dobru ‘

ventiléciu, aby sa odvadzalo teplo. Z

tohto dévodu by mal byt okolo K J

chladnicky k dispozicii dostatocny

volny priestor. Velkost produktu (mm): 595*600*1856
Odporacanie: Spotrebi¢ mozno umiestnit aj vedla
Odporuca sa ponechat 50 — 70 mm alebo medzi ndbytkové prvky,
priestoru medzi zadnou stranou pripadne k stene. V takom pripade
spotrebica a stenou, najmene;j bude spotrebic fungovat bezchybne,
100 mm nad spotrebiCom, najmenej avsak méze dojst k zvyseniu hluénosti
100 mm medzi jeho bo&nou stranou a a spotreby elektrickej energie.

stenou a volny priestor vpredu, aby sa
dvierka mraznic¢ky monhli otvorit v

Vo vstavanom stave

rozmedzi do 105°. E;‘..—:

V nevstavanom stave L
=25 mm =25 mm

Prislusné informacie (mm) FFLE—EJ D
SN
595 mm
w Wi D D1 D2
505 170 600 627 1160 Stav zatvorenia dveri pre chladnicku vo vstavanom stave
W

D1
D

145 mm

Celkovy priestor potrebny na to, aby chladni¢ka otvorila
svoje dvere Uplne vo vstavanom stave.
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InStalacia nového spotrebica

Vyrovnanie spotrebic¢a
A Poznamka ) . o
e Na sprdvne vyrovnanie spotrebica a
zaistenie cirkuldcie vzduchu sldzia
vyrovnéavacie nozicky nachadzajlce
sa v dolnej casti spotrebica. Pouzite
vhodny klG¢.
* Na zaistenie samozatvarania
dvierok, otocenim nastavitelnych

Toto zariadenie funguje najlepsie v
klimatickej triede od SN do ST.
Spotrebi¢ nemusi fungovat
spravne, ak zostane dlhsi ¢as pri
teplote nad alebo pod uvedenym

rozsahom. . .
noziciek naklonte vrchol smerom
dozadu priblizne 0 15 mm alebo 0,5°.
Klimatickd trieda Okolitd teplota * Kedykolvek budste chciet spotrebic¢

SN +10°C do +32°C premiestnit, nezabudnite nozicky

N +16°C do +32°C otocit dozadu, aby sa spotrebi¢

ST +16°C do +38°C mohlo volne ot&cat. Pri

T +16°C do +43°C premiestnovani spotrebica nozicky

znova nainstalujte.
Spotrebi¢ sa musi nachddzat na

suchom mieste. Nesmie byt vystaveny L 15 mm
vysokej vihkosti. Chrante spotrebic pred

priamym sinecnym ziarenim, dazdom
alebo mrazom. Umiestnite spotrebic
mimo dosahu tepelnych zdrojov, ako
sU pece, krby alebo radiatory.

L) l0,5°




InStalacia nového spotrebica
A Upozornenie

H + Chladnic¢ku nainstalujte na rovny,
pevny povrch, ktory je v jednej
rovine s okolitou podlahou a je
dostatocne pevny na to, aby udrzal
plne nalozen chladnicku.

- Kolieska pouzivajte len na
posUvanie chladnicky dopredu
alebo dozadu. Pohyb do stran by
mohol poskodit podlahu aj kolieska.

Nastavitelné nozicky

Nastavitelné nozicky
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Opis spotrebica

Celkovy pohlad na spotrebic¢

O—F—— 14
@) —_—
—
ot
[
® —
—
4

© Ozdobny kryt
@ Uloiné police
9 Z&suvka

A Poznadmka

Vzhladom na neustdly vyvoj vyrobku sa moéze vasa chladnicka od tohto
navodu na obsluhu mierne Ii§it. Jej funkcie a pokyny na pouzivanie viak
zostavaju rovnakeé.

Na dosiahnutie optimdalnej energetickej GCinnosti preinstalujte vsetky
komponenty tak, ako je uvedené vyssie.
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Ovladacie prvky displeja

VSetky funkcie a nastavenia su
dostupné cez ovladdaci panel L
umiestneny na dverdch chladnicky. !
Zobrazovaci panel ziednodusuje
nastavenie funkcii, o umoznuje
jednoduchu obsluhu.

@ % O
Pozndmka: Zobrazovaci panel oo
ma funkciu pamdate pri vypadku
napdjania. o,
Ovladacie prvky displeja o

Pri pouzivani réznych funkcii a
nastaveni na oviddacom paneli o - '
spotrebic¢a postupuijte podia tychto Elektronické oviGdanie

pokynov. Pri prvom zapnuti sa rozsvietia (umiestnené na dverdch spotrebica)

<<~

ikony na displeji. Ak sa nestlaci ziadne

tlacidlo a dvere zostanu zatvorené, 2.Eco
podsvietenie sa po jednej minute 6@ Stlacenim tlacidla ,Mode" zapnite
automaticky vypne. funkciu Uspory energie a rozsvieti sa
1. Napdjanie ikona J&I"

|\ Ak choete spotrebie vypnat, stiaste PO aktivovani rezimu Eco sa teplota
QF podrzte tlacidlo ,Power* na 3 chladnicky nastavina 6°C a teplota
Power sekundly. mraznicky na -17°C. Po 10 sekunddch

bez stlacenia tlacidiel sa nastavenia
automaticky ulozia.

Ak je funkcia Eco zapnutd, dotknite sa
tlacidla ,Freezer’, kym sa ikona rezimu

Stlacenim a podrzanim
tlacidla napdjania ,Power na 3
sekundy prepnete spotrebic¢ do
pohotovostného rezimu.

. ) . nevypne.
Vpohotovostnom rezime sa nadispleji  Teplota chladnicky sa vréti na
zobrazi - predchadzajucu hodnotu.
Délezité! 3.Rychle chladenie [ Rychle mrazenie

Neskladujte potraviny v chladnicke, ked ;>I<§ /s\f) Stladte tlagidlo .Mode” na

je na dihsi ¢as odstavend. Ak ju dihsi . L . “
&as nepouzivate, odpojte ju zo zASUVK. aktivaciu funkcie Rychle chladenie )
‘ alebo Rychle mrazenie , 7k,

‘ A Pozndamka »Tato funkcia udrziava nastavend

. h . teplotu chladnicky pocas vysokej
Ked'je zapnutd funkcia . spotreby, velkého mnozstva potravin
pohotovostného rezimu, chladnicka

> - alebo v teplejSich podmienkach.
prestane chiadit a kontrolka je Funkcia Rychle chladenie znizuje teplotu
zhasnuta.

v chladiacom priestore.
1. Ked'je chladniCka v rezime chladenia,
stlacte tlacidlo ,Mode" na aktivaciu tejto

17




Ovladacie prvky displeja

funkcie. Na displeji sa zobrazi teplota 2°C

a rozsvieti sa ikona X",

2. Tato funkcia sa automaticky vypne po
6 hodinach.

3. Na vypnutie funkcie Rychle chladenie
stlacte tlacidlo ,Freezer”. Teplota v
chladnicke sa vrati na predchddzajucu
hodnotu.

» Funkcia Rychle mrazenie rychlo znizi
teplotu v mraznicke, takze potraviny sa
zmrazia rychlejsie.

Tato funkcia zé&roven pomdha zachovat
vitaminy a ziviny v Cerstvych potravindch
na dihsi cas.

1. Ked'je chladnicka v rezime mrazenia,
stlacte tlacidlo ,Mode” na aktivaciu tejto
funkcie. Na displeji sa zobrazi teplota

-28°C a rozsvieti sa ikona ,7A¥".

2. Tato funkcia sa automaticky vypne po
52 hodindch.

3. Na vypnutie funkcie Rychle mrazenie
stlacte tlacidlo ,Freezer”. Teplota v
chladnicke sa vrati na predchddzajucu
hodnotu.

A Poznamka

Nepouzivajte rychle mrazenie

pri ndpojoch vo flasiach alebo
plechovkach (najmé sytené népoje) v
mraznicke. Mohli by prasknat.

4. Teplota chladiaceho priestoru

Opakovanym stlacenim pravého
tlacidla ,Freezer® nastavite teplotu od
-14°C do -24°C. Ak sa heuskutocni dalsia
operdcia, nastavenie teploty sa aktivuje
po 10 sekundach.

JA i SIB 0 s
L -24°C — -23°C J

A Pozndmka

* Kazdym stlacenim sa nastavend
teplota znizi o 1°C.

» Nastavenim teploty sa nastavi
priemernd teplota pre cely priestor,
pricom skutoc¢né teploty sa lisia v
zavislosti od mnozstva potravin,
umiestnenia a teploty okolitého
prostredia.

» Odporucané nastavenia teploty:
Mraziaci priestor: -18°C

5.Alarm

Alarm vysokej teploty
alarm Ak je vnutornd teplota prilis vysoka,
zaznie alarm, ktory bude oznaceny
rozsvietenou ikonou "

Stisenie alarmu:
Stlacenim tlacidla ,Alarm” stiSite zvuk.



Ovladacie prvky displeja

lkona I zostane rozsvietend, kym
teplota neklesne pod limitnd hodnotu
alarmu.

Zhasnutd ikona Il oznacuje koniec
alarmu vysokej teploty. Ak alarm
nevypnete, bude zniet 3-krat za minutu,
pricom ikona B zostane svietit. Alarm
sa ukonci po 10 minutach.

6. Alarm otvorenych dveri

Tento alarm sa spusti, ak nechate dvere
otvorené dlhsie ako 1 mindtu. Alarm
zaznie 5-krat kazdd minUtu pocas prvej
a druhej minuty. Od tretej minaty bude
alarm pipat raz za sekundu. Alarm sa
ukonci po 10 minatach.

Stlacenim lubovolného tlacidla
zrusite alarm dveri, ¢im sa zvuk
bzuciaka zastavi. Alarm dveri sa vypne
zatvorenim dveri. Po zatvoreni dveri
sa opdatovnym otvorenim dveri znovu
spusti casovac alarmu otvorenych
dveri.

7.Demo rezim

Demo rezim je urceny na Ucely
maloobchodnej prezentdcie, pri ktore;j
sa zablokuje chladenie chladnicky.

Ak pocas 10 sekind nestlacite ziadne
tlacidlo, na displeji sa zobrazi ,OF, inak
sa zobrazi aktudline nastavenie teploty.
Na ukoncenie rezimu demo podrzte
sucasne tlacidla ,Power” a Freezer”
pocas 3 sekdnd, kym nezazneju tri
pipnutia.

8. Previest

S Podrzte tlacidlo ,Convert 5 sec” na 5
comvert S€KUNA N zapnutie alebo vypnutie
** funkcie Previest.

Vystrahal

Pred zmenou nastavenia priehradky sa
uistite, ze ulozené potraviny su vhodné
pre novy rezim. Ak nie su vhodné, najprv
priehradku vyprazdnite. Pri zmene
rezimu z mraznicky na chladnicku
otvorte dvere priblizne 30 minat pred
vlozenim potravin na chladenie.

Pri zmnene rezimu z chladnicky na
mraznicku zatvorte dvere a nechajte
spotrebi¢ bezat priblizne 200 minGt
pred vlozenim potravin na zmrazenie.
Aktivécia funkcie Previest:

Stlacte tlacidlo ,Convert 5 sec” a podrzte
ho 5 sekldnd. Zaznie pipnutie a rozsvieti
sa indik&tor &

- Po aktivacii tejto funkcie sa teplota v
priehradke nastavi na 4°C.

« Teplotu v priehradke chladnicky
nastavite pomocou tlacidla ,Freezer” v
rozsahu od +2°C do +8°C.



Ovladacie prvky displeja

+ Na decaktivaciu funkcie Previest
znova stlacte tlacidlo ,Convert 5
sec” a podrzte ho 5 sekdnd. Zaznie
pipnutie a indikator Previest zhasne.
Po deaktivacii funkcie Previest sa
teplota v mraziacom priestore
nastavi na -18°C.

9. Pripojenie chladnic¢ky k Wi-Fi

é?\ Connectlife je inteligentna
wirri - gplikacia, ktora vam umoznuje
komunikovat s vasimi inteligentnymi

spotrebicmi pomocou smartfonu alebo

tabletu.

InStalacia
1. Otvorte obchod Apple App Store (i0S)

alebo obchod Google Play (Android) vo
svojom smartféone.

2.Vyhladaijte ,Connectlife”. Ndjdite
aplikéciu s nasledujucou ikonou:

Verzia aplikacie
Aktudina verzia Android a iOS: V2.2.0
Verzia aplikécie sa neustdle meni a
aktualizuje, pozrite si prosim verziu,
ktord je skutoCne stiahnuté z App Store,
AppGallery alebo Google Play store.

3. Stiahnite si a nainstalujte aplikaciu
Connectlife, poskytovanu spoloénostou
Connectlife, LLC.

Aplik&ciu Connectlife si mozete
nainstalovat aj tak, Ze naskenujete QR
kdéd pomocou smartfénu alebo tabletu.

A Poznamka

e Sila signdalu Wi-Fi moze byt
ovplyvnend vzdialenostou medzi
vasim spotrebicom a Wi-Fi
routerom. Ak st od seba prilis
vzdialené, pdrovanie moze zlyhat
alebo méze trvat dihsie.

e Spotrebi¢ podporuje iba siete Wi-
Fi s frekvenciou 2,4 GHz. SSID siete
Wi-Fi musi byt viditelné.

e \/ykon vasej siete moze byt
ovplyvneny bezdrotovym
prostredim a inymi pripojenymi
zariadeniami.

e \/ypadky pripojenia Wi-Fi vasho
spotrebi¢a mozu spdsobit
vonkajsie faktory, ako napriklad
prostredie vasej domdace;j siete
alebo poskytovatel internetovych
sluzieb.
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Ovladacie prvky displeja

Pripojenie chladnicky

Po nainstalovani aplikGcie Connectlife
sa prihlaste alebo si vytvorte Gcet a:

1. Skontrolujte, Ci je spotrebic¢ zapnuty

a Ci svieti panel displeja. Spotrebic je
pripraveny, ked sa panel rozsvieti.

Freezer

Convert5 sec

2. Stlacte a podrzte tlacidlo ,Mode”
pocas 3 sekiind, kym nebudete pocut
pipnutie. Kontrolka Wi-Fi zostane
svietit niekolko sekind a potom zacne
blikat.

Freezer
Comvert 55

3. Skontrolujte, Ci mdate v zariadeni
zapnuty Bluetooth, a otvorte aplik&aciu
Connectlife. PoCkajte na vyskakovacie
okno oznamujuce, ze bol zisteny

novy spotrebic. Tuknite na tlacidlo

VO vyskakovacom okne a postupujte
podla pokynov.

4. Ak sa nezobrazi ziadne vyskakovacie
okno, tuknite v aplikécii manudlne na
LPridat spotrebi¢” alebo ,+"

5.V zozname zariadeni vyberte
polozku ,Chladnicka”

6. Pripojte chladnicku podla pokynov
v aplikacii. Po dokonceni sa na
obrazovke zobrazi chladnicka.

A Poznamka

« SpotrebiC zostane v rezime pdarovania az S minut.

- Na obnovenie nastaveni siete stlacte a podrzte tlacidlo ,Mode” pocas 6
sekdnd. Po resetovani spotrebica zaznejl dve pipnutia.

« Po resetovani sa spotrebi¢ automaticky prepne do rezimu pdrovania.
- Neprerusované svetlo indikatora Wi-Fi signalizuje Uspesné pripojenie k sieti.




Pouzivanie spotrebica

Vas spotrebic¢ sa dodava s prislusenstvom,
ako je uvedené v casti ,Opis spotrebica”.
Postupujte podla tychto pokynov, aby ste
sa dozvedeli o spravnom spodsobe jeho
pouzivania. Odporuc¢ame Vam, aby ste si
ich pred pouzivanim spotrebi¢a pozorne
precitali.
Ulozné police

» Ulozné police st vyberatelné, aby sa dali
l[ahko Cistit.

Zasuvka

» Ked'je chladnicka v rezime mrazenia,
pouziva sa na uchovavanie potravin

urcenych na zmrazenie, ako s mdaso,
ryby, zmrzlina a pod.

» Ked'je chladnicka v rezime chladenia, je
vhodnd na skladovanie zeleniny, ovocia

a podobne.
—;“9_
S
=

B=

» Na vybratie zsuvky mierne nadvihnite
prednuU ¢ast, potiahnite ju dopredu,
potom ju spustite a vytiahnite oboma
rukami.
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Zmena smeru otvarania dveri

MbZete zmenit smer otvarania dveri z
pravej strany (ako sa doddva) na lavd
stranu, aby sa spotrebi¢ zmestil do
urcitého priestoru.

Obratit

&

)

=

A Upozornenie

Pred zacatim tohto procesu sa
uistite, ze je chladnicka odpojend od
elektrickej siete, aby ste predisli Grazu
elektrickym pradom.

Ndstroje, ktoré budete potrebovat (nie su
stusastou dodavky):

Nie s st¢astou doddavky

R ) LIS Skrutkovac s tenkou
8 mm ndstrckovy klGe = ’
Cepelou

=S—

Krizovy skrutkovac

W

Spachtla

Nastavitelny klae

Diely, ktoré budete potrebovat (dodané):

Dodané

=N L]

Rohovy kryt skrine (lavy) | Rohovy kryt skrine (pravy)

1

Ll

T LI

Rohovy kryt dveri (favy) | Rohovy kryt dveri (pravy)

1 1

g2 N

[ava hornd cast zGvesu 4 mm imbusovy klGé

1 1

Kryt otvoru

1

A Pozndmka

Chladni¢ku umiestnite na makku
penovl podlozku alebo podobny
materidl, aby ste zabranili jej
poskodeniu. MoZno budete musiet
polozit chladnic¢ku na zadnd stranu,
aby ste mali pristup k zakladni.

1. Postavte chladnicku do zvislej polohy,
otvorte dvere, pomocou skrutkovaca

s tenkou Cepelou vypdacte rohovy kryt
dveri (pravy). rohovy kryt dveri (favy).
kryt skrine (pravy) a kryt skrine (favy) a
potom viozte rohové kryty do vrecka na
nahradné prislusenstvo.

POZNAMKA: Aby ste predisli
poskriabaniu povrchu chladnicky,
umiestnite pod oblast p&acenia latkovu
utierku.
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Zmena smeru otv

Rohovy kryt skrine (favy)

2. Pomocou skrutkovaca odstrante
dve skrutky na lavej a pravej strane
ozdobného krytu a kryt zlozte.

4. Pomocou imbusového klGca s
priemerom 4 mm odskrutkujte dve
skrutky upevhujuce prava hornu
¢ast zavesu a skrutku na lave;j
strane. (Dvere podoprite, aby sa
neposkodili.)
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Zmena smeru otvarania dveri

6. Pomocou krizového skrutkovaca
odskrutkujte skrutky na rukovati. A
pomocou §pachtle odstrante krytky
skrutiek na druhej strane dvier.

Potom krytky skrutiek namontujte na
[avU stranu dvier. Nakoniec pomocou
krizového skrutkovac¢a nasadte skrutky
na rukovat.

g / h
Rukovat J 2
5. Vyberte dvere a polozte ich na hladky oo |# .
povrch panelom nahor. Uvolnite 2 g Ky gtuorovna
skrutky, odmontujte zardzku, doraz
dveri a puzdro hriadela a potom ich \_ )
pomocou rovnakych skrutiek opdt
namontujte na lavu stranu. ‘
e N
Rukovat
Kryty otvorov na - D [ -
skrutky
- Skrutky
N |- J
7. Polozte chladnicku na mékky
penovy obal alebo podobny materidil.

Odmontujte nastavitelné spodné
nozicky, potom odskrutkujte a vyberte
spodny zaves. Nakoniec odskrutkujte
hriadel spodného zavesu a presunte ho
do otvoru na opacne;j strane.
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Zmena smeru otvarania dveri

8. Spodny zaves opdt pripevnite na 10. Spravne nasadte horné dvere.

[avy stranu a zaistite ho Specialnymi Zarovnajte spodny otvor hornych dveri
prirubovymi skrutkami. Znovu s hornym hriadelom stredného z&vesu
namontujte nastavitelné spodné a horny otvor s lavym hriadelom
nozicky na druhu stranu a tiez ich horného zavesu. Nastavte lavy horny
zaistite. Nainstalujte kryt otvoru (z z@ves do spravnej polohy a zaistite ho
prislusenstva) do otvoru spodnej krycej 2 skrutkami.

listy.

J

9. Kabeldz vedie zlava. Nainstalujte
ozdobny kryt a upevnite ho pomocou
dvoch skrutiek.
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Zmena smeru otvarania dveri

11. Pripojenie konektora 12. Opdatovne nainstalujte rohoveé kryty
dveri (pravy a favy) a rohové kryty skrine
(pravy a lavy) z prislusenstva.
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Cistenie a Gdrzba

- V zaujme zachovania hygieny
vyCistite spotrebic vratane
vSetkého vonkajsieho a vnuatorného
prislusenstva pravidelne — aspon raz
za dva mesiace.

A Upozornenie

- Pred Cistenim sa uistite, ze je
chladnicka odpojend od elektrickej
siete. Nebezpecenstvo Grazu
elektrickym pradom! Pred Cistenim
spotrebic vypnite a vytiahnite
zastrcku zo zasuvky.

Vonkajsie ¢istenie
Pravidelné Cistenie udrziava vzhlad
vasej chladnicky.

- Digitalny panel a panel displeja utrite
Cistou mdakkou handrickou.

« Handricku navihcite vodou namiesto
priameho striekania vody na
spotrebi¢. Tym sa zabrdni sustredeniu
vihkosti na jednom mieste.

» Dvere, rukovdate a povrchy skriniek
vyCistite jemnym Cistiacim
prostriedkom a potom ich osuste
mdakkou handrickou.

[

/e

A Upozornenie

- Nepouzivajte ostré predmety, aby ste
neposkriabali povrch.

- Nepouzivajte agresivhe chemikdlie,
ako su riedidld, Cistiace prostriedky
na autd, bielidld typu Clorox, éterické
oleje alebo organické rozpustadia,
napriklad benzén. MéZu poskodit
povrch spotrebica a predstavujd
riziko poziaru.

Vnutorné éistenie

« Pravidelne Cistite vnutorny priestor
spotrebica. Cistenie je lahsie, ked'
sU zasoby potravin mensie. Vyberte
zasuvky a police, aby ste ich mohli
dékladne vydistit.

+ Vnatro chladnicky utrite slabym
roztokom jedlej sody a nasledne
oplachnite teplou handrickou. Pred
opdatovnym viozenim polic a koSov sa
uistite, ze je vSetko Uplne suché.

 VSetky povrchy a odnimatelné
sUcasti pred ich opatovnym vioZzenim
dokladne vysuste.
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Cistenie a Gdrzba

+ Napriek automatickému
odmrazovaniu sa moze v priestore
chladnicky vytvorit némraza, ak sa
dvere Casto otvaraju alebo zostavaju
otvorené prilis diho.

Pri hrubej nmraze odmrazujte vtedy,
ked'je mraznicka takmer prazdna:

1. Vyprdzdnite mraznicku, odpoijte
chladnicku od elektrickej siete a
otvorte dvierka. Vetrajte miestnost,
aby ste urychliliodmrazovanie.

2.Po odmrazeni vycistite mraznicku
podla odpordcania.

A Upozornenie

« Na rozmrazovanie mraziaceho
priestoru nepouzivajte ostré
predmety.

- Spotrebi¢ nezapinajte ani
nezapdjajte do sietovej zasuvky, kym
nie je vnutro Uplne suché.

Odmrazovanie

Zachytavanie
vody pri
rozmrazovani

Odtokova rarka /

Tento priestor sa odmrazuje
automaticky.

Cistenie tesneni dveri
- Udrzujte tesnenia dveri v Cistote.

Zabrante ich prilepeniu k skrini, ¢o by
mohlo viest k ich roztrhnutiu. Tesnenia
Cistite pomocou jemného Cistiaceho
prostriedku a teplej vody, Po Cisteniich
dokladne opléchnite a osuste.

- Tento spotrebic je vybaveny
energeticky Uspornym LED svetlom
triedy G, ktoré je umiestnené v hornej
Casti chladiaceho priestoru.

A Upozornenie

Nevymienajte LED svetl@ svojpomocne!
V pripade poskodenia kontaktujte
z&kaznicky servis.
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Uzitocné rady a tipy

Tipy na Usporu energie
Ak chcete usetrit energiu,
odport¢ame vam dodrziavat nizsie
uvedené tipy.

» Minimalizujte dobu otvorenia dveri,
¢im uSetrite energiu.

» Udrzujte spotrebi¢ mimo dosahu
zdrojov tepla, ako je priame slnec¢né
svetlo alebo spordaky.

- Nastavte vhodné teploty.

+ V spotrebiCi neskladujte teplé jedlo ani
odparujuce sa tekutiny.

« Spotrebi¢ nainstalujte na dobre
vetranom a suchom mieste. Pozrite
si ¢ast ,Instaldcia vésho nového
spotrebica”.

« Zachovajte pdvodn( konfigurdciu
zasuviek, zasuviek na ovocie a
zeleninu a polic, ktord je navrhnutda
pre maximalnu energetickd Ucinnost.

Rady pre chladenie éerstvych potravin

- Nevkladajte horuce jedlo priamo do
chladnicky alebo mraznicky; zvysuje
sa tym vnutornd teplota a spotrebuva
sa viac energie.

« Potraviny so silnou ardbmou zakryte
alebo zabalte.

« Potraviny rozmiestnite tak, aby okolo
nich mohol volne cirkulovat vzduch.

Tipy na chladenie

« Akykolvek druh mdésa zabalte do
polyetylénovej folie a umiestnite ho
na sklenend policu nad zasuvkou
na zeleninu. Dodrziavajte doby
skladovania potravin a datumy
spotreby, ktoré uvadzajd vyrobcovia.

- Uvarené potraviny, studené pokrmy
atad:

Mali by byt zabalené a moézu byt
umiestnené na lubovolnej polici.

« Ovocie a zelenina:

Ovocie a zeleninu skladujte v zasuvke
na to urcene;.

« Maslo asyr:

Pouzivajte vzduchotesné félie alebo
plastové obaly.

» Flase s mliekom:

Flase s mliekom by mali byt
uzatvorené a ulozené v regdloch vo
dverach.

Tipy na mrazenie

+ Pred prvym pouzitim alebo po obdobi
odstavenia nechaijte spotrebic
pracovat aspon 2 hodiny na vysokom
stupni.

Potraviny mrazte v malych davkach,
aby ste ich mohli rychlo a dékladne
zamrazit a pohodine rozmrazit.

- Pouzivajte vzduchotesné hlinikové
folie alebo polyetylénové obaly.

- Zabrdante kontaktu nezmrazenych
potravin s uz zmrazenymi produktmi,
aby nedoslo kich ciastocnému
rozmrazeniu.
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Uzitoéné rady a tipy

« Oznacte zmrazené produkty stitkamia  Vypinanie spotrebic¢a

uvedte na nich datum, aby ste monhli

efektivne spravovat zasoby.

Rady pre chladenie éerstvych potravin

- Overte si, Ci predajca mrazené
potraviny spravne skladoval.

» Po rozmrazeni potraviny rychlo
spotrebujte a opdtovne ich

nezmrazujte.

- Dodrziavajte dobu skladovania

uvedenu vyrobcom.

« Ak potrebujete spotrebi¢ na dlihsi
¢as vypnut, postupujte podla tychto
krokov, aby ste zabranili vzniku plesni.
1. Vyberte vSetky potraviny.

2. Odpojte spotrebi¢ od elektrickej
siete.

3.Vnutorny priestor dékladne vycistite
a vysuste.

4. Dvere nechajte mierne pootvorené
kvoli vetraniu.

Odstranovanie problémov

Ak sa vyskytnU problémy so spotrebicom, skor ako vyhladate servis, skontrolujte ho
podla nasledujlcich pokynov. Este predtym, ako zavoldte servis, mozete vykonat
niekolko jednoduchych kontrol podla tejto casti.

A Upozornenie

Nepokusajte sa spotrebi¢ opravovat sami. Ak problémy pretrvavajd aj po
vykonani nizsie uvedenych kontrol, obratte sa na kvalifikovaného elektrikéra,
autorizovany servis alebo predajcu, u ktorého ste spotrebic zakupili.

Problém Moznd pric¢ina a riesenie
Skontrolujte, i je napdjaci kabel bezpene zapojeny do
Spotrebic zasuvky.
nepracuje
spravne Skontrolujte a v pripade potreby vymente poistku alebo

resetujte istic.




Odstranovanie problémov

Problém MozZna pric¢ina a rieSenie

Teplota okolia je prili§ nizka. Nastavte teplotu v komore na

Spotrebic chladnejsie nastavenie.
nepracuje
spravne Mraznicka nesmie bezat pocas cyklu odmrazovania alebo

kratko po spusteni, aby sa ochranil kompresor.

Vygistite vnUtorny priestor spotrebica.

Neprijemny
zGpach Skontrolujte, €i nie su vnUtri zapachajuce potraviny, nddoby
alebo obalové materidly.
Medzi bezné zvuky patria:
« Hluk beziaceho kompresora.
« Hluk cirkulacie vzduchu z motorov ventilatorov.
- Zvuk bublania, akoby sa varila voda. Praskanie pocas
automatického odmrazovania.
Hiuk zo - Klikanie pred spustenim k
spotrebica p pustenim kompresora.

Ak zacujete nezvycajné zvuky:

« Skontrolujte, i je chladnicka vyrovnana.

« Udrzujte spotrebi¢ v dostatocnej vzdialenosti od stien.
- Flase alebo nédoby o seba klopd.

K tomu moze dochddzat za niekolkych podmienok:

- Teplota je nastavend na nizsiu teplotu, ako je potrebné.

- Neddvno bolo pridané velké mnozstvo teplého jedla.

- Vysoké teploty okolitého prostredia.

- Dvere sU casto otvorené alebo sU otvorené na dihsiu dobu.

« Spotrebic¢ bol novo nainstalovany alebo znovu spusteny po
tom, ¢o bol odstaveny.

Motor nepretrzite
bezi

Uistite sa, ze vetracie otvory su bez prekdzok a okolo ulozenych

potravin je dostatok priestoru na pradenie vzduchu.

« Skontrolujte, ¢i sa dvere daju Uplne zatvorit. Informdcie o
odstranovani ndmrazy ndjdete v casti Cistenie a Udrzba”,

Tvorba nédmrazy
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Odstranovanie problémov

Problém MozZna pric¢ina a rieSenie

Casté alebo dlhodobé otvaranie dver;
» Prek&zka brdniaca zatvoreniu dvertf;
« Okolo spotrebica je ponechany nedostatocny volny priestor.

Vo vnuatri je prilis
teplo

Vo vnatri je prilis | Zvyste teplotu podla kapitoly ,Oviaddacie prvky displeja”.
chladno

Uistite sa, ze je chladnicka mierne naklonend dozadu
(10 - 15 mm) pre samozatvaranie dveri. Skontrolujte, &i sa v
chladnic¢ke nenachdadza prekazka.

Dvere sa nedajd
[ahko zatvorit

N&adoba na vodu, ktord sa nachdadza v zadnej Casti spodne;j

¢asti chladnicky, nemusi byt sprévne vyrovnand; vypustny

kohutik, ktory sa nachddza pod hornou ¢astou kompresora,

mobze byt nesprdvne nastaveny a nedokdze U¢inne odvadzat

vodu do nddoby. Vytok vody mbZe byt upchaty alebo je mozné,

Ze konektor nie je Uplne zasunuty.

+ MoZno budete musiet chladni¢ku odtiahnut od steny, aby ste
nmohli skontrolovat nddobu, vytok a konektor.

« Ak bola chladni¢ka dihsi ¢as vypnutd, mohol sa roztopit
nahromadeny lad, €o mohlo spdsobit vyliatie vody na
podlahu.

Voda kvapkd na
podlahu

+ LED svetlo méZe byt poskodené. Vymente LED svetld podla
casti Cistenie a Gdrzba.

Riadiaci systém vypol osvetlenie, pretoze dvere zostali
otvorené prilis dlho. Zatvorte a znovu otvorte dvere, aby sa
svetld opat aktivovali.

Svetlo nefunguje
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Odstranovanie problémov

Problém MozZna pric¢ina a rieSenie

» Heslo Wi-Fi bolo zadané nesprdvne. Skontrolujte, Ci je heslo
spravne, a pripojte sa znova.
» Frekvencia domadaceho Wi-Fi smerovaca nie je 2,4 GHz.

Spotrebic sa Spotrebi¢ podporuje iba pripojenie s frekvenciou 2,4 GHz.
nedd pripojit k Nastavte vyhradeny SSID 2,4 GHz Wi-Fi a pripojte k nemu
sieti Wi-Fi spotrebic.

« Smerovac a spotrebic st od seba vzdialené, o spdsobuje
slabé fungovanie siete. Presunite smerovac blizsie k
spotrebicu alebo nainstalujte zosilnovac Wi-Fi signdlu.

V chladnicke je « Je to normailne. Bublanie spdsobuje chladiaca kvapalina
pocut bublanie cirkulujuca vo vnatri chladiaceho zariadenia.
vody
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Likvidacia spotrebica

Likvidacia tohto spotrebica s beznym domovym odpadom je zakdzana.
Obalové materidaly

Recyklovatelné materidly s oznacené symbolom recykldcie. Obaly likvidujte
Setrnym sposobom.

Pred likvidaciou spotrebic¢a

1. Odpojte spotrebic¢ od sietovej zasuvky.
2. Odrezte napdjaci kabel.

A Upozornenie

« Chladnicky v chladiacom okruhu obsahuju chladivo a plyny.
Tieto latky sa musia odborne zlikvidovat, pretoze moézu sposobit poranenie
oCI alebo vznietenie. Pred vykonanim spravnej likvidacie sa uistite, ze rarky
chladiaceho okruhu nie su poskodené.

- Potraviny zabalte do vreciek a tekutiny do uzatvaratelnych flias alebo
uzatvaratelnych nadob, aby ste zachovali Cistotu a zabranili rozliatiu v
chladnicke.

Spravna likvidacia

Tento symbol oznacuije, Ze tento vyrobok sa nesmie likvidovat
spolu s inym odpadom z domdcnosti v celej Eurdpskej Unii.
Aby ste zabrdnili moznému poskodeniu zivotného prostredia
alebo ludského zdravia nekontrolovanou likvidaciou odpadu,
recyklujte tento vyrobok zodpovedne, aby ste podporili trvalo
udrzatelné opdatovné pouzitie materidlovych zdrojov. Ak chcete
vratit pouzité zariadenie, pouzite na to uréené systémy na
I odovzdanie a zber alebo sa obrdtte na predajcu, u ktorého

ste vyrobok zakupili. Zabezpecia, aby bol vyrobok recyklovany
spdsobom bezpecnym pre zivotné prostredie.
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Likvidacia spotrebica

Ak checete zabezpecit, aby vase potraviny zostali bezpe&né a nekontaminované,
dodrziavajte tieto pokyny:

+ Nenechdvaijte dvere otvorené na dlhsi ¢as. Mohlo by to vyrazne zvysit teplotu vo
vnatri spotrebica.

« Pravidelne Cistite povrchy a odtokové systémy, ktoré prichddzaju do kontaktu s
potravinami.

« Surové maso a ryby skladujte vo vhodnych naddobdch, aby nedoslo kich kontaktu
s inymi potravinami alebo k ich odkvapkavaniu na ne.

« Na skladovanie vopred zmrazenych potravin, vyrobu zmrzliny a kociek ladu
pouzivajte priehradky mraznicky oznacené dvomi hviezdickami.

- Cerstvé potraviny by sa nemali mrazit v prienradkéch s jednou, dvoma alebo
tromi hviezdickami.

Por. | Typ priehradky | Cielova teplota Vhodné potraviny
Cislo skladovania
[°C]

Vajicka, varené potraviny, balené
N produkty, ovocie, zelenina, mlieCne
1 Chladnicka +2~+8 vyrobky, koléée, népoje a iné
nezmrazitelné potraviny.

Morské plody (ryby, krevety, mdkkyée),
sladkovodné produkty a maso (najlepsie
spotrebovat do 3 mesiacov, aby sa

2 | ***— Mraznigka <18 neznizila vyzivnost a chut). Nevhodné
pre zmrazené Cerstvé potraviny.

A Pozndmka

Potraviny skladujte podla funkcie a teploty jednotlivych priehradiek v chladnicke.

« Ak spotrebi¢ dihsi ¢as nepouZzivate, vypnite ho, rozmrazte, vycCistite, vysuste a
nechajte otvorené dvere, aby ste zabranili vzniku plesni.
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Informacije o varnosti in opozorila

Pozorno preberite ta priroCnik, da zagotovite varno in pravilno
uporabo. Prirocnik vsebuje pomembne varnostne napotke

in navodila. Preprecite nevarnost nezgode tako, da se pred
namescanjem in uporabo naprave poucite o njeni uporabi in
varnostnih funkcijah. Shranite ta navodila na priroCnem mestu;
zagotovite, da jih v primeru zamenjave lastnika ali lokacije
hladilne naprave dobi novi lastnik v namen primernega
vodenja za uporabo in varnost. Izdelovalec ni odgovoren za
nobeno skodo, ki je posledica neupostevanja teh navodil.

A

Varnost otrok in ranljivin oseb

V skladu z EN standardom

Napravo lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, in osebe z
zmanjsanimi fiziCnimi, cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi
ali pomanjkanjem izkusenj in znanja, ce so pod nadzorom
ali so bile ustrezno poucene o varni uporabi naprave in
razumejo morebitne nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati

z napravo. Cis¢enje in vzdrzevanje naprave ne smejo
opravljati otroci brez nadzora.




Informacije o varnosti in opozorila

/1%

Varnost otrok in ranljivin oseb

V skladu z IEC standardom

Naprava ni namenjena za uporabo s strani oseb (vkljuéno
z otroki) z zmanjsanimi fizidnimi, dutnimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali pomanjkanjem izkusenj in znanja,

razen ce so pod nadzorom ali so bile ustrezno poucene o
uporabi naprave s strani odgovorne osebe.

Hranite vso embalazo izven dosega otrok, da preprecite
tveganje zadusitve.

Pri odstranjevanju naprave jo izkljucCite iz omrezja, odrezite
napajalni kabel blizu naprave in odstranite vrata, da
preprecCite nevarnost elektricnega udara ali ujetja otrok.
Ce odstranjujete starejso napravo, poskrbite, da je zapah
alivzmetna kljucavnica onemogocena, da preprecite
nenamerno ujetje.
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Informacije o varnosti in opozorila

A Splosna varnost

« OPOZORILO
Ta naprava je zasnovana za uporabo v gospodinjstvih in
podobnih okoljin, kot so:
1. Kuhinje za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih
okoljih.
2. Kmetije, hoteli, moteli in druga bivalna okolja.
3. Nastanitve z zajtrkom.
4. Gostinstvo in podobne aplikacije, ki niso namenjene

proddaiji.

OPOZORILO
Polnite le s pitno vodo.

OPOZORILO
Ne shranjujte eksplozivnih snovi, kot so aerosoli z vnetljivimi
plini, v tej napravi.
« OPOZORILO
Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati

proizvajalec ali usposobljena oseba, da se preprecijo
nevarnosti.

« OPOZORILO
Pretok zraka skozi prezraCevalne odprtine naprave mora biti
neoviran.
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Informacije o varnosti in opozorila

A Splosna varnost

« OPOZORILO
PospesSevanje postopka odmrzovanja z mehanskimi

napravami ali drugimi sredstvi, ki jih proizvajalec ne
priporoca, je prepovedano.

« OPOZORILO
Ne poskodujte hladilnega kroga.

« OPOZORILO
Ne uporabljajte elektricnih naprav v hladilniku, razen Ce to
odobri proizvajalec.

« OPOZORILO
Hladilno sredstvo in plini v izolaciji so vnetljivi. Napravo
odstranite na pooblascenem centru. Izogibajte se stiku z
ognhjem.

« OPOZORILO
Zagotovite, da napajalni kabel pri namescanju naprave ni
ujet ali poSkodovan.
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Informacije o varnosti in opozorila

A Splosna varnost

« OPOZORILO
lzogibajte se uporabi vec prenosnih vticnic ali napajalnih
Virov za napravo.

A Menjava osvetlitvenih svetil

« OPOZORILO
Ne zamenjujte svetilke LED sami! Ce je svetilka LED
poskodovana, se obrnite na servis za pomoc. To velja
samo za hladilnike, opremljene z zarnicami.

A Hladilno sredstvo

Naprava vsebuje izobutan (R600a), naravni, okolju prijazen,
vendar vnetljiv plin. Izogibajte se poskodovanju hladilnega
kroga med prevozom in namestitvijo. Hladilno sredstvo

(R600Q) je vnetljivo.

05



Informacije o varnosti in opozorila

A Hladilno sredstvo

+ OPOZORILO
Hladilniki vsebujejo hladilno sredstvo in pline v hladilnem
krogu. Te materiale je treba strokovno odstraniti, sqj
lahko povzrocijo poskodbe oci ali vzig. Pred pravilnim

odstranjevanjem se prepricajte, da cevi hladilnega kroga
niso poskodovane.

& OPOZORILO
Nevarnost pozara [ Vnetljivi materiali

Ce pride do poskodbe hladilnega kroga:

1. Drzite se stran od odprtega ognja in virov vziga.

2. Poskrbite, da je prostor okoli naprave dobro prezracen.
Vsaka sprememba tega izdelka je nevarna.

Poskodba napajalnega kabla lahko povzroCi kratek stik,
pozar ali elektricni udar.
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Informacije o varnosti in opozorila

A Elektricna varnost

1. Ne podaljSujte napajalnega kabla.

2. Vedno preverjajte napajalni vtic za morebitne poskodbe.
Poskodovan vtic¢ se lahko pregreje in predstavlja
nevarnost pozara.

3. Glavni napajalni vtic mora biti vedno lahko dostopen.

4. 1zogibaijte se vleCenju napajalnega kabla pri izklapljanju
iz vticnice.

5. Ce je stenska vticnica ohlapna., je ne uporabljajte, da se
izognete tveganju elektricnega udara ali pozara.

6. Delovanje naprave brez pokrova notranje svetilke je
prepovedano.

7. Ta hladilnik mora biti prikljucen le na enofazni izmenicni
vir napajanja 220~240 V/50 Hz. Ce lokalna napetost
presega to obmocje, uporabite regulator napetosti AC
z mocjo vsaj 350 W za varnost. Hladilnik prikljuCite na
namensko vtiCnico z ozemljitveno zico.
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Informacije o varnosti in opozorila

Dnevna uporaba

« Shranjevanje vnetljivin plinov ali tekoCin v hladilniku lahko
povzrocCi eksplozije.

« |lzogibajte se uporabi elektricnin naprav znotraj hladilnika, kot
so naprave za izdelavo sladoleda ali mesalniki.

« Priiizkljucevanju vedno izvlecite vtiC neposredno iz vticnice in
ne vlecite za napajalni kabel.

« Ne postavljajte vrocCih predmetov blizu plasticnih delov
naprave.

« Ta naprava ni namenjena za vgradnjo.

« Ne dovolite, da se zivila neposredno dotikajo izhoda zraka na

zadnji steni.

« Upostevaijte proizvajalceva navodila za shranjevanije
predpakirane zamrznjene hrane.

« Upostevaijte proizvajalCeva priporocila za shranjevanje, kot
je navedeno v tem prirocniku. Glejte ustrezna navodila za
shranjevanje.

« Ne zamrzujte gaziranih ali penecih pijac, saj lahko
eksplodirajo in poskodujejo hladilnik.
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Informacije o varnosti in opozorila

« Neposredno uzivanje zamrznjene hrane iz zamrzovalnika
lahko povzroci ozebline.

« Ne postavljajte naprave na neposredno soncno svetlobo.

« Napravo hranite stran od odprtega ognja, da preprecite
nevarnost pozara.

- Ta naprava je zasnovana za shranjevanje hrane in pijace v
gospodinjstvu, kot je opisano v tem priroCniku. Naprava je
tezka. Bodite previdni pri premikanju.

 Ne dotikajte se ali odstranjujte predmetov iz zamrzovalnika z
rmokrimi rokami, da preprecite poskodbe koze.

« Nikoli ne stojte ali se naslanjajte na dno hladilnika, predale ali
vrata.
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Informacije o varnosti in opozorila

« Ko se zamrznjena hrana odtali, je ne smete ponovno
zamrzniti.

« Neposredno uzivanje ledu iz zamrzovalnika lahko povzroCi
ozebline na ustnicah ali v ustinh.

- Da preprecite poskodbe ali okvaro naprave, ne
preobremenijujte vratnih razdelkov in predalov prostora za
zelenjavo.

« Namestite zunanji temperaturni senzor za ucinkovitejse
uravnavanje temperature naprave.

« Wi-Fi modul se nahaja v zgornjem kontrolnem ohisju. Da
preprecCite motnje signala, v blizino ne postavljajte velikin
kovinskih predmetov ali posod s tekoCinami.

Pozor! Nega in CisCenje

« Pred CisCenjem ali vzdrzevanjem napravo odklopite od
dovoda elektrike.

« Naprave ne Cistite s kovinskimi predmeti, parnimi Cistilci,
etericnimi olji, organskimi topili ali abrazivnimi Cistili.

« Ne uporabljajte ostrih predmetov za odmrzovanje predeleka
zamrzovalnika. Namesto tega uporabite plasticno strgalo.
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Informacije o varnosti in opozorila

Pomembna navodila za namestitev

« Previdno upostevaijte vsa navodila za prikljuCitev na elektricno
omrezje. Ob odpiranju embalaze preverite, ali je naprava
poskodovana.

« Naprave ne uporabljajte, Ce je poskodovana. Poskodbe takoj
prijavite prodajalcu in obdrzite embalazo.

« PoCakajte vsqj stiri ure, preden prikljucite napravo, da se
hladilno sredstvo vrne v kompresor.

« Zagotovite ustrezno krozenje zraka okoli naprave, da
preprecCite pregrevanje. Upostevajte navodila za pravilno
prezracevanje.

« Zadnja stran naprave ne sme biti preblizu stene, da se ne
dotika ali pride preblizu toplih delov (kot je kompresor), da se
zmanjsa tveganje za pozar.

« Naprave ne namescajte blizu radiatorjev ali Stedilnikov.

« PO namestitvi naj bo napajalni vtic vedno dostopen.



Informacije o varnosti in opozorila

« Oddaijni frekvencni pasovi in najvecja dovoljena moc
oddajanja v obratovalnem frekvencnem obmocju: 2400-
2483,5 MHz, manj kot ali enako 20 dBm.

« Med svojim telesom in grelnim telesom naprave drzite
razdaljo najmanj 20 cm.

Servis

« Elektricna popravila naj izvaja le usposobljen elektricar.

« Izdelek nqj servisirajo le pooblasceni servisi, ki uporabljajo
originalne nadomestne dele.

1. Ce je naprava brez zmrzovanja.
2. Ce naprava vsebuje predelek zamrzovalnika.

A Opomba

Otroci, stari od 3 do 8 let, lahko hladilnik nalagajo in praznijo
le pod nadzorom. (Velja samo v regiji EU.)




Namestitev vase nove naprave

Pred prvo uporabo naprave se morate Na zgomji strani ohranite
. L . odprtino, vecjo od 5 mm.
seznaniti z naslednjimi nasveti.

A Prezragevanje naprave I

Da bi izboljsali ucinkovitost hladilnega |
sistema in prihranili energijo, je treba
vzdrzevati dobro prezracevanje okoli

naprave za odvajanje toplote. Zaradi L

tega mora biti okoli hladilnika na voljo

dovolj prostega prostora. Velikost izdelka (mm): 595600%1856
Predlog: Napravo lahko postavite tudi ob ali
Priporocljivo je, da je od zadnje strani med pohistvene elemente ali ob steno.
do stene 50—-70 mm prostora, od V takem primeru bo naprava delovala
zgornje strani najmanj 100 mm, od brezhibno, vendar se lahko povecata
stranske strani do stene najman; hrup in poraba elektricnhe energije.

100 mm, spredaj pa dovolj prostora,

da se vrata zamrzovalnika lahko V vgrajenem stanju

odprejo za 105°. t—“—‘;_—f
V nevgrajenem stanju L
=25mm =2,5mm
Pomembna informacija (mm) Fﬁs—ﬁ—ﬁ
DR
W W1 D | DI | D2 sremm
595 170 600 627 1160 Stanje zapiranja vrat hladilnika v vgrajenem stanju
4
]
— €
nlo 8‘ =
W1 <

Skupni prostor, ki je potreben, da hladilnik v vgrajenem
stanju popolnoma odpre vrata.
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Namestitev vase nove naprave

A Opomba

Ta naprava je najbolj zmogljiva v
klimatskem razredu od SN do ST.
Morda ne bo delovala pravilno, Ce
jo dlje Casa pustite pri temperaturi
nad ali pod navedenim

obmocjem.
Podnebnirazred| Temperatura okolice
SN +10°C do +32°C
N +16°C do +32°C
ST +16°C do +38°C
T +16°C do +43°C

Napravo postavite na suho mesto, da
preprecite poskodbe zaradi visoke
vlage. Naprave ne izpostavljajte
neposredni soncni svetlobi, dezju ali
zmrzali. Napravo postavite stran od
virov toplote, kot so peci, ogenj ali
grelniki.

Niveliranje naprave

e Za zadostno izravnhavo in krozenje
zraka v spodnjem zadnjem delu
naprave boste morda morali
prilagoditi spodnje noge. Uporabite
ustrezen kljuc.

 Ce 7elite, da se vrata samodejno
zaprejo, nagnite zgornji del nazaj na
priblizno 15 mm ali 0,5° z obracanjem
nastavljivih nog.

* Vedno, ko zelite premakniti napravo,
ne pozabite obrniti podstavkov nazgj
navzgor, tako da se lahko naprava
prosto premika. Pri premescanju
napravo znova namestite.

15 mm
oy e
B lO‘SO




Namestitev vase nove naprave

A Opozorilo

H + Hladilnik namestite na ravno
trdo povrsino, ki je poravnana z
okoliskimi tlemi in dovolj trdna,
da nosi popolnoma napolnjen
hladilnik.

« Valjcke uporabite le za premik
hladilnika naprej in nazaj. Premik
vstran lahko poskoduije tako tla, kot
valjcke.

Nastavljive noge

Nastavljive noge
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Pregled naprave

O—F—FT— =

@) —_—
—
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[
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—

4

o Dekorativni pokrov

9 Police za shranjevanje
9 Predal

A Opomba

Zaradi stalnega razvoja izdelka se lahko dejanski hladilnik malo razlikuje od
opisa v tem prirocniku. Vendar pa ostajajo njegove funkcije in navodila za
uporabo enaka.

Za optimalno energijsko ucinkovitost ponovno namestite vse sestavne dele, kot
je prikazano zgoraij.
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Krmilni elementi zaslona

Do vseh funkcij in nastavitev dostopate
prek krmilne plosce na vratih hladilnika. A
Zaslonska plos€a omogoca preprosto -
prilagajanje funkcij in je prijazna do .

reszer

uporabnika. 7
Opomba: Zaslonska plos€a ima w % o
funkcijo pomnilnika pri izklopu ote.
napajanja.
Krmilni elementi zaslona o,
Upostevaijte ta navodila za uporabo, 0)

Power

da boste lahko uporabili razlicne
funkcije in nastavitve krmilne plosce

naprave. Po zadetnem vklopu zasvetijo Elektronsko krmiljenje

ikone na plosci zaslona. Ce v eni minuti (nahaija se na vratih naprave)

ni pritisnjen noben gumb in so vrata

zaprta, se bo osvetlitev izklopila. 2.Eko

1. Napajanje 6@ Pritisn.i.te gurjnb »Mode«. da Yklgpite
funkcijo varcevanja z energijo in

Za prekinitev uporabe pritisnite in . ;
@ zodprZite gumbp»Power(E)zo 3 zasvetila bo ikona »«'
Power sekunde, da izklopite napravo. Ko je aktiviran nacin eko, se temperatura
hladilnika nastavi na 6°C, temperatura
zamrzovalnika pa na -17°C. Ce v 10
sekundah ne izvedete nobene akcije,
nastavitve zacnejo veljati.

Pritisnite in zadrzite gumb »Power«
za 3 sekunde, da preklopite v stanje
pripravljenosti.

Zo_slon bo v stanju pripravljenosti Ko je funkcija eko aktivna, lahko
prikazoval »--«. pritisnete gumb »Freezer«, dokler se
Pormembnol ustrezna ikona nacina ne izklopi.
’ Temperatura hladilnika se bo povrnila
|zogibajte se shranjevanju zivil na prejsnjo nastavitev.
v hladilniku, ko je ta izklopljen za .
daljsi ¢as. Ce naprave dalj casa ne 3.Super hladno [ Super zamrzovanje
uporabljate, jo izkljucite iz napajanja. ;>I<§ /s\f) Pritisnite gumb »Mode« za vklop
funkcije super hladno »« ali super
&) opomba ,
zamrzovanje »”kx«
Ko je funkcija pripravljenosti > Ta funkeija ohranja nastavijeno ‘
vklopliena. hladilnik preneha hladiti in temperaturo hladilnika ob vecji uporabi,
lu¢ ugasne. vecijih kolicinah zivil ali v toplejsem

okolju. Funkcija super hladno zniza
temperaturo v predelek hladilnika.
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Krmilni elementi zaslona

1. Ko je hladilnik v nacinu hladilnika,
pritisnite gumb »Mode«, da aktivirate
funkcijo — indikator temperature bo

prikazal 2°C, ikona »”A*« bo osvetljena.
2.Ta funkcija se samodejno izklopi po 6
urah.

3. Za izklop funkcije super hladno
pritisnite gumb »Freezer«. Temperatura
v hladilniku se bo povrnila na prejsnjo
nastavitev.

» Super zamrzovanje bo hitro znizalo
temperaturo v zamrzovalniku, zato bo
hrana hitreje zamrznila.

Ta funkcija tudi pomaga ohranjati
vitamine in hranilne snovi v svezi hrani
dlje Casa.

1. Ko je hladilnik v nacinu zamrzovalnika,
pritisnite gumb »Mode« za vklop funkcije
— indikator temperature bo prikazal

-28°C, ikona »™f*« bo osvetljena.

2.Ta funkcija se samodejno izklopi po 52
urah.

3. Za izklop funkcije super zamrzovanje
pritisnite gumb »Freezer«. Temperatura
v hladilniku se bo povrnila na prejsnjo
nastavitev.

4.Temperatura prekata hladilnika

Veckrat pritisnite desni gumb »Freezere,
da nastavite temperaturo od -14°C
do -24°C. Ce ni nadaljnjih dejan;, se
nastavitev uveljavi po 10 sekundah.

JAC = 1B s
L -24°C — -23°C J

A Opomba

* Vsak pritisk zmnanjsa temperaturo za
1°C.

» Nastavljena temperatura predstavlja
povprecno vrednost za celoten
predelek. Dejanska temperatura
se lahko razlikuje glede na koli¢ino
hrane, razporeditev in sobno
temperaturo.

* PriporoCene nastavitve temperature:
Predelek zamrzovalnika: -18°C

A Opomba

Funkcije super zamrzovanje ne
uporabljajte, Ce so v zamrzovalniku
steklenice ali plogevinke (zlasti
gazirane pijace). Te lahko pogijo.

5.Alarm
Alarm visoke temperature:

alarm C€ pOstane notranja temperatura
previsoka, se oglasi alarm z osvetljieno
ikono »llc.

UtiSanje alarma:

Pritisnite gumb »Alarme, da izklopite
zvocni signal.



Krmilni elementi zaslona

lkona »B« ostane osvetljena, dokler
temperatura ne pade pod prag alarma.

Ugasnjena ikona » Il oznacuje konec
alarma visoke temperature. Ce alarma
ne izklopite, bo piskal 3-krat na minuto,
pri Cemer bo ikona alarma »ll ostala
vklopljena. Alarm se bo samodejno
izklopil po 10 minutah.

6. Alarm odprtih vrat

Ce so vrata odprta vec kot 1 min, to
sprozi alarm. V prvi in drugi minuti bo
alarm piskal 5-krat na minuto. Od tretje
minute dalje bo alarm piskal vsako
sekundo. Alarm se bo samodejno
izklopil po 10 minutah.

Pritisnite kateri koli gumb, da preklicete
alarm odprtih vrat in ustavite zvocni
signal. Alarm vrat bo ukinjen, ko boste
zaprli vrata. Ko vrata zaprete, se bo ob
ponovnem odprtju ponovno zagnal
¢asovnik alarma odprtih vrat.

7.Nacin demo

Nacin demo je namenjen prodajnim
prikazom in preprecuje delovanje
hlajenja. Ce v 10 sekundah ne
pritisnete nobenega gumba, se na
zaslonu prikaze »OF«; v nasprotnem
primeru se prikaze trenutna nastavitev
temperature. Za izhod iz nacina demo
pritisnite in zadrzite gumba »Power«in
»Freezer« 3 sekunde, dokler ne zaslisite
treh piskov.

8. Preklopiti

 Pritisnite in zadrzite gumb »Convert
comvert 5 S€C« 5 sSekund, da vklopite ali
izklopite funkcijo preklopa.

Pozor!

Pred spremembo nacina preverite, ali
je shranjena hrana primerna za novo
nastavitev. Ce ni, jo najprej odstranite

iz predelka. Ko preklopite iz nacina
zamrzovalnika v hladilnik, odprite vrata
za priblizno 30 minut pred vstavitvijo
hrane.

Ko preklopite iz nac¢ina hladilnika v
zamrzovalnik, zaprite vrata in pustite
napravo delovati priblizno 200 minut,
preden vanjo vstavite zamrznjena zivila.
Aktivacija funkcije preklopa:

Pritisnite in zadrzite gumb »Convert 5
sec« 5 sekund. Zaslisal se bo pisk, ikona
»Bl« bo osvetljena.

» Ob vklopu funkcije bo temperatura v
predelku nastavljena na 4°C.

» Za nastavitev temperature v predelek
hladilnika uporabite gumb »Freeze« in
nastavite med +2°C in +8°C.




Krmilni elementi zaslona

« Za izklop funkcije preklopa znova
pritisnite in zadrzite gumb »Convert
5 sec« 5 sekund. Zaslisal se bo pisk,
indikator preklopa se bo ugasnil.
Po izklopu funkcije preklopa bo
temperatura v zamrzovalnem
predelu nastavljena na -18°C.

9. Povezovanje vasega hladilnika z
omrezjem Wi-Fi

/’3 Connectlife je pametna aplikacija,

wiFi - kj vam omogoca komunikacijo s
pametnimi napravami preko
pametnega telefona ali tablice.

Namestitev

1.V pametnem telefonu odprite Apple
App Store (i0S) ali Google Play Store
(Android).

2. Poiscite »Connectlife«. Poiscite
aplikacijo z naslednjo ikono:

Razlicica aplikacije
Trenutna razliCica aplikacije za Android
ini0S:VvV2.2.0
Razlicica aplikacije se nenehno
spreminja — vedno uporabite dejansko
razlicico, preneseno iz App Store,
AppGallery ali Google Play Store.

3. Prenesite in namestite aplikacijo
Connectlife ponudnika Connectlife, LLC.

Druga moznost je, da s pametnim
telefonom ali tablico opticno preberete
kodo QR za namestitev aplikacije
Connectlife.

® Na jakost signala WiFi vpliva
razdalja med napravo in
usmerjevalnikom WiFi. Ce sta
napravi preve¢ oddaljeni je lahko
seznanjanje neuspesno ali pa
traja dlje.

e Naprava podpira le omrezja WiFi
24 GHz. SSID omrezja WiFi mora
biti vidno.

e Na zmogljivost lahko vpliva okolica
brezzicnega omrezja, vklju¢no s
povezanimi hapravami.

e Zunaniji vplivi, kot je okolica
domacega omrezja ali ponudnik
internetnih storitev, lahko
povzrocijo prekinitve povezave
WiFi naprave.
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Krmilni elementi zaslona

Povezovanje hladilnika

Po namestitvi Connectlife se prijavite ali
ustvarite racun ter: -
1. Zagotovite, da je naprava vklopljena A G A tgum
in zaslon osvetljen. Naprava je Froezer
pripravijena, ko je panel osvetlien. [ 77 ‘

@ % D

4l 3s
_ona g\\//\\é\(\‘\
I—I l—l Alarm =~ .

Freezer l

Converts sec

3.V napravi omogocite Bluetooth in
odprite Connectlife. Pocakajte, da
se prikaze pojavno okno, ki kaze, da
je zaznana nova naprava. Dotaknite
se gumba v pojavnem oknu in v
nadaljevanju sledite navodilom.

4. Ce ni pojavhega okna, v aplikaciji
rocno izberite moznost »Dodaqj
napravo« ali »+«.

5.1z seznama naprav izberite
»Hladilnike.

2. Pritisnite in zadrzite gumb »Mode« za 6. Sledite navodilom v aplikaciji, da
3 sekunde, dokler ne zasliSite zvocnega hladilnik povezete. Ko je postopek
signala. Lucka Wi-Fi B nekaj sekund  koncan, bo hladilnik prikazan na
sveti, nato zacne utripati. zaslonu.

A Opomba

Naprava bo ostala v hacinu seznanjanja do S minut.

Za ponastavitev omreznih nastavitev pritisnite in zadrzite gumb »Mode« 6
sekund — po ponastavitvi boste zaslisali dva zvocna signala.

« Po ponastavitvi naprava samodejno vstopi v nacin seznanjanja.
« Lucka WiFi z neprekinjeno osvetlitvijo kaze na uspesno omrezno povezavo.




Uporaba naprave

Vasa naprava vkljucuje dodatke, kot je
navedeno v razdelku »Opis naprave«.
Sledite tem navodilom za pravilno

rib, sladoleda in drugih zivil, ki jih je
treba zamrzniti.

uporabo dodatkov. Priporoéamo, da ga > Ko je v nacinu hladilnika, je primeren za
pred uporabo naprave pazljivo preberete. shranjevanje sadja, zelenjave in druge
Police za shranjevanje sveze hrane.

‘\E’/
I =

» Police za shranjevanje so odstranljive in
omogocajo enostavno ciscenje.

=

=

—
—
» Za odstranitev predala rahlo dvignite
sprednji del, potegnite ga naprej, nato
spustite in izvlecite z obema rokama.

Predal

» Ko je hladilnik v nacinu zamrzovalnika,
je namenjen za shranjevanje mesa,
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Obrnitev smeri odpiranja vrat

Vrata lahko obrnete z desne strani
(tovarniska nastavitev) na levo, da se

naprava prilega dolocenemu prostoru.

— Obritev smeri A

odpiranja

)

L |

—

&

A Opozorilo

Pred zacetkom postopka odklopite
napajanje hladilnika, da preprecite
nevarnost elektricnega udara.

Potrebna orodja (niso priloieno):

Ni prilozeno

&E—0

&tet——

Nasadni klju¢ 8 mm

lzvija¢ z ozkim rezilom

(=g

J—

Krizni izvijac

Nastavljiv kljuc

y

Lopatica za kit

Potrebni deli (prilozeni):

Prilozeno

—

Pokrov vogala ohisja

Pokrov vogala ohisja (levi) oeni

1

j LI

U

Pokrov vogala vrat (levi) | Pokrov vogala vrat (desni)

1 1

2 N

Levi zgornji del tecaja Imbus klju¢ 4 mm

1 1

=

Pokrovcek luknje

1

A Opomba

Hladilnik polozite na mehko peno
ali podoben material, da preprecite
poskodbe. Za dostop do spodnjega
dela ga boste morda morali poloziti
na hrbtno stran.

1. Hladilnik postavite pokonci, odprite
vrata in z izvijacem z ozkim rezilom
previdno odstranite pokrove vogalov
vrat (desni/levi) in pokrove vogalov
ohisja (desni/levi). Pokrove shranite v
vrecko z dodatki.

OPOMBA: Da ne poskodujete povrsine
hladilnika, pod mesto odstranitve
podlozite mehko krpo.

23



Obrnitev smeri odpiranja vrat

Pokrov vogala ohisja (levi)

2.7 izvijaCem odvijte dva vijaka na levi
in desni strani dekorativhega pokrova
ter ga odstranite.

4.7 imbus kljucem 4 mm odvijte dva
vijaka, ki pritrdjujeta desni zgorniji
tecaj, in en vijak na levi strani. (Vrata
podprite, da se ne poskodujejo.)
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Obrnitev smeri odpiranja vrat

6. Z izvijacem v obliki kriza odvijte
vijake na rocaju. In z nozem za Kkiti
odstranite pokrove lukenj vijaka na
drugi strani vrat.

Nato namestite pokrove lukenj vijaka
na levo stran vrat. Nazadnje, z
izvijaCem v obliki kriza namestite
vijake na roca.

g / h
Rocqj J @
5. Odstranite vrata in jih polozite na vieki |# .
ravno povrsino, s plosco obrnjeno ok e
navzgor. Odvijte dva vijaka, odstranite |
zaustavnik, zadnji omejevalnik vrat \_ )
in puso osi, nato jin z enakimi vijaki
pritrdite na levo stran. ‘
\ p ~
. \ oco
Pokrovéki lukenj - D | b
za vijake
™ | Vijaki
N - J
7. Polozite hladilnik na mehko
embalazno peno ali podoben material.

Odstranite nastavljive spodnje nogice,
nato odvijte in odstranite spodnji teCa;.
Na koncu odvijte os spodnjega tecaja
in jo namestite v luknjo na nasprotni
strani.
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Obrnitev smeri odpiranja vrat

8. Spodnji teCaj pritrdite na levo stranin 10, zgornja vrata pravilno postavite.

ga privijte s posebnimi vijaki z robom. Spodnjo luknjo zgornijih vrat poravnaijte
Nastavljive nogice pritrdite na drugo z zgornjo osjo srednjega teéaja,

stran in jin prav tako privigte. Pokrovcek zgornjo luknjo pa z osjo levega

luknje (iz vrecke z dodatki) namestite na zgornjega teéaja. Levi zgornji teéaj
luknjo spodnje pokrivne plosce. nastavite v pravilen polozaj in ga
pritrdite z dvema vijakoma.

9. Kabelski snop poteka z leve strani.
Namestite dekorativni pokrov in ga
pritrdite z dvema vijakoma.
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Obrnitev smeri odpiranja vrat

11. Povezite spojko 12. Znova hamestite pokrove vogalov vrat
in ohisja (desni in levi). ki ste jih shranili v
vrecko z dodatki.
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Ciséenje in nega

» Za ohranjanje higiene napravo redno
Cistite, vkljlucno z vsemi zunanjimi in
notranjimi dodatki, vsaj enkrat na
vsaka dva meseca.

A Opozorilo

« Pred CisCenjem izklopite hladilnik iz
napajanja. Nevarnost elektrichega
udara!l Izklopite napravo in izvlecite

vtic€ iz vtiCnice pred CisCenjem.

A Opozorilo

« Ne uporabljajte ostrih predmetov, da
preprecite praske na povrsini.

- Ne uporabljajte agresivnih kemikalij,
kot so redcila, avto detergenti,
Clorox, etericna olja ali organska
topila, kot je benzen. Te snovi lahko
poskodujejo povrsino naprave in
predstavljajo nevarnost pozara.

Zunanje ¢is¢enje
Redno Ciscenje ohranja videz vasega
hladilnika.

» Plosco zaslona in digitalno plosco
obrisite s Cisto, mehko krpo.

» Krpo navlazite z vodo, namesto
da bi neposredno prsili vodo na
napravo. To preprecuje, da bi se viaga
skoncentrirala na enem mestu.

» Vrata, rocaje in povrsine omarice
ocistite z blagim detergentom in jih
nato obrisite s suho, mehko krpo.

==
[

/g

Notranje ¢iséenje

* Redno ocistite notranjost naprave.
Ciscenje je lazje, ko je v hladilniku
malo hrane. Odstranite predale in
police za temeljito CisCenje.

Notranjost hladilnika obrisite z blago
raztopino sode bikarbone, nato
obrisite s toplo krpo. Pred ponovno
namestitvijo polic in kosar poskrbite,
da je vse popolnoma suho.

+ Vse povrsine in odstranljive dele
temeljito osusite pred vracanjem na
svoje mesto.
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Ciséenje in nega

+ Kljub samodejnemu odtaljevanju se Zoiranje
lahko v predelek hladilnika nabere odtajane
led, Ce so vrata pogosto ali predolgo Odtosna cev | Vo9e
odprta. /

- Ce je prisotna debela plast ledu,

odtalite zamrzovalnik, ko je skoraj /

prazen:

1. Ispraznite zamrzovalnik, izklopite Ta predelek se samodejno odtaljuje.
napajanje in odprite vrata. Prostor Cis&enje tesnil na vratih
gggﬁep\)/;eéjreomte, dapospesite « Tesnila na vratin ohranjajte Cista.

. o ) Preprecite, da bi se lepila na omarico,
2.Ko je zamrzovalnik odtaljen, ga sqj bi to lahko povzrogilo trganje.
ocistite po navodilih. Tesnila ogistite z blagim detergentom
A . in toplo vodo. Po Cis¢enju jih temeljito
Clpezadls sperite in osusite.

» Ta naprava je opremljena z LED
svetilom razreda G z energetsko
ucinkovitostjo, namescenim na vrhu
predelka hladilnika.

« Ne uporabljajte ostrih predmetov
za odmrzovanje predeleka
zamrzovalnika.

« Naprave ne vklopite in je ne
prikljugite v vticnico, dokler ni & opozorito
notranjost popolnoma suha.

Ne zamenjujte svetilke LED sami! Ce
je svetilo poskodovano, se obrnite na
Odtaljevanje servisno sluzbo.
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Koristni nasveti in namigi

Nasveti za varéevanje z energijo

Priporocamo, da upostevate spodnje
nasvete za varCevanje z energijo.

« Zmanjsajte ¢as odpiranja vrat, da
prihranite energijo.

» Napravo namestite stran od virov
toplote, kot so neposredna soncna
svetloba ali stedilniki.

« Nastavite ustrezne temperature.

+ Ne shranjujte toplih zivil ali
izparevajoCih tekoCin v napravi.

« Napravo namestite v dobro prezracen

in suh prostor. Upostevajte poglavje
»Namestitev nove napravex.

« Ohranite prvotno konfiguracijo
predalov, predalov za zelenjavo in
polic, ki je zasnovana za najvecjo
energijsko ucinkovitost.

Nasveti za shranjevanje sveze hrane

» Ne postavljajte vroCe hrane
neposredno v hladilnik ali
zamrzovalnik, saj se zaradi tega
dvigne notranja temperatura in
porabivec energije.

« Prekrijte ali zavijte zivila z mocnim
vonjem.

» Razporedite hrano tako, da zrak lahko
prosto krozi okoli nje.

Nasveti za hlajenje

« Meso vseh vrst zavijte v polietilensko
folijo in ga postavite na stekleno
polico nad predalom za zelenjavo.
Upostevaijte roke uporabe in
priporocene c¢ase shranjevanja, ki jin
doloca proizvajalec.

« Kuhana hrana, hladne jedi ipd.:

Shranite jih zapakirane na katerokoli
polico.

- Sadje in zelenjava:
Shranjujte jin v namenjenem predalu.
« Masloin sir:

Uporabite neprodusno folijo ali
plasticno ovojnico.

- Steklenice mleka:

Steklenice z mlekom naj bodo zaprte
in shranjene v vratnih razdelkih.

Nasveti za zamrzovanje

« Pred prvo uporabo ali po daljsem
obdobju neuporabe pustite napravo
delovati vsaj 2 uri na visoki nastavitvi.

+ Hrano zamrzujte v majhnih porcijah
za hitro in temeljito zamrzovanje ter
prirocno odmrzovanije.

Uporabljajte nepropustno
aluminijasto folijo ali polietilenske
vrecke/folije.

« Preprecite stik med nezamrznjeno
hrano in ze zamrznjenimi zivili, da
preprecite delno odmrzovanije.

30



Koristni nasveti in namigi

- Oznacite in datirajte zamrznjene Izklop naprave
predmete za ucinkovito upravijanje - Ce morate napravo izklopiti za daljse
zalog. obdobije, sledite tem korakom, da

preprecite nastanek plesni.
1. Odstranite vso hrano.
2. Odklopite napravo.

3. Notranjost temeljito ocCistite in
osusite.

4. Pustite vrata rahlo odprta za
prezracevanje.

Nasveti za shranjevanje sveze hrane

» Preverite, ali je prodajalec pravilno
shranil zamrznjeno hrano.

-« Ko se hrana odtali, jo hitro porabite in
je ne zamrzujte ponovno.

« Upostevajte priporoCeni ¢as
shranjevanja proizvajalca.

Odpravljanje tezav

Ce imate tezave z vaso napravo, opravite naslednja preverjanja, preden poiscete
servis. Nekatere enostavne preglede lahko opravite sami v skladu s tem poglavjem,
preden poklicete servis.

A Opozorilo

Ne poskusajte popraviti naprave sami. Ce tezave ostajajo po opravljenin
preverjanjih, se obrnite na usposobljenega elektricarja, pooblas¢enega
serviserja ali prodajalca, pri katerem ste napravo kupili.

Tezava MozZen vzrok in resitev

Prepricajte se, da je napajalni kabel varno prikljucen v vticnico.

Naprava ne
deluje pravilno Preverite in zamenjajte varovalko ali ponastavite odklopnik, ce
je potrebno.




Odpravljanje tezav

Tezava MozZen vzrok in resitev

Okoljska temperatura je prenizka. Nastavite temperaturo

komore na hladnejso nastavitev.
Naprava ne

deluje pravilno

Zamrzovalnik lahko preneha delovati med ciklom odmrzovanja
ali kmalu po zagonu, da zasciti kompresor.

Ocistite notranjost naprave.

Neprijetni voniji
Preverite zivila z mocnim vonjem, posode ali ovojne materiale.

Obicajni zvoki vkljucujejo:

» Hrup kompresorja med delovanjem.

» Hrup krozenja zraka iz ventilatorskin motorjev.

« Zuborenije kot pri vreli vodi. Pokanje med samodejnim
odmrzovanjem.

Hrupi iz naprave |* Klikanje pred zagonom kompresorja.

Ce slisite nenavadne zvoke:

» Prepricajte se, da je hladilnik pravilno izravnan.

» Namestite napravo stran od sten.

« Preverite, ali steklenice ali posode trkajo ena ob drugo.

To se lahko zgodi v naslednjih primerih:
« Temperatura je nastavljena na hladnejso vrednost, kot je

potrebno.
Motor deluje « Nedavno je bila dodana vecja kolicina tople hrane.
neprekinjeno + Visoke okoljske temperature.

« Vrata se pogosto odpirajo ali so dlje Casa odprta.
« Naprava je bila na novo namescena ali ponovno vklopljena
po izklopu.
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Odpravljanje tezav

Tezava MozZen vzrok in resitev
Prepricajte se, da izhodi zraka niso blokirani in da je okoli
Nastajanje shranjenih zivil dovolj prostora za krozenje zraka.
zmrzali » Preverite, ali so vrata popolnoma zaprta. Za odstranitev

zmrzali glejte poglavje »Ciséenje in negak.

Notranjost je
pretopla

Pogosto ali dolgotrajno odpiranje vrat.
» Ovira, ki preprecuje popolno zapiranje vrat.
» Okoli naprave ni dovolj prostega prostora.

Notranjost je

Temperaturo nastavite na visjo vrednost v skladu s poglavjem

prehladna »Krmilni elementi zaslonac.

Vrata se Poskrbite, da je hladilnik rahlo nagnjen nazaj (10-15 mm) za
ne zapirajo samodejno zapiranje vrat. Preverite, ali obstaja kaksna ovira.
enostavno

Voda kaplja na
tla

Posoda za vodo, ki se nahaja na spodnjem zadnjem delu

omarice, morda ni pravilno izravnana. Izlivna odprtina, ki se

nahaja pod vrhom kompresorja, je lahko napacno poravnana

in ne usmerja vode ucinkovito v posodo. Mozna je blokada v

izlivu za vodo ali pa spojka ni popolnoma prikljucena.

+ Morda boste morali hladilnik odmakniti od stene, da preverite
posodo, izliv in spojko.

« Ce je bil hladilnik dalj ¢asa izklopljen, lahko staljen led
povzroci izliv vode na tla.

Svetilka ne deluje

« Svetilka LED je lahko poskodovana. Zamenijajte svetilko LED v
skladu s poglavjem »Cis&enje in negac.

» Nadzorni sistem je onemogocil svetilke, ker so bila vrata
predolgo odprta. Zaprite in ponovno odprite vrata, da
ponovno aktivirate svetilke.
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Odpravljanje tezav

Tezava MozZen vzrok in resitev

» Geslo za Wi-Fi je bilo nepravilno vneseno. Preverite pravilnost
gesla in znova vzpostavite povezavo.

« Usmerjevalnik ne uporablja frekvence 2.4 GHz. Naprava
podpira samo povezavo 2,4 GHz. Ustvarite loceno omrezje
SSID 2,4 GHz in napravo povezite z njim.

« Ce sta usmerjevalnik in naprava predale¢ narazen, je
povezava lahko Sibka. Priblizajte usmerjevalnik napravi ali
namestite ojacevalnik Wi-Fi signala.

Naprave ni
mogoce povezati
z omrezjem Wi-Fi

V hladilniku se » To je normalno. Zvok nastane zaradi krozenja hladilnega
sliSi zuborenje sredstva v notranjosti.
vode
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Odstranjevanje naprave

Odlaganje te naprave med obicajne gospodinjske odpadke je prepovedano.
Embalazni materiali

Reciklirni materiali so oznaceni z reciklaznim simbolom. Embalazo odstranite
odgovorno.

Pred odstranjevanjem naprave

1. Izklopite napravo iz omrezne vticnice.
2. Odrezite napajalni kabel.

A Opozorilo

« Hladilniki vsebujejo hladilno sredstvo in pline v hladilnem krogu.
Te materiale je treba strokovno odstraniti, saj lahko povzrocijo poskodbe oci ali
vZzig. Pred pravilnim odstranjevanjem se prepricajte, da cevi hladilnega kroga
niso poskodovane.

« Zivila shranjujte v vreckah, tekodine pa v zaprtih steklenicah ali posodah, da
ohranite Cistoco in preprecite razlitje znotraj hladilnika.

Pravilno odstranjevanje

Ta simbol oznacuje, da izdelka ni dovoljeno odlagati z
drugimi gospodinjskimi odpadki po vsej Evropski uniji. Da
preprecite morebitno skodo za okolje ali zdravje ljudi zaradi
nenadzorovanega odstranjevanja odpadkov, ga reciklirajte
odgovorno in spodbujajte trajnostno ponovno uporabo
materialnih virov. Za vracilo uporabljenega izdelka uporabite
I dolocene sisteme za vracanje in zbiranje ali se obrnite na
prodajalca, kjer ste izdelek kupili. Poskrbeli bodo, da bo izdelek
recikliran na okolju prijazen nacin.
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Odstranjevanje naprave

Da bi zagotovili varnost in neoporecnost hrane, upostevajte naslednje smernice:
« Ne puscajte vrat odprtih dalj Casa. To lahko znatno poveca temperaturo v napravi.
« Redno Cistite povrsine in odtocne sisteme, ki so v stiku s hrano.

» Surovo meso in ribe shranjujte v ustreznih posodah, da preprecite stik ali kapljanje
na drugo hrano.

» Dvostezdni predelek zamrzovalnika uporabite za shranjevanje predhodno
zamrznjene hrane, pripravo sladoleda in ledenih kock.

- Sveze hrane ne smete zamrzovati v enozvezdnih, dvostezdnih ali trozvezdnih

predelkih.
Zaporedje Tip predelka Ciljna Ustrezna hrana
temperatura
shranjevanja
[°c]
Jajca, kuhana hrana, pakirani izdelki,
o sadje, zelenjava, mlecni izdelki,
1 Hladilnik +2~+8 pecivo, pijace in druga zvila, ki jih ni
mogoce zamrzniti.
Morski sade?i (ribe, kozice, skoljke).
sladkovodne ribe in meso (najbolje
porabiti v 3 mesecih, da se ohranijo
2 *E*E-Zamrzovalnik <-18 hranilne vrednosti in okus). Ni
primerno za zamrzovanje sveze
hrane.
& opomba

Zivila shranjujte v skladu z zasnovanimi predelki in temperaturami hladilnika.

« Ce naprave dlje €asa ne uporabljate, jo izklopite, odmrznite, ocistite, osusite in
pustite vrata rahlo odprta, da preprecite nastanek plesni.
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NMAnpo@opicc ac@daAciac Kal TrpogidoTroinonoc

Na TNV ac@AAEIG 0ag KAl TN OWOTH XPRon, TTpIv atrd TV
EYKOTAOTOON KAl TNV TTPWTN XPON TNG OUOKEUNG, dIaBAoTE
TTPOCEKTIK& QUTO TO €YXEIPIOIO XPOTN, CUMTTEPIAANPBAVOUEVWY
TWV UTTOOEIEEWV Kal TWV TTPOEIBOTTOINCEWY TOU. [Na va atmoQuUyETE
TTEPITTA AAON Kal atuxAuaTa, ival onuavTikd va BeRaiwbeite OTI
OAQ Ta ATOMPA TTOU XPNOIYOTIOIOUV TN CUCKEUN Eival TTANPWG
eCoIKEIWPEVA PE TN AEITOUPYIO KOl TO XOPAKTNPIOTIKA aoPaAEiag
TNG. PUAGETE aUTEG TIC 0BNYieS Kal BeBaiwBeite OTI Ba TTapaugivouv
OTn OUOKeUN €av PeTakIvnOei 1 TTwANnBEi, £T01 WOoTE GTTOI0G TN
xpnoipotrolei kaB' 6An Tn didpkeia TNG wWPEAUNG CwNAG TNG, va
EVNMEPWVETAI CWOTA YIA TIG 00NYIEC XpPNong Kal acpaAciag. Na tnv
ao@daAcia TNG CwnG Kal TNG 1810KTNCIAG, TNPNOTE TIG TTPOPUAAGEEIS
QUTWV TWV 0dNYIWV XPAHOTN, KABWGS 0 KATAOKEUAOTHG OEV
eubuveTal yia ¢nUIEG TTOU TTPOKAAOUVTAI ATTO TNV TTOPAAEIYN auTou.

a

Aoc@dAsia yia Traidid kai dAAoug TTou gival EUAGAWTA ATOUA

ZUpQwva Je To rpoTutro EN

AuUTH N cuoKeun YTTOPEi va XpnoiyoTtroinBei atrd aidid
NAIKIag atro 8 eTwv Kal avw, OTTWGS Kal atrd dtoua Je
MEIWMEVEG CWUATIKEG, AlIOBNTNPIAKES 1] DIAVONTIKES IKAVOTNTEG
N ME EAAEIWPN EPTTEIPIOG KAl YVWONG, €AV gival UTTO €TTIBAEWN
N €xouv A&Bel odnyieg OXETIKA YE TN XPON TNG OUCKEUAG WE
QOQAAr TPOTTO KAl KATAVOOUV TOUG EVOEXONEVOUG KIVOUVOUG.
Ta Taudid dev TTPETTEl va TTaiCouv he T ouokeury. O
KaBaploudg Kal n ouvtpnon atmoé Tov XpAoTn eV TTPETTE

va TTpaypatoTtrolsital ammd maidid Xwpic eTTiBAswn.

01



NMAnpo@opicc ac@daAciac Kal TrpogidoTroinonoc

A

Aoc@dAsia yia TTaidid Kal GAAOUG TToU €ival EUAAWTA ATOMO

2UpQwva pe To rpoéTuTro IEC

AUTA N ouokeun dgv TTPooPICETal yIa XPAoN aTTO ATOUA
(oupTTEPIAAUPBAVOUEVWY TTAIBIWY) ME MEIWPEVES CWHATIKEG,
aloONTNPIOKES 1] DIAVONTIKES IKAVOTNTEG 1 EAAEIYN
EMTTEIPIOG KAl YVWONG, EKTOG €AV gival UTTO TNV €TTIBAEWN
TOUG €XOUV DOBEi 0dNYiIEC OXETIKA PE TN XPOn TNG
OUOKEUNG atrd ATouo utreUBuvo yia TRV ao@AAeId Toug.
DuldaTe OAeg TIG cUOKeuaaieg pakpId atrd TTaIdIA yiaTi
uTTdpxel Kivduvog ac@uéiag.

Katd Tnv améppiyn TNG CUCKEUNG, TPABAETE TO QIG ATTO
TNV TTPICa, KOWTE TO KAAWDdIO ouvdeong (600 TTIO KOVTA
MTTOPEITE) KAl aQaIPECTE TNV TTOPTA YIA VA TTPOCTATEWTE TA
TTaIdIA TTOU TTAiICOUV aTTO TUXOV NAEKTPOTTANGIa ] va
KAEIOTOUV PJECQ O€ QUTHV.

Edv autri n cuokeun, Tou dIaBETEl payvnTIKA
OTEYAVOTTOINTIKA TTOPTAG, TIPOKEITAI VA AVTIKATOOTAOEI MIA
TToAQIOTEPN OUOKEUN HE KAEIBapI& eAaTnpiou (PAvOaAo)
oTNV TTOPTA ) OTO KATTAKI, YPOVTIOTE VA TTAPOTTAICETE TNV
KAEIDOPIA EAATNPIOU TTPOTOU ATTOPPIYETE TNV TTAAIA
ouokeur]. Auto Ba 1o atroTpéwel Tnyv TTayidsuon Taidiou
eVTOG TNG.
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NMAnpo@opicc ac@daAciac Kal TrpogidoTroinonoc

A Mevikn ao@aAeia

+ MPOEIAONOIHZH
AUTA N ouoKeun TTPoOoPICETAI YIO XPAON O€ OIKIAKES KAl
TTAPOMOIEG EQAPUOYEG, OTTWG 1. XWPOUGS Koudivag
TIPOOWTTIKOU O€ KATAOTAMATA, YPaPEia Kal AAAQ
TTePIBAANOVTA epyaaciag: 2. aypoTIKEG KATOIKIEG KOl ATTO
TeEANATEG O€ Eevodoxeia, HOTEA Kal AAAa TTEpIBAAAOVTO
OIKIOTIKOU TUTTOU"
1. KATOAUPOTA PE TTPWIVO:
2. EQAPPOYEG £0TIAONG KAl TTOPOMOIEG EQAPUOYEG UN
ANIQVIKNG.

« MPOEIAOMNOIHZH
epioTe pévo Pe TTOOIPO VEPO.

- MPOEIAOMNOIHZH
Mnv atroBnKeUETE EKPNKTIKEG OUTIEG OTTWG dOXEIa aEPOCOA
ME EUPAEKTO TTPOWONTIKG O€ QUTH T OUCKEUN.

« MPOEIAOMNOIHZH
Edv 10 KaAwdio Tpo®odoaiag gival KATECTPAUMEVO, TTPETTEI
VO QVTIKOTOOTABEI aTTO TOV KATAOKEUQOTH, TOV
avTITTPOOWTTO CEPPIS TOU ] ATTO TTAPOMOIA EIBIKEUUEVA
AdTopa, TTPOKEINEVOU VA aTTOPEUXOEI £vag Kivduvog.

- NMPOEIAOMNOIHZH
Alatnpeite Ta avoiyhoTa e6aEPIOUOU, OTO TTEPIBANUA TNG
OUOKEUNG A 0TNV evowuatwpévn dour, EAeUBepa atrod
EMTTODIA.
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NMAnpogopico aoc@AaAelaoc Kal TTPoEIdOTTOINONC

A Mevikn ao@aAeia

- MPOEIAONOIHZH
Mn XPNOIYOTIOIEITE PNXAVIKEG CUOKEUEG 1 GAAa péoa yia va
ETMTAXUVETE TN O1ODIKACIO ATTOWYUENG, EKTOG ATTO QUTA TTOU
OUVIOTA O KATOOKEUQOTHG.

- MPOEIAONOIHZH
Mnv TTPOKOAEITE {NUIA OTO KUKAWMPO WUKTIKOU.

« MPOEIAOMNOIHZH
Mn XPNOIUOTTIOIEITE NAEKTPIKEG OUOKEUEG HECT OTOUG
XWPOUG ATTOBAKEUONG TPOPIUWY TNG OUOKEUNG, EKTOG €AV
€ival Tou TUTTOU TTOU CUVIOTA O KOTAOKEUOOTAG.

- MPOEIAONOIHZH
To WUKTIKSG Kal TO aépio TTpowBlnong TnG uévwaong €ivai
eu@AekTa. Katd TNV atmoéppiyn TNG OUOKEUNAG, va
TTPAYMTOTTOEITAI JOVO O€ £€£OUCI0O0TNUEVO KEVTPO O1ABE0NG
atmmopPIMHaTWY. Mnv ekBéTeTe o€ PAdYQ.

- MPOEIAONOIHZH
Katd Tnv T01T08£TNON TNG OUOKEUNG, BEBaiwbeiTe OTI TO
KaAWOIO Tpo@odoaiag dev £XEl TTAYIOEUTE [} KATAOTPAPEI.
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NMAnpo@opicc ac@daAciac Kal TrpogidoTroinonoc

A levikn ao@aAsia

- NMPOEIAOMNOIHZH
Mnv TotT0BETEITE TTOAAEG POPNTEG TTPICES I YopNTA
TPOPODOTIKA OTO TTIOW PEPOG TNG OUOKEUNG.

A AVTIKOTAOTAOT TWV AQUTITAPWY QWTICHOU

- MPOEIAONOIHZH
O1 AQuTTTAPES QWTICPOU BeV TTPETTEI VO AvTIKaBioTavTal
atro Tov Xpnotn! Edv o1 AQUTTEG QWTICPOU £XOUV UTTOOTEI
NUIQ, ETTIKOIVWVNOTE WE TN YPAPUA BorBeiag TTeAaTwy yia
Bonbeia. Autr n TrpogidoTroinon ival JOvo yia Yuyeia
TTOU TTEPIEXOUV AQUTITAPES GWTIOHOU.

A WYykTIKO

2TO WUKTIKO KUKAWMPO TNG OUCKEUNG TTEPIEXETAI WUKTIKO
looBoutaviou (R600a), éva Quoikd aéplo pPe uwnAod
eTTITTEQO TTEPIBAAANOVTIKAG OCUPPBATAOTNTAG, TO OTTOIO
WOTOOoO gival eUPAeKTO. Katd Tn peTagpopd Kai Tnv
EYKATAOTOON TNG OUOKEUNG, BERAIWOEITE OTI KavEva aTTO
TA ECOAPTANATA TOU KUKAWMOTOG WUKTIKOU OEV EXEI
KataoTpagei. To YukTikd péoo (R600a) cival eUQAEKTO.
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NMAnpo@opicc ac@daAciac Kal TrpogidoTroinonoc

A WYukTIKO

« MPOEIAOMNOIHZH
Ta yuyeia TePIEXOUV WUKTIKO Kal aépla oTn yévwor). To
WUKTIKO KAl Ta aEPIA TTPETTEI VA ATTOPPITITOVTAI UE
ETTAYYEAUATIKO TPOTTO KABWG PTTOPEI VA TTPOKAAECOUV
TPAUUATIONO OTa PATIO 1] avA@Aegn. BeBaiwBeite 0TI N
OWANVWON TOU KUKAWHOTOG WUKTIKOU OgV £XEI UTTOOTEI {nUIG
TTPIV aTTO TN CWOTH aTTOPPIYN.

MPOEIAONOIHZH
Kivduvog TTupkayidg/ e0QAEKTWV UAIKWV

Edv 10 KUKAWMPA WUKTIKOU TTPETTEI VO KATAOTPAPEI:

1. ATTOQUYETE VA AVOIgETE PAOYEG KAl TTNYEG AVAPAEENG.

2. AepioTe KaAd To dwPATIO OTO OTTOI0 BPICKETAI N CUCKEUN.
Eival eTTiIKivduvo va TPOTTOTTOINCETE TIG TTPOBIAYPAPEG I VO
TPOTTOTTOINCETE AUTO TO TTPOIOV PE OTTOIOVONTTOTE TPOTTO.
OTtro1adnTToTE {NUIG OTO KOAWDIO UTTOPEI VO TTPOKOAECEI
BpaxUKUKAwQ, TTUpKayId ri/kal NAeKTpoTTANgia.
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NMAnpo@opicc ac@daAciac Kal TrpogidoTroinonoc

& HAextpici aocgdheia

1. To KOAWAIO TPOPODdOTIag eV TIPETTEI VA ETTEKTEIVETAL.

2. BeBaiwBeite 0TI TO QIC TPOPODOCIAC DEV £XEI TOAKIOTEI A
KataoTpagei. Eva BpuupaTiopévo ) KATECTPANPEVO @IG
PEUPATOG UTTOPET va UTTEPOBEPPAVOET Kal va TTPOKOAEDEI
TTUpKayId.

3. BeBaiwBeite 0TI €xeTE TTPOCRACH OTO KUPIO PIG TNG
OUOKEUNG.

4. Mnv Tpadarte 10 KAAWDIO PEUPATOG.

5. Eav n mrpida gival xaAapri, JnNV €I0AYETE TO QIC PEUMATOG.
YTrapxel Kiviuvog NAEKTPOTTANEIAG 1 TTUPKAYIAG.

6. Aev TTPETTEI VA AEITOUPYEITE TN OUOKEUN XWPIG TO
KAAUPMO TG AGUTTAG ECWTEPIKOU QWTIOUOU.

7. To yuyeio XpnOIPoOTTOIEiETAI HOVO YE TPOPODOTIa
HMovo@aoikoU evaAlaoodpevou peupaTtog 220~240V/50Hz.
Edv n diakupavon TG Taong oTnVv TTEPIOXH TOU XPrnoTn
gival TOoo peydAn TTou n TGon utrepPaivel To TTAPATTAVW
€UPOG, Yia AOyoug aoPaAgiag, YPOVTIOTE va EQAPUOCETE
A.C. YTrdpxel autdopatog pubuiotig Tédong avw Twyv 350W
OTO Wuyeio. To Yuyeio TTPETTEI VO XPNOIYOTIOIET pIa TTRICQ
QATTOKAEIOTIKA VIO AUTO KAl VO PUnV TN JoIpAZeTal UE AANEG
NAEKTPIKEG OUOKEUEG. TO QIG TOU TTPETTEI VO TAIPIALE! PE
TNV TTPICa hJE TO KOAWDIO YEIWONG.
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NMAnpogopico aoc@AaAelaoc Kal TTPoEIdOTTOINONC

KaBnuepiva xpion

+ Mnv atrobnkeveTte eUPAEKTA aépla i uyp& OTn CUOKeUR, BIOTI
uTTdpXeEl Kivduvog €kpnéng.

« Mn XpNOIUOTTOIEITE NAEKTPIKEG OUOKEUEG OTN OUOKEUN (TT.X.
NAEKTPIKEG TTAYWTOUNXAVEG, MIEEP K.ATT.).

« Katd Tnv atmmoouvdeon, Tpadrte Tavta 10 QIG atrd Tnv Tpila,
MNV TPARATE TO KAAWDIO.

« Mnv To1TOBETEITE CEOTA AVTIKEIUEVA KOVTA OTA TTAACTIKA
€CAPTAPATA AUTAG TNG CUCKEUNG.

« AUTA N ouoKeun YPUgng dev TTPOOPICETAl VIO XPAoN WG
EVOWMOTWHEVN OUOKEUN.

» Mnv TotroB¢TEiTE TPOPINO aTTEUBEIOG OTNV £€£000 AEpa OTO
oW ToiXWHA.

« ATTOONKEUOTE TA TTPOCUCKEUQOUEVA KATEWUYUEVA TPOPINO
oUPPWVA WE TIG 0dNYIEG TOU AVTIOTOIXOU TTOPACKEUQOTH.

« Oa mpéTTel va TnpouvTal auoTnped ol CUCTACEIC aTToBrRKEUoNG
TWV KATOOKEUAOTWY TWV OUOKEUWV. AVATPEETE OTIG OXETIKEG
0dnyieg atToBrAKEUONG.

« Mnv TOoTTOBETEITE AVOPOAKOUXQ TTOTA OTO XWPEO TOU KATAWUKTN
Kabwg dnuioupyeital TTieon oTo doXEiO, N OTToia PTTOPEI va
TIPOKAAECEI TNV £KPNEN TOU, PJE ATTOTEAEOUA VA TTPOKANBEI
{NUI& OTnN OUOKEUN.
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NMAnpo@opicc ac@daAciac Kal TrpogidoTroinonoc

« Mnv TOTTOBETEITE TPOPIUO ATTEUBEIAG OTNV €000 AEPA OTO TTIOW
Toixwua.

« ATT0BNKEUOTE TA TTIPOCUCKEUAOMEVA KATEWUYHEVA TPOPIUO
oUM@WVA PE TIC 0ONYIEC TOU AVTIOTOIXOU TTAPACKEUAOTH).

* OQa TTPETTEl va TNPOUVTAl AuoTNPA Ol CUCTACEIS ATTOBAKEUONG
TWV KATOOKEUAOTWY TWV OUCKEUWV. AVATPEETE OTIC OXETIKEG
odnyieg ammobrkeuong.

* Mnv TOTTOBETEITE AVOPAKOUXQ TTOTA OTO XWPO TOU KATAWUKTN
KaBwg dnuioupyeital Tieon oTo dOXEio, N OTToia YTTOPEI va
TIPOKOAECEI TNV €KPNEN TOU, PJE ATTOTEAECHA VO TTPOKANBEI CnuId
OTn CUOKEUN.

« Ta kaTewuypéva TPOPIUA UTTOPOUV VA TTPOKAAECOUV EYKAUMOTO
aTTo TTAYETO €AV KaTtavaAwBouv atreubeiag atrd Tov XwWpeo Tou
KATAWUKTN.

« Mnv ekB€TeTE TN OUOKEUN O€ APETO NAIOKS QWG.

« KpatioTe Tuxov KepId r} AAAa @AEyOUEVA QVTIKEIMEVA HAKPIG aTTO
TN OUOKEUN, WOTE VA PNV METAQEPETE TN PAOYA OTN OUCKEUN).

« H ouokeun rpoopileTal yia Tn diatripnon TPOYipwy r/Kal TToTwv
O€ TUTTIKA VOIKOKUPIA, OTTWG £ENYEITAI 0€ AUTO TO QUAAGDIO
odnyiwv. H cuokeun ival Bapid. Mpétel va gioTte 1d1aitepa
TIPOOEKTIKIA KATA TN PJETAKIVNON TNG.

* Mnv a@aipeite Kal unv ayyifeTe AVTIKEIJEVA ATTO TOV XWPEO TOU
KATOWUKTN €AV TA XEPIQ 00G €ival VWTTA/BpeyPEva KOBWGS auTo
MTTOPEI VO TTPOKAAECEI EKOOPES TOU BEPUATOG ) eyKaUUATA ATTO
TTayeTo.

* Mnv xpnoIJoTIOIEITE TTOTE TN BAON, Ta CUPTAPIA, TIG TTOPTEG K.ATT.
yla va oTaBeiTe A WG oThpiyuaTa.

09



NMAnpo@opicc ac@daAciac Kal TrpogidoTroinonoc

* Ta KATEWUYHEVA TPOPIUA DEV TTPETTEI VA ETTAVAKATAYUXOVTAI
aPOU £XOUV aTTOWUXOEI.

« Mnv kKatavaAwveTe TTayAakia Kateubeiav atrd Tov KAatayukTn,
KAaBwg auTo PTTOPEI va TTPOKAAETEI EYKAUUA OTO OTOMA KAl TO
XEIAN.

* [0 va aTToQUYETE TNV TITWON AVTIKEIMEVWY KAl TNV TTPOKANCN
TpauuaTIoPoU 1 {NUIAG OTN OUOKEUN, KNV UTTEPQPOPTWVETE TIG
OXAPEG TNG TTOPTAG KAl uNVv BAeTe TTOAAG TpO@IUa OTA
oupTapIa.

- [a va avtiIAngBeite Tn BeppoKpacia KOVTA 0T CUCKEUR Kal va
KAVETE TN CUOKEUN va AeIToupyei KaAUTEPQ, TTPOCBEDTE Evav
aIocONTRPa BepUOKPATiag £Ew aTTO TO KOUTI TNG CUOKEUNG.

* H povada WiFi gival eykateoTnuéVn OTO KOUTI EAEyXOU OTO
TTAVW PEPOG TNG CUOKEUNG. MNa va atro@uyeTe TTAPEPUPBOAES KAl
VA PNV TTPOKAAECETE A0BEVEG ONua, OUVIOTATAI VA
QTTOUAKPUVETE HETAAAIKA QVTIKEIMEVA JEYAANG ETTIPAVEIOG
TTOTA TTOU TTEPIEXOUV VEPO ATTO TNV KOPUPr] TOU KOUTIOU.

Mpoooxn! ®povTida ka1 KaBAPICHOS

* [1pIv a1T6 TN OUVTAPNON, ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUN KAl
ATTOOUVOEDTE TO QIG OTTO TNV TIPICQ.

* Mnv kaBapileTe TN CUOKEUN PE PETAANIKA QVTIKEIYEVA,
aThokaBapioTh, aiBEpia EAala, opyavikoug SIAAUTEG 1) AEIQVTIKA
KaBapIoTIKA.

* Mn XpNOIYOTTOIEITE QIXUNPA AVTIKEIYEVA VIO VO AQAIPETETE TOV
TTAYO aTTO TN OUOKEUR. XPNOIUOTIOINOTE £éva TTAQOTIKO EEOTPO.
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NMAnpo@opicc ac@daAciac Kal TrpogidoTroinonoc

EykardoTtaon ZnMavTiko

[Na TNV NAEKTPIKI) OUVOEDT, AKOAOUBNOTE TTPOTEKTIKA TIG
odnyieg tTou divovTtal oTo TTAPOV £yXEIPiIDI0. ATTOOUCKEUAOTE TN
OUOKeUn Kal EAEYETE GV UTTAPXOUV CNUIEG OE AUTHV.

Mnv ouvOEETE TN CUOKEUN €AV €ival KATEOTPAUMEVN. AVAPEPETE
AMEOWG TTOAVES CNUIEC OTO PEPOG aTTd OTTOU TNV AyOPACaTE.
2.€ QUTH TNV TTEPITITWON, dIOTNPNOTE Tr CUCKEUQTIQ.

2UVIOTATAI VO TTEPIPNEVETE TOUAAXIOTOV TECOEPIG WPES TTPOTOU
OUVOEOETE TN OUOKEUN VIO VA ETTITPEWETE OTO AAdI va peUOCEI
TTOW TTPOG TOV CUMTTIEDTH.

Oa TTPETTEI VA UTTAPXEI ETTAPKNAG KUKAOPOPIa aépa yUpw aTTd TN
OUOKeU, av dgv UTTapXEl, Ba TTpokAnBei utrepBépuavaon. MNa va
EMTUXETE ETTAPKN QEPIOUO, AKOAOUBAOTE TIC 0dNYiEG TTOU
OXETICoVTal JE TNV EYKATACTAON.

Eav eival duvartodv, 10 TTiow PEPOG TOU TTPOIOVTOC OEV TTPETTEI VA
gival TTOAU KovTd o€ TOIXO YyIa va aTTOQUYETE va TTIAOTOUV Bepud
MEPN (CUPTTIECTAG, CUMTTUKVWTAG) Kal va TTPOANPBEI 0 Kivduvog
TTUPKAYIAG, aKOAOUBNROTE TIG 0dNYieg TTOU OXETICOVTAI PE TNV
EYKATAOTOON.

H ouokeury dev TTPETTEl va BPIOKETAI KOVTA 0€ KAAOPIPEP N
KOUCIVEG.

BeBaiwbeite 011 TO QIG €ival TTPOORACIYO PYETA TNV EYKATAOTACN
TNG OUOKEUNG.
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NMAnpo@opicc ac@daAciac Kal TrpogidoTroinonoc

+ H ouokeun dev TTpETTEl va BPioKETAI KOVTA O€ KAAOPIPEP N
KOUCiVEG.

» BeBaiwBeite 0TI TO QIG €ival TTPOCPACIPO PETA TNV €yKATAOTAON
TNG OUOKEUNG.

* ZWVn OUXVOTATWV EKTTOUTTAG KAl PEYIOTN ETTITPETTOMEVN 10XUG
EKTTOUTING OTN Cwvn ouxVvoTNTWV Acitoupyiag: 2400-2483,5MHz,
MIKpOTEPN 1 ion pe 20dbm.

» AUTOG 0 €COTTAIONOG TTPETTEI VO EYKATOOTAOEN Kal va AIToupyeEi
ME eAAYIOTN attooTacon 20cm PeTagU TOU YuyEiou Kal Tou
OowPaTog 0ag.

2épPig

+ O1T01E0ONTTOTE NAEKTPOAOYIKEG EPYATIES TTOU OTTAITOUVTAI VI TO
o€pPIC TNG CUOKEUNG Ba TTPETTEI VO EKTEAOUVTAI ATTO
€CEIBIKEUPUEVO NAEKTPOAGYO 1) apuddIo dTouO.

« AUTO TO TTPOIOV TTPETTEI VA ETTIOKEUACETAI ATTO £COUCI000TNUEVO
KEVTPO OEPPIC Kal TTPETTEI VA XPNOIKOTTOIoUVTAl JOVO YV OIa
AVTAAANQKTIKA.

1. EGv n ouokeun €xel Tn Asiroupyia autouatng ammoyugng
«Frost Free».
2. EAQv n ouokeun TTePIEXEl XWPO KATAWUKTN.

A Znueiwon

Ta maudId NAIKiag atro 3 €wg 8 eTwV ETITPETTETAI VA
POPTWVOUV Kal va EEQOPTWVOUV WUKTIKEG CUOKEUEGS. (AUTA
N PATPQ 1I0XUEI JOVO yia Tnv TTEpIoxn TnG EE.)

12



EyKatdoTaon Tng VEag 000G CUOKEUNG

[MpoToU XpNOIUOTTOINCETE TN CUCKEUR YIa
TTPWTN QOpPd, Ba TTPETTEI VO YVWPICETE TIG
aKkOAouUBEG CUUPBOUAEG.

A ESaepIoONOG TNG CUCKEUNG

Mpokelpévou va BeATiwBei n ammdédoon Tou
OuCTAPATOS YUENG Kal va e¢oikovounBei
evEpYEIQ, gival aTTapaitnTo va diaTnpeital
KOAOG agpIoTUOG yUpw aTTd T CUOKEUN VIO
TNV atTaywyn Tng BepudtnTag. MNa 1o Adyo
auTo, Ba TTPETTEl Va UTTAPXE! ETTAPKNG
€AEUBEPOG XWPOG YUPW aTTO TO YUYEIO.
zooTaon:

ZUVIOTATAl VO UTTAPXElI aTTOaTACN
50-70mm atré T0 TTiIoW PYEPOG PEXPI TOV
TOix0, TouAdxioTov 100mm a1od TNV
Kopu®n Tou, TouAdxiotov 100mm ammo
TO TTAQI TOU PEXPI TOV TOIXO Kal évag
€AeUBEPOG XWPOG UTTPOCTA yIa VO
EMTPETTEI OTNV TTOPTA TOU Yuyeiou va
avoiyel kata 105°.

TNV pun evroixi{oéuevn KaTdoTaon
SXETIKEG TTANPOPOPIEG (Mm)
w WA1 D D1 D2

595 170 600 | 627 | 1160
W

D1
D

w1 C

KpartioTe éva kevd peyaAlTepo
atd 5mm oTnv Tavw TTAEUpPd

MéyeBog TrpoidvTog (mm): 595*600%1856

H ouokeun ptropei €tmiong va TotroBeTnOei
OiTTAa | avaueoa o€ ETMITTAA 1] O€ TOIX0. Z€ PIa
TETOIO TTEPITITWON, N CUOKEUR Ba AsiToupyei
dyoya, aAAG o0 66puBog Kail n KatavaAwaon
NAEKTPIKAG EVEPYEIQG EVOEXETAI VO augnBouv.

TNV evroIXICOPEVN KaTdoToon

—

>2,5mm =2 5mm
— <« =2

595mm

KartdoTtaon KA€IgigaTog répTag yia Wuyeio atnv
evTOIXI(OPEVN KOTAOTOON

]

1145mm

765mm

O oUVOAIKOG XWPOG TTOU ATTAITEITAI IO VO OVOIgEl
TIAAPWG N TTOPTA TOU WUYEIOU OTNV EVTOIXICOPEVN
KaTdoTaOoN
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EyKatdoTaon Tng VEag 000G CUOKEUNG

A Znueiwon

AuTr n ouokeun éxel KaA atmodoon
oTnv KAIaTIKr katnyopia ammd SN £wg
ST. MT1ropei va unv Aeitoupyei cwoTtd
€dv TTapayeivel o Beppokpaacia Tavw
1 KATW o116 TO UTTOOEIKVUOUEVO EUPOG
yIa HEYAAO XPOVIKO SIACTNUA.

KAIpaTikn 1a€n |@eppokpacia TepIBAAAoVTOg
SN +10°C éwg +32°C
N +16°C €wg +32°C
ST +16°C éwg +38°C
T +16°C éwg +43°C

TOTTOBETAOTE TN CUCKEUN 0OG O€ GTEYVO
MEPOG YIa va aTToQUYETE CNUIEG OTTO
uywnAn vypacia. KpatioTe TN OUOKEUN
MOKPIG aT1Td TO AUECO NAIOKO QWG, TN
Bpoxn n Tov TTayeTo. ToTmoBETAOTE TN
OUOKEUN PaKpPI& atrd TTnyEG BepudTnTag,
OTTWG OONTTEG, QWTIEG ) BEPUACTPEG.

AA@Adiaopa TNG CUOKEUNG

o [Na eTapkég ah@adlaopa kal KukAogopia
a£pa 0TO KATW Kal TTHow TUAKA TNG
OUOKEUNG, iowg XpelaoTei va pubuioete
Ta KATW 116010, XPNOIKWOTTOINOTE
KOTAAANAO KAEIDI.

Mo va prropouv o1 TTOPTEG va KAEivouv

povoI Toug, YEIPETE TO ETTAVW PEPOG TTPOG

Ta TTiow Katd mepitTou 15mm iy 0,5°

TTEPIOTPEPOVTAG TA pUBUIZOUEVA TTODIA.

o OTT0TE BEAETE VO PETOKIVAOETE TN
ouokeun, BuunBeite va yupileTe Ta TTOdIA
TTOAI TTAVW, €TO1 WOTE N OUOKEUN va
uTTOPEl va KUAG eAeUBepa. KaTtd Tn
METAPOPA TNG, EYKOATAOTHOTE €K VEOU TN
OUOKEUN.

15mm
le 2

J ,0.5°
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EyKardoTaon Tng VEag 000G OCUOKEUNG

A Mposgidotroinon

H o [a owoTh gykatdoTacn, auté 1o
Wuyeio TTpETTEl va ToTTo0eTNOE O€
€TTITTEON ETMIQAVEIQ ATTO GKANPO
UAIKO, OTO id10 UWog PE TO UTTOAOITTO
0amedo. AuTr N eMIQAVEIQ TTPETTE
va gival apKETA I0XUPN WOTE va
uTTOOTNPICEl EVa TTARPWG
POPTWHEVO YuUyEio.

e O1 kUAIVOpOI, 01 oTTOiOI B¢V €ival

PUBUICOPEVA KATW TTODIA TPOXiOKOI, TTPETTEI VA

XPNoIhoTToloUVTal HOVO Yid Kivhan

TTPOG TA EUTTPOG A TTPOG Ta TTiow. H

METOKiVNON TOu Yuyeiou aTo TTAGI

uTTOopEl va TTpokaAéael ¢nuid oTo

TTATWUA 0AG Kal 0TOUG KUAIVOPOUG.

pPUBNICOPEVA KATW TTODIO

15



Mepiypa®n TNG CUOKEURG

ATToyn TNG GUOKEUAG

O— [ d
@ s
‘ |
it
T T
®— T i
T T
-gE;ﬁ

o AlokoounTIKG KAAUUpa
@ Pagia amobrikeuong
9 oupTapl

A Znueiwon

NAOyw TNG ouveXoUg avaTTuéng Twv TTPOIOVTWY Pag, TO WUYEIO oag YTTOPEi va gival
EAAPPWG BIAPOPETIKO OTTO AUTO OTO EYXEIPIBIO 0BNYIWV, WOTACO OI AEITOUPYIEG KAl N
XPron ToU TTOPAPEVOUV Ol iBIEG.

MNa va €xete TN BEATIOTN vepyelakn amddoan autol Tou TTPOIOVTOG, TOTTOBETACTE OAa Ta
pda@Ia Kal Ta GUPTAPIa OTNV apXIKA Toug BEaN, OTTWG PAIVETAI GTNV TTAPOTTAVW EIKOVA.
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XeipioTipia 006vng

‘OAeg o1 Aeitoupyieg kal Ta XEIPIOTHPIA TNG
Movadag gival TTpoadaaciya atmo Evav Tivaka
eAéyxou TTou BpiokeTal o€ BoAIKG onugio oTnv
mopTa.
Mia TTAGKETA KUKAWPATOG 000VNG ETTITPETTE
TNV €UKOAN SIGPOPPWON TWV AEITOUPYIWV KAl
TWV pUBUicEWY Pe aTTAG Kal SIaIgONTIKO TPOTTO.
Znueiwon: H mAakéta 006vng di1aBETel
AgiIToupyia pvAung atevepyoTroinong.
XelpiotApia 086vng
XpnOIUOTTOINCTE TN GUCKEUN 0aG CUUQWVQA
ME TOUG TTAPOKATW KAVOVIOHOUG EAEYXOU, N
OUOKEUN 00G €XEI TIG AVTIOTOIXEG AEITOUPYIES
KAl TPOTTOUG AEITOUPYiag OTTWG QAivVETAI OTIG
TTAPOKATW EIKOVEG OTA TTAVEA 086vVNG. Katd
TNV TTPWTN EVEQYOTTOINGN TNG CUOKEUNG, Ba
apyioel va Aeitoupyei 0 oTTicB10G WTIONOG
TWV €IKOVISiwV aTNV 006vn. Edv dev €xeTe
TTATAOEI KAVEVA KOUUTTI Kal 01 TTOPTEG
KAgioouv PeTd atmd €va AeTTTo, 0 OTTiIoBIog
QwTIoN6G Ba oPAaEl.
1. loxug
(D Av B€AeTE va OTAPATACETE VA TN
XPNOIUOTTOIEITE, UTTOPEITE Va
Power QATTEVEPYOTTOINOETE Tr) CUCKEUI TTATWVTOG
TO KoupTTi «Power» yia 3 deutepOAETTTA.
MatoTe Kal KPATAOTE TTATNHEVO TO KOUMTTI
«Power» yia 3 deuTepOAETTTA VIA VO
EVEPYOTTOINOETE I VO OTTEVEPYOTTOINCETE TN
AgIToupyia avapovig.
‘Otav n Aeimoupyia avapovig gival evepyoTToinpévn,
n 00dvn ep@avicer TNV EVOEILN «--».
>nUavTikéd
Mnv atmmoBnkeuete TPOPIUA OTO YUYEIO KATA
N dIdpKeIa auTrg TNG TTEPIGdoU. Edv dev
TTPOKEITAI VO XPNOIPOTTIOINOETE TO YUYEIO yIa
MEYAAO XPOVIKO SIAOTNUA, TTAPAKAAOUME
ATTOOUVOEDTE TO ATTO TNV TTIPICA.

&) Enveiwon

‘OTtav n Asitoupyia avapovig givai
gVEPYOTTOINUEVN, TO WUYEIO oTAPATE va
Wuoxel Kal n Auyvia oprvel.

0]

Power

HAeKTPOVIKOG €AEYXOG
(BpiokeTal oTnV TTOPTA TNG CUCKEUAG)
2. Eco
MartroTe 1o koupuTri «Mode» yia va
EVEPYOTTOINOETE TN AEITOUpYia
€E0IKOVOUNONG EVEPYEIAG KAl TO
ikovidio « 7] » Ba ewTIOoTEI.
Ortav gival evepyoTroinpévn n Asitoupyia
«Eco» (OikoAoyikn Asitoupyia), n
Beppokpaaia Tou Yuyeiou aAAGlel autépaTa
oToug 6°C kal n Bepuokpaacia Tou KATaywuUKTn
aAAalel autépata oToug -17°C. Edv dev
TTpaypoToTToINGEi Kapia evépyela, Ba TeOEi
o€ 10XU peTd atrd 10 deutepdAETITA.
Ortav n Aeitoupyia Eco gival evepyoTroinuévn,
MTTOPEITE va ayyigeTe To kouuTri «Freezer» péxpl
va OBACEl TO AVTIOTOIXO EIKOVIDIO AEITOUPYIaG.
H puBpion Beppokpaaciag Tou yuyeiou Ba
eTTavENBEI TNV TTpONyouuEvn pubuion.
3. Super Cool/Freeze
§>I<§ /?{:) MatAoTe To KouuTti «Mode» yia
va evepyoTToINoETE TN AeiToupyia Super Cool
« » 1} TN Aerroupyia Super Freeze « 3K ».
> H Aeimroupyia Super Cool Bondd& oTn
d1aTAPNON TWV TPOYIUWYV TTOU gival
aTmoBnKeuPEVa OTO YUYEIO OTNV KaBopIouEvn
Beppokpaaia kard Tn didpkela TTEPIOGdWY UYPNAAG
XPNong, HeyGAwv @opTiwv {aplaBaTikKwy r
TTPOCWPIVA (E0TWYV BEPUOKPATIWV dWHATIOU.
H Agitoupyia Super Cool yeiwvel Tn
BepPoKpaTia OTO XWPO TOU YuyEiou.
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XeipioTipia 006vng

1. Otav 10 Yuyeio BpiokeTal o€ KATAOTOON
Wuéng, matoTe To KoupTri «Mode» yia va
EVEPYOTTOINCETE QUTHV TN AEITOUpPYia Kal 0TN
ouvéyela n évoeign Bepuokpaaoiag Ba
ep@avioel 2°C. To eIkovidio «
2. H Aermoupyia Super Cool 6a
ATTEVEQYOTTOINOEI QUTOUATA YETA OTTO
TTEPITTOU 6 WPEG.

3. Otav n Aeitoupyia Super Cool €ivai
EVEPYOTTOINUEVN, NTTOPEITE VA TV
QATTEVEPYOTTOINOETE TTATWVTAG TO KOUUTTH
«Freezer». Otav n Aeitoupyia Super Cool
aTreveEPYOTTOINGEi XEIPOKivNTA, N
Beppokpaacia TTou €xel pubuioTei Ba
eTTavéNBEl TNV TTPONyoUUEVN pUBUIoN.

» H Aeimoupyia Super Freeze Ba peiwozel
ypriyopa tn Beppokpaacia yéca atov
KATaWUKTN, £€T01 WOTE TA TPOPIPA VA

TTAYWOOUV TTIO YPryopa aTTé TO GuvnBIoUEVO.

AuTA n Aeiroupyia BonBd& etriong oTn
dlaTApNoN TwV BITARIVWV Kal TwV AOITTWV
OIOTPOPIKWYV OTOIXEIWV TWV QPECKWV
TPOPIHWYV YIa PEYAAUTEPO XPOVIKO OIACTNUA.
1. Otav 10 Yuyeio Bpioketal o€ KATAOTOON
KaTayuéng, ratiaTe 1o KoupTri «Mode» yia
Va EVEPYOTTOINOETE AUTAV TN A&ITOUpPYia Kal
oTn ouvéxela n évoeitn Bepuokpaaciag Ba
epgavioel -28°C. To €Ikovidio « ;{g; » Ba
avayel.

2. H Super Freeze B6a amrevepyoTtroinBei
auTtépaTa PETA aTTd TTEPITTOU 52 WPEG.

3. Otav n Aeitoupyia Super Freeze givai
EVEPYOTTOINMEVI, NTTOPEITE Va TNV
QATTEVEPYOTTOINCETE TTATWVTAG TO KOUWTTI
«Freezer». Otav n Aeitoupyia Super Freeze
atevepyoTroindei xelpokivnTa, n
Bepuokpaacia TTou £xel pubuIOTE Ba
eTTavENBEI 0TV TTPONyoUpEVn pUBUIOT.

eJQIOAWPEVA | KovoepRoTToINUEVA
TToTd (€181KG avOpakoUuya TToTA) OTOV
XWPO TOU KaTawUKTn. MTTOUKAAIO Kal
KOUTAKIO JTTOPEI va EKpayouv.

» Ba avayel.

4. OepUOKPATia XWPOU KATAWUKTN
MatAoTe eTavelAnuuéva 1o degi KoupTri
«Freezer» yia va aAA&gete atmo -14°C o¢
-24°C. Edv dev uttapxel Kapia Aeiroupyia, n
pubuiopévn Bepuokpaacia Ba Tebei o€ 10U
METG o116 10 deuTEPOAETTTA.

_._,. JAC— L1550 weisa
-24°C = -23°C

& EInvgiwon

o Kd0B¢g TTATNUO TOU KOUUTTIOU PEIWVEI
TN puBuiopévn BepPokpaaia KaTd
£va Babuo.

e Otav puBpieTe pia Beppokpaaia,
puBuiCeTe pia péon Bepuokpaacia yia
O0AOKANPO ToV XWpo. O1 TTPAYUOTIKEG
BepUOKPATIES TOU XWPOU EVOEXETAI
va dlapEPouV aTTé TIG BEPUOKPATiEg
TTOoU gPgavifovtal avaAoya Pe TNV
TTO0OTNTA KAl TNV TOTTOBETNON TwV
OTTOBNKEUPEVWY TPOPIPWY KAl TN
Beppokpaacia TePIBAANOVTOG XWPOU.

* [poteivopeveg pubpioeig Bepuokpaciag:
Xwpog katayukTn: -18°C

A 2nueiwon

Orav emAéyeTe TN Aeitoupyia Super
Freeze, BeBaiwbeite 611 dev uTTApPYOUV

5. Zuvayepuog

>uvayeppog uwnAig Beppokpaaciag:
& Edv n Bepuokpacia 010 EGWTEPIKO TNG
Alarm - gyokeung eival TTOAU uwnAR, Ba nxAoel
€vag ouvayepPog yia va oag EIB0TTOINOE! Kal
Ba avayel 1o eikovidio « I ».
ATrevepyoTTOinON TOU CUVAYEPUOU:
Av BEAETE VO ATTEVEPYOTTOINTETE TOV NXNTIKO
OUVAYEPHO, TTATHOTE CUVTOUQ TO KOUMTTI

«Alarmy.
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XeipioTApia 006vng

To eikovidio « Il » 6a TTapapeivel avapuévo
MEXPI N TTPAYUOTIKR BEpUOKpagia oTn
OUOKEUN va TTECEl KATW aTTd TO ETTITTEQO
ouvayepuou.

Otav n ouokeun QTACElI O€ ETTAPKA
Beppokpaaia, TéTE TO €lKOVidIo « Y » Ba
OBACEI Kal 0 cUVAYEPUOG UWNARG
Bepuokpaciag Ba atrevepyotroinBei. Eav dev
EXETE AKUPWOEI TOV guvayePUO UWNAAG
Beppokpaaiag, To eikovidio « [l » 6a
TTapapeivel avauuévo kai o BouPntig Ba
NXEei TPEIG POPEG avd AeTTTO. MeTd amrd
TepIoooTEPa aTTO 10 AETITA, O CUVAYEPUOG
Ba oTapatioel.

6. EidoTroinon avoiXTng mopTag
Edv pia mépTta peivel avoixt yia
TTEPIOTOTEPO aTTO 1 AeTTTO, B NXAOEI évag
ouvayepuog yia va aag idotroinoel. O
ouvayePHOG Ba nxei 5 popég KABE AeTTTO
KATA TO TTPWTO Kail To OeUTEPO AETTTO.
ZEKIVWVTOG OTTO TO TPITO AETTTO, O
ouvayeppog Ba nyei pia gopd ava
OeutepOAeTTTO. EAV 0 cuvayepuog nxei yia
peydaAo Xpovikd didaTtnua, o BoupnTthg Ba
otapaTAoel 10 AeTTTd PETA TO AvOIyUa TNG
TOPTAG.

MaToTe OTTOI0BATTOTE KOUUTTI YIa va
OKUPWOETE TOV OUVAYEPHPO TNG TTOPTAG, PE
ATTOTEAEOA VO OTAPATHOEI O AXOG TOU
BoupnTn. ETtiong, o ouvayepuodg TépTag
MTTOPEi VO OTAUOTAOEl KAEIVOVTAG TNV TTOPTA.
Ortav n épTa €xel KAEIOEl, TO Avolyua TNG
TOPTOG Ba ETTAVEKKIVIOEI TO XPOVOUETPO
TOU GUVAYEPUOU QVOIXTAG TTOPTAG.

7. AokipaoTIKR AgiIToupyia

H Aermoupyia emideigng eivai yia emideIgn
OTO KOTAOTNHA Kal EPTTOdIgEl TO YuyEio va
Tapdyel dpooepd aéPa. Z€ AQUTAV TN
AgIToupyia Xwpig wuén, To Yuyeio ptropei

va @aivetal 611 Aeitoupyei, aAAd dev Ba
TTapdyel dpooepd agpa. Edav yia 10
OeuTepOAeTITA Oev TTaTNOEI Kavéva KouuTri, Ba
diatnpnaoel Tnv évdeign «OF», dlagopeTikd Ba
eyavioel Tn pubuiouévn Beppokpaaia. MNa va
QTTEVEPYOTTOINOETE TN AITOUpYyia ETTIOEIENG,
TIATACTE TTAPATETAPEVA TA KOUUTTIA «Power» Kal
«Freezer» Tautdxpova yia Tpia OEUTEPOAETTTA
Kal 0 BouPnTtng Ba nxnoel 3 Popég.
8. MeTaTpotri

~ [atioTe Kal KPATAGTE TTATNPEVO TO
c:nin koupuTri «Convert 5 sec» yia 5

= OEUTEPOAETTTA YIA VA EVEPYOTTOINOETE A VA
ATTEVEPYOTTOINOETE TN A€IToupyia MeTaTpoTrr).
Mpoooxn!
Mpiv aAAGEeTe TN pUBUION TOU BaAdpuou,
BeBaiwBeite OTI Ta aTTOBNKEUPEVA TPOPIUA
eival KaTdAANAa yia Tn véa Asitoupyia
pUBuiong. Eav Ox1, adeidoTe TpwTa TN
ouokeun. Otav n Asitoupyia KaTayugng
aAAGEEl og AeiToupyia wuyeiou, avoite TNV
mopTa TTEPiTTOU 30 AETITA TTPIV TOTTOBETACETE
Ta TPOQIPA TTOU XPEeIddovTal Wugn.
Ortav n Asitoupyia wuyeiou aAAGel o€
Aermoupyia katdwuéng, KAeioTe TNV TTOPTA KAl
agnoTe TNV va Aeiroupynoel yia repimou 200
AETTTA TTPIV TOTTOBETATETE TA TPOPIKA TTOU
TTPETTEN va KaTayuyBouv.
Evepyotroinon tng Aeiroupyiag
«Convert» (Metarpot): MaTtAoTe TO KOUPTT
«Convert 5 sec» yia 5 deutepOAeTiTa. Oa
OKOUOTEI €va «UTTITT» Kol Ba avAawel n €voeign
« o ».
e Otav evepyotroinBei auTh n Aeiroupyia, n
Beppokpaaia oTov BaAauo Ba pubuioTei
aToug 4°C.
e PUBuion TnG Beppokpaaiag otov BAAauo
NG {WVvNG WYUENG: XPNOIUOTIOINCTE TO KOUMTTI
«Freezery yia va puBuiceTe Tn Bepuokpaacia
peTagu +2°C kai +8°C.
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XeipioTipia 006vng

e ATTevepyoTToinon TnG AsiToupyiag 3. KateBdoTe kal eykataoTAOTE TNV
Merarpotng MNMaTtAioTe Eavd 1O KOUUTTi epappoyn ConnectLife Trou TTapéxetal amo
«Convert 5 sec» yia 5 deutepOAeTITa. O n Connect Life, LLC.

OKOUOTEI €va UTTITT KAl N évOeIEn EVOAOKTIKG, PTTOPEITE VO COPWOETE TOV
«Convert» (Metatpotn)) dev Ba avayel ak6AouBo kwdikd QR pe 1o smartphone 1
gavd. Otav n Asitoupyia T0 tablet oag yia va Bpeite TNV pappoyn
«Convert» (MetarpoTrn) eivai ConnectLife:

ATTEVEPYOTTOINUEVN, N BEPUOKPATia aTOV
XWPOo KaTadywuéng Ba pubuioTei oToug -18°C.
9. Z0vdeon Tou Yuyeiou cag oe Wi-Fi
A H epappoyr ConnectlLife ival pia
win  EGUTTVN OIKIOKN EQAPUOYT TTOU COG
*e EIMTPETTEI VA ETTIKOIVWVEITE PE TIG
£CUTTVEG OUOKEUEG OAG XPNOIMOTTOIVTAG
€va smartphone 1 tablet.
EykatdoTaon
1. Avoi¢te 10 Apple App Store (i0S) A T0
Google Play Store (Android) aTo A Inueiwon
smartphone cag.
2. AvadntnoTe TNV e@apuoyn
«ConnectLife». ©a d¢ite pIa epapuoyr| pe
TO TTAPAKATW EIKOVIdIO:

e H améoTtaon petagl Tng CUCKEUNG OAg
Kal Tou dpopoAoynTr) Wi-Fi ytropei va
etTnpedoel Tnv ammodoon. Edv givai
TTOAU pakpid, n oUCeugn TNG CUOKEUNG
oag PTTopei va atroTuxel  va

@ OlapPKEDEI TTEPIOCOTEPO.

e H ocuokeun utrooTnpilel povo dikTua
Wi-Fi 2,4GHz. To SSID tou dikTUoU
Wi-Fi rpétrel va gival opaTto.

'EkS00N £QOPUOYAS e To TepIBGAAov acuppuatou SIKTUou
Tpéxouoa ékdoon Android kai iOS: V2.2.0 (GMeg ouVdEDEUEVEG CUOKEUEG)
H ékdoon Tng epappoyig alAdader kai HTTOpEi va eTTNPedoEl TNV aTrdédo0n

TOU JIKTUOU O0G.

e H ouUvdeon Wi-Fi Tng ouokeung oag
EVOEXETAI VA TTAPOUCIACEI BIOKOTTEG
AOyWw EEWTEPIKWV TTAPAYOVTWYV, OTTWG
1O TrEPIBGAAOV TOU OIKIaKOU 0ag SIKTUOU
1] 0 TTAPOXOG UTTNPECIWY S1adIKTUOU.

avaBabuideTal ouvexwg, avaTpéETe oTNV
€kdoan TTou €xeTe KaTeRAael ammod 1o App
Store, 10 AppGallery rj To Google Play
store.
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Xeipiotipia o0évng

20vOeON TOU YuyEiou oag

AQOU £yKATOOTHOETE TNV £QAPUOYN
ConnectLife, ouvdebeite i dnuioupynoTe i
évav Aoyaplaoud kal akoAouBnoTe Ta €EAG
BrAuara:

1. BeBaiwbeite 0TI n cuokeun givai
evepyoTroinuévn Kai n 08évn ivai evepyr). Oa
&épeTe OTI gival €ToIun OTAV AVAWEI O TTIVAKAG. @ % D

3. BeBaiweite 611 T Bluetooth ¢ivai
EVEPYOTTOINUEVO OTO TNAEQWVO 0Ag Kal
avoigre TNV e@appoyr) Connectlife.
AvagntioTe 10 avaduduevo TTapdbupo
TTOU UTTOOEIKVUEI OTI BPEBNKE VEQ GUOKEUN.
MatAoTe TO KOUUTTi OTO AVAOUOUEVO
TTapdBupo Kal akoAouBrRoTe TIG 0dnyieg
YIO VO TTPOXWPHOETE.

4. Edv dev eppavioTei Eva avaduouevo
TTapdbupo, TTaTACTE TO KOUUTTI «Add
appliance» 1 To «+» OTNV £QAPUOYN.

5. EvrotioTe Tn ouokeun «Refrigerator»

2. MNatAoTe Kal KPATACTE TTATNHEVO TO oTn NiOTO GUOKEUWV Kall ETTIAEETE THV.
KoupTri «Mode» yia 3 deuTeEPOAETITA PEXPI 6. AKOAOUBROTE TIC OBNYIEC OTNV EPOPHOYA
va OKOUOETE éva UTTITT Kal va OEiTe TO VIO VO GUVBETETE TO Wuyeio oac. MOAIC

« » va avaBooPrivel, agol avael oAokAnpwOei n pUBuion, To Wuyeio oag Ba
OUVEXWG VIO UEPIKG DEUTEPOAETTTAL. EUQAVIOTEI GTNV APXIKH Gag 086vn.

& Enpgiwon

« H ouokeun Ba TTapapeivel o Aeitoupyia ouvOeang yia 5 AeTTTd TO TTOAU.

* Mo va eTTavagEéPETE TIG EPYOOTACIAKEG puBpicelg Tou BIKTUOU OAg, TTATHOTE
TTapateTapéva 1o KouuTri «Modey yia 6 deutepOAeTTTa. Oa akoUoEeTE OUO UTTITT
MOAIG yivel eTTava@opd TNG CUCKEUNG.

* Metd Tnv eTTavagopd, n cuokeun Ba peTafei autéparta oe Asitoupyia oUVOEDNG.

* 'Eva o1aBepd gwg Wi-Fi uttodeikviel 0TI N CUCKEUN £XEI CUVOEDET ETTITUXWG OTO
0IKIaKO BiKTUO. 21




XpPNOIYOTTOIWVTOS T CUOKEUR OOG

H ouokeun oag éxel Ta eapTApaTa OTTWG KaTawuyBolv, GTTWS KPEAS, WAp! Kal
@aiveral yeviké otnv evotnta «lMepiypagn TaywTé K.AT.

TNG OUOKEUNG». ATTO eKei UTTOpEiTE Va dEiTe > Otav T0 Wuysio BPICKETaI OE KATAOTAON
TOV 0WOTO TPOTIO XPAONG TwV WUENG, eival KaTdAANAo yia TNV
€5APTNUATWY. Zag OUVIOTOUE va TV ATTOBRKEUGN AAXAVIKGIV KOl POUTWY K.ATT.

OlaBdoeTE TTPOCEKTIKA TTPIV
XPNOIUOTTOINCETE TN CUCKEUN.
Pdagia atmroBrkeuong
» Ta pagia amobrikeuong utropouv va
agaipebolyv yia kabapiouo.

> Ma va apaipéoeTe TO CUPTAPI, YEIPETE
TO UTTPOCTIVO PEPOG TOU GUPTAPIOU
TTPOG Ta TTAVW Kal TPABRAETE TO TTPOG TA
EMTTPOG, OTN CUVEXEIA YEIPETE TO

ZupTdapl OUPTAPI TTPOG T KATW KAl 0QAIPETTE TO
> Otav 10 Yuyeio BpiokeTal o€ KATAOTAON TPABWVTOG TTPOG TA EPTTPOG Kal HE TA
KOTAWUENG, XPNOIUOTIOIEITAl VIO TNV OUo xépia.

aT1TOBrKEUCT) TPOPINWY TTOU TTPETTEI VA
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AVTIOTPEYTE TNV TTOPTA

H TAeupd avoiypatog TnG TTOPTAG PTTOPE Ta e€apTAMOTA TTOU Ba XPEIAOTEITE (TTAPEXOVTAI):
va aAAGgel atmo Tn &e€Id TTAeupd (6TTWG
TTapEXETAI) OTNV OPIOTEPH TTAEUPd, €AV TO M@l S
ETMTPETTEI O XWPOG EYKATAOTAONG. Ej__[ |_7=I
/\ KéaAuppa ywviag 6nkng (apiotepd)| KadAuppa ywviag 6rikng (degid)
AvTioTpO®N 1 1
7 L
\ f‘ / KéAuppa ywviag méptag (apiatepd) | KGAuppa ywviag optag (degid)
1 1
aploTePAG AV UEVTETEG KAe15i Allen 4mm
| V 1 |
—— KGAUppa TpUTTIag
% JME-. {
&\ Inpgiwon
A Mpos&idotroinon
Oa TTPETTEl VA AKOUUTTATE TN OUOKEUN O€
‘OT1av avTIOTPEPETE TNV TTOPTA, N OUOKEUN MaAaKr ouokeuaoia oTrd appwdeg UAIKO
Oev TTPETTEl va ival ouvoedeévn OTO Il o€ TTAPOPOIO UAIKOG YIO VO aTTOQUYETE
NAekTPIKO OikTUO. BeBaiwOeite 6T TO QIg nuigg. Edav xpeiddetal, ytropeite va
£xel aQaipedei atod Tnv pida. TOTTOBETATETE TO YUYEIO OVATKEAD YIa

va éxeTe TpOoRacn otn Bdon.

Ta epyaAcia Tou Ba xpelaoTeite
(Aev TTapéxovTal): 1. TomroBetroTE TO YUyEio o€ OpBia BEoN,
avoigTe TNV TTOPTA, XPNOIMOTTIOINCTE €va i0I0
KaToaBidl yia va EeKOAAATETE TO KAAUPa
&E&=—0 &t———= NG ywviag mépTag (5€1d), To KAAUPUA TNG
ywviag TopTag (apIoTePA), TO KAAUPUO TNG
Onkng (8e€1d) Kal To KAAUPPA TNG BAKNG

& tG— (op1oTEPG) Kal, OTN OUVEXEIQ, TOTTOBETAOTE

‘ Agv Trapéyovral

Karoaidl mpiag 8mm ‘lolo katoaidl

ZTaUPWTS KAToaRIdI FaANIKS KAEIST TA KOAUPPOTO TWV YWVIWVY 0T GAKOUAQ PE
y Ta afeooudp yia va Ta QUAGEETE.
S ZHME'IQZH: 6a mpéTel va TpiweTe TNV

TTEPIOYT) AVOIYPATOG PE HIO UPACUATIVN
TTETOETA YIQ VO PNV YPATOOUVIOETE TO TTAVW
MEPOG TOU Wuyeiou.
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AVTIOTPEWYTE TNV TTOPTA

KéAuppa ywviag Brkng (apioTepd)

2. XpnoIPoTToIVTag T0 Katoofidl,
agaipeaTe TIG dUO Bideg oTNV APICTEPN

Kal TN O€&I& TTAEUPG TOu dIaKOCUNTIKOU
KOAUPPATOG Kal aQaipéDTE TO SIOKOGUNTIKO

KAAUP Q.

4 )
4. XpnoiygoTtroiwvTag 1o KAEIdi Allen 4 mm,
agaipéaTe TIG dUO Bideg aTn deCId TTAEUPA
TTOU GUYKPATOUV TO TTAVW UEPOG TOU
0¢e€lou pevteaé atn B€on Tou Kai Tn Bida
oTnV apIoTEPA TTAEUPA. (ZTNPIETE KAAG TNV
TOPTa OTAV TO KAVETE.)

- J
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AvTioTpEYTE TNV TTOPTA

6. XpNOIPOTTIOIWVTAG £Va GTAUPWTO
katoaBidl yia va EefIdwaoeTe TIG BideG 0N
Aapn. Kai xpnoiyotrolgioTe yia oTTdTouAa
YIQ VO 0QOAIPECETE TO KAAUUUATO TWV OTTWV
TWV BIdWYV OTNV GAAN TTAEUPAE TNG TTOPTAG.
271N ouvéxeld, TOTTOBETHOTE Ta KAAUPPATA
TWV OTTWV TWV BIBWY GTNV apICTEPH TTAEUPA
NG TOPTAG. TENOG, XPNOIMOTIOIEIOTE éva
OTOUPWTO KATAARidI yia va TOTTOBETATETE
TIG Bideg oTNn AaBA.

: / h
. ) . AaBA | .

5. AQaipéaTe TNV TTOPTA KAl TOTTOBETACTE TNV

o€ Jla Agia ETTIQAVEIQ PE TO TTAVEA TNG TTPOG | D -

Ta TTAVW. XoAAPWOTE 2 AUTOENIKOTOUNUEVEG
Bideg, atTooUVOEDTE TO TTWUA, TO TTHIOW CTOTT

TNG TTOPTAG KAl TO XITWVIO TOU Aova Kal, 0Th Bideo h T ——
OUVEXEIQ, TOTTOBETACTE TO TTWHA, TO TTIOW BIBUV
OTOTT TNG TTOPTAG KAl TO XITWVIO Tou dgova
aTnV apioTePr TTAeUpA e 2 \ /
QAUTOENIKOTOUNMEVEG PBidEG. ‘
oy
( \ |
. Aapr
KaAUppoTa - D I
oTTWV BIdWV
* | Bideo
N ' J
7. ToroBeTAOTE TO WuUYEio TTAVW O€

MoAaKA cuokeuaaoia atmd appuwoes N

D D TTapoOuoIo UAIKO. AQaipEDTE Ta
pPuUBuICOuEVA KATW PEPN TWV TTOBIWV Kal,

OTN OUVEXEIQ, OQAIPECTE TO KATW PEPOG
» TOU pEVTEDE EEPIBWVOVTAC TIC BideC. TEAOC,
Eef10WaTe Tov KATW Agova Tou PEVTETE Kal
== — aQaIPETTE TOV ATTO TNV OTTA TTOU BPioKETal

ot ¥ ! i ’ oTnv GAAn TTAeupd Kai BIdWOTE TOV.
o “ &) 25



AvTioTpEYTE TNV TTOPTA

8. ETravaTtotroBeToTe TO KATW PYEPOG TOU 10. MeTaQEPETE TNV ETTAVW TTIOPTA OTNV
WEVTEGE OTNV apioTEPH TTAEUPA kal KAatédAANAn Béon. EuBuypappioTte TNV KATW
OTEPEWTE TO e TG EIBIKEG Bideg OTTA TNE TTAVW TIOPTAG HE ToV GEova Tou
pAdvTag. EmavaroTrobeThaTe To TTAvVW PEVTECE TOU PHECTQIOU PEVTEDE Kal, OTN
PUBLICOHEVO KATW PEPOG T TTOBILY OTNY OUVEXEID, EUBUYPANMIOTE TNV TIAVW OTTA TNG
GAAN TIAEUPG KOI GTEPELOTE TO. Tavw TTOPTAG PE TOV AEova Tou apIoTEPOU
TomoBerate 10 kGAupKA TG OTIAG Tavw pevteoé. TEAOG, pubuioTe Tov apIoTEPO
(mapéxetai 01N oakoUAa agegoudp) oV Avw PEVTEDE OTNV KATAAANAN B€on kal 01N
0T TG KGTW TAGKAG KAAUUHATOG. OUVEXEID TOTTOBETAOTE TOV PE 2 PBideG.

J

9. H kaAwdiwaon odnyei attd Ta apIoTEP.
ToTroBeTAGTE TO BIAKOCUNTIKG KAAUMMA Kl
OTEPEWOTE TO PE dUO Pideg.
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AvTioTpEYTE TNV TTOPTA

11. Z0vdeon ouvdEaUOU

12. ETTavaTtotrofeTAOTE TO KAAUUUA TNG
ywviag mopTag (8e€id), T0 KAAUPUA TNG
ywviag épTag (apIoTeP), TO KAAUPUO TNG
ywviog BAkng (8€€1d) kai To KAAuPPa TNG
ywviog BAKNG (apIioTepd) TTOU EXETE TTAPEI
atd TN oakoUAa ageaoudp.
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KaBapiopdg kai epitroinon

e [1a AOyoug UyIEIVAG, N CUOKEUR
(oupTrepIAOUBAVOPEVWY TWV ECWTEPIKWV
KOl E0WTEPIKWYV ageaoudp) Ba TTpETTEl va
kaBapileTal TOKTIKGE (TOUAGXIOTOV KGOE
U0 PAVEG).

A Mpogidotroinon

* H ouokeun dev TTpéTTel va gival
ouvOEedePEvn OTO pEUPA KATA TN
didpkela Tou kaBapiopou. Kivduvog
nAekTpotrAngiag! Mpiv atré Tov
KaBapPIOUO, ATTEVEPYOTTOINOTE TN
OUOKEUN Kal aQaIpETTE TO QIG OTTO
v Tpia.

A Mposidotroinon

e Mnv xpnoiyoTrolgiTe aiXpunpd
avTIKEipeva, KaBwg eival Toavo va
YPOTOOUVIOOUV TNV ETTIPAVEIQ.

e Mnv xpnoipoTroigite dIAAUTIKO,
KaBapIoTIKO QUTOKIVATOU, XAwpivn, AddI,
Ae1avTIK& KaBapIoTIKG 1} 0pYyaVIKOUG
SI10AUTEG OTTWG Bevivn yia TOV
KaBapiopd. MTTopei va KataoTpéWouy
TNV EMQAVEIQ TNG CUOKEUAG KOl VO
TTPOKOAECOUV TTUPKAYIC.

ESwTtepikdg kaBapiopog
MNa va TTapapeivel n CUOKEUR 0Ag O€
KOAN KaTtdoToon eEwTePIKA, Ba TTPETTEN
va TNV KoBapigeTe TAKTIKA.

e 2KOUTTIOTE TOV YNPIOKO TTiVOKA Kal TRV
006vn pe £va kabapd, HaAaKO TTavi.

o WekdoTe vepod oTo TTavi kabapiopou avri
VO YEKATETE ATTEUBEIAG OTNV ETTIPAvEIQ
TNG OUOKEUNG. Me auTdv Tov TPOTTO
€CO0QOAAICETE TNV OUOIGHOPPN KATAVOUN
TNG UypaCiag oTnV ETTIPAVEIQ.

o KaBapioTe TIG TTOPTEG, TIG AABEG KAl TIG
ETIPAVEIEG TOU VTOUAQTTIOU PE Eva ATTIO
QATTOPPUTTAVTIKO KAl TN GUVEXEID
OKOUTTIOTE PE £va AAAKO TTaVvi.

=
[

/g

EowTtepik6g KaBapiopog

e Qa pETTel va KaBapileTe TAKTIKG TO
E0WTEPIKO TNG CUOKEUNRG. Oa gival TTio
€UKOAO VO aQaIPECETE TA CUPTAPIA KAl TO
PAQIA yIa TTI0 GXOAACTIKO KaBApIoa.

® JKOUTTIOTE TO EOWTEPIKO TNG KATAWUENG HE
€va apald dIGAUPA PAYEIPIKNAG 0OBAG Kal
oTn ouvéxela EETTAUVETE Pe Eva Ce0TO TTavi.
21eyvwoTe TTAAPWG e éva TTavi, TTPoTOU
QAVTIKATAOTACETE T PAPIA KAl T KOAGOIa.

* >TeYVWOTE KAAA OAEG TIG ETTIQAVEIEG KAl TA
agaipoupeva Yépn TTPOToU Ta
ETTavaPEPETE OTN B€0N TOUG.
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e Av Kal auTA n cuokeun OI0BETEl
UNXaVIoPG aTTOWUENG, EVOEXOUEVWG
vVa EUPAVIOTE £va OTPWUA TTAYOU OTA
EOWTEPIKA TOIXWHATA TOU XWPOU TOU
KOATaWUKTn €av N TTOPTA TOU KATAWUKTN
QvOiyel GUXVA 1] TTAPAPEVEI AVOIXTH VIO
TTOAU.

Edv n cuocowpeuan téyou gival TTOAU
TTaxI4, ETMAEETE YIa OTIYUE TTOU O
KATAWUKTNG gival oXedOV AdEIOG Kal
TIPOXWPNOTE WG £ENG:

1. Apaip€oTe Ta UTTAPXOVTA KOAGBIO
TPOYiUWV Kal ageaoudp, aTTooUVOEDTE
TN CUOKEUN atré TNV TTPIa Kal aQrjoTe
TIG TTOPTEG AVOIXTEG.

AepioTe KOAG TO dWHATIO yia va
emTaXUveTe T dladikaaoia.

2. Otav ohokAnpwOei n améywuin,
KaBapioTe TOV KATAWUKTN 0OG OTTWG
TTEPIYPAPETAI TIAPOTTAVW.

A Mpos&idotroinon

¢ Mn XpnOIPOTTOIEITE AIXUNPG
QVTIKEIPJEVA VIO VO OQAIPETETE TN
OUCCOWPEUON TTAYOU ATTO TO XWPOU
TOU KATAWUKTN.

e MOvo a@pou oTeyvwaoel TEAEIWG TO
E0WTEPIKO, Ba TTPETTEN Va
EVEPYOTTOINOETE {AVA T CUCKEUT Kal
va TNV ouvOETETE Lava aTnV TIpida.

Amroyguén

KaBapiopdg kai Tepitroinon

Zulhoyn
vEPOU
amoyuing

ZwARvag
ATTooTPAYYIONG

/

AuTO TO dlapépIoPa aTToWUXETAI
auTouaTa

KaBapiopég oTeyavotroinong mopTag

e OpovrioTe va diatnpeite Ta AdoTIXa TNG
TTOpTAG KaBapd. Ta KOAwWDN TPOPIUA Kal
TTOTA PTTOPEI VA TTPOKAAECOUV TNV
TIPOOKOAANCN TNG OTEYAVOTTOINGNG OTO
VTOUAATTI Kl TO OKioIOo Katd To dvolyua
NG TépTaG. MAUVETE TN OTEYAVOTTOINGN ME
£va NTTIO ATTOPPUTTAVTIKO Kal {EOTO veEPO.
ZETTAUVETE KOl OTEYVWOTE KAAG JETA TOV
KaBapiouo.

e AUTO TO TTPOIOV TTEPIEXEI HIO TTNYT QUTOG
KAGONG evepyelakng amédoong G aTo Tavw
ME€POG Tou BaAduou Yugng.

A Mpo&idotroinon

H Auyvia LED &ev rpémrel va
avTikaBioTtaTal amd Tov XprRoTn! Ze
TEPITTTWAON ¢NUIGG, ETTIKOIVWVACTE HE
TNV YPOUUN €EUTTNPETNONG TTEAATWV
yia Bondeia.
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XpARo1uec cUUBOUAED Kal KOATT

ZUMBOUAEG £E0IKOVOUNONG EVEPYEING
>0G OuVIOTOUWE VO OKOAOUBNOETE TIG
OUPBOUAEG yIa €E0IKOVOUNGN EVEPYEIQG.

e [1pooTTaBACTE Va ATTOQUYETE VA APHVETE
TNV TTOPTA AVOIXTH YIa JEYAAQ XPOVIKA
OI00TANOTA, TTPOKEIYEVOU VO
€EOIKOVOUNOETE EVEPYEIQL.

e BeBaiwBeite 0TI N cuokeun BpiokeTal
MakpId atrd TTnyég BeppoTnTag (AUEGO
NAIAKO GG, NAEKTPIKOG OUPVOGS N
Koudiva K.ATT.)

e Mnv puBuiCete Tn Beppokpacia o€ TTI0
Kpua a11é 600 XPEIdgeTal.

e Mnv atmoBnkeveTe CeaTd TPOPIPA R UYPA
TTou €€aTiCovTal OTn CUOKEUN).

e TOTIOBETACTE TN GUOKEUN O€ éva KOAG
agpIfopevo dWHATIO XWPIG uypaacia.
Avarpé€Tte 010 KEPAAaio «EykatdoTaon
TNG VEAG 0AG GUOKEUNGY.

e H mepiypa@r] Tou diaypdupaTog TG
OUOKEUNG Beixvel TOV 0woTO cuvOUao o
yla Ta CUPTAPIA, TO XWPO OTTOBAKEUONG
Aayavikwyv kai Ta pagia. Mnv
TPOTTOTTOINOETE TOV OUVOUAOHO, KABWG

QAUTOG €xel OXEDIOOTEN E YVWPOVA TNV TTI0

EVEPYEIOKA OTTOBOTIKA SIOUOPPWOT.

ZupBoUAEG yia Yusn PpEoKWV
TPOPipwWv

e Mnv TomroBerteite {eOTA TPOPIUA
aTTeuBeiog OTO WUYEio ) TOV KATAWUKTN,
OI10TI N E0WTEPIKN Bepuokpagia Ba
auénBei kal €701 0 CUPTTIEOTNG Ba TTPETTEI
va OOUAEWEI TTIO EvEPYA KAl va
KOATAVOAWOEI TTEPIOCTOTEPN EVEPYEIQ.

o KaAuyTte A TUAIGTE T TPOQIUQ, 1IBIaITEPA
av €xouv €vtovn yeuon.

e TomroBeTAOTE CWOTA TA TPOPIUA £TCI
(WOTE O AEPAG VO PTTOPEI VA KUKAOQOPEI
eAelBepa yUpw aTTd QUTA.

ZupBouAég yia TV Ypugn

Kpéag (OAa Ta €idn) TuAigte Ta TpOPIUA
ME KAAUPPa TToAUaiBUAEvViou: TUAIETE Kal
TOTTOOETAOTE GTO YUAAIVO pAPI TTAVW ATTO
TO oupTApI Aaxavikwyv. Tnpeite TTavToTe
TOUG XPOVOUG atroBrkeuong Kai TNV
nuepounvia Angng Twv TPOPINwyY TToU
TTpoTeivovTal aTTd TOUG TTOPOAOKEUAOTEG.
MayelpeuTd, KpUa TTIATA K.ATT.:

Mpétrel va KaAUTITOVTOI KAl VO
TOTTOBETOUVTOI G€E OTTOIOONTTOTE PAI.
®pouta kar Aayavikd:

Oa TTpETTEl VO QUAGCOOVTAI OTO E10IKO
oupTapl.

BouTtupo kai Tupi:

Mpétrel va TUAiyeTal o€ aEPOOTEVEG GUAAO
1 TTAACTIKA PEURPAvN.

MtroukdAio YGAOKTOG:

Oa TIPETTEI VO €XOUV KATTAKI KAl Va
atmodnkelETal OTA PAPIO TNG TTOPTAG.

ZupBoOUAEG yia KaTdyuén

Katd tnv TpwTn 8€on o€ Asitoupyia i
MET& atrd pia TePiodo adpdvelag, aprRaTe
TN OUOKEUN va AgIToupynAael TOUAdyIoToV
2 WPEG OTIG UYPNASTEPEG pUBITEIG
TTPOTOU BAAETE TPOPIPNA OTOV XWPO.
MpoeToipdaTe Ta TPOPIPA OE PIKPEG
MEPIBEG yIa va KaTawUgeTe ypriyopa Kal
TEAEIWG Kal yIO VO €I0TE TN OUVEXEIQ OE
Béon va EeTTaywaoeTe JOVO TNV TTO0OTNTA
TTOU ETTIBUEITE.

TuAi€Te Ta TPOPIUA OE AAOUMIVOXAPTO 1
TTOAUIBUAEVIO @aynToU TTOU €ival
AEPOOTEYEG.

Mnv a@AveTe PPETKA, PN KATEWUYUEVA
TPOYIUa va ayyifouv Ta TPO@IYA TTOU gival
non KATeWUyHEVQ, Yia va ATTOQUYETE TN
MEPIKA aTTOWUEN.
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XpARoi1ueoc cUUBOUAED Kal KOATTO

e JUVIOTATAI N ETTICAUAVON KOl N ATtTevepyoTroinon TNG GUCKEUNG GaG
nUepopnvia kardyugng kabe e EAv n ouoKeun TIPETTEl VO
OUOKEUAOIOG, WOTE VA YVWPICETE TOV QTTEVEPYOTTOINBE VI HEYEAO XPOVIKO
aKpIBA XP6vo aTToBrKkeuoN. diGoTnua, Ba TPETEl va AngBolv Ta

TUPBOUAEC VIO WUEN PPECKWV TPOPIHWV akoAouBa BripaTa yia TNV atroQuyn

OUCOWPEUONG HOUXAAG OTN GUCKEUN.
1. AgaipéaTe OAa Ta TPOPIUA.
2. BydAte 10 @I at116 TNV TTpIda.

o BeBaiwbeite 0TI Ta KATEWUYHEVA TPOPIMO
€Xouv atrobnkeuTei cwaTd, AON aTTé TO
KATaoTnUa AIaviKAg TPOQiUwV.

 A@oU atoyuxBouv, Ta TPOQIua Ba 3. KaBapioTe Kal 0TeyvwoTe KAAA TO
aAoiwBoUv ypriyopa Kal dev Ba TTPETTEl EOWTEPIKO.
va KatayuxBouv Eava. 4. BeBaiwBeite 0TI OAeG 01 TTOPTEG €ivai

e Mnv utrepBaiveTe TNV TTEPIOdO QAVOIXTEG EAAQPA, WOTE VA ETTITPETTETAI N
a1roBrKEUONG TTOU UTTOOEIKVUETAI ATTO KUKAOQOpIa TOU agpa.

TOV TTOPOOKEUAOTH.

AvTtipeTwrion TTPOoBANUATWY

Edv avTigeTwTTigeTe TTPOBANUA UE TN CUOKEUR GOG I AVNOUXEITE OTI N GUCKEUT BEV
A€ITOUPYEi CWOTA, PTTOPEITE VA TTPAYUOTOTTOINCETE PEPIKOUG EUKOAOUG EAEYXOUG TTPOTOU
KOAEOETE TO GEPPIG. Agite TTapakaTW. MTTOPEITE VA TTPAYUOTOTTOINCETE PEPIKOUG EUKOAOUG
€AEYXOUG, CUUQWVA PE QUTAV TNV €VOTNTA, TTPOTOU KAAETETE yia O€pPIG.

A Mposgidotroinon

Mnv TTpOoCTIaBACETE VO ETTIOKEUACETE TN GUCKEUR Povol aag. Edv To TpoRAnua
TTOPAPEVEl APOU KAVETE TOUG EAEYXOUG TTOU QVAPEPOVTAI TTAPAKATW, ETTIKOIVWVAOTE
Je €vav e€eIdIKeUPEVO NAEKTPOAGYO, £€0UTIOBOTNUEVO PNXAVIKO OEPRIG 1 TO
KATAOTNHO ATTO TO OTTOI0 AyOPACOTE TO TTPOIOV.

MpoéBAnua MéavA aitia kai AUon

EAéyETe £dv TO KaAWwDIO TPOPOBOCTiag gival CWOTE CUVOEDEPEVO

H ouokeur| dev oty mpita.

Aerroupyei cwoTd

EAéyETe TNV ao@aAeia fj To KUKAwWA Tou Tpo@odoTIKoU 0ag Kal
AVTIKATAOTAOTE, AV XPEIACETal.




AvTtipeTwtrion TTPORANUATWY

Mpo6BAnua MOéavA aitia kai AUon

H Beppokpaacia TepIBaAAovVTOG gival TTOAU xapnAr. AokipydoTe va
pubpioete Tn BepuoKpaTia Tou XWPEOoU YUENG o€ TTI0 KPUO ETTITTEO0
H ouokeur] dev yla va AUgeTe auTo TO TTPORANUa.

Aeiroupyei cwoTtd . . . . . i
Eival puoioAoyikd 1o wuyeio va unv Asitoupyei Katd Tn dIdpKeIa Tou

QUTOPATOU KUKAOU atréyuéng 1 yia PIKPO XPOVIKO SIACTNUO ETA
TNV EVEPYOTTOINGN TNG CUCKEUNG VIO TNV TTPOCTACIA TOU GUUTTIECTH.

Oopéc amé Toug Evdexopévwg va atraiteital KabBapiopdg 0To E0WTEPIKO.

xwpoug Opiopéva Tpo@Iua, doxeia i TePITUAypaTa, TTPOKAAOUV OO UEG.

O1 TTapakdTw fXoI €ival apKeTA QUOIOAOYIKOI:

¢ O6pufol AsIToupyiag GUUTTIEDTH.

* ©6puPog Kivnong aépa atd TO YOTEP TOU PIKPOU AVEUIOTAPO
OTOV XWPO TOU KATAWUKTN KOTAWUENG ) o€ AAAOUG XWPOUG.

* 'Hxog youpyoupnTtoU, TTapduoIog PE TO VEPO TTOU PPAdel.

©6pupog aroé ©06puPog okagiyaTog KaTd TNV autopaTn amoyugn.

TN CUOKEUNR * O6puBog KAIK TTpOTOU EEKIVAOEI O CUMTTIECTAG.

AAMNoi aouvABioTol B6pufol ogeilovTal aTOUG TTAPAKATW AGYOUG Kal
UTTOPEI VO XPEIOOTEN va EAEYEETE Kal VO TIPOREITE OE EVEPYEIEG:

e To vrouAdm dev gival eTTiTTedO0.

e To oW PEPOG TNG CUOKEUNG aYYidel TOV TOiXO.

e MtroukdAia 1} doxeia TTou XTUTTOUV TO £va TO GAAO.

Eival pucioAoyikd va akoUTte guyva Tov X0 Tou Kivnthpa, Ba
XPEIAOTEN va AEITOUPYEI EVIOVOTEPO OTIG OKOAOUBEG TTEPITITWOEIG:

e H pUBuion Beppokpaaiag pubpidetal o kpua atré 6go XpelddeTal.

O kivnTpag o ToTmoBeTONKE TTPOTPATA GTN CUOKEUN PEYAAN TTO0OTNTA (ECTWV
Aermoupyei TPOQIPWV.
OUVEXWG * H Beppokpaaia £Ew atd Tn CUOKEUN gival TTOAU UWNAR.

o OI TTOPTEG TTAPAPEVOUV AVOIXTEG VIO TTOAAR WPa 1 TTOAU ouxVvd.
o AQOU eyKATAOTHOETE TN OUOKEUN 1} €AV £XEI PEIVEI
QATTEVEPYOTTOINUEVN VIO HEYAAO XPOVIKO dIACTNHA.
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AvTtipeTwtrion TTPORANUATWY

Mpo6BAnua

MBavn aitia kar Abon

‘Exel ouocowpeuTei
£Va OTPWHO
TTAYOU OTOV XWPO

BeBaiwBeite 611 01 £§0d01 aépa dev euTTodiCovTal ATTO TPOPIUA KOl

BeBaiwBeite OTI Ta TPOPIPA £XOUV TOTTOBETNOEI €GO OTN CUOKEUN,

UE TPOTTO TETOIOV WOTE VA ETTITPETTETAI O ETTAPKAG AEPITUOG.

¢ BeBaiwbeite 611 n TOpTQ PTTOPEI Va KAgioEl TTARpWG. MNa va
APAIPETETE TOV CUCCWPEUPEVO TTAYO, AVATPEETE OTO KEQAAQIO
«KaBapiopdg Kai epitroinan».

H Beppokpaacia oTo
E0WTEPIKO gival
TTOAU Ce0Th

Mrtropei va €xeTe a@naoel TIG TTOPTEG AVOIXTEG Yia TTOAAR Wpa 1 va

TO KAveTE UTTEPBOAIKG OUXVE-

* 'H o1 TépTEG TTAPAPEVOUV AVOIXTEG ATTO KATTOIO EUTTOSIO:

* 'H n ouokeun dev €xel ETTAPKA XWPO OTA TTAAYIQ, OTO TTIOW Kal
OTO TTAVW PEPOG.

H Beppokpaaia
OTO EOWTEPIKO
gival TToAU Kpua

AugnoTe Tn Beppokpaacia akoAouBWVTAG To KEPAAQIO
«XelpioTrpia 086vNG».

O1 mopTeG BeV
MTTOPOUV Va
KAgioouv eUKOAa

EAéyETe €dv TO TTAVW PEPOG TOU Wuyeiou £Xel KAiON TTPOG Ta TTiow
Katd 10-15mm, woTe va YTTopouV Ol TTOPTEG VA KAEIVOUV POVEG
TOUG 1 UTTAPXE! KATI TTOU €UTTOBICEI TO KAEIOIPO TWV TTOPTWV.

21401 vepod OTO
TATWHA

To doxeio vepou (1TTou BpiokeTal GTO oW PEPOG TOu BaAdpou)
EVOEXETAI VA PNV €ival CwoTA 0pIfOVTIWHEVO f TO GTOUIO
ATTOOTPAYYIONG KATW ATTO TO TTAVW YEPOG TOU GUUTTIECTA
€VOEXETAI VA PNV €ival CWOTA TOTTOBETNPEVO yIa va KATEUBUVEI TO
vePO o€ auTO TO BOXEID | TO GTOMIO VEPOU €ival PAYHEVO I TO
vepo dev éxel eloayBei TTARpwG aTn ouvdeon.

o MTTOpEi va xpelaoTei va TpaBAgeTe TO Yuyeio pakpid aTré Tov
TOIXO YIa va eAEYEETE TO TOWAKI, TO OTOMIO KAl TOV OUVOECHO.

e AIOTTIOTWATE €AV TO YUYEIO £XEI TTAPAMEIVEI ATTEVEPYOTTOINUEVO
yIO JEYAAO XPOVIKO dIA0TNUA, KABWGS auTtd YTTOpPEi va
TIPOKAAEDEI TNV TAEN TOU TTAYOU GTOV KABO O€ vePO Kal TN
dlappon ToU OTO TTATWHA.

To @wg dev
AeiToupyei

e H Auxvia LED ptropei va €xel utroaTei ¢nuid. Avatpégre otnv
avTikatdoTaon Twv ewTwv LED oTo kepdAaio «Kabapioudg kai
TIEPITTOINON Y.

* To oUOoTNUa EAEYXOU EXEI OTTEVEPYOTTOINCEI TA GUITA ETTEION N
TTOPTA £XEI MEIVEI AVOIXTH YIO TTOAAR WPaA, KAEIOTE KAl AvoigTe
gava Tnv TOPTA YIa va evepyoTToinBouv avd Ta QWTA.
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AvTtipeTwtrion TTPORANUATWY

Mpo6BAnua MOéavA aitia kai AUon

o ‘Exel eioayBei 0 owoTdg KWdIKOG TTPOCGRACNG YIA TO OIKIOKO
oiktuo Wi-Fi; BeBaiwbeite 611 0 KwdIKOG TTpdoaacng ivai
owaoTog Kal ouvdebeiTe Eavda.

¢ Eival n ouxvotnTta tou oikiakou router Wi-Fi ota 2,4GHz; H
OUOKEUN UTTooTNnpidel povo padioouyvotnTeg 2,4GHz. PubuioTe
éva atrokAeloTikd SSID Wi-Fi 2,4GHz kail cuvd£0Te TN GUOKEUR
o€ auTo.

Aegv gival duvaTn
n ouvdeon TG
OUOKEUNG OTO

BikTuo Wi-Fi * MATTWG 0 dpopoAoyNTHG Kal N GUOKEUNR BpiokovTal o€ HEYAAn
amdéoToon PETAEU TOUG, 0BNYWVTAG O€ KAKO OIKTUO; ZKEQPTEITE
€iTE VO PETAKIVAOETE TO router TTo KOVTA OTn CUOKEUN EiTE va
ayopdoete £éva Wi-Fi extender kai va To €yKOTOOTHOETE.

Mrropeite va

aKOUOETE TO VEPO o AuTO gival puoIoAoyIKO. To Bpdoiuo TTPoEPXETAl ATTO TO

va «KoxAade» aTo WUKTIKO UYPO WUKTIKOU TTOU KUKAOQOPEI HECT OTO WuYEio.

yuyeio
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ATréppIiyn TNO CUOKEUNO

ATtrayopeUeTal N aTTOPPIYN AUTAG TG CUCKEUAG WG OIKIOKS aTTOPPIPMAL.
YAIkd cuokeuaoiag

Ta uAikd cuokeuaoiag pe T0 cUPBOAO avaKUKAWONG Eival avaKUuKAWOIPA. ATToppiyTe TN
ouokeuaaoia oTo KATAAANAO doxeio GUAAOYNG ATTOPPIPUATWY VIO VO TRV AVOKUKAWOETE.

Mpiv a1ré TNV arépPIYPn TG CUCKEUNG
1. BydAte 10 @I a1rd TNV TIpida.
2. Koyrte 10 KaAWwdI0 TpoPodoaoiag Kal atroppiyTe To padi e 1o KUPIO PIG.

A MposidoTroinon

e Ta Wuyeia TTEPIEXOUV WUKTIKO Kal aépia oTn uévwan.

To WUKTIKS Kal Ta aéPIa TTPETTEl VO ATTOPPITITOVTAI JIE ETTAYYEAUATIKO TPOTTO KABWG PTTOPEI
Va TTPOKOAEGOUV TPAUUATIOUO OTa PATIO 1) avApAeEn. BeBaiwBeite 61I N cwAAvwaon Tou
KUKAWMATOG WUKTIKOU BEV €XEI UTTOOTEI {NUIG TTPIV ATTO TN CWOTH atmoppIyn.

o Ta TPOQIUQ TTPETTEI VO CUOKEUALOVTAl 0€ OOKOUAEG TTPOTOU Ta BAAETE OTO WUYEIO Kal TA
uypa TTPETTEI VO CUCKEUAZOVTAI O ITTOUKAAIO i} TTwHATIOPEVA DOXEIa yia va un
dnuioupyei TTPSRANUa TO yeyovodg 6T n dour| Tou oxedlaouoU Tou TTPoIGVTOG OeV
KaBapifeTal eUKOAQ.

ZwOoTH aTéppIYn TOU TTPOIOVTOG

AuUTA N ofRuavon utrodeikvUEl OTI AuTd TO TTPOIGV OV TTPETTEI VA
aTToppiTITeETal Hadi Ye Ta GAAQ OIKIOKE oTTORANTA O€ OAN TNV
EupwTraikr ‘Evwaon. Mpokelpgévou va atroeuxBolv evOeXOUEVES
BAaBepég ouveTeieg aTo TTePIBAAAOV A TNV avBpwTTIvn uyeia atrd
TNV avegéAeykTn 81G0eon Twv ATTORAATWY, AVAKUKAWGTE UTTEUBUVA
yla va BonBnoete oTn BILCIUN ETTAVAXPNCILOTTOINGN TWV TTOPWV-
UANIKWV. lNa va eTTIOTPEWETE TN XPNOIUOTTOINUEVN CUCKEUN OAG,
XPNOIUOTTOINCTE TG CUCTHAMATA GUAAOYNG Kal ETTIOTPOPNG N
ETTIKOIVWVNOTE PE TO KATAOTNUA ATTO TO OTTOI0 ayOPAOTNKE TO
TTPoiév. MTTopoUv va dexToUV TO TTPOIGV YIa GC@AAr
TTEPIBAANOVTIKA aVOKUKAWOT).
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ATréppIiyn TNO CUOKEUNO

lNa va atro@uyete TN HOAUVON TWV TPOYIUWY, TNPAOCTE TIG aKOAOUBEG 0dnyieg

e To dvolypa NG TOPTAG Yia HEYAAO XPOVIKO SIAOTNUA UTTOPET VO TTPOKAAETEI ONUAVTIK)
al&naon Tng BepPoKPATiag OTOUG XWPOUG TNG CUCKEUNG.

o KaBapileTe TAKTIKG TTIQAVEIEG TTOU UTTOPEI VO £pBouV O€ £TTAPN PE TPOPIPA Kal
TTPOCBACINA CUCTHPATA ATTOXETEUONG.

o ATroBnkKeUOTE TO WHO KPEAG Kal TO Wapl o€ KatdAAnAa doxeia oTo Wuyeio, €101 WOTE va
unVv épxovTal o€ €TTagn 1 va oTdfouv Tavw oe GAAa TPOQIUQ.

o O1 XWpPOoI KATEWYUYHEVWY TPOPiwV BUO aoTEPWV gival KaTaAANnAol yia atroBrikeuon
TIPOKATEWUYHEVWV TPOPIUWY, ATTOBAKEUCN 1 TTAPACKEUN TTaywToU Kal TTOPOCTKEUR

TTAYOKIWV.
e O1 xwpol evog, dUO Kal TPIWV AoTEPWV BV gival KATAAANAOI yia TNV KATAWUEN @PECKWY
TPOQIUWV.
Zeipd | TOOg XWpwv ZTOXEUOHEVN KatdAAnAa Tpo@ipa
fepuokpacia
atrodnkeuang. [°C]
Auyd, payeipepéva TPOQPIUA, CUGKEUATUEVT
TPOQIUA, @POUTA KAl AOXAVIKA,
1 WYuyeio +2~+8 YOAGKTOKOMIKG TTPOIOVTA, KEIK, TTOTA Kal

AAAa TpO@Iua TTou Oev gival KaTGAANAa yia
KaTawuén.

Ta 6aAacoiva (wapia, yapideg,
00TpaKoEIdR), udpPARIa TTpoidvTa yAukoU
vePOU Kal TTPOIOVTA KPEATOG (CUVIOTATAI VIO
2 ***_KaTayuKkTng <-18 3 unveg, 600 peyaAlTePOG gival 0 XpOvog
atroBrikeuong, TO00 XeIPOTEPN €ival n yeuon
Kai n diarpoen)), dev evdeikvuvTal yia
KATaWuén wg @péoka TPOPIUA.

Aanal’won

MapakaAoUpe atroBNKeUOTE TA SIGPOPETIKA TPOPIUA GTOUG QVTIOTOIXOUG XWEOUG A

OTn OTOXEUOWEVN Bepuokpacia atTobrKeuang Tou.

e Edv n ouokeur wiéng peivel adeia yia peydAa Xpovika dilaoThpara,
QTTEVEPYOTTOINOTE, LETTAYWOTE, KABOPIOTE, OTEYVWOTE KAl APAOTE TNV TTOPTA AVOIXTH
VIO VO ATTOTPEWETE TNV AVATITUEN JOUXAOG OTO ECWTEPIKO TNG GUOKEUNG.
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Hisense

life reimagined
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